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Buch XIV-XVII: Text und Übersetzung 


632C. 
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2 XTV 1, 1 sqq. p. 632C. 


IA 


Aoınöv 8’ goriv eineiv neol 'Ióvov xal Kog6v xal fig EEw tod Taúpov 
mogpc oc, Tv Exovcı Aúxoit te xal TI&upo)ot nal Kiuwec: oto yo äv 
yor sën A nãoa tic xeppovrioov neorýynoig Tç ioðĝpòv Epanev (534,8 
sqq.) v Öneoßacıv thv èx tis Tlovurfig Bardtıng ém tv *Iooumyv. 

"Boti SR mc ’Ioviag 6 pèv nepinAovg ô nagà yñv otaðíov nov toogi- 
œv tetoaxoclov TELWKOVTA, ià toùç RÖATOUG xal Dë, TO Xegpovnoileıv nì 
nisiov tv xÓgov, tò 8° ën" ebdelag ufjnog où xo) opr0 yoðv tò $é ’Ep8- 
GOO péyot Yuúovnç 6805 év otw n sůðeíaç 00010 Soo OTASLOL 


K ` 9 + 
— siç yàp MntroónoMv $xatòv nal too otáðtou oi Aoınoi 8’ siç Dugn- 


vav (Saxóowo) —, nepiniovç SE pxgòv ånoheínov tõv dtoxıAlov xal 
SLuxociwv. | | 

"Bot © oÚv And tod Tlooıdeiov Tod Munotov xal tõv Kapınav po 
nexpr Ďoxaíaç xal rop "Epnov tò négac ts Iovis napa.Alac. tadıng Së 
onor Pepexuöng (FGrHist 3 F 155) Müntov ušv xai Mvoðvra xal tà neol 


` 


Muxé&) v nail "Egpgoov Këäooc Ze xoórgoov, mv 8’ EENG apaktav exp bo- 


16 ralag xoa X(ov ao) Zapnov (NG "Aynaiog hoxe) Addeyag' EnBAndrivan 8° duopo- 


E Ind av "lo l eis tà koum, „Eon tig Kapiag Exneoeiv. Goa 
z£poug Omé tæv 'óvov xa eig tà Aocına ušon ts Kooioc . Op 
e H eg E 
SÉ mot ”Avdpoxkov tig t@v ’Imvov ånowmíaç boregov OK Aiokufc, viðv 
= z 7 
yvúoiov Kóðgov toč ’Adnv@v Boouëmc, yevéoða SE toðtov *Egpéoou KTiormv 


7—11 *Greg. 18" marg. 12sq. *Greg. 18" marg. 


| = ver + 
1 ante Strabonis verba 1@v Zzo&Bovoç Tewypapır@v TOD TEOOAQEOXALÖEXÓTOV (TEGONPLO- 


C) BıBAlov xepáhoa. tò teooapeovaðéxatov negiexsı (C: negi BD) tàç Koxtáðaç výoovç 
xa Tv åvunégav (-pa, B) xógov, ëv n TIaupviia, ’Ioavpia, Auto, Mowix, Kumia Eos 


. Zehevxeiaç tc Zoo(oç xa tc "Aotog tg iios ’Ioviag Aeyopévns BCD. Zrgäßovog Te- 


oyoagxðv 16 BDF 2 IauovAoı Kramer: napoúror F, nappükıoı cett. 2 - 
647,10 verba oŠz@ — God desunt in D (quaternione uy deperdito, cf. Diller 1975, 66) 
4 adoc- E 5 nagániovg Cobet (Misc. 192) 7 yoðv Korais: ov codd. 
8 toaxoolov .. otaðiwv? 10 addidi napániovg Cobet ms. 12 Iooðeíov 
scripsi (vide comm. ): nocı8fov F, noosıdiov BCE pmAnoíovF ögov Groskurd: pf 
F, doöv BCE 13 Doaxatag EF: aëoc BC tavr F 15 sq. Doxaiag F: -r&ag BC 
16 Xiov vol Zduov H. K. Whitte (De rebus Chiorum publicis ante dominationem Roma- 
norum ..., Hauniae 1838, 12°°), Kramer: xiov soi o&uoo codd. 18 ooow F Aio- 
Anfig (z yeveoic)? Jacoby 19 k9mvotov X Ä 
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Ionien 3 


XIV 


Es bleibt noch übrig, von den Ioniern und den Karern zu reden und von 
der Küste jenseits des Tauros, die die Lykier, die Pamphylier und die Kili- 
ker innehaben: denn damit wäre die ganze Führung um die Halbinsel deren 
Landenge, wie wir sagten (534, 8 ff.), der Übergang vom Schwarzen zum Is- 
sischen Meer bildet abgeschlossen. | 

Die Umschiffung Ioniens entlang der Küste beträgt infolge der Einbuch- 
tungen und der Tatsache dass das Land größtenteils von Halbinseln gebildet 
wird etwa dreitausendvierhundertdreißig Stadien, die Länge in gerader Li- 
nie dagegen nicht viel: jedenfalls ist allein schon der Abschnitt von Ephesos 
bis Smyrna über Land in gerader Linie dreihundertzwanzig Stadien — denn 
bis Metropolis sind es hundertundzwanzig Stadien, und die übrigen bis 
Smyrna sind zweihundert —, mit dem Schiff dagegen nicht viel weniger als 
zweitausendundzweihundert. 

Indessen reicht die ionische Küste vom Posideion der Milesier und den 
Grenzen Kariens bis Phokaia und an den Hermos. Von dieser Küste sind 
nach Pherekydes (FGrHist 3 F 155) Milet, Myus und das Gebiet um My- 
kale und Ephesos früher von Karern, die anschließende Küste bis Phokaia 
sowie Chios und Samos (über das Ankaios herrschte) von Lelegern bewohnt 
gewesen; beide seien von den Ioniern vertrieben worden und in die übrigen 
Teile Kariens ausgewichen. Den Anfang mit der Ionischen Kolonisation — 
die später stattfand als die Äolische — habe Androklos, ein echter Sohn des 
Kodros, des Königs von Athen, gemacht und dieser sei der Gründer von 
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4 XIV 1,3sq. p.633 C. 


(Siöneo 16 BaoíAsiov "ën 'Tóvov Zug ovorfivat paoi xa Zo võv ot éx 
toğ yévovç Hvondlovrar Booeetz, čxovtés Tivag tác, ngosðgíav TE EV 
(toic) dë, su) moopúoov Entonnov toð faoimxoð yEvovg (xai) too, 
ÒV OXÁÚTNTQOV XAL xà isoà tis 'EAguorv(íoç Anımtoog). Müntov 8° ëxtoes 
Nnàsòc én Déiou tò yévoç óv (ot te Msooñviot xai ot Tou ovyyévsiáv 
uva NEOONOLODVTÄL — xa’ Du xai Meooftoov tòv Néotoga ol veótegol not- 
mm! paot —, xal totg nepi Méhavõov tòv Kóðgov natéga OAAODG xal tõv 
IlvAov cvvsëčoaí paot siç rag ’Adrvag' toðtov Dn návta TOV Maðv petà 
tõv 'Ióvov xow otta thv Anowlav)‘ Tod Së Nniéos Gm të Tlocıdeio 
Boudg Üovpa Ssixvotar. Kuögfjäog dt, vó8oç viog Kóðpov, Mvoðvra fe 
'Avõoónopnog 5è AtBedov, xatahaßóusvoç tónov tvà “Aptv: Koiogëäug 8’ 
’Avdpoinov TIóMos, Ac prot xa M(uveonoç êv Navvoi (fr. 10 West): Tor- 
vnv 8° Ainutog Ó. Nëmme, id” Voregov dro Zu @TnBëv adv dyayav' 
Ten 5è ’Adduac Wë noótegov (éen "Adanavrida naket oO ’Avaxpeov 
[PMG 463]), xatà 88 tiv ’Iovıntv ånowmiav Nadxkog, viog Kööpou vó9oç, 
vo ner of Doten soi Adpaðoç "Adnvaloı xai Teonv x Bowräv' 
’Epvdoüg Sé Kvönog, xal odToc viög Kööpov vödog' Daxaav 8° ot petà d: 
Aoy&voug "Adnvoior' Kioloneväg Sé Tldgorog' Xiov de *Eyépruoç, GUN LKTOV 
Errayönevog nAMdog" nov Bé Teußoiwv, si?’ dorepov TlpoxAfic. 

Ata pèv (ai) Sásra Iova née, rooos)M09Tn Be XEÖVOLG Votsgov 
xal Zuëpun siç tò "Imvıröv Evayaydvıav ’Epeoiov' Nav yàp adtoig oúv- 
oo tò mm, Mvixa xal Zubova Eradeito T| "Epeoog (xai KaAdivog nov 
oğtoc Ovónoxgv adırv, Zuvpvalovg todg 'Egso(ouç voix Ev  rIEOG tÓv 
Aio Aöyo [fr. 2 West] 


3sq. Eust.I. 25,13 
14 *St.B. 619, 16 sq. 


4sq. *Eust.D.P. 362, 3sq. Lisa, *Eust.D.P. 362,2 


3 articulum et coniunctionem addidi 4 soi ante Mao add. codd.: del. Groskurd 


(3,31°) 5 Neitewg Cobet ms.  6sq. ve@regot paci nomral q 8 ọnow (id 
quod fort. scribendum esse censuit Korais) C 9 Neiem Cobet ms. `Ilooúsío 


scripsi (vide 632,12 comm.): nocí F, nocasig BC 12 ’Avögainov yz: üvögE- 
BCF Novvot CC": vavvoi F, vovoi C’, &vvoi B 13 Nego Cobet ms ` oc F 
14 noötov St. B. ödev pro dwöneo St. B. 16 Toto F: noinvng BC; ”AnOLXOG 
Casaubonus Adıooog Casaubonus Tipnv Wil. (SB Berlin 1906, 63° = KI. Schr. V 
1, 157°): yàg Av codd.; T&ong Casaubonus 17 Doaxraıav Meineke: poxéav codd.; 
Oonoiav Xylander 17 sq. Dvhoyévovg Wil. (SB Berlin 1906, 57 = Kl Schr. V 


1,150) 18 oóppextov Wil. (SB Berlin 1906, 632 = KI. Schr. V 1, 157!) 19 èna- 
yayópevoç Meineke TeuBo(ov Tzschucke: tnu- BF, ol C 20 addidi 21 éva- 
yóvtov X 22 (8&) nov? 23 &vönaocev C 
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Ionien 5 


Ephesos gewesen (daher soll der Königssitz der Ionier dort entstanden sein; 
und noch heute werden die Angehörigen des Geschlechts ‘Könige’ genannt 
und besitzen bestimmte Privilegien: den Sitz auf dem ersten Rang bei Wett- 
spielen, den Purpur als Kennzeichen ihres königlichen Geschlechts, einen 
Stab — anstelle des Zepters — und die Zeremonien der Eleusinischen Deme- 
ter). Milet wurde von Neleus gegründet, der aus Pylos stammte (die Messe- 
nier und die Pylier machen Anspruch auf eine gewisse Verwandtschaft — 
daher die jüngeren Dichter Nestor auch als Messenier bezeichnen — und 
behaupten dass zusammen mit Melanthos, dem Vater des Kodros, und sei- 
nen Leuten auch viele Pylier nach Athen ausgewandert seien: diese ganze 
Gefolgschaft habe dann gemeinsam mit den Ioniern die Kolonisierung un- 
ternommen); als eine Stiftung des Neleus wird ein Altar auf dem Posideion 
gezeigt. Kydrelos, ein unechter Sohn des Kodros, gründete Myus, Andro- 
pompos Lebedos (an einem Ort Artis, den er in Besitz genommen hatte). 
Kolophon wurde gegründet von dem Pylier Andraimon, wie auch Mimner- 
mos in der Nanno sagt (fr. 10 West); Priëne von Neleus’ Sohn Aipytos, dann 
später von Philotas mit einer Gefolgschaft aus Theben; Teos früher von 
Athamas (weshalb es von Anakreon [PMG 463] ‘das Athamantische’ ge- 
nannt wird), bei der Ionischen Kolonisation von Nauklos, einem unechten 
Sohn des Kodros, und nach ihm von den Athenern Poikes und Damathos 
und von Geren aus Böotien; Erythrai von Knopos, ebenfalls einem unechten 
Sohn des Kodros; Phokaia von den Athenern unter Philogenes; Klazomenai 
von Paralos; Chios von Egertios, der eine gemischte Schar mitbrachte; Sa- 
mos von Tembrion, dann später von Prokles. 

Dies sind die zwölf ionischen Städte. Hinzugenommen in den Ionischen 
Bund wurde späterhin noch Smyrna. Das geschah auf Betreiben der Ephe- 
sier: sie wohnten nämlich vor alters mit ihnen zusammen, in der Zeit als 


Ephesos auch Smyrna hieß (und Kallinos gibt der Stadt gewissermaßen die- 


24 


sen Namen wenn er in der Rede zu Zeus die Ephesier Smyrnäer nennt [fr. 2 
West] 
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6 | XIV 1,4p.633-4C. 


Zuvovatovg 8’ ëšÀénoov 

xa név [fr. 2a West] 
uvfioan 8° Ei vor tot poia 200. Boðv 

(Zuvpvoioı xatéxnav}). 
Zudova 8’ nv ’Apaldv À xataoxoüca fv "Egsoov: åp NG Todvona xal totç 
åvõoóno xal <Ñ géie, ôç xal ånò Ziovoßng Ziovpßitoi tives tõv Ege- 
oíwv Aéyovto. xal tónoç Sé oc tc "Boéoou Zuügovog EroAstto, oC Brot 
“Innövo& (fr. 50 West)‘ | 

oe, 8° Ömuode fig nöAıog TšvT Zuvovn 
nera&d Tonxeng te xal Asııpfig OO, 

Exradeito yàp Asno èv dc ô Honov ó Ürepxeinevog OC vüv "lem, 
Guy uépoç toð teíyovg ol (tà yoðv Örucdev rot Ionövog XTÁLATO ETU 
vovi Aéystar ‘Ev tÅ | "Oniodorenpig’)‘ Toaxeia 8’ Exodeito Ņ Into tòv Ko- 
ENSCdV napmpeiog. ñ SÉ nóg Tv tÒ moon neo tÒ "Afoun tò vüv 
što ic méien dv vatà tův xahovpévny *Yzé)ouov: Bote À Zudova Åv xatà 
tò võv yvuváciov, Öruocdev uèv tiG tórg móÀ)soç, nera&d Se "Tomënc Te 
yal Nenpfic duc, Anerdövres Be nagà tõv 'Eggo(ov ol ZuupvaioL otga- 
zevovowv dm tòv tónov v Q võv Zoo 1) Yuúovo, Achten KATEXÓVTOV, 
ènBaAóvtec © ABTODG Extioav thv NaAadv Zuüpvav ƏSiéxoocoyv (IC võv negi 
einocı oradloug. VOTEgoV 8’ GO Aiohéov EXNEOOVIEG worÉépuyov siç Koho- 
põva xal petà t@v Evdgvde Eruövisg "7 ooetégav O7mÉhobov ` xaðánep xai 
Miphveonog v <ñ Navvot podler (fr. 9 West), uvnodeis fig Zubpvng An 
TEQULAXNTOG Ge(` 


30 sq. Sat B. 572, 20 sq. 


28 add. Scaliger (teste T’zschucke [cf. quae dixit in praefatione tom.2 p.IX]), Casau- 
bonus 29 ñ pro ñv F 30 Zueupftroi yz (cf. St. B.): -frai BCF; -itai q 33 oner 
Schneidewin (Beitr. zur Kritik der Poetae Lyrici Graeci ..., Göttingen 1844, 108): öxeı 
codd. 34 Tonxeng Knox (Herodes, Cercidas and the Greek Choliambic Poets, 
London-New York 1929, 22): zonxeing BC, tenxeiag F Aenpfig BC: Aënonc F 
35 Tlonàv BC: neiov F; Iov Bergk, Miov Diehl (Anthologia lyrica 1, Lipsiae 1925, 
278), Tleiov West 36 örıcde C  Tlenövog BC: roíovoç F; IIpiövog Bergk, Fliovog 
Diehl Le (ad 35), Tleivvog West 634 1 nepi pro nèg Korais 2 nagógsiog 
Tzschucke: ooc codd. ’Adrvaov F; &önvaiov BC 3 "Wë: vocem xoñvTv 
excidisse conjecit Salmasius (Plin.exerc. 810 E), post xañovpévnyv add. Groskurd 
3 sq. {xatà tò võv yuuvacıov! Engelmann (ZPE 89, 1991, 278-82) 4 tóte Kramer: 
note F, võv BC Tonxeng Knox l. c. (ad 633, 34): tonxeing BC, tonxeiag F 5 Asgroñc 
yz, Casaubonus: Aeneing codd. 9 &navıövreg Korais 9 - 17 verba xuddneo — 
AloAida suspecta habuit Kramer (‘recte’ Meineke 3, TV ad 885, 13) 


634 





Ionien 7 


Der Smyrnäer erbarm dich 


' und noch einmal [fr. 2a West] 
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Woll’ es gedenken, wenn je herrliche Schenkel vom Rind 
(Dir die Smyrnäer verbrannten)). 

Smyrna war die Amazone die Ephesos in Besitz genommen hatte: von ihr 
hatten sowohl die Menschen als die Stadt ihren Namen, wie auch nach Si- 
syrba manche Ephesier Sisyrbiter genannt wurden. Es gab auch eine Ört- 
lichkeit in Ephesos die Smyrna hieß, wie Hipponax zeigt (fr. 50 West): 

Und wohnen tat er hinter der Stadt in Smyrna, in 

Der Gegend zwischen Tracheia und Lepre Akte. 
Lepre Akte wurde nämlich der Preon genannt, der sich über der heutigen 
Stadt erhebt und auf dem ein Teil ihrer Mauer steht (jedenfalls heißen die 
Güter hinter dem Preon noch jetzt ‘im Hinterleprischen’), und Tracheia 
wurde der Hang oberhalb von Koressos genannt. Die Stadt lag ehemals bei 
dem Athenaheiligtum, das heute außerhalb der Stadt bei der sogenannten 
Hypelaios liegt: Smyrna lag also bei dem heutigen Gymnasion, hinter der 
damaligen Stadt und ‘zwischen Tracheia und Lepre Akte’. Die Smyrnäer 
verließen dann die Ephesier und zogen gegen den Ort an dem jetzt Smyrna 
liegt und der von Lelegern bewohnt war. Nachdem sie diese vertrieben hat- 
ten, gründeten sie das alte Smyrna, das von dem heutigen rund zwanzig Sta- 
dien entfernt ist. Später von den Äolern vertrieben, flüchteten sie sich nach 
Kolophon, gingen zusammen mit den Leuten von dort zum Angriff über 
und eroberten ihr Land zurück, wie auch Mimnermos in der Nanno (fr. 9 


West) angibt, nachdem er Smyrna erwähnt hat, das immer umkämpft gewe- 
sen sei: 
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8 XIV 1, 4sqq. p.634-5C. 


Ereıte Iórov NnANiov Go Mnóvteg 
ingottv "'Aomv vnvoiv åọoixópeða, 
êc 8’ Eparttiv Kohogõva Bínv ùnégonhov ExXovreg 
ECönEB’, oye) énç ÜBeros Tyguóvesc, 
neidev TöLaothevrogt ånogvýpevot moroeuolo 
9s@v Boun Eudovnv eidonev AtoAido. | 
Tara uèv negi tovtov. &Podcvteov Bé náv tà xa? ëxaota, TV åg- 
YAV And TÕV ÅYEPOVIKOTÉQOV TÓNOV NOMOAUÉVOVG, EP’ Oumeg noù noðtov ai 
ytiosic yévovto, Aëro Së tõv negi MiAntov xai "Eqsgoov: om yàp ğow- 
tar ée xal évõočótatar. | 
Metà Sp tò Ilooidsiov tó Munoiov SE ot TO navreiov tod Av- 
uéoç 'AnóAovog tò &v Bpayxidaıs Kvaßavıı Oo óxtæxaíðexa otoóíouc. 
¿vsnoño9n 8° Ind Sëofou, xadänep so) tà ANA ep "Om Tod êv 'Egpéoo, 
oi Së Booyxt6ot Todg Bnoeouoouc TOD soð napadóvteç të TlEpon pedyovu 
svvanfioav tod in too) ölxag TÜG IegOOVALOG xai TAG ngoodooiac. Vots- 
pov 8° oi Mäe, uéytorov veòv tv návtov xateoxeúaoav, Əiéuguvg Dé 
yogic óoogfic Dä tò nEyedog' xóunç yoðv xatoıxiav Ó TOD onxoð riegißoAog 
Sedertoi, xal QÀooç vtóG Te nal Entög moAvreiks. Oo SE onxol TO 
LOvTEiov xal tà isoà ouvéxouotv. Evraüdı SE nudederon tà negl tòv Body- 
yov xal TOv Epwra rop ’AnöAAwvoc. xensonntar © Avadnkacı tv Goxo(ov 
Eë noAvrsAorara. Evreüdev 8’ Em mi nóMv op noii 680g Zou 
osè TTAOUC. Ea I 
pno 8° ”Epooog (FGrHist 70 F127) tò noðtov xtiona siva Kontixöv, 
Ùnèp ig BoAdrıng teteyiopévov, Önov võv ý Doioutméc Zo, Zagnn- 
Sóvoç Za Munrov tc Komapc &yayóvtoç oixýtogaç | xal euévov tovo- 
ua tH nós tis èxet nóñecoç En@vvuov, MOIEN OO ngótegov Aekéyov TOV 
tónov’ toù è negoù Nyàéa Vorspov tùy võv Teixlocı nóMv. Ze dE ër: 


22sq. *Anon. Urb. 38” I 27 sq. *Eust.1l. 313,9 35-635,2 Eust. Il. 313, 4-6 

12 £neıte F: ainóte BC; Aind (o 3 te West, alii alia 14 Zoom Wyttenbach (Bibl. 
critica 1, 1789, 2,32): Goo, mv codd. 15 ¿tópe F: êtópe® B, ELoyed’ C; SC Ouer q 
17 Zuöovnv Bach (Mimnermi Colophonii carminum quae supersunt eo Lipsae 1826, 
45): -av codd. siütopev Clavier (Hist. des premiers temps de la Grèce ... 2, Paris 
1809, 81°), Gaisford (Poetae minores Graeci 1, Oxonii 1814, 424): eldopev codd. 
19 ën" Korais: Ae" codd. newrev Korais 22 89) scripsi: Së codd. f Tlootdeıov 
scripsi (vide 632, 12 comm.): nootdiov F, noosíðiov BCE Munotov Korais: (Of 
codd. 26 goot scripsi (vide 621,26 comm.): om codd.; tioo (quod iam ap. Kra- 
merum legebatur, sed ab ipso 3, 680 ad III 96, 5 improbatum erat) Meineke 35 Ia- 
Aaruiàntóg scripsi: náa píAntóç codd. 635 3 NetÀgov Cobet ms. 
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Ionien 9 


... als wir, Pylos, des Neleus Veste, verlassend, 

Mit unsern Schiffen erreicht Asiens reizendes Land 
Und mit Waffengewalt uns niedergelassen im holden 

Kolophon, Anführer wir ruchloser Brutalität, 
Zogen von dort wir fort vom Flusse x + und 

Nahmen nach Götterbeschluss Smyrna in Aiolis ein. 

Soviel hierüber. Wir müssen nun wieder das Einzelne in Augenschein neh- 
men, wobei wir den Anfang mit den führenden Orten machen, an denen die 
Gründungen auch zuerst stattgefunden haben, ich meine Milet und Ephesos 
mit ihrer Umgebung: denn das sind hervorragende und sehr berühmte Städ- 
te. | 

Nach dem milesischen Posideion denn kommt anschließend das Orakel 
des Apollon Didymeus in Branchidai, etwa achtzehn Stadien landeinwärts. 
Es wurde von Xerxes in Brand gesteckt (ebenso wie die übrigen Heiligtümer 
außer dem ephesischen), und die Branchiden, die die Schätze des Gottes 
dem Perser übergeben hatten, zogen bei seiner Flucht zusammen mit ihm 
fort, um sich der Strafe für ihren Tempelraub und ihren Verrat zu entziehen. 
Später haben die Milesier dort den größten aller Tempel gebaut, doch blieb 
er wegen seiner Größe ohne Dach: jedenfalls umfasst die Umfriedung der 
Cella das Wohngebiet eines Dorfes, und sowohl innerhalb als außerhalb ist 
ein kostbar ausgestatteter Hain; und andere Kammern enthalten das Orakel 
und die heiligen Gegenstände. Hier lässt man die Geschichte von Branchos 
und der Liebe Apollons spielen. Das Heiligtum ist aufs kostbarste ge- 
schmückt mit Weihgeschenken alten Stils. Von dort ist es zur Stadt über 
Land nicht weit, und auch mit dem Schiff nicht. 

Ephoros sagt (FGrHist 70 F 127), die erste Gründung sei kretisch gewe- 
sen, oberhalb des Meeres angelegt, dort wo jetzt Alt-Milet liegt: Sarpedon 


_ habe aus dem kretischen Milet Siedler dorthin gebracht und die Stadt nach 


jener benannt (der Ort sei vorher von Lelegern bewohnt gewesen); Neleus 
und die Seinen hätten dann später die heutige Stadt angelegt. Die heutige 
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10 XIV 1,6sqq. p.635 C. 


TapuG Ayıevag T| võv, dën Eva xa aröA@ inavöv. oAAü SE fig néiroc Zon 
mëng, péyiotov Së tò nAfidog t@v Amomıav' 6 re yàp Bügeivog róvtroç 
und rof ovvanıom räg xa D Ilgonovrig ao) AAAoı mÀg(ouç TTOL. 
’Avakınevng yoðv 6 Aapyaxnvòç oŭtos mot (FGrHist 72 F26) Su xa 
“Inapov tv vioov xal A&pov Moo ovvóxioav xal negi ‘EAAýonovtov Èv 
uèv ti Xegoovýoo Auvas, ëv 88 tÅ Aoig ”ABvõov, ”Agioßav, Hovoóv, ëv de 
fi Kulumvav vúñoo "Aggy, Kölınov, &v 8ë t neooyaig tis Towáðoç 
Zut ` peic 8° Ev vote xa? Exacta Aéyopev val tàs AAAG TüG NÒ toú- 
TOV NAQQÀAESAEtLULÉVAG. ú 

OüMov 8° ’AnöiAwva aohotot tva xa Muncıoı xa Ant, otov Dyi- 
aotxòv xal nawovixóv (TO yàg oBAsıv Dyıalvaıv' åp OÚ xal tÒ oBAN xal 
tÒ ou) TE Hal uërg xaige’ [Hom. œ 402])' iarınög yàg ó ’AnoAAwv' xa T 
”Aotemg Ind to åotepéaç noieiv. vol Ó Haos dE xat T| ogkftvn ovvoi- 
KELIODVTAL TOVTOIG, An tÄG ep) toù åépaç söxgaciaç aimon xal tÀ 
Aouuaé, Sè náð xal Todg adrondtoug Bovdrovg toútos KVvantovoı Toig 
Oeotc, | _ 
"Ayv8osç 8° kEtor uvýung šyÉvovro Ev tůň Mun Oaks te siç tõv “Entà 
cov, ô np@rog puoıoloyiag gotas Ev Toig “EMnor xal paðnpatxic, nai 
A toýtov nadneng ”Avafinavdpog xal Ó Tobrov nëm "Avofuëvnc: Ze 8’ 
“Exotaiog ô tv iotopiav ovvtáčaç, xo? ħuãç öè Aloxivng ó 0ñtoo, OC Ev 
puyi SietÉ)eos naponowwoápuevog néga TOD petoíov 2006 Hoprýiov Máyvov. 

Hröynos © ñ nóg Anorketoaca "AAEEavöpov xa Big Amofetoo, vofdeg 
xar "Adınapvaooöc, čti Së noótsoov no Tlegodv (xai gnoi ye Köddıotevng 
[FGrHist 124 F30] ón’ ’Adnvaiov xí 6ooxnotç Cniuogñvoy ov ox 
dv rpayındv, ót Sepa Enoinoe Mirov Goor UNO Aogetoul noxe- 
tar 8° À Adön voos "Onoiov xal tà negoù tàç Toayalag vnola, Ùpógpovç 
Exovra ANoTATG. _ 

‘Etic 8° šotiv ó Aatpxòg xóAnoc, Ev Q *HodxÀA gto, non Atuo Aeyopé- 
vn, mo)Mxvuv ÖÜpopnov čyov. Eradeito 8 neötsgov Aduoc ÓOVÝLOG T 


13-6 Eust. Il. 32,31-3. *577, 43-5 
Il. 313, 10 sg. 28 sq. *Anon. Urb. 38” I 


14 sq. *Eust. Il. 1057, Leg, 23 sq. *Eust. 


5 ġnomğv x: anolxov BCF 7 oÚt@ q 13 Two, pro tiva G. Koen (Gregorius, 
Corinthi metropolita, de dialectis ..., Lugduni Bat. 1766, 234) 16 'Agreue (8°)? 
17 tňç F: tois BC 18 aipvıöloug pro adtondrovg? Jacoby (FGrHist 244 F 99b 13) 
23 ouvrd£og C: ovyyeawyas (sic) B, ovvtáčaç ovyyoáwyaç F; ovvtáķag (xai K&önoc)? Ko- 
rais 24 uétoov F 26 üAınaovaoög F 29 tò E: om. cett. (unde {xai} Korais) 
31 Aatuxòç E (coniecit Xylander): Aorouuaoc BC, Autounnög F 
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Stadt hat vier Häfen, von denen einer groß genug ist für eine ganze Flotte. 
Zahlreich sind die Leistungen dieser Stadt, doch die größte ist die Menge 
ihrer Kolonien: ist doch das Schwarze Meer ganz und gar von ihnen besie- 
delt worden, ebenso wie die Propontis und mehrere andere Gegenden. Je- 
denfalls sagt Anaximenes aus Lampsakos (FGrHist 72 F26), die Milesier 
hätten auch die Insel Ikaros und Leros besiedelt und am Hellespont auf dem 
Cherrones Limnai, in Asien Abydos, Arisba und Paisos; ferner auf der Insel 
der Kyzikener Artake und Kyzikos, und im Binnenland der Troas Skepsis; 
und wir selber nennen in der Einzelbeschreibung noch die übrigen Städte, 
die er weggelassen hat. 

Sowohl die Milesier als die Delier kennen einen Apollon den sie Ulios, 
d.h. Gesundmacher und Heiler, nennen (ulein ist nämlich ‘gesund sein’; da- 
von kommt auch das Wort ale ["Narbe’] und ‘Heil dir [ule] und Freude die 
POT" [Hom. Od. 24, 402]): Apollon ist ja ein heilender Gott; und Artemis 
heißt so weil sie die Menschen gesund (ariemeas) macht. Auch werden die 
Sonne und der Mond mit ihnen in Verbindung gebracht weil sie die gesunde 
Mischung der Atmosphäre bewirken. Auch die epidemischen Krankheiten 
und unerklärbaren Sterbefälle führt man auf diese Gottheiten zurück. 

Erwähnenswerte Männer aus Milet waren Thales, einer der Sieben Wei- 
sen, der als erster bei den Griechen den Anfang gemacht hat mit Naturer- 
klärung und Mathematik, und sein Schüler Anaximander und wiederum 
dessen Schüler Anaximenes; ferner Hekataios, der Verfasser des Ge- 
schichtswerks, und zu unserer Zeit Aischines, der Redner, der bis zuletzt in 
der Verbannung gelebt hat, weil er in seiner Freimütigkeit gegen Pompeius 
Magnus zu weit gegangen war. 

Unglück erlebte die Stadt als sie vor Alexander die Tore verschloss und 
mit Gewalt erobert wurde (ebenso wie Halikarnassos), und noch früher von 


_ den Persern (Kallisthenes sagt [FGrHist 124 F 30], Phrynichos der Tragi- 


28 


32 


ker sei von den Athenern zu einer Buße von tausend Drachmen verurteilt 
worden weil er ein Drama Milets Eroberung durch Dareios geschrieben 
hatte). Dicht vor der Stadt liegt die Insel Lade und die kleinen Tragaiai-In- 
seln, die Räubern Ankerplätze bieten. 

Anschließend kommt der Latmische Golf, an dem das sogenannte Hera- 
kleia unter dem Latmos liegt, eine kleine Stadt mit einem Ankerplatz. Sie 
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Öneoneinevo Zoe, (neg "Exortatog uèv [FGrHist 1 F239] Eupatver tò og 
siva voltov tõ nò tod nomtoð [B 868] däegën Age Aeyonéve' nèg 
yàp fig Adınov em tò Ob9go@v dpog reisten. tıveg Dë tò Toiov paociv, 
dc äv napáiniov t Aë | åvýxov Arno tis Muinoias nods šo Bug oe 
Kapiac uéxov Eúoónoo xal Xarrmıögev' Goëpueuro SE tvoúrnç év Gel 
up 8° Soen Sapávt notapioxov xoóç t Adr etwa), tápoç ’Ev- 
Suniovoc Ev tivi onnàaio. | 

Elta åp’ "Hoochetoe ini IIó6ogov noAlxvnv mÀobç xaróv nov otaðiov, 
uixgòv Sè nAéov tÒ dd Múñroo siç "Hodmdsıav Eyxodnilovr zbdUrAoig 
Sr sic Ildpeav x Múúñroo toáxovta’ Tocadınv Zug paxgonoglav Ó nagà 
yñv nAoüg (dvayım Ar ëm tõv šv8óSov Tönwv Omopévgtv TO xeouoxwe)ëç TG 
OUT yeoypapiac). 


"Pa Sé Ildopag ëm ën ZußoANv Tod Moudvöpov nevtrýxovta' tevaywöng 10 


Sr A tönog xa dëng, åvanheúcavt 8° Oomgeruotc oxápeot TELÄRXOVTA 
otaðiovc nöAıg Mvodg, pía tõv 'Ié8ov z@v Swdexa, Ti võv Du ÖAryavöpiav 
Munotoıg suunenökoran. 1adınv Zog Akyeraı Oepotoxhst Botfvo Zënn, 
&otov Sé Mayvnotav, oivov Së Aduwaxov. Evdev Ev otadloıg TETTagsı vum 
Kap Ovußoia, nag’ ñv &oovóv Zort o iegóv, Xapóviov Agyöuevov, 
SAEdolovg Exov dnopopdc. bnepxeiton Sè Mayvnota ñ neög Maw&vögo, Mayvil- 
tov nomia tõv Ev Oestrahig vo) Kontõv, nepi ic adrina (647,7 sqq.) &ooö- 
uev. | | 

Metà 5è tàc &uBoAäg rof Mardvöpov å natà Iomvnv Eotiv aiyıadög, 
Önte adrod 8’ A Nervy soi MurdAn tò Öpoc, gÚ9noov xa EVSEVEDOV' ní- 
netar SE +f Eapig vol, nowi noög adınv Enexewva fg Towyılov xaAov- 
ueung Zngpoc oov $ntaotáðov nopðuóv. Adyerar © Gmé twov n Tlomvn 
Kädun, éned doe ó mxtioas ot Bouóruoç Orñoxsv. èx Houñvnç 8’ 
Av Bioc, eig z@v "Entà oopõv, nepi od gnoi odrag ‘Innävağ (fr. 123 West) 

ya Sindleodaın Biovrog To Tlpırrveng xEE000V. 


34-6 Eust. Il. 368, 6 sq. 
22sq. *Eust. D. P. 362, 1 sq. 


636 12sq. *Anon. Urb. 38° I 
23 sq. *Eust. D. P. 362, 2 sq. 


19-21 Eust. Il. 368, 22-4 


34 den E (coniecit Tzschucke): pHıp@v cett. 35 bƏguo@v Tzschucke: ðv 


CF, o81eov B 636 2aöım P ` Gue Groskurd: gue codd. 6 ungo E 8 ne- 
. pioxshèg EFS: -oxehAès BC, -oxherès F° 12H FE: v BC  ödıyavöpiav F: -öpsiav 
BC 15 Xagóvsiov Plan., Korais 20 tò om. Eust. sößmgov (ðv)? 21 sq. fig 


To. ğxoaç xahovuévng E, fort. recte 23 piwtäg F 24 sq. verba nepi — xpéooov 
del. Cobet (Misc. 188 sq.) 25 &wáļeoða D. L. 1,84: dindoacdeı codd. (unde Stwo- 
aota Schneidewin) Temvéog Cobet (Misc. 189) xgéooov Hopper 
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hieß früher Latmos, ebenso wie der Berg über ihr (den Hekataios [FGrHist 
t F239], wie er erkennen lässt, für identisch hält mit dem den der Dichter 
[Hom. H. 2,868] den Pinienkernberg nennt: sagt er doch, der Pinienkern- 
berg liege über Latmos. Andere dagegen behaupten, er sei das Grion, das 


sich ungefähr parallel zum Latmos vom Milesischen in östlicher Richtung ` 


landeinwärts durch Karien bis Euromos und Chalketores hinzieht; es erhebt 
sich über dieser Stadt, von der aus man es sieht). Etwas weiter wird einem 


nach Überquerung eines kleinen Flusses am Latmos das Grab des Endymion 
in einer Grotte gezeigt. 


Dann sind es von Herakleia zu der kleinen Stadt Pyrrha mit dem Schiff 
etwa hundert Stadien, und etwas mehr sind es von Milet nach Herakleia, 
wenn man den Einbuchtungen folgt; schifft man dagegen in gerader Linie 
von Milet nach Pyrrha, dann sind es dreißig: so groß ist der Umweg, wenn 
man am Land entlang fährt (bei den berühmten Orten ist es unumgänglich 
die Sprödigkeit solcher Landesbeschreibung zu ertragen). 

Von Pyrrha zur Mündung des Mäander sind es fünfzig; die Stelle ist 
seicht und sumpfig. Fährt man mit Ruderbooten dreißig Stadien stromauf- 
wärts, dann kommt man in die Stadt Myus, eine der zwölf ionischen Städte; 
sie ist heute wegen ihrer Bevölkerungsarmut zu Milet eingemeindet. Diese 
Stadt soll Xerxes dem Themistokles als Speise gegeben haben, als Brot Ma- 
gnesia und als Wein Lampsakos. Vier Stadien von dort liegt das karische 
Dorf Thymbria, bei dem sich eine vogellose heilige Grotte, Charonion ge- 
nannt, befindet, die tödliche Ausdünstungen enthält. Darüber liegt Magne- 
sia am Mäander, eine Kolonie der thessalischen Magneten und der Kreter, 
von der wir gleich (647, 7 ff.) sprechen werden. 


11 


Nach der Mündung des Mäander kommt der Strand bei Priöne und über 12 
ihm Pri&ne und das Mykale-Gebirge, das reich an Wild und Wäldern ist; es 


überragt das Samische und bildet mit ihm jenseits des sogenannten Trogili- 
schen Vorgebirges einen etwa sieben Stadien breiten Sund. Von Manchen 
wird Priëne Kadme genannt, weil Philotas, der zweite Gründer der Stadt, 
ein Böoter war. Aus Pri@ne stammte Bias, einer der Sieben Weisen, von dem 
Hipponax (fr. 123 West) so spricht: | 

‚Und ein bess’rer Richter als es Bias aus Pri@ne war. 
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14 XIV 1, 13 sqq. p.636-7C. 


Tis 8ë Toma io noóxsıtoar vnolov ôuøvvpov: Evreüdev 8Ë tò yyvtá- 

ld 2 ° ° ` A 7 7 e + a 3 N ` 
To Ötapnd otv éni Lolviov, otaðiov "im EERKOOIWV, xat QpyxGç uèv 
Zanov Ev Befuë Exovrı xoi 'Inapiav soi Kopotoc, toù Së Meiavtioug oxo- 


s 
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zé)ouç GE Edavön@v, tò Aoınov 8š Bu uéocov töv Kvxidðov vñoov. wo 


adın 8° À Tooyí(Muoç äxga ngónovç tg tis Muxé&)Mnç Got, tý Muxé)n 8°’ dpoc 
ae 2 9 H A ` `x ° ` v 9 _ ` 
GÀÀO npocxerta OC 'Egpgotoc Tomm: xai N Meooyig 6š eig aurmv xata- 
oxoéo8t. 
’Ano Bé tis Toemmäiou oradıoı tettagpåxovta siç mv Zë: Diëner 
` SN ⁄ `x 5 ` `x E 7 H 4 a 5 D m 5 
SE TIEOG VOTOV wai avt xai ò Maiv, Dom voloraduov. Sot Š' avtc Gu 
êninéðo TO nAéov, UNO tic Hard Auto Spog Së l eig tè 
S DC BaAdtıng wAoCónsvov, néooç SE ti xal eig TO 
6005 Avexeı TÒ Dmegxeiuevov. év Be EV ov TEOOTAEOUVOL EÖG Tv 
z 5 ` ` e Ha e ry ` ` d e N e e 
rOALvV Gott TO Tlooidgiov, Qxoo 7 norodoa 00 thv MuRrdAnv tòv Entaotd- 
iov roo9uóv (xg. Se vewv Tloosıö@vog, noöxsıraı 8° oof vnotdtov T 
Nog9nx(ç), Ev dgrotsoğ 88 tò noodotov tò ngoòç t "Hooia nal ó "Inßousog 
notauòç xal tò “Hoaiov, å&oyaŭov isgòv xal vc péyac, öç võv mvaxoðńxn 
5 2 ` ` z o Gei a ` an z e ae 
EOTI. X@O01Ç DE TOD "LATÉIOuC t@v Euro, KELILEVOV "vd QAAL TILVOKO- 
Fror xal vatoxor TIv&g siot NANEEIG tõv åoxalov TEXvÖV' ré TE ÜnaLuoov 
e 7 ` 5 D a Nu a 4 € 7 z ae 
olac HESTOV GvOot6vtrOv Sot, TÜV Go(oxov, Om Toi Múoovoc Epya xohoo- 
N € H 5 ` E + a F ` a ? 5 7 H D t 
oO. ipvpeva Eni miðs Baocgoc, & nee ev ’Avrovıog, &véðnxe è náv Ó 
ZsBaotòs Katoag eis tv adırv B&ouv tà 800, thv ’Adnväv xal tòv *HooxÀ ée, 
H ~ E 
TÒV SÈ Ala eis TÒ Kaner@klov HETNVEYRE KATAOXEVÁOQAG oO valoxov. 
Ilsgindoug 8° où fig Zapiov výoov otaðíœv éčaxoocíov. Eradsito Së 
Ilapdevia ngötegov, olxoúÚvrov Kopäv, sita "Avdenoüg, sita MeAdupvAkog, 
cita Zëuoc, st” And Tivog Eruxaptov Toooç sir’ $é ’Iddung wat Kegan- 
7 ° z D H x N 7 ap 7 A 
viog GNOLWNOAVTOG. 20 HEV ou xai Oapo tig "Aunerog (BAEnovod noc 
` N ry a d + 2 x ` ` Dé EI EA Pas ` €? 
NQOG TO TG TPaogpiec Aperavov), OAAO wat TO Oooç &nav Ó nowi tmy Om 


637 2-5 *St.B.469, 16 sq. 13 *Greg. 18” marg. 13 sq. *Eust. D. P. 322, 8 sq. 

26 16 E: tõ cett. 28 Koopaooiag Tzschucke Meiavrioug Is. Vossius (Periplus Scy- 
lacis Caryandensis ..., Amstelodami 1639, 25 [tertia paginarum series]): neAav&touc 
codd.; Meiovceiouc Müller (1028 ad 544, 2) 29 edovönov E 30 peu Ei 
31 neöxertaı E 33 tooyflov E “eoo- B 637 3 TIooidsıov. Bürchner (RE s.v. 
Samos 2172, 1sq. 46) (vide 632, 12 comm.): stootdtov F, nooeidßlov BCE 5 ëv Et: A 
cett. rpodotsiov E 14 TIagdevia X (coniecit Tzschucke): nagðeviàç BCF, naode- 
vuenc E ’Avdenig Tzschucke coll. 457, 14sq., ’Avdepoüca? Kramer, "Avfeuotooo? 
Meineke (Vind. 218) MeAdupvArog Korais: -puAog BCF, mi E 15 ñoooc F: 
news BC 16 {noc} Korais. 17 Apdxavov Madvig (Adv. 1,561) coll. 639, 11 
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Vor dem Trogilischen Vorgebirge liegt eine gleichnamige kleine Insel; 
von dort hat man die kürzeste Überfahrt nach Sunion — eintausendsechs- 
hundert Stadien —, wobei man anfänglich Samos, Ikaria und die Korsiai 
zur Rechten und die Melantischen Klippen zur Linken hält und dann weiter 
mitten durch die Kykladen-Inseln steuert. Auch das Trogilische Vorgebirge 
selber ist ein Ausläufer der Mykale. An die Mykale stößt ein weiteres Gebir- 
ge des Ephesischen, der Paktyes; und auch die Mesogis endet bei der My- 
kale. 

Von dem Trogilischen Vorgebirge sind es vierzig Stadien nach Samos. 
Die Stadt blickt nach Süden, ebenso wie ihr Hafen, der eine Schiffsstation 
hat. Der größte Teil der Stadt liegt zu ebener Erde und wird vom Meer be- 
spült, doch ein Teil reicht auch noch den Berg hinan, der sich über ihr er- 
hebt. Wenn man zu der Stadt heranschifft, liegt rechts das Posideion, das 
Vorgebirge das mit der Mykale den sieben Stadien breiten Sund bildet (dar- 
auf steht ein Poseidontempel, davor liegt die kleine Insel Narthekis). Links 
liegt das Gebiet vor der Stadt beim Heraion, der Fluss Imbrasos und das 
Heraion, ein altes Heiligtum mit einem großen Tempel, der jetzt Gemälde- 
galerie ist. Abgesehen von der großen Zahl der dort aufbewahrten Gemälde 
gibt es noch weitere Gemäldegalerien und ein paar kleine Tempel voll alter 
Kunstwerke; und das offene Gelände ist ebenso angefüllt mit den hervorra- 
gendsten Statuen, darunter drei kolossale auf einem Sockel aufgestellte 
Werke Myrons, die Antonius fortgenommen, aber von denen Caesar Augu- 
stus zwei, die Athena und den Herakles, wieder auf demselben Sockel auf- 
gestellt hat; den Zeus hat er auf das Kapitol versetzt, wo er einen kleinen 
Tempel für ihn bauen ließ. 

Die Fahrt um die Insel der Samier beträgt sechshundert Stadien. Sie hieß 
früher, als sie von Karern bewohnt wurde, Parthenia, dann Anthemus, dann 
Melamphyllos, dann Samos, sei’s nach einem einheimischen Heros, sei’s 
nach einem der aus Ithaka und Kephallenia ausgewandert war. Es gibt auch 
ein Vorgebirge das Ampelos (‘Rebe’) genannt wird (es blickt etwa nach Dre- 
panon auf Ikaria), doch wird auch der ganze Berg, der die gesamte Insel ge- 
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16 XIV 1,15 sqq. p.637-8C. 


viioov Óostvúv, ÖOpwvönog Aéystar' Zon. 8’ oda EVoLvog xaíneo EBoLvovo@v 
t@v %ÚxÀQ Vlog xal tç TITEIEOU OXESOV ti tg ngooesyoðs "ën TODG 
7 5 A EZ D z ` š N zu H H ` 
KELCTOVG EXPEEOVONG otvouç (olov Xíou xai Aëobou xai Kë: xal iv nal 
ó 'Egécouoç xai 6 Mmgoonohto drofot: 8 te Meooie soi ó Tuëioc xa h 
Kataxsnavpévny vo) Kvidog soi Zubpva Hal &Ahor åonuótegor TönoL Soe. 
eas xXEnsToLvodoıv À noòç ånóravoiv T EG Sairas iatomáç). negoù EV 
(OO) oivoug où návv engt Zouoc, tà 8° ğa sóõaíuov, dc Sñ)Aov Zu 
TE TOD "LEDLmtON yevéoðar xai EX TOD toùç énawoðvrac pù Öxveiv &o- 
KEHÖTTELV oO "iv Aéyovoav napouiav Ov. pépet vol Hpvidwv wéi, xað- 
aeg nov nal Mévovëooç (fr. 880 K.-A.) Epn. toðto Bé xal tõv ugavvid@v 
ae % m z `x x _ s 7 ae 
GUTLOV QUT RaTEoTn MOL tijs noos ’Adnvaiovg £y9occ. 

Ai èv oúv TVpavviösg Trnacav xarà TToAvxpäm páňiota xal tòv SEA- 


16 


\ 5 m D Ei a e ` N .7 ` " + e ` 
pòv alTod ZvAocövra. Nv 8° o EV xal on xai Suväner Auuıstpög, OTE HAL- 
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birgig macht, mit demselben Namen bezeichnet. Tatsächlich aber hat Samos 
keinen guten Wein, obwohl die Inseln ringsum guten Wein produzieren und 
fast das ganze benachbarte Festland die besten Weine hervorbringt (z.B. 
Chios, Lesbos und Kos; und auch die Weine von Ephesos und Metropolis 
sind gut; und die Mesogis, der Tmolos, die Katakekaumene, Knidos, Smyr- 
na und andere, unbedeutendere Orte haben außerordentlich gute Weine, 
entweder zum Genuss oder zu medizinischem Gebrauch). Was Weine be- 
trifft hat Samos also gar kein Glück. Mit allem anderen dagegen ist es geseg- 
net, wie daraus hervorgeht dass es schwer umkämpft gewesen ist und dass 


seine Lobredner nicht zögern, auf Samos die Redensart anzuwenden dass es 


28 


‘sogar Vogelmilch hervorbringt’, wie auch Menander irgendwo (fr. 880 K.- 
A.) gesagt hat. Diesem Umstand hatte die Insel auch die Gewaltherrschaften 
und die Feindschaft mit den Athenern zu verdanken. 

Die Gewaltherrschaften hatten ihren Höhepunkt besonders zur Zeit des 
Polykrates und seines Bruders Syloson. Ersterer glänzte sowohl durch 
Glück als durch Macht, so dass er sogar die Herrschaft zur See erlangte. 
Als Zeichen seines Glücks betrachtet man dass, als er absichtlich seinen 
Ring mit einem kostbaren und prachtvoll geschnittenen Stein ins Meer ge- 
worfen hatte, kurz danach ein Fischer den Fisch ans Land brachte der ihn 
verschluckt hatte, und, als er aufgeschnitten wurde, man den Ring fand. Als 
der König der Ägypter das hörte, soll er wie ein Prophet ausgerufen haben 
dass einer der vom Glück dermaßen begünstigt worden sei in Kürze ein un- 
glückliches Ende finden werde. Und das sei denn auch geschehen: mit Hin- 
terlist gefangen genommen sei er von dem Satrapen der Perser gekreuzigt 
worden. Mit ihm lebte Anakreon der Liederdichter zusammen, und so ist 
denn auch seine ganze Dichtung voller Hinweise auf ihn. Unter ihm auch, 
so berichtet man, habe Pythagoras, als er die Gewaltherrschaft emporwach- 


sen sah, die Stadt verlassen und sei aus Wissbegierde nach Ägypten und Ba- 


12 


16 


bylon gegangen; als er von dort zurückkehrte und sah dass die Gewaltherr- 
schaft sich noch immer hielt, sei er nach Italien gefahren und dort bis an 
sein Lebensende geblieben. Dies über Polykrates. 


Was Syloson betrifft: er wurde von seinem Bruder als Privatmann zurück- 


gelassen; da er aber dem Dareios, dem Sohn des Hystaspes, ein Kleid ge- 
schenkt hatte, nach dem es diesen verlangt hatte als er es ihn tragen sah (da- 
mals war er noch kein König), bekam er von diesem, als er König geworden 
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XIV 1, 17 sqq. p. 638-9 C. 


Š otev, Gore xal EAındvöonoev ñ nöd ximeidev Enreoetv cuvéBm On 
nagorniav (Zenob. Ath. 2,21. vulg. 3,90) "Zem ZvAocävrog edpuxwein. 

"Adnvaloı Bé noótegov pèv néuyavteg orgaımyov IIsowAés xal ov adı® 
Zopoxàéa TOV "OTI roMopox(q 0 Sié8Txov Anerdoüvrag tods Yautouç, 
Öotegov Së ac w)mooúyxouc Enreuwav dtoxilovc BE Eauıäv' ĝv Tv xal Neo- 
Om ô *EzxtuxoÚgoo TOD PLAO00POD nate (yoauuatoððáoxaiog, Oç paor) xa 
Sù xal rpapfivat pao Evddde xo Zu Téo xo GanbetGoo, Ahvo yevéoðo 
8’ oe ovvépnßov Mévavõgov tòv xoxóv. Zámoç 8’ nv xai Koeógvioc, öv 
pacı deEdnevov Eevia notè “Oungov Aofetv 8ßpov thv Eruypaptiv TOD no- 
narog Ó xadodoıv Oixadiag Go, KoaAkiuaxog SE Tobvavtiov Eupaiver 
SC ämuıyodunorög tvog (6 Pf. HE 1293-6) oc EREIVOV HEV NOLWMOAVIOG, )eyo- 
uévov 8° "Ougoou Bé tv Aeyousvnv Eeviav' 

Tod Zapiov nóvog sipi Sóno notè Beiov “Oumoov 
Sstauévov, Asio 8° Edpvrov, 600° Enadev, 
xal ov "Toieov, *Ouñosuov 88 Kadcüpon 
yoppa’ Koswpüio, Zen eiis, rot Wë: 

tıveg 6ë Sáoxahov “Oupov toðtóv dou, oi 8° où toðtov, GA "Apıoreav 
tòv Ilpoxovvnolov. 

Tlapsxsırar 5è tÅ Zéue viioog "Ixapta, Ae" AC zÓ "Indpiov nérayoc. GT 
8° Er@vunög Zou ’Ixügov Tod Anıdakov naðóç, Öv oo, t org) wovrvo- 


D 

3 

Ge 
` 


18 


19 


vñooyvo, zç gue, Tvixa. &upórsoor ntegoðévtes Gyfioov Eu Koñrnc, zeostv ` 


> f ` Lé u d A ⁄ N ` x € KH ` 
EVÜOSE HT XEATNOAVTO, TOD SPOLOV' HETEWPLIOBEVTL yàp XQ00Ç TOV NALOV Ent 
TAEOV negippLÕvat tà ntéga TOXEVIOG TOD wmoo0. toiaxoolwv 8’ Zo iv 
NEPINETROV otadiov d výooç naca xal GALLEVOG "Ay BPÖRLOV, dy ó x&,- 
Motoc “Iotoi Aéyovtar (xoa © Eotiv åvatsívovoa ngoòç Cépuoov). Zon 5È 
` s 2 © H z o 5 ~ H ` d 

xat "Aorëuuäoc LepOv, xoÀoOngvov TaVgONOALOV, Ev TI vioo xal TTOALSHÄTIOV 
Oivön xal &AAo Apdxavov óuóvouov t| xog Ep’ À GGouro, TE600ELOV Eyov' 
E ` 5 ? = d Hd ve + z 3 d 

n dE &xoa GLÉIEL IC Zou Areas "Ce Kavdapiov KaAovuEvnG óy6oñxovro, 


24-639,2 Eust. Il. 330, 44-331, 8 
3-7 Eust. Il. 193, 3-6 
608, 14 


639 3 *Eust.D.P. 332, 36-8. *Greg. 18" marg. 
7 sg. *Anon.Urb. 39° IL. *Greg. 18” marg. 10 St. B. 
11 St.B. 238, 8 sq. 


17 Aeınavög- E, Eust. in paraphrasi; vide 364,36 comm. 18 cùpvyopía Eust. 
27 sq. Aerouëumg 8° ‘O. ik thv Eeviav Korais 29-32 del. Cobet (Misc. 189) 
30 »Aeio Casaubonus: xaiw codd. (KAIQ pro KAIQ’ Pfeiffer); xAaio Plan., Xylander 
639 1 ’Agıoreav Casaubonus (Aristeam iam vertit Xylander quamquam ’Apıotéa scri- 
bens cum ed.pr.): omeroto codd., äpıoratov Eust.; &oiotéa q 3 òt Eust.: oi 
codd. 4 otw om. Eust.  ’Ixäpov naðòç A. Eust.; ’Ixdpov naıdög rop A. ed. pr. 
6 tòv om. Eust. 11 öp&xavov F, Spdxovov St. B. 12 xadapiovF. ` 


20 


24 


28 


32 


639 


Ionien 19 
war, die Herrschaft als Gegengeschenk. Seine Herrschaft war so hart dass 
die Stadt sich entvölkerte und daher das Sprichwort in Umlauf kam (Zenob. 
Ath. 2, 21. vulg. 3,90) "Dank Syloson ist Platz geworden weit und breit’. 


Die Athener haben erst Perikles als General geschickt und zusammen mit 18 


ihm Sophokles, den Dichter, und durch eine Belagerung die Samier, die re- 
bellierten, hart mitgenommen. Später haben ste noch aus ihrer Mitte zwei- 
tausend Kleruchen geschickt. Unter diesen befand sich auch Neokles, der 
Vater des Philosophen Epikur (ein Schullehrer, wie man sagt); er soll denn 
auch hier und in Teos aufgewachsen sein und als Ephebe in Athen gedient 
haben, wo Menander, der Komiker, sein Mitephebe gewesen sein soll. Sa- 
mier war auch Kreophylos, von dem man sagt, er habe einst, als er Homer 
gastlich aufgenommen hatte, als Geschenk die Ehre bekommen, seinen Na- 
men über das Gedicht zu setzen das Oichalias Eroberung genannt wird. Kal- 
limachos dagegen gibt umgekehrt in einem Epıgramm (6 Pf. HE 1293-6) zu 
verstehen, jener habe es gedichtet, werde aber wegen der Gastfreundschaft, 
von der man erzählt, Homer genannt: 
Bin des Samiers Werk, der Homer, den göttlichen, aufnahm 
Einst bei sich. Ich besing’ Eurytos, was er erlitt, 
Und Ioleia, die blonde. Man nennt ein Homerisches Buch mich: 
Ungemein, lieber Zeus, ehrt den Kreophylos dies; . 
und nach Manchen ist er Homers Lehrer gewesen, nach Anderen dagegen 
war es nicht er, sondern Aristeas von Prokonnesos. 

Neben Samos liegt die Insel Ikaria, von der das Ikarische Meer seinen 
Namen hat. Selber ist sie benannt nach Ikaros, dem Sohn des Daidalos, von 
dem man erzählt, er sei bei der gemeinsamen Flucht mit seinem Vater, als 
beide mit Flügeln versehen aus Kreta fortgeflogen waren, hier abgestürzt 
weil er den Kurs nicht hielt: als er nämlich zu hoch zur Sonne hinanstieg, 


seien ihm die Flügel abgefallen, da das Wachs schmolz. Die ganze Insel 


CO 


12 


misst dreihundert Stadien im Umkreis und ist hafenlos, abgesehen von An- 
kerplätzen, von denen der beste Histoi heißt (es ist ein Vorgebirge, das nach 
Westen hinausreicht). Es gibt auch ein Artemisheiligtum, Tauropolion ge- 


nannt, auf der Insel und ein Städtchen Oino& und ein weiteres, Drakanon, 


das denselben Namen trägt wie das Vorgebirge auf dem es liegt, und einen 
Ankerplatz hat. Das Vorgebirge ist von dem Kantharion genannten Vorge- 
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birge der Samier achtzig Stadien entfernt, was die kürzeste Überfahrt zwi- 
schen den beiden Inseln ist. Heute jedoch ist Ikaria verlassen und wird von 
den Samiern größtenteils als Viehweide benutzt. 


Nach dem Sund zwischen Samos und Mykale kommt, wenn man nach 20 


Ephesos fährt, rechts die Küste der Ephesier; ein Teil davon gehört auch 
den Samiern. Das erste an dieser Küste ist das drei Stadien über dem Meer 
gelegene Panionion, wo die Panionien, ein gemeinsames Fest der Ionier, 
und ein Opfer für den Helikonischen Poseidon abgehalten werden; das 
Priesteramt versehen die Priöner (es war von ihnen schon in dem Abschnitt 
über den Peloponnes [384, 21 ff.] die Rede). Dann kommt die Stadt Anala, 
die früher den Ephesiern gehört hat, jetzt aber im Besitz der Samier ist, die 
sie gegen Marathesion — das Nähere gegen das Fernere — ausgetauscht ha- 
ben). Dann die kleine Stadt Pygela mit einem Heiligtum der Artemis Muny- 
chia, eine Gründung Agamemnons, die von einem Teil seiner Leute bewohnt 
wurde. Manche von ihnen sollen nämlich Schmerzen am Hintern bekommen 
haben und deswegen Pygalger genannt worden sein; geplagt von ihrem Lei- 
den seien sie dort geblieben, und so habe der Ort diesen passenden Namen 
bekommen. Dann kommt der 'Panormos’ genannte Hafen mit einem Heilig- 
tum der Ephesischen Artemis, dann die Stadt. 

An derselben Küste, etwas über dem Meer, liegt auch Ortygia, ein herrli- 
cher Hain aller möglichen Baumarten, vor allem Zypressen; ihn durchfließt 
der Fluss Kenchrios, mit dessen Wasser Leto sich nach ihrer Entbindung ge- 
waschen haben soll. Hierher nämlich verlegt die Fabel die Niederkunft, die 
Amme Ortygia, das Allerheiligste, in dem die Niederkunft stattgefunden, 
und den Olivenbaum in der Nähe, an dem die Göttin sich nach der Entbin- 
dung zuerst ausgeruht haben soll. Über dem Hain erhebt sich der Berg Sol- 
missos, auf dem die Kureten gestanden und mit dem Lärm ihrer Waffen 


Hera, die eifersüchtig auf der Lauer lag, abgeschreckt und so Leto geholfen 


haben sollen dass ihre Niederkunft unbemerkt blieb. An dem Ort befinden 
sich mehrere Tempel, manche alt, andere später entstanden. In den alten 
sind alte Kultstatuen, in den späteren Werke des Skopas: Leto, ein Zepter 
haltend, und neben ihr steht Ortygia mit einem kleinen Kind in jedem Arm. 
Es wird dort jedes Jahr ein Fest abgehalten, bei dem nach einem bestimmten 
Brauch die jungen Männer sich hervortun (sie legen es besonders auf die 
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glänzende Gestaltung der dortigen Festschmäuse an); bei dieser Gelegenheit 
veranstaltet auch die Körperschaft der Kureten Trinkgelage und vollzieht 
gewisse geheime Opfer. 

Die Stadt war bewohnt von Karern und Lelegern, doch Androklos ver- 
trieb sie und siedelte die meisten der mit ihm Gekommenen bei dem Athena- 
heiligtum und der Hypelaios an, wobei er auch ein Stück von dem Berghang 
bei Koressos zu der Stadt zog. Bis zu den Ereignissen zur Zeit des Kroisos 
wurde die Stadt so bewohnt, später aber kamen sie von dem Berghang herab 
und wohnten bis Alexander um das heutige Heiligtum. Lysimachos legte die 
heutige Stadt an; da die Leute nur ungern umsiedelten, wartete er einen 
Sturzregen ab und half dabei auch selber mit indem er die Kloaken zu- 
sperrte, so dass die Stadt überschwemmt wurde: da siedelten sie mit Freuden 
um. Er nannte die Stadt Arsinoë nach seiner Frau, doch der alte Name be- 
hauptete sich. Es gab einen Rat der Alten aus eingetragenen Mitgliedern, 
und mit dem kamen die sogenannten Epikleten zusammen und erledigten 


alle Geschäfte. 


Den Tempel der Artemis hat zuerst Chersiphron entworfen, danach hat 22 


ein Anderer ihn vergrößert. Als ein gewisser Herostratos diesen Tempel in 
Brand gesteckt hatte, errichteten sie einen anderen, besseren, wozu sie den 
Schmuck ihrer Frauen und ihr eigenes Vermögen zusammentrugen und auch 
die alten Säulen verkauften. Das bezeugen die damals gefassten Beschlüsse, 
die, so sagt Artemidor (fr. 126 Stiehle), der Tauromeniter Timaios — ohne- 
hin ein Nörgler und Querulant, weshalb er auch Epitimaios genannt worden 
sei — nicht kannte als er behauptete (FGrHist 566 F 150b), sie hätten die 
Wiederherstellung des Heiligtums mit den von den Persern hinterlegten 
Geldern finanziert: es seien damals überhaupt keine hinterlegten Gelder 
vorhanden gewesen, und falls welche vorhanden waren, seien sie zusammen 


"mit dem Tempel verbrannt. Und als nach dem Brand das Dach verschwun- 


21 


den war — wer hätte in der dem freien Himmel geöffneten Cella ein Deposi- . 


tum liegen haben wollen? Ferner habe Alexander sich bereit erklärt die be- 
reits gemachten und die künftigen Unkosten zu übernehmen unter der Be- 
dingung dass die Inschrift auf seinen Namen lauten würde, doch die Ephe- 
sier hätten das nicht gewollt: viel weniger noch wären sie bereit gewesen 
durch Tempelraub und Unterschlagung nach Ruhm zu trachten (und er lobt 


+ den Ephesier der zu dem König sagte, es stehe einem Gott nicht an, Tempel 
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für Götter zu bauen). Nach der Vollendung des Tempels, den er ein Werk 23 


des Cheirokrates nennt (von demselben stamme auch der Grundplan Ale- 
xandriens; und derselbe habe sich gegen Alexander anheischig gemacht, 
den Athos zu seinem Ebenbild zu gestalten, das gleichsam aus einer Kanne 
ein Trankopfer in eine Schale gösse, indem er zwei Städte anlegen wollte, 
die eine zur Rechten, die andere zur Linken des Berges, und einen Fluss, 
der von der einen zu der anderen fließen würde) — nach dem Tempel indes- 
sen hätten sie sich die große Zahl der übrigen Weihgaben durch die Hoch- 
schätzung der Künstler erworben, der Altar aber sei fast ganz angefüllt mit 
Werken des Praxiteles. Uns wurden auch einige Werke 'Thrasons gezeigt, 
von dem auch die Hekate-Statue ist und die + » Penelope und die Alte, die 
Eurykleia. Als Priester hatten sie Eunuchen, die sie megabyxoi nannten (sie 
holten sich auch von auswärts ständig welche die eines solchen Amtes wür- 
dig waren) und in hohen Ehren hielten; zusammen mit ihnen mussten Jung- 
frauen das Priesteramt versehen. Heute werden manche dieser Gebräuche 
noch eingehalten, andere nicht, doch ein Asyl ist das Heiligtum heute noch 
ebenso wie ehedem. Nur sind die Grenzen der Asylie oft geändert worden: 
Alexander dehnte sie auf ein Stadion aus, Mithridates schoss einen Pfeil von 
der Ecke des Daches ab und übertraf so, wie man meinte, das Stadion um 
ein weniges, Antonius verdoppelte dies und schloss einen Teil der Stadt mit 
in die Asylie ein; das stellte sich aber als schädlich heraus, da es die Stadt 
den Übeltätern auslieferte, und wurde daher von Caesar Augustus rückgän- 
gig gemacht. 

Die Stadt hat Schiffswerften und einen Hafen; seinen Eingang haben die 
Baumeister untief gemacht weil sie sich ebenso täuschten wie der König der 
ihnen den Auftrag gab. Das war Attalos Philadelphos: der meinte nämlich, 
die Einfahrt werde tief genug für große Frachter sein, und ebenso der Hafen 
selber, der vorher durch die Anschwemmungen aus dem Kaystros seicht 
war, wenn man dem Eingang, der ganz breit ist, einen Damm vorlegen wür- 
de, und so befahl er den Damm zu bauen. Das Resultat war jedoch das Ge- 
genteil: der Schlick, nunmehr auf das Innere beschränkt, machte den gesam- 
ten Hafen bis zum Eingang noch seichter — vorher hatten die Fluten und 
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der Rückstrom des Meeres den Schlick hinlänglich beseitigt und nach außen 
gesogen. So ist es mit dem Hafen bestellt. Die Stadt aber nimmt dank ihrer 
in allen übrigen Hinsichten günstigen Lage täglich an Bedeutung zu: sie ist 
das größte Handelszentrum in Asien diesseits des Tauros. 

Bedeutende Männer aus der Stadt sind gewesen: unter den Alten Hera- 
klit, ‘der Dunkle’ genannt, und Hermodoros, von dem eben dieser sagt 
(22 B 121 D.-K.) ‘Die Ephesier sollten sich Mann für Mann aufhängen: ha- 
ben sie doch Hermodoros, ihren trefflichsten Mann, hinausgeworfen mit 
den Worten ‘Von uns soll keiner der trefflichste sein; und wenn schon, dann 
woanders und bei Anderen’ °; dieser Mann soll gewisse Gesetze für die Rö- 
mer verfasst haben. Auch Hipponax, der Dichter, stammt aus Ephesos, so- 
wie Parrhasios, der Maler, und Apelles, und von den Jüngeren der Rhetor 
Alexandros mit dem Beinamen Lychnos (*Lampe’), der sich auch politisch 
betätigt, ein Geschichtswerk verfasst und epische Dichtung hinterlassen hat, 
in der er nicht nur die Himmelserscheinungen behandelt sondern auch die 
Erdteile beschreibt, jeden in einem besonderen Gedicht. 

Nach der Mündung des Kaystros kommt ein aus dem Meer ins Land hin- 
einreichender See — er wird der Selinusische genannt — und anschließend 
noch einer, der mit ihm in Verbindung steht; sie bringen große Einkünfte, 
welche, obwohl sie geweiht sind, die Könige der Göttin entzogen, die Rö- 
mer aber wieder zurückgegeben haben. Doch brachten die Steuerpächter 
die Abgaben wiederum mit Gewalt an sich; da ging Artemidor, wie er sagt 
(fr. 127 Stiehle), als Gesandter nach Rom und gewann nicht nur der Göttin 
die Seen zurück sondern triumphierte auch in einem Prozess über das sich 
selbständig machende Gebiet von Herakleia; zum Dank dafür stellte die 
Stadt im Heiligtum eine goldene Statue auf. An der tiefsten Einbuchtung des 
Sees liegt ein Heiligtum des Basileus; es soll von Agamemnon gestiftet wor- 


den sein. 


Dann kommt der Berg Gallesion und Kolophon, eine ionische Stadt, und 
der vor ihr gelegene Hain des Klarischen Apollon, in dem einst auch ein al- 
tes Orakel war. Es heißt, der Seher Kalchas sei zusammen mit Amphilo- 
chos, dem Sohn des Amphiaraos, auf dem Rückweg aus Troja über Land 
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hierher gekommen und als er in Klaros einem Seher begegnete der besser 
war als er selbst, nämlich Mopsos, dem Sohn der Manto, der Tochter des 
Teiresias, sei er vor Schmerz gestorben. Hesiod (fr. 278 M.-W.) gibt der Fa- 
bel etwa folgende Form: Kalchas habe dem Mopsos diese Frage vorgelegt: 

Staunen erfasst mich im Geiste wie viele Feigen der Baum hier 

| Trägt, so klein wie er ist; kannst du die Zahl mir wohl sagen? 
Und der habe geantwortet: 

Zehntausend sinds an der Zahl, dem Maß nach aber ein Scheffel; 

Eine jedoch bleibt übrig: die kannst du nicht mehr hinzutun. 

Sprachs, und des Maßes Zahl erwies sich ihnen als richtig. 

Da denn geschah’s dass Kalchas der Schlaf des Todes umhüllte. 
Pherekydes dagegen sagt (FGrHist 3 F 142), Kalchas habe ihm die Frage 
vorgelegt wieviele Ferkel eine trächtige Sau trage, worauf jener gesagt habe 
‘zehn, worunter ein Weibchen’, und als sich zeigte dass das stimmte, sei er 
vor Schmerz gestorben. Andere sagen, Kalchas habe die Frage über die Sau 
gestellt und der Andere die über den Feigenbaum, und der eine habe die 
richtige Antwort gegeben, der andere nicht und sei gestorben vor Schmerz 
und kraft einer Prophezeiung; sie wird erwähnt von Sophokles (F 180) in 
der Zurückforderung Helenas: es sei ihm beschieden zu sterben wenn er ei- 
nem Seher begegne der besser sei als er selbst (dieser verlegt den Streit und 
den Tod des Kalchas auch nach Kilikien). | 

So lauten die alten Geschichten. Die Kolophonier haben einst auch eine 
bedeutende Flotten- und Kavalleriemacht besessen, in der sie den Anderen 
so überlegen waren dass wo immer in schwer zu beendenden Kriegen die 
Kavallerie der Kolophonier zu Hilfe kam, der Krieg ein Ende hatte; daher 
soll auch die Redensart in Schwang gekommen sein ‘er hat den Kolophon 


draufgesetzt’ (Zenob. Ath. 2,1), wenn der Sache ein fester Abschluss gege- 


ben worden ist. 


Zu den Männern aus Kolophon von denen wir Kunde haben gehören 


16 Mimnermos, Flötenspieler und Elegiendichter zugleich, und der Naturphi- 
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30 XIV 1,28 sqq. p-643-4C. 
nosac Sià nompdıov' Aë Sé Tlivsapog (fr. 188 Sn.-M.) xal Mov- 
LVAOTÖV tiva Gët negi thv Hououfv EAdoyinov' 
põéypa èv náyxowov Eyvo- 
xac TIoAvuvaotov KoAopwviou Gvoóoócç` 
vi “Opnpov Sé tıveg èvreððev eivai pacov. ebdurAoig èv ov šB8onú- 
Or, otåðioí siot ¿E ’EWEoov, EynoAnilovu Bé êxatòv xal SOL, 


Metà Se Kohopõva Öpog Kopäxıov xai vnoíov iegòv `Aptémðoç, siç ó 29 


Siavnyopévaç tintei tàg EAdpoug nemoteónaoiv. sita Aëfcboc, Siéxouoc, 
KoAopövog xatòv wal einocı. Evraüdea Të nepi TOV Auóvucov TEXVLTÖV 
À oývoðoç xa atomia tüv Ev Iovi uéxov EAAnonövrov, &v 2 naviiyvoig 
Te xal dy@veg xaT Erog ovvreloüvea t Atovüoo. Ev Téo Be ğxovv zoó- 
tepov, tÑ ŠpsËñç "éi z@v 'Ióvov, Euneoodong dE ot&ogocç siç "Epgoov 
xoxépuyov. ”ArtdAov © siç Mvóvvnoov QdTOUG xataothoavtoç uetačò Téo 
nol Asßedov npsoßevovrarn Tto, deönevor ‘Popaiov un nepudelv éne- 
xılon£vnv opioı thy Mvóvvnoov, ot Së ueréotnoav eig Atßedov Ssšouévov 
tõv Asßediov Gouévoç Sià iv xatéyovoav abrolg Öktyavöptav. wo) Téoc 
Së Asßedov dwexer Eratov Soo nera&d SE vñooç ’Aonig (ol 8° 'Agxóv- 
vnoov xaAodsı)" nal ù Muóvvnooç Bé Zu" Úwouç XEEPOVNOLLOVTOG MOO: 
TAL | 

Kai ñ Tëmc Sé Eni xeppoviioo ëmm, Mpuéva Exovoa. Evdev Eotiv 
’Avaxodov Ó neAonorög, &p’ od Tfjior tv méih Zuse eig ”ABönoa 
ånónnoav, Bpaxiav nóv, où P£Epovreg tv Tlego@v UBouv, Ou oÓ xal tour’ 
cionta (PMG 505a = adesp. iamb. 3 West)’ 

”ABönpa, zart Tniov nomio 

(náv 8° Enavijadöv Tıveg atv xoóve Dotsgov). sienta SE (609,6) Koi 
neg "AneAlmövrog An. Thog du nåxeivoc, yeyove 8Ë moi (ô) ovyyoupedg 
xoóoBoooos, 


£ 


ms sN De ⁄ 
‘Eratoiog x OC oc "Oe, Zon è xal KAAoG Muñv, ó 
ve Ee 
ånò ToLdxovra stadlwv týs xó) soc Teppana. 


32-4 *Anon. Urb. 38” I 


18 töv F: òv. BC {mv}? 
stastoug post eixocı add. ed. pr. 


19 xáyxowov F: nv xowòv BC 
29 Mvóvvnoov B°: uoóvn- cett. 


25 eixootv xy 
30 sq. tsıxılo- 


pévyv F 31 uuëvn- F 32 T ante Téoç add. z 33 Aeßéðov C: oc Aeßéðov BF 
(cf. E) 33 sq. doxövn- F 34 wövn-F Se om. E 644 1 čvðev E: Evöev 8’ 


cett., q; šv8évë' Korais 3 1&v ante Hsoo@v add. q 5 mou Meineke (Vind. 
221), id quod poscit certe sermo Ionicus in voce xGÀXñ manifestus; sed potest subesse ip- 
sius Strabonis neglegentia (cf. Prolegomena B 3) 7 'Anehuxëuvroc F: -Aikovıog BC 
addidi 85° F:om. BC - neösoßopoog Korais: -Bogog codd. 9 yeppaldcı B 
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31 


Josoph Xenophanes, der die Sillen in Versen verfasst hat; Pindar (fr. 188 
Sn.-M.) nennt auch einen gewissen Polymnastos als einen der namhaften 
musischen Künstler: 
du kennst Polymnastos’ abgedroschnes Wort, 

des kolophonischen Mannes; 
und auch Homer soll nach Manchen von dort stammen. In gerader Fahrt 
sind es siebzig Stadien von Ephesos; folgt man den Buchten, hundertund- 
zwanzig. 

Nach Kolophon kommt der Berg Korakion und eine der Artemis ge- 
weihte kleine Insel, wohin, so glaubt man, die Rehe zum Kalben hinüber- 


schwimmen. Dann Lebedos, hundertundzwanzig von Kolophon entfernt. 


Dort ist der Verein und Wohnsitz der dionysischen Künstler in Ionien bis 
zum Hellespont, wo jedes Jahr ein Fest und Wettkämpfe für Dionysos ver- 
anstaltet werden. Früher haben sie in Teos, der nächsten ionischen Stadt, 
gewohnt, aber als da ein innerer Streit ausbrach, flüchteten sie nach Ephe- 
sos. Attalos siedelte sie in Myonnesos, zwischen Teos und Lebedos, an, aber 
die Teier schickten eine Gesandtschaft zu den Römern mit der Bitte, nicht 
zuzulassen dass Myonnesos gegen sie befestigt werde: da siedelten diese sie 
um nach Lebedos, dessen Bürger sie mit Freuden aufnahmen wegen des Ein- 
wohnermangels unter dem sie litten. Auch Teos ist von Lebedos hundert- 
zwanzig entfernt; dazwischen liegt die Insel Aspis (Andere nennen sie Ar- 
konnesos); auch Myonnesos liegt auf einer eine Halbinsel bildenden Höhe. 


29 


Auch Teos liegt auf einer Halbinsel; es hat einen Hafen. Von dort stammt 30 


der Liederdichter Anakreon, zu dessen Lebzeiten die Teier ihre Stadt ver- 
lassen haben und nach Abdera, einer thrakischen Stadt, ausgewandert sind, 
da sie die Brutalität der Perser nicht ertrugen; daher heißt es auch (PMG 
505a = adesp. iamb. 3 West) 

| Abdera, schöne Tochterstadt der Teier 

(eine Zeit danach sind einige von ihnen wieder zurückgekehrt). Auch von 
Apellikon ist bereits erwähnt worden (609,6) dass er ein Teier war; und 
auch der Historiker Hekataios stammte aus derselben Stadt. Es gibt auch 


noch einen anderen Hafen, den nördlichen, dreißig Stadien von der Stadt; 
er heißt Gerrhaiidai. 
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Eira Xorxıdeic moi) Ò TG Xsogovñoob to9poç wis Tníov xoi 'Eoo- 31 


Yoaiav. Evrög HEV ovv Tod {08100 OIXODOLV 00101, en? ait Be TO Lou 
Toto, vol Kiotouëvo: TO HEV yàg vörov TOD ioĝpoð nAeVpöV Zou, 
Toto, Todg Karnıdkac, tò SE nodoßoppov Kiatopévior, xad A ovvärtovoL 
ıfj ’Epudoaia (neitaı 8° "Ynöxonivog TÖNoG Ent tÅ oof Tod lo9uo0, Evrög 
uèv AnoAaußavav "pv ’Eovdpotav, Errög de thv tõv Kialoneviwv). Ureo- 
vertat 6Ë tõv Kalméov OÄooc xadısowuevov ’AAsEdvöon t Piinnov, 
xal åyòv UTO TOD xowoð tõv Iavov ’AAskaväpeıa xaroyyÉ)A OVVTE- 


S oi emp get ` 
Àoúugvoc &vradde. 0 8° uréoBooic od ioĝuoð nò Tod "AÄgbovëpeiou xal 


ër KarnıdEwv uéyor Tod °Yzmoxoñuvoo nevrýxovtá siot OTA8L0L, Ó 8Š xe- 
pistkoug nAslovg Ñ xX(Mot' xatà uéoov SE nov tòv nepimAovv ai ”Eopvdpat, 
néi Iov Muévo, EXovoa xai vnolßag npoxsinevag tertapac, "Innovg 
xo) ouoncvos. 

Toiv 8° äu $ù tàç 'EouSoüç neß@rtov pèv Alpar mo)l(xvióv Zoe Tn- 
iov, sira K óooxoç, dpog Gusrthén, xol uuv Ga adt Koacóoznç ai KAAog, 
"Bouëoëc Mv xahoúpevoc, xal Epsäfig nàeiovg Erepot. pool Bé TOV ragd- 
zou Tod Kopúxoo z&vro, Anotýoiov roce, tv Kopvxaiov KadovuEvov, 
EÖEONEVOV TE6TOV NV TAG EruBouAng tõv nioitouévov’ HATESTOEHEVOUG 
yàp v rot Auuëo totg Radoppılonsvorg Eumögoig NE00P01TÄV vo) ta- 
KOVOTEIV Ti PEDOLEV nal Op nAEOLEV, gita ovvehðóvtag Aavaxdeicı Toic 
åvõoðnoiç Enitidsodan xal yaðagnátew. Or od Bn návta tòv noAUNPEAY- 
uova xal RaTaXoVEıv Enigeipodvra TÜV Addoq xai Ev Gmopoñro wisyo- 
uévov 'Koouxotov' nadoönev xal Ev nago papév (Men. fr. 137 Koerte. 
Zenob. Ath. 1,51. vulg. 4,75) 

tod 8° åo’ 6 Koupvxaiiog TmpodLero, 


20-37 *Anon. Urb. 38” I 25-36 *St.B. 402, 2-6 

10 add. Siebelis (1803, 42) 13 (xatà vel ngòc) tobg? Korais (Geogr. de Str. IV 2, 
2999)  neöoßoppov Korais: -Bogov add. xa Ó E: xaðò cett. 14 ó ante tönog 
add. codd. (unde aieohigtemt Groskurd): del. Korais 17 ónò Korais: &nò codd. 
18 Aë z: toõ ånò C (coniecit Siebelis 1803, 41), tò ånò cett., q "Aisbovëoetou qxz: - 


Spíov BCF 19 sq. napániovg ... napánovv Cobet (Misc. 192) 20 siciv ante oi 
add. F 23 Alpar Weber (MDAI (A) 29, 1904, 225sq.) (recepit Ruge RE s.v. Teos 


566,6. 13): Spo codd.; Aipaı Bergk (Archäol. Zeitung N.F. 1, 1847, 36*), Aipai Ruge 
olim (BPh 12, 1892, 739sq.), Aipat K. Buresch (Aus Lydien ..., Leipzig 1898, 183) 
23 sq. Tniov F (coniecit Tzschucke): ıjiov BC 24 vaoovoıng F - daros? Korais 
27 mMoitopévov C (cf. E): noit- BF 29 not Plan., Cobet ms. 34 oo Meineke 
(ap. St. B. 402, 6): àp’ C, ão cett., &ga. SC D Ttpodsaro St. B. QPNVAld E 
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Dann kommt Chalkideis und die Landenge der Halbinsel der Teier und 31 


der Erythräer. Innerhalb der Landenge wohnen letztere, auf der Landenge 
selber die Leier und die Klazomenier: die Südseite der Landenge nämlich, 
d.h. Chalkideis, haben die Teier in Besitz, die Nordseite die Klazomenier, 
wo sie an das Gebiet von Erythrai stoßen (am Anfang der Landenge liegt 
eine Örtlichkeit Hypokremnos, die nach innen das Gebiet von Erythrai, 
nach außen das der Klazomenier abgrenzt). Oberhalb von Chalkideis liegt 
ein dem Alexander, Philippos’ Sohn, geweihter Hain, und von dem Bund 
der Ionier wird ein Wettkampf, die Alexandrien, ausgeschrieben, der hier 
abgehalten wird. Die Überquerung der Landenge von dem Alexandreion 
und Chalkideis bis Hypokremnos beträgt fünfzig Stadien, die Umschiffung 
mehr als tausend; etwa in der Mitte der Umschiffung liegt Erythrai, eine io- 
nische Stadt mit einem Hafen und vier vorgelagerten kleinen Inseln, die 
Hippoi (‘Pferde’) genannt werden. 


Bevor man nach Erythrai gelangt, kommt erst Airai, ein Städtchen der 32 


Leer, dann Korykos, ein hohes Gebirge, und an seinem Fuß ein Hafen Ka- 
systes und noch ein weiterer, Erythras Hafen genannt, und anschließend 
mehrere andere. Die ganze Küste des Korykos soll ein Seeräubereistütz- 
punkt der sogenannten Korykäer gewesen sein, die eine neue Art Anschlag 
auf die Seefahrer erfunden hatten: sie hätten sich nämlich, über die Häfen 
verteilt, in die Gesellschaft der dort eingelaufenen Handelsschiffer begeben, 
abgehorcht was sie führten und wohin sie fuhren, und dann, versammelt, 
die Leute, wenn sie ausgelaufen waren, überfallen und geplündert. Daher 
nennen wir jeden Neugierigen und jeden der versucht zu hören was im Ver- 
borgenen und insgeheim beredet wird, ‘Korykäer’ und pflegen wir sprich- 
wörtlich zu sagen (Men. fr. 137 Koerte. Zenob. Ath. 1,51. vulg. 4, 75) 
Ihn hatte also der Korykäer abgelauscht, 


645C. 
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34 XIV 1,32 sag. p.644-5C. 


Brav Sox uç noáttew DC @zmoooñrov ñ Aodeiv, pà Aavõávy Së ù robc 


KATUOKONOVVTAG KOL PIÄONEVOTOŬĞVTAG T UÙ NKOONKOVTO. 


Metà Së Köpvxov 'AAóvvnooc vnolov, cita tÒ ”Apyevvov, | Gage wc 33 


’Epvdpalog simoıdlovse Där, TÖ Xíov Ilooıdeip noroðvr moogB9lhov OGN 
Einnovra otaðiov. nera&d ôè av "Rotor xal Tod 'Yzxoxoñuvoo Minag 
&otiv 0005 dynàóv, sú9mnoov, NOAVSEVÖLOV, sita vun KuBé)gto, ao) Go 
Më, xahovuévn, HÜADV ëyovoa AUTÖHLOV. 


"Eau a ’Eovdgöv LiBvAAd Gomm, Evdoug xal pavımm yov Gë Avon 34 


tig’ WAT > Ar&Eavöpov Se &AAN Av TÒV ABTÖV TE5NOV HavTIXT, AOAOLHEVN 
’AdTvoic, èx TG adro ró) eo: yal xa? Auëc Hoaxhsiôns, "Hoopikerog iœ- 
TQÓG, OVOXOAAOTŇG ’AnoAAwviov rot Mvóg. 


‘H Sé Xiog tòv pèv neginAovv bon oradlav Evvaxooiwv 2000. yv p£- 35 


popévo, nóMv D Suen süMB8vov xal vadstaduov vopolv òyðońxovta. EV 
Sè t TERINA Bebé nv vfioov EXOVTL And fg nÖöAEnG NQÕTOV uév Zo 
TÒ Tooiöeıov, sitra áva, Aug Badüg, Kol veo ’AnöAAwvog won AAOOG 
POLVIX@OV, citra Nët, ÜPOELOG alyıaköG, eita TAawoúct, xal ofnoe vP- 
oouoç tiyu) óc, Bäcv eig mv nóv š&ñxovro, otaðiov lo9uóc (neginAovg 
5è <ovuowoolev EENKOVTA öv ErmAdonev). eita Mën, änpa, xa? Tv tà 
Woo, voos And nevtrýxovta Blom tG xas, Or, nÓMV ÖH@VLHOV 
Exovoa' po Bé tS vúoou TETTAPAROVTO, orddıor. si? A ”Aprovoia, óga 
zoaxelo xal åAíuevoc ro ëiong H00V TOLIKOVTO, olvov Qototov @éoouoo; 
zën ‘Envió. eita TÒ IleAıvaiov, Gpoc Out ON t@v ev qti vom, Exei 
8° A vñooç xai AuTöntov NAEHÄDOL Moo. 


645 3sq. Eust. H. 267,6sq. *Od. 1462,50sq. 
1462, 32 sq. 16-8 Eust. Od. 1462, 49 
B. 126, 6-8 (sed vide 645, 18 comm.) 


10-4 Eust. D.P. 322,29-33. Od. 
16sq. St. B. 703,22-704, 2 18 sq. St. 


35 de (xü Cobet (Misc. 192) ` 37 &AAövvnoos C, &Aövnoog Zo. F sit pro eita tò 
E ”Aoygvvov Casaubonus (duce Xylandro, qui Argennum verterat): ãoys| J] E, 
&pyevov cett. 645 2 Tlooıdeio scripsi (cf. 632, 12 comm.): nooi F, nossöip BCE 
aut Gà) rorodve aut (ut vid.) nouten. Kallenberg (1912, 180) 3 öv om. Eust. Il. 
4 oriy om. Eust. I. ` xwe post edßngov add. Eust. I.  Kußeiea Meineke: xußekia 


codd. 8 ‘HoowtAsıog Korais (Herophileus iam vertit Xylander): ñoópukoc codd.; 


*HoogíMoç Casaubonus 9 oxorasıng F 10 &varoctiov Eust. Od. (ap. Eust. D. p. 
codd. optimi CDQR ëvvo- habent) 11 Sen (ópóvvpov xoà) Groskurd (debebat 
(ök&vunov)) 13 Tlootdsıov scripsi (cf. 632,12 comm.): nooíðov F, noosíñiov 
14 Aanovg (sic) F; "Rioope Korais, Aofvouc (i. e. Aalveog) vel Adivog Groskurd, ANSI 
Müller (1028 ad 551,7), "AAoue Bürchner (RE s.v. Aoiouc) 18 tesoa- Eust. ` "Ap: 
ovoía St.B. (vix e Strabone, vide comm.) 19 toiáxovta St. B.: teiaxooiwv codd. 
20 Ilekıvvoiov Bernhardy (D.P. 671) 
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wenn emand denkt insgeheim zu handeln oder zu reden, doch dank der 


36 Leute die herumspionieren und es lieben Dinge zu erfahren die sie nichts an- 


gehen nicht unbemerkt bleibt. 

Nach dem Korykos kommt die kleine Insel Halonnesos, dann Argennon, 33 
eine Landspitze des Erythräischen, die sich am meisten dem Posideion der 
Chier nähert, das eine Meerenge von etwa sechzig Stadien bildet. Zwischen 


4 Erythrai und Hypokremnos liegt der Mimas, ein hohes Gebirge, reich an 


Wild und Wäldern, dann ein Dorf Kybeleia und eine Landspitze, Melaina 
genannt, mit einem Steinbruch von Mühlsteinen. 

Aus Erythrai stammt Sibylla, eine gotterfüllte, prophetische Frau aus al- 34 
ter Zeit; zu Alexanders Zeiten gab es eine andere ebenso prophetische Frau, 


8 Athenais genannt, aus derselben Stadt; und zu unserer Zeit Herakleides, ei- 


nen Herophileischen Arzt, einen Studienkameraden des Apollonios Mys. 
Chios misst, wenn man es am Land entlang umschifft, neunhundert Sta- 35 
dien, hat eine Stadt mit gutem Hafen und eine Schiffsstation für achtzig 


12 Schiffe. Hält man bei der Umschiffung die Insel zur Rechten, dann kommt 


nach der Stadt zuerst das Posideion, dann Phanai, ein tiefer Hafen, sowie 
ein Apollontempel und ein Hain von Dattelpalmen; dann Notion, ein 
Strand an dem man ankern kann; dann fLaiust, ebenfalls ein Strand an 
dem man ankern kann, von wo man über eine Landenge von sechzig Stadien 


16 zur Stadt gelangt (die Umschiffung die wir bisher gemacht haben beträgt 


dreihundertsechzig); dann die Landspitze Melaina, der gegenüber Psyra 
liegt, eine fünfzig Stadien von der Landspitze entfernte hohe Insel mit einer 
gleichnamigen Stadt; der Umkreis der Insel beträgt vierzig Stadien. Dann 


20 kommt die Ariusia, ein rauhes, hafenloses Gebiet von etwa dreißig Stadien, 


das den besten der griechischen Weine produziert; dann Pelinaion, der 


höchste Berg der Insel. Die Insel hat auch einen Marmorsteinbruch. 
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36 | XIV 1,35 qq. p.645-6C. 


”Avöpes Së Mio yeyövooıv EAAöyınoı "ov te Ó toayixòç nal Oeónrnou- 
nog ó ugoen wol @sörpırog Ó oogiothç Toto Së xol Gvremoxureú- 
cavro AAANAoıs). Aupıoßrrodoı de xai "Ougoou Mio, pagptópiov uéyo TODG 
“Oumeidug xahovpévovs nÒ TOD Exsivov yévovç xmooxstoWóngvot, ®v wo 
IlvSapog Wëtvmo, (Nem. 2,1sq.) 

Odev ep xal "Opmoisaı 
Hvarıav Zë Ta OA” Gotóot. | 

"Bauërmgro dE xal vauıındv note Wiot got AvünnTovio tc Kata HuAatrav 

Op xai Eievdepiag. éx Xiov 8’ ec AéoBov vót rode nov 
OTASLOL. 
En Aë mof *Yzoxoñuvoo Xuröv Zen zönog, Önov ngótepov Toy 
KioLlonevat. si? ñ vii nóńMc, vnoía Exouoo, mooxsíusva, Géi yswpyoýpeva 
(Kialoneviog Ar Àv vào Enpavng "Avakaydoos A puowöc, "Avakındvoug 
outen rot MiAnoiov' Srxovoav D€ ToVToV ’Agx&kuog Ó @oouoç xal 
Edointöng ó nomeng). c? isgòv "AnöiAwvog xal Bepué bare ac ô Zug. 
voimv HÖATIOG vo) T| TTÖALC. 

"Pa: Së Bio xóAnoc, Ev & À nahad Yuúovo QÓ einocı otaðiwv 
fig vüv. Avdßv SE xataonaodvtæv CV Zuüpvav negoù tetoaxóow Zon õie- 
“É eogv oixovpévn Rounödv. sita Aviiysigev aðtův ”Avtiyovoc wo uer 
Tor Auoíuoxoç, xal võv otn 2OÄÄiorm tõv naoðv, uéooc HEV ti Exouoco 
ên’ Goe tereiıyıon&vov, tÒ Bé zë év nedi ngòç t Muévı ve m0oëe 
t Mao xai neöG tõ yvuvacio. Eotn 8’ 1] vpotouia ëi&pooocç, En’ sú8st- 
@v siç Öbvanıy, xai ai 6801 Adoorewror otoa TE peyar tetoáyovor 
Eringdol TE xal nsogo Zoo, è xai Bio xai tò “Ouhosiov, otoù 
tetoáyovoç Exovca veðv “Ouńoov xa Edavov' petranxoioðvrar yàp xal otot 
ëiopeoóvroc TOD JoWmroÜ xal Bn xal vönlond Tti XaAXoDv nag’ adroig *Ouñ- 


22 te om. E 24 péya Kramer (3,680 ad III 113,10), Meineke (Vind. 221): perà 
codd. (om. E, Strabonis verba in brevius contrahens, cf. 25); per Ae? Jacoby 
(FGrHist II B p.758!) 25 naAovp£voug om. E 30 &5 pro eis q 32 Yno- 
xoñuvoo Groskurd: úzoxzoñuoo F, å&noxońpvov BC Xvróv Köhler (ad IG I/II 
28, 9): xöreıöv codd. önov F: ð BC 646 2 toažóowa? G. M. Lane (Smyrnaeorum 
res gestae et antiquitates [Diss. Göttingen], Gottingae 1851, 21), J. M. Cook (ABSA 
53/4, 1958/9, 31°) — Gap post. excidit ap. Kramerum 8 ‘Opńosiov yz, ed. pr.: 
-piov BCF q 10 sq. óuñostov qyz 
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Namhafte Männer aus Chios waren Ion der Tragiker, Theopompos der 
Historiker und Theokritos der Sophist (letztere waren auch in der Politik 


24 aktiv, wo sie sich bekämpften). Auch Homer nehmen die Chier für sich in 


Anspruch, wobei sie als wichtiges Zeugnis die nach der Abstammung von 
ihm benannten Homeriden vorweisen, die auch Pindar erwähnt (Nem. 
2: 115: 

Von wo auch die Homeriden, 

Die Sänger genähter Verse, meistens —. 

Die Chier haben einst auch eine Flotte besessen und nach der Sechert. 
schaft und der Freiheit getrachtet. Von Chios nach Lesbos sind es mit Süd- 
wind etwa vierhundert Stadien. . 

Nach Hypokremnos kommt die Örtlichkeit Chyton, wo früher Klazome- 36 
nat lag, dann die heutige Stadt mit acht vorgelagerten kleinen Inseln, die an- 
gebaut werden (ein berühmter Klazomenier war der Naturphilosoph Anax- 
agoras, ein Schüler des Anaximenes aus Milet; seine Hörer waren der Na- 


36 turphilosoph Archelaos und der Dichter Euripides); dann kommt ein Apol- 


lonheiligtum und heiße Quellen, die Bucht von Smyrna und die Stadt. 
Anschließend eine weitere Bucht, an der das alte Smyrna liegt, zwanzig 37 

Stadien von dem heutigen entfernt. Nachdem die Lyder Smyrna niedergeris- 

sen hatten, haben die Smyrnäer rund vierhundert Jahre lang in Dörfern ge- 


+ wohnt. Dann haben Antigonos und danach Lysimachos die Stadt wieder 


aufgebaut, und jetzt ist sie die schönste von allen. Ein Teil liegt ummauert 
auf einem Berg, das meiste aber im Ebenen bei dem Hafen, bei dem Me- 
troon und bei dem Gymnasion. Das Straßennetz zeichnet sich dadurch aus 
dass es nach Möglichkeit geradlinig ist, die Straßen sind gepflastert, und es 


8 gibt große quadratische Säulenhallen sowohl zu ebener Erde als mit Ober- 


geschoss. Auch eine Bibliothek gibt es und das Homereion, eine quadrati- 


sche Säulenhalle mit einem Tempel und einem Kultbild Homers; auch sie 


nämlich erheben ganz besonderen Anspruch auf den Dichter, und eine be- 
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ER ; E ege SC S š 
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ën Qoxurextóvov oů (ugin An tàç 6800G otopevvývteç ÖnOREUGEIG oën 
Edoxav adtaic, AA Eniroidler tà euch, xai uadtcote Ev rot GuBootc 
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Öç xal xatéivos tòv nóAspov Compte Aaßàv tòv ’Aglotövixov xal åvanéuyaç 
eis Pounv. Eneivog èv odv &v tõ Beotormgto xatéotoeye tòv Bio, Heg- 
néovav è vócoç Bëmfegog, Kodocog Së negi Asúxaç émðeuévov tvv 
čneoev èv Dën, Maviog 8’ "AaühÄuoc Sein Önatoç petà Sera ngesoßev- 
tæv Sıetafe tv nagyiav sis tò võv éti ovupévov TÄG zoXrstos ou, 


⁄ > Eé > mu 
Metà Së Asúxaç Dóra Ev xóAno` ment SE rom Eipfikanev Ev TO 


ae MaooaAtag Aóyo (179,10 sqq.). ei ot door z@v 'Ióvov xa tõv Aio- 


Aën: sienta Bé xat negi zoúrov (582, 2 sq.). 


11 *Anon. Urb. 38" I 26 sq. Eust. D. P. 385, 13-5 

11sq. verba &otı — xAsıorög ante 6 šot collocat E 13 stogevvövreg Tzschucke (in 
codicibus legi affirmat Casaubonus): otogevvüvreg C, otogevüvreg B, otopvijvieg F, 
otgovvývteç Ef, orogvóvrsç E° (coniecit Meineke); otoovõvteç q, orpwvvövteg ed. pr. 
nogo- E: nog- cett. 15 &noorevöv Casaubonus: napa- codd. $eroßäikas F 
22 neodyuav Tzschucke: nesoyoiav C, neooyalav B, peooyéav F 23 EAsvdsgia,v? 
26 nAańðn F 26sq. Kannaðóxov B: -Sšoxov (sic) C, -Soxöv F 28 otgatıà Korais: 
orporteia codd. 31 xo&ocog F 647 1 Daxaıa E: poxéa BC, ponca F; Doxoia, 
Xylander 
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stimmte Kupfermünze bei ihnen wird Homerion genannt. Nah an der Mau- 
er fließt der Fluss Meles. Zu der übrigen Ausstattung der Stadt kommt auch 
noch ein abschließbarer Hafen. Nur einen, nicht geringen, Fehler haben die 
Baumeister damit gemacht dass sie die Straßen, als sie sie pflasterten, nicht 
mit unterirdischen Abflüssen versehen haben: überall liegt Unrat, besonders 
wenn bei Regengüssen die Abfälle über die Straßen geschwemmt werden. 
Dort hat Dolabella den Trebonius, einen der Mörder Caesars des Gottes, 
durch Belagerung zur Kapitulation gezwungen und getötet, und viele Teile 
der Stadt demontiert. 

Nach Smyrna kommt das Städtchen Leukai, das nach dem Tode des At- 
talos Philometor von Aristonikos zum Abfall gebracht wurde, der als Ange- 
höriger des Königsgeschlechts galt und beabsichtigte, die Herrschaft an sich 
zu bringen. Von dort wurde er freilich vertrieben, nachdem die Ephesier ihn 
in einer Seeschlacht beim Kymäischen besiegt hatten. Doch er zog ins Bin- 
nenland und versammelte dort in kurzer Zeit eine große Menge besitzloser 
Menschen und zur Freiheit aufgerufener Sklaven, die er Heliopoliten 
nannte, Erst drang er in Thyateira ein, dann nahm er Apollonis in Besitz 


und wollte sich dann weiterer Festungen bemächtigen. Aber er behauptete 


sich nicht lange, sondern sofort schickten nicht nur die Städte eine große 
Streitmacht sondern kamen auch Nikomedes der Bithyner und die Könige 
der Kappadoker zu Hilfe. Dann kamen fünf römische Gesandte und danach 
eine Armee und der Konsul Publius Crassus und danach Marcus Perperna, 
der auch dem Krieg ein Ende machte, indem er Aristonikos gefangen nahm 
und nach Rom schickte. Dieser fand sein Ende im Gefängnis, Perperna 
starb an einer Krankheit und Crassus fiel im Kampf, als er bei Leukai über- 
fallen wurde; doch darauf kam der Konsul Manius Aquillius mit zehn 
Stabsoffizieren und ordnete die Provinz zu der Verwaltungsform die sie 


auch heute noch hat. 


Nach Leukai kommt Phokaia in einer Bucht; über diese Stadt haben wir 
schon in dem Abschnitt über Massalia (179, 10ff.) gesprochen. Dann 
kommt die Grenze zwischen den Ioniern und den Äolern; auch von ihr war 
bereits die Rede (582, 2 f.). 
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S opuët Zort TO iepòv Dë ro thv nóMv eig AAAOV ner@xiodar tónov. Ev 


28 


ld zu f €x a `. 

Sè vÜ võv "réie TO tç Asvxoppufivng (soóv Zog "Aprenıdoc, Ó t Wëu 
d mr m ` zu + E KH 7 A t ze 5 ’E Ç 

ney&der TOD vaoð xai " "Agen, z@v Avadnparwv Aetmgero, TOD Ev 'Eqéoo, 
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647 7 sqq. Eust. Il. 338, 1 8-10 *Anon. Urb. 38” I 

4 +ñ om. E 9 TIaxtdov E (coniecit Xylander): -tiov BCF, Anon. Urb. 10 inde a 
voce Anðatoç rursus adest D (cf. ad 632, 2-647,10) teismv DP“ (in marg. sup. leguntur 
verba Toixnv “Ounpoç BC Evög ovupávov ygägsı" xai SñAov &x toðös toð Eroug (A 202) 
"off ot oi ënovto Toixng ZE innopótowo’, scripta “haud dubie ab eo, qui alterum x erasit’ 
[Kramer]) 1i addidi “Eonepidauc? Korais 12 t post ëv add. F 14 ŝoti- 
yov FX: otixov BCD 175 om.C Sógnxa D 18 Aioñéov pro Ashov? Mei- 
neke (Vind. 221 sq.) 20 Koogoviç pro xoæovoùg Meineke (Vind. 161) 21 zv 
’Apúgoro Xylander: åvtauógoro BD, avrauveoro F, Gvruuópoiro C 23 iepdoaotar D: 
icoãoðo cett. 24 toð post cru add. D 25 oùxéT ot scripsi: oünën, C, 00% Zoo 
cett.; oùxét Soo, Aly (1, 144* [ubi XIV 1,40 pro XIV 1,39 legendum est]) petoxeio- 
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+ In dem Hinterland der ionischen Küste ist noch das Gebiet übrig das um 
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die Straße von Ephesos bis nach Antiocheia und zum Mäander liegt. Auch 
diese Gegenden haben eine aus Karern, Lydern und Griechen gemischte Be- 
völkerung. | 

Von Ephesos aus kommt zuerst Magnesia, eine äolische Stadt, genannt 
am Mäander’; sie liegt nämlich in seiner Nähe, viel näher aber ist der Le- 
thaios, der in den Mäander mündet und auf dem ephesischen Berg Paktyes 
entspringt (ein anderer Lethaios ist der in Gortyna und der bei Trikke — an 
dessen Ufer Asklepios geboren sein soll — und ferner der bei den Hesperiti- 


39 


schen Libyern). Die Stadt liegt in der Ebene an einem Berg der Thorax . 


(Panzer’) heißt. Auf ihm soll der Philologe Daphitas gekreuzigt worden 
sein, der die Könige in einem Distichon beschimpft hatte (SH 370. FGE 
129 f.): 
Purpurne Striemen ihr, von Lysimachos’ Schätzen gefeilte 
Spän’, über Lyder nur herrscht und über Phrygiens Land. 
Auch habe er ein Orakel bekommen, er solle sich vor dem Panzer hüten. 
Die Magneten gelten als Nachkommen der Delpher die die Didymischen 
Berge in Thessalien besiedelt haben, von denen Hesiod sagt (fr. 59, 2-4 M.- 
W.) 
Oder wie die die, bewohnend die heiPgen Didymischen Hügel 
In der Dotischen Ebne vor traubenreichem Amyros, 
Im Boibeischen See sich den Fuß wusch, die mannlöse Jungfrau. 
Dort war auch das Heiligtum der Dindymene, der Göttermutter: Priesterin 
soll dort die Frau des Themistokles gewesen sein, nach Anderen seine Toch- 
ter; heute existiert das Heiligtum nicht mehr, weil die Stadt an eine andere 
Stelle verlegt worden ist. In der heutigen Stadt liegt das Heiligtum der Arte- 
mis Leukophryene, das, was die Größe des Tempels und die Menge der 
Weihgeschenke angeht, dem Heiligtum in Ephesos zwar nachsteht, an 
Ebenmaß jedoch und künstlerischer Ausstattung der Cella es weit übertrifft 
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648 12sq. Greg. 23" marg. 15-26 *Eust. Od. 1612, 36-9 


30 vo ante tò add. codd.: del. Groskurd 
31 ebruxfjioavrag F: -tog cett. 32 tò pro t BD uD "Boeoiouc pro Mungtoug? 
Korais (G£ogr. de Str. IV 2, 309°) 16 8’ Age "Epeotoug? Kramer, tò 8’ &&fig Todg Egs- 
oiouc Meineke (Vind. 222); tò 8° šËñç (y? čte? Aly (1957, 67 sq.) 33 vol om. F 
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9&cov FÍ, 89&oocov cett. où F (coniecit Tyrwhitt): oò cett. 648 1 tò CD: tòv BF; 
aùtòv Meineke 4 åßBoiuocoyðv Korais: Güouoc Spo CD, Onßornog čoyov BF; ößor- 
uoéoyov Tzschucke 7 xaðsotàc E: aoäeocmoc BC, xodeotixög F | 8 Zinog 
Tzschucke: oípov codd. 10 öç Casaubonus: ô codd. 11 {n) xa Madvig (Adv. 
1,561) und (t&) Korais 13 tò pro roð F ô ante ’AA&Eavögog add. F (EK 
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16 Crit Madvig (Adv. 1, 34): Ez codd.; An Meineke (ap. Kramerum; Vind. 223 [ubi ta- 


men ğu (uGAAov) scribere maluit]) öç Kramer: őv codd. 


ek 
ged 
E 
be 


i 
2 
St 


HSE; 





648 


32 


36 


O 


Ionien 43 


(und auch an Größe überbietet der Tempel alle anderen in Asien außer 
zweien: dem in Ephesos und dem in Didyma). In alter Zeit geschah es den 
Magneten dass sie von den Trerern (einem kimmerischen Volk) ganz und 
gar vernichtet wurden, nachdem das Glück ihnen lange Zeit günstig gewesen 
war, und dass im darauffolgenden Jahr die Milesier den Ort besetzten. Kal- 
linos (fr.3 West) erwähnt die Magneten noch als vom Glück begünstigt und 
erfolgreich im Krieg gegen die Ephesier, Archilochos dagegen (fr.20 West) 
kennt offenbar bereits das Unglück das sie getroffen hatte: 
Der Thasier, nicht der Magneten, Unglück zu beweinen 

(woraus man auch schließen kann dass er jünger ist als Kallinos). Kallinos 
erwähnt noch eine ältere Invasion der Kimmerier wenn er sagt (fr.5 West) 

Jetzt aber naht der Kimmerier Heer, die Schreckliches üben 
(wo er auf die Eroberung von Sardes deutet). 

Bekannte Männer aus Magnesia waren der Rhetor Hegesias, der mehr 41 
als alle Anderen mit der sogenannten asianischen Manier angefangen hat, 
indem er die bestehende attische Art und Weise verdarb, und der Lieder- 
dichter Simos, der ebenfalls den Stil der früheren Liederdichter verdorben 
und die Simodie eingeführt hat (wie in noch stärkerem Maße die Lysioden 
und Magoden und der Boxer Kleomachos, der, als er sich in einen Kinäden 
verliebt hatte und in ein Mädchen das unter einem Kinäden lebte, den Stil 
der bei den Kinäden üblichen Ausdrücke und ihrer Selbstdarstellung nach- 
ahmte; angefangen hat mit der Kinädologie zuerst Sotades, dann Alexan- 
dros der Ätoler; sie aber dichteten in bloßer Rede: mit Gesang tat es Lysis 


und noch früher als er Simos). Der Kitharode Anaxenor wurde zwar auch 


16 von dem Publikum gefeiert, am meisten aber hat ihn Antonius geehrt: hat er 


ihn doch sogar zum Tributeintreiber von vier Städten ernannt, wozu er ihm 


Soldaten zuwies. Auch seine Vaterstadt hat ihn sattsam ausgezeichnet indem 
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al.). oërër (te) Së xa? DuëC Trace xai MnTvóSogoç, Gut Aöyıog Hai 


18 isoöuevov Groskurd (perperam Koraio attribuens): iseonévov codd.; isgopévyv iqz 
19 ñ D: om. cett. 19 sq. &v të Bed om. D 22 «don (sic) X: mm D* (ut vid.) 
E, -Ñ cett., Eust. 25 repi pro napà Kramer 27 son Gro D 27 sq. {kat} &x- 
BaAAovoi ze vel (id quod coniecit etiam Meineke, Vind. 223) xai erßaAAovoı 8ë Korais 
28 add. Korais 30 xó ed. pr.: tod codd. 31 Mvovoiov Xylander 3⁄2 tç xyz: 
xal ts BCD, xa F 33 vöoong D 649 2 oy om. F 4 Nuooenc F: vuooo- 
BD, vnoo- C 10 add. Casaubonus 
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sie ihn als Priester des Zeus Sosipolis mit dem Purpurgewand bekleidete, 
wie auch sein gemaltes Bild auf dem Marktplatz erkennen lässt. Es gibt auch 
ein Bronzestandbild in dem Theater mit der Inschrift (Hom. Od. 9, 3 f. Pre- 
ger 191) | | 
Wahrlich, es ist etwas Schönes gewiss, einem Sänger zu lauschen 
So wie dieser hier ist, den Göttern an Stimme vergleichbar. 
Der Einmeissler hat jedoch den Raum nicht gut eingeschätzt und dadurch 
den letzten Buchstaben des zweiten Verses weggelassen, da die Breite des 
Sockels nicht ausreichte. Somit hat er Anlass gegeben, die Stadt der Unwis- 
senheit zu bezichtigen wegen der durch die Schreibung entstandenen Zwei- 
deutigkeit, ob sie das letzte Appellativum als Nominativ auffasse oder als 
Dativ: Viele nämlich schreiben die Dative ohne das i und verwerfen den her- 


gebrachten Brauch, da er keinen natürlichen Grund habe. 


32 


Nach Magnesia kommt die Straße nach Tralleis, wo man zur Linken die 
Mesogis und auf der Straße selber und zur Rechten die Mäanderebene hat, 
die von Lydern, Karern und Ioniern (Milesiern und Myesiern) sowie von 


den Äolern in Magnesia bewohnt wird; die gleiche Art der Lage gilt auch bis 


-Nysa und Antiocheia. 


Die Stadt der Trallianer liegt auf einer Art Trapez mit einer naturfesten 
Spitze (auch die Umgebung ist recht gut befestigt). Sie ist, wie nur je eine in 
Asien, wohlbewohnt von wohlhabenden Menschen, und immer sind Leute 
aus ihr die höchsten Würdenträger der Provinz, die man Asiarchen nennt. 
Zu ihnen gehörte erstens Pythodoros, ein Mann der ursprünglich aus Nysa 
stammte, aber wegen des Ansehens der Stadt dorthin umgesiedelt war, und 
sich ganz besonders durch seine Freundschaft mit Pompeius auszeichnete; 
er war auch im Besitz eines königlichen Vermögens von mehr als zweitau- 
send Talenten, das er, als es wegen seiner Freundschaft mit Pompeius von 


Caesar dem Gott verkauft worden war, wieder zurückgekauft und unge- 


schmälert seinen Kindern hinterlassen hat; seine Tochter ist Pythodoris, die 
heutige Königin von Pontos, von der wir gesprochen haben (555, 31 ff. und 
sonst). Er also stand zu unserer Zeit im Zenit seines Lebens, und ebenso 
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46 XTV 1,42 sqgq. p.649 C. 
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àvtgov ÜNEOKELLEVOV TOD AACOUG Bouuoorëv tÅ Pbosi. Akyovcı yüp 89 xol 
TODG VOOWÖLIG xal NEOGEXOVTaG taic t@v 8c@v toýtov egansa PoLTäv 
ugtoe xal Startäoden Ev tÅ vun nAnoíov TOD Avıpov nagà toc unei- 
gog t@v Lego, ot Eyxomavrai te nèg oürënu xal Soardrrovuoıv dx T@V 
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25-650, 4 *Eust. D. P. 405, 19-23 


11 Aagıotov scripsi duce Kramer: Aapıcatov BDCT", Aapıocaiov DPF 
’Anvo- F: &vo- cett. 13 &vösl£aoıv Cobet ms. 14 Aouëc scripsi: ë&uoooç codd.; 
Aouoc Brzoska (RE s.v. Damas 2034, 62sq.) 16 Toiov EF: om. BCD 
17 xoatíoxov D 18 vúsoa DE  Meoovy(ë, CD: peoo- cett. 19 Sagot scripsi: 
Soupert codd. 22 lacunam esse statuit Groskurd, ipse nodoxsıvımı excidisse conici- 
ens; ei (vel ngög) 8Ë të Feátog? Kramer, (Öneoxeivron)? 23 addidi 25 vöoong 
DE 25 sq. vvooa&ov E, Eust. 26 ünodev F ’Axdpuma om. E', tà åxyágaxa 
EPSE  mhovtóvsrov E" 27 Kóonç C (coniecit Spanhemius teste v. Almeloveen): ñonç 
BD° (ut vid.) F, neag DÉI: Kógaç J. Vaillant (Numismata imperatorum et Caesarum 
.... Ed. altera, Amstelaedami 1700, 211) yagóvsov Eust. 28 Sg om, D xaisu- 
spectum habuit Korais (aut hoc aut Së delendum esse ratus), del. Meineke 32 ênu- 
xaAovıeg Kramer (duce Korais): &yxadoüvreg codd.; ErxaAoüveeg, &uroAoüveeg, &yyéh- 
Aovtsc? Korais 33 nEvovrag Tyrwhitt (38): ec codd. 
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Ionien 47 | 


Menodoros, ein gelehrter und überhaupt würdevoller und strenger Mann, 
der das Priesteramt des Larisischen Zeus innehatte; er wurde zu Fall ge- 
bracht von den Freunden des Domitius Aenobarbus, und dieser ließ ihn hin- 
richten, da er den Denunzianten glaubte, er habe versucht die Flotte abtrün- 
nig zu machen. Es sind dort auch berühmte Redner geboren: Dionysokles 
und danach Damas die Makrele. Tralleis soll eine Gründung der Argiver 
und eines thrakischen Stammes, der Trallier, sein (daher der Name). Die 
Stadt hat während des Mithridatischen Krieges kurze Zeit unter der Tyran- 
nenherrschaft der Söhne des Kratippos gestanden. 


Nysa liegt an der Mesogis, größtenteils gegen das Gebirge gelehnt. Es ist 43 


gleichsam eine Doppelstadt: durch sie hindurch fliesst nämlich ein Gieß- 
bach, der eine Schlucht bildet, über deren einem Teil eine Brücke liegt, die 
die zwei Städte miteinander verbindet, während der andere mit einem Am- 
phitheater geschmückt ist, das einen verborgenen unterirdischen Abfluss für 
die Gießbachwasser hat. + a dem Theater zwei Gipfel: unter dem einen liegt 
das Gymnasion der Jungen, unter dem anderen der Marktplatz und das Se- 


natsgebäude. Gegen Süden liegt unterhalb der Stadt die Ebene, ebenso wie 
bei Tralleis. 


An der Straße zwischen Tralleis und Nysa liegt nicht weit von der Stadt 44 


ein Dorf der Nysäer, Acharaka, wo das Plutonheiligtum ist mit einem reich 
ausgestatteten Hain, einem Tempel Plutons und der Kore und dem Charo- 
nion, einer oberhalb des Hains gelegenen Grotte, die erstaunliche Eigen- 
schaften besitzt. Sagt man doch dass auch die Kranken, die sich der Heilung 
durch diese Götter hingeben, dorthin kommen und in dem Dorf in der Nä- 
he der Grotte bei den darin erfahrenen Priestern logieren, die sich für sie in 
der Grotte schlafen legen und aufgrund ihrer Träume die Behandlung ver- 
ordnen. Sie sind es auch die die Heilung durch die Götter herbeirufen; sie 


bringen sie oft zu der Grotte und lassen sie dort, wo sie dann ruhig, wie ein 


650C. 


48 XIV 1, 44 sqq. p.649-50C. 
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uévot petà onovsñç AvaxoyıLovoıv siç TO Q@vtroov: Apedeig Aë uwgoòv ngo- 
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(B 461) “Aoig ev Asınövv, Semvúvtes Kaüotoíov xal 'Aotoo Tivög Tio@ov 
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10-6 Eust. Il. 254, 19-23 


6 too yz: zoooúrov BCDF; voooövıav Korais ëQ pro 8š F 7 sq. AC OAnhut- 
uévo. Meineke (Vind. 223; Aina dAnAıppevor iam ap. Kramer): ëxoatunuëvon FP° (def. 
L.Deubner, De incubatione capita quattuor, Lipsiae 1900, 21'/22°), &mno)mkeuunévoty 


cett. 9 nponinteı D 10 (ŠxoxOv) teiäxoveo Müller (1029 ad 555,12) ` vóoconç 
DE, Eust. 10sq. oi aegfooug to opos [ c.7 ]v ugooy[ P xoi ante mv add. E, 
Eust. pecoyiða DPSE, Eust. noög vörov Eust. (om. Gi tà), noòç vötovE ` Goen. 


Bäcı Oo tò poç tùy M. Sat tà zooç 'Iroavátæv (pot. qu. noòç Gro vel zeg K&üo- 
toov) péon Palmerius (347), 6zeoB&o, tiv M. mì tà ngòç tòv vörov néon Tu@Aov op 
öpovg Groskurd, Öneoßäcı xet Tuörov tò Ögog thv M. ri tà ngòç vótov néom Meineke 
(Vind. 223), üneoßäcı zë M. Ent tà noög tòv Káüotoov néon Kayser (273), ünepßäoıv 
öAov tò Ögog tç Meowyidog ¿m Kaborgov tà ngòç vótov néon Müller (1029 ad 555, 13; 
‘Fortasse verba vc Meowyidog omittenda erant, adeo ut tv Meooyiöa ... glossa sint ad 
verbum tò öpoc’ coll. infra 22 sq.), Onego TÒ 6005 GE iv M. Ertl tÒ nIE0G tòv vorov 
néon Aly (1957, 66 sq.), omeobëo tò Ögog tv M. En tà noög tòv TußXov péon? Holwer- 
da; solo additamento (xe) post Tu&Aov opus esse censuit Jones 12 Nvoasig hxiy, 
Xylander: vvooasiç D, voousiç F, vnowig BC 15 Kaýotgov E, Eust. ño@ov EF, 
Eust.: ñoóev BCD 17 xal post Sé add. D 18 tosis pro tàç Korais, {tàç}? 
aðtőv Meineke (Vind. 224) 19 Mnavõoñoat Cobet ms. (cf. 364,36 comm.): Aen- 
codd. vúocov D 20 vvooasis D 
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Tier in seinem Lager, mehrere Tage lang ohne Essen bleiben. Manchmal las- 
sen. die Patienten sich auch von ihren eigenen Träumen lenken, gebrauchen 
dann aber trotzdem jene als Einweiher in die Geheimnisse und Berater, da 
sie Priester sind; für die Anderen ist der Ort unzugänglich und tödlich. All- 
jährlich wird in Acharaka ein Fest veranstaltet, und dann vor allem können 
die Festteilnehmer dergleichen sehen und davon hören; dann auch nehmen 
um die Mittagszeit die Jungen und Epheben aus dem Gymnasion, nackt und 
mit Öl gesalbt, einen Stier auf die Schultern und bringen ihn im Laufschritt 
hinauf zu der Grotte; dort lassen sie ihn los, er geht etwas weiter hinein, 
fällt zu Boden und haucht sein Leben aus. 

Dreißig Stadien von Nysa, wenn man über +T das lee die Me- 
sogis nach den südlichen Gegenden hin f gestiegen ist, liegt ein Ort, Leimon 
(Wiese’) genannt, wohin die Nysäer und alle Umwohnenden ausziehen um 
ein Fest zu begehen; nicht weit davon ist eine denselben Göttern geweihte 
Erdöffnung, die bis nach Acharaka reichen soll. Diese Wiese, behauptet 
man, nenne der Dichter wenn er sagt (Il. 2,461) auf der Asischen Wiese’, 
wobei man auf das Heroengrab eines Kaystrios und Asios hinweist und dar- 
auf dass der Kaystros in der Nähe fließt. 

Man erzählt, drei Brüder, Athymbros, Athymbrados und Hydrelos, seien 
aus Sparta gekommen und hätten die nach ihnen genannten Städte gegrün- 
det; als diese später Einwohnermangel bekamen, sei aus ihnen durch Zu- 
sammenlegung Nysa gebildet worden; und so betrachten heute die Nysäer 
Athymbros als ihren Ahnherren. | 
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Ilepixeivrar Sé aELöAoyor xartoızlaı, négav toð Moudvöpov Kooxívia soi 47 
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23 St. B. 129, 16sq. 448, 6 sq. 651 5-10 *Eust. D. P. 312, 1-3 

21 négav (uë)? ` Kooxivia Casaubonus: xooxıvia codd. 22 Botooxe, Tzschucke: 
Bowodka BCD, Boopiho F, om. E 23 ”Apoyna Korais: &pönara D° E, opata cett. 
OVOTÉAAOVTEG TÒ DO yoda (ovotéAstar Bé tò 06 vpéing E) post ”Apone add. codd.: 
del. Meineke (duce Kramer); suoteiXövrwv tò 90 yodupa Korais Weooyeltıc D supra 
et scripto) EPS, pecoyeitig ET", neooyeitng St. B. 129, neo(o)oytıng St. B. 448 QPNVAId 
ó "Agoyeüg q: oopopege BCDF (om. E), ó agwuedg St. B. 448; ¿oeopeóç St. B. 129, y, ¿oo- 
pEÚÇ XZ 24 Nuoasig qx'z', Xylander: voooasig D, vuoareig cett.; vioaeig ed. pr. 
29 Epontöpeve CP°DP°: šoq- cett. 31 oxoAnv post yoappatóv add. codd.: del. 
v. Herwerden (450) 32 Leon) v. Herwerden (450) 33 néga E ` aeooëtoc DF 
651 2 Mooúcio, D: uúóovor oí F, pvoģotor ot BC; Mońoiw tacite Müller (c£. 648,31 
comm.) 3 Kaeiag P (coniecit Kramer): napahiag cett. 4 lloo(Šguov scripsi (vide 
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Ionien. Karien 51 


In der Umgebung liegen ansehnliche Siedlungen: jenseits des Mäander 47 


"Koskinia und Orthosia, diesseits Briula, Mastaura, Acharaka und oberhalb 
der Stadt in den Bergen Aroma, woher der beste Mesogitische Wein, der 


Aromer, kommt. 


Berühmte Männer aus Nysa waren Apollonios, der stoische Philosoph, 48 - 


der beste unter den Schülern des Panaitios, und Menekrates, ein Schüler 
Aristarchs, sowie Aristodemos, sein Sohn, den wir ganz jung als hochbetag- 
ten Greis in Nysa gehört haben. Auch Sostratos, der Bruder des Aristode- 
mos, und ein weiterer Aristodemos — sein Vetter, der Lehrer des Pompeius 
Magnus — waren bedeutende Philologen; der unsere war auch Rhetor und 
hielt in Rhodos und in seiner Heimat zwei Lehrveranstaltungen: morgens 
die rhetorische und nachmittags die philologische; als er in Rom Magnus’ 
Söhne unterrichtete, hat er sich auf die philologische beschränkt. 

Das Gebiet schließlich jenseits des Mäander — der Rest unseres Rund- 
ganges — ist ganz und gar karisch, da die Karer hier nicht mehr mit den Ly- 
dern vermischt sondern nunmehr für sich sind, außer wo die Milesier und 
die Myusier ein Stück von der Küste an sich gebracht haben. Der Anfang 
von Karien wird an der Meeresseite von der Peraia der Rhodier gebildet, 
das Ende von dem Posideion der Milesier, im Binnenland von den Ausläu- 
fern des Tauros bis zum Mäander (man sagt nämlich, den Anfang des Tau- 
ros bildeten die Berge über den sogenannten Chelidonischen Inseln, die bei 
der Grenze zwischen Pamphylien und Lykien vor der Küste liegen: dort 


nämlich fängt der Tauros an, sich hoch zu erheben. In Wirklichkeit aber 


wird auch ganz Lykien von einem Bergrücken des Tauros gegen das jenseits 
im Süden Liegende abgegrenzt, vom Kibyratischen bis zur Peraia der Rho- 
dier, und gibt es auch hier ein zusammenhängendes Bergland, das allerdings 
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52 XIV 2, 1 sqq. p.651 C. 
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viel niedriger ist und nicht mehr zum Tauros gerechnet wird — und auch 
nicht als Grenze zwischen einem diesseits und einem jenseits liegenden Ge- 
biet gilt —, weil die Erhebungen und die Vertiefungen gleichermaßen über 
die Länge und die Breite des ganzen Landes verstreut sind und keine Ähn- 
lichkeit mit einer Scheidemauer haben). Die ganze Umschiffung beträgt, 
wenn man den Einbuchtungen folgt, viertausendneunhundert Stadien, die 
der Peraia der Rhodier allein an die eintausendundfünfhundert. 

Den Anfang bildet Daidala, ein Ort des Rhodischen, das Ende der Berg 
der. Phoinix genannt wird und ebenfalls zum Rhodischen gehört (vorgela- 
gert ist die von Rhodos hundertzwanzig Stadien entfernte Insel Elaiussa). 
Dazwischen kommt zuerst, wenn man von Daidala in Fortsetzung der von 
Kilikien, Pamphylien und Lykien kommenden Küstenlinie nach Westen 
schafft, eine Bucht mit guten Häfen, Glaukos genannt, dann die Landspitze 
und das Heiligtum Artemision, dann der Hain der Leto (über ihm und dem 
Meer liegt in einer Entfernung von sechzig Stadien die Stadt Kalynda), 
dann Kaunos und in der Nähe der tiefe Fluss Kalbis, in den man einfahren 
kann, und dazwischen Pisilis. 

Die Stadt hat Schiffswerften und einen abschließbaren Hafen. Hoch über 3 
der Stadt liegt eine Festung, Imbros. Das Land ist gesegnet, doch hat die 
Stadt — darüber sind Alle sich einig — im Sommer und im Herbst eine 
schlechte Atmosphäre durch die Hitze und den Überfluss an Früchten; und 
so werden auch Geschichten erzählt wie z.B. dass Stratonikos der Zither- 
spieler, als er sah dass die Kaunier eine ganz grünliche Farbe hatten, meinte, 
das sei was der Dichter sage (Hom. Il. 6, 146): 

Gleich wie Blätter im Walde, so sind die Geschlechter der 
Menschen; 
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und als sie ihm vorwarfen, er verspotte ihre Stadt als einen ungesunden Ort, 
sagte er “Ich sollte mich unterstehen, diese Stadt ungesund zu nennen, wo 
sogar die Toten herumspazieren?. Die Kaunier haben sich einst von den 
Rhodiern losgesagt, aber durch einen Richterspruch der Römer bekamen 
die Rhodier sie wieder zurück; und es gibt eine Rede Molons gegen die 
Kaunier. Man sagt, sie sprächen dieselbe Sprache wie die Karer, seien aber 
aus Kreta gekommen und hätten eigene Gebräuche. 

Anschließend kommt Physkos, ein Städtchen mit einem Hafen, und ein 
Hain der Leto. Dann Loryma, eine schroffe Küste, und Phoinix, der höch- 
ste der dortigen Berge; auf seinem Gipfel liegt eine Festung mit demselben 
Namen wie der Berg, ihm vorgelagert ist, vier Stadien entfernt, die Insel 
Elaiussa mit einem Umkreis von etwa acht Stadien. 

Die Stadt der Rhodier liegt auf dem östlichen Vorgebirge und zeichnet 
sich durch Häfen, Straßen, Mauern und die sonstige Ausstattung so sehr 
vor den übrigen aus dass wir keine andere nennen können die dieser Stadt 
auch nur gleichkäme, geschweige denn sie überträfe. Bewundernswert ist 
auch ihre gute Gesetzesordnung und ihre Sorge nicht nur für die übrigen 
Staatsgeschäfte sondern besonders für die Flotte, wodurch die Stadt lange 
Zeit die Herrschaft zur See besaß, die Seeräuber ausschaltete und Freund 
der Römer und der römer- und griechenfreundlichen Könige wurde. Da- 
durch blieb sie selbständig und wurde mit vielen Weihgeschenken ge- 
schmückt, die zum größten Teil in dem Dionysosheiligtum und dem Gym- 
nasion, manche auch an anderen Orten stehen. Die vortrefflichsten sind er- 
stens der Koloss des Helios, von dem der Dichter des iambischen Verses 
(280 Preger. HE 3916 f.) sagt, ihn habe 

| siebenmal 
Zehn Ellen groß gemacht Chares der Lindier; 


er liegt jetzt infolge eines Erdbebens am Boden, abgebrochen bei den Knien: 


man hat ihn aufgrund eines Orakels nicht wieder aufgerichtet. Dies also ist 
das ausgezeichnetste unter den Weihgeschenken (es gilt jedenfalls allgemein 
als eines der Sieben Weltwunder), und ferner die Gemälde des Protogenes: 
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der Ialysos und der neben einer Säule stehende Satyr. Auf der Säule stand 
ein Rebhuhn, an dem die Leute, als das Gemälde gerade aufgestellt worden 
war, sich, wie es scheint, so vergafften dass sie nur das Huhn bewunderten 
und den Satyr übersahen, obwohl er überaus wohlgelungen war. Das Aufse- 
hen wurde noch gesteigert von den Rebhuhnzüchtern, die zahme Exemplare 
brachten und vor das Gemälde stellten: die Rebhühner gackerten nämlich 
das Gemälde an und zogen eine große Menschenmenge herbei. Als Protoge- 
nes sah dass das eigentliche Werk zur Nebensache geworden war, bat er 
den Vorstand des Heiligtums, ihm zu erlauben den Vogel eigenhändig aus- 
zuwischen, und hat es getan. | 

Die Rhodier sind fürsorglich für das Volk, obwohl sie keine demokrati- 
sche Verfassung haben. Trotzdem wollen sie die große Menge der Armen 
unterhalten, und so wird das Volk mit Getreide versehen, unterstützen die 
Wohlhabenden nach einem althergebrachten Brauch die Bedürftigen und 
gibt es bestimmte Unterhaltsauflagen, so dass einerseits der Arme seinen Le- 
bensunterhalt hat und andererseits der Staat seine Bedürfnisse, besonders 
für Expeditionen über See, befriedigen kann. Von den Schiffsstationen wa- 
ren manche sogar versteckt und ihr Zutritt dem Publikum verboten; auf Spi- 
onieren oder Eindringen stand die Todesstrafe. Auch hier wird, wie in Mas- 
salta und Kyzikos, alles was mit Bauen, Herstellung von Geräten, Waffen- 
arsenalen usw. zu tun hat besonders energisch betrieben und sogar mehr 
noch als bei Anderen. ; | 

Die Rhodier sind Dorier, ebenso wie die Halikarnasser, die Knidier und 
die Koer. Von den Doriern nämlich die nach dem Tode des Kodros Megara 
gegründet hatten blieb ein Teil dort, Andere nahmen mit Althaimenes aus 
Argos an der Auswanderung nach Kreta teil, und wieder Andere schwärm- 
ten aus über Rhodos und die soeben genannten Städte. Das ist jüngeren Da- 


tums als was Homer erzählt, denn Knidos und Halikarnassos existierten 


noch gar nicht, und Rhodos existierte zwar, ebenso wie Kos, wurde aber 
von Herakliden bewohnt: als Tlepolemos erwachsen geworden war, 
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Plötzlich dem eigenen Vater erschlug er den trautesten Oheim, 
Ihn, der ergraut schon war, den Likymnios. 
Schnell nun bauer" er Schiff, und viel des Volkes sich sammelnd 
Floh er hinweg (Hom. Il. 2, 662-5), 
und dann, ich zitiere (ebd. 667 f.), 
Kam er nach Rhodos, der Irrende. dë 
Dreifach wohnten sie dort in Stämme geteilt; 
er nennt auch die damaligen Städte (ebd. 656): 
Lindos, Iëlysos und das blendend weiße Kamiros 
(die Stadt der Rhodier war ja noch nicht zusammengelegt). Nirgends also 
nennt er hier Dorier, sondern, wenn überhaupt, meint er Äoler, nämlich 
Böoter, wenn anders dort der Wohnsitz des Herakles und des Likymnios 
war. Wenn aber, wie auch Andere behaupten, Tlepolemos aus Argos und 
Tiryns abgesegelt ist, dann wird die von dort aus unternommene Kolonisie- 
rung trotzdem nicht dorisch, denn sie hat vor der Rückkehr der Herakliden 
stattgefunden. Und auch den Koern | 
gebot Pheidippos zugleich und Antiphos führend, 
Beide Thessalos’ Söhne, des herakleidischen Königs 
(Hom. I. 2, 678 f.): 
auch sie deuten somit eher auf äolische als auf dorische Abstammung. 
Rhodos wurde früher Ophiussa und Stadia genannt, dann Telchinis nach 
den Telchinen, die die Insel besiedelt hatten. Von ihnen sagen Manche, sie 


' seien missgünstige Zauberer gewesen, die zum Verderb von Tieren und 


Pflanzen + + Styxwasser gesprengt hätten, Andere dagegen, sie hätten sich 
im Gegenteil, weil sie sich im Handwerk auszeichneten, die Missgunst ihrer 
Konkurrenten zugezogen und dadurch diesen schlechten Ruf bekommen; 
sie sollen aus Kreta erst nach Zypern und dann nach Rhodos gekommen 


sein und als Erste Eisen und Bronze bearbeitet haben; so hätten sie auch 


dem Kronos die Sichel angefertigt. (Es war von ihnen schon früher [466, 20. 
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noótepov [466, 20. 472,8 sqq.] nepi aùtõv, KAAG nowt TO nohópvõov Ava- 
ar Z ? 

Aaußavev náv Avarınpoüvtag st t napsiinopev). 

Metà 5è toùc Teixivog ol "Hiën uodebovraı xataoxeiv tv vñoov. 
€ D H e 
ou vóc, Keoxápov, xal Kudisııng yev&odaı naidag touç TAG nöksıg xti- 
GAVTOG EIWVÜHOUG QTV 

Aivdov ’IYAvoov te xal Goyıvösvra Káppov (Hom. B 656): 

5 ` MN + á d Ed N ` * z H 4 
evior dE tòv Tànnóàsuov xriocaı paci, 9g8o9o, SE tà OVONOTA OUOTVDUOG 
t@v Aavaod Huyaripwv toiv. | 

"H Sé võv zóMc Ston xatà tà MesAonovvnoiaxà Oé TOD AÖTOD Oo: 

z er e x T ` E II z 5 z 8° H H ó 
TERTOVOG, OC Paoıv, Op od sol Ó IIsuoeuigÓç (og cunpnévg, 8° ó Dewgouegc, 
Kanmdeis nó TE Aaxedawmoviov noótegov tæv tà ocoxÉM xaðehóvtov xal 
nò Soho rop "Ponaiwov hyspóvoç). l 
Pat di "e 

"Toeropoto Bé xol ala negl tæv ‘Podiwv Or où uóvov åp’ oÓ Xp6vov 

ovvóxoav (hv võv nóv eůtúxovv xat DOhrrow, GAAG vol oo Oe OÄuu- 


£ E = ° ? 5 `x d EI 
sunfig 9éosoç ovxvoig Zreomg Geo nóggo KC oixsiaç ém o@rmpia av 


åvõgónov, o’ oÓ xal exp ’Ißnpiag čnAsvoav séngt pèv ët *Pó8nv čxuoav, 
u = u N d 
Du Gorepov Moaoochuëämm waréoxov, Ev Së tois "Omaotc my Tlopdevöonnv, 


x” : 
ëv Së Aovvioig età Koov Eniac. tuvëç Së petà tùv én Tootog kpošov 


àc Topvnoiac vúcouç Hm oúrt@v wazu9fvo, Aéyovoiv (Qv tiv peito pno 
Tinouog [FGrHist 566 F 65] uerioemmg eivaı petà tàs End — Yag8ó, Zue- 
Aav, Kúroov, Koñmv, Eößoiav, Köpvov, AéoBov — où rm Aéyov' norò 
yàp GA peilovg. pool 8Ë Todg yuuviitag Uno Oouvíxov Doieoget: Aéyso- 
foi, Sò 69 oc Puuvno(oç Barsaptdag Aerffvotl, tıves 8ë rëm “Poölwv 


10-4 Eust. Il. 315, 13-5 15 sq. Eust. Il. 315, 19-21 22 Eust. D. P. 312,29 sq. 

8 náv om. D napeisinopev D“ F 10 xerdepou C 11 Enovönovug of om. 
P  aòtõv Casaubonus (de suis nominibus iam vertit Tifernate, de se Xylander): abt- 
codd. 12 °Iņàvoóv Korais; vide 653,24 comm. Kápmpov X (coniecit v. Almelo- 
veen): xáust- cett. 14 omotv H.v. Gelder (Gesch. der alten Rhodier, Haag 1900, 
21) coll. Diod. 5,58, 1 18 00a C 22‘Pö6önv D (coniecit Casaubonus): -ov 
BCFP, Eust. 24 ’"Einiav? Berkelius (343°), Zarniag Korais, (Zaraniav Entioev) ’EA- 
niac Meursius (Creta, Cyprus, Rhodus ..., Amstelodami 1675, 59 [tertia paginarum se- 
ries]), "Einiog (Zarantav) Groskurd üpodov D: žo- cett. 27 od rü)m9ñ C: obr 
Andn B, op An D, où tåA4 F  28sq. paci — Xex9ñvov, del. Meineke (Vind. 225) 
duce Casaubono 28 yuuviitag iyz: youvntäg BC, youvitag D, Öuvfitag P  Barea- 
eis Casaubonus: BaAeupldas BCF, Bereapidag D; Barwweeig Jacoby (ad FGrHist 566 F 
65) 29 518 Së scripsi: Suën, codd.; Sé xal (vel sot Bé toüto) Korais, dtöreg? 
Tvuvnoioc Korais: youva- codd. Barsapidag Casaubonus (Balearidas iam vertit Tifer- 
nate, Balearides Xylander): paħsgiðac C, Boiogotäoc F, Ppaheoiac B, Baperidas D 
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472,8 ff.] die Rede, aber die Vielfalt der Fabeln macht dass wir wieder auf 
sie zurückkommen um zu ergänzen was wir übergangen haben. 

Nach den Telchinen, so will die Fabel, hätten die Heliaden die Insel in 
Besitz genommen, und einer von ihnen, Kerkaphos, habe mit Kydippe die 
Söhne gezeugt die die nach sich benannten Städte gründeten, 

Lindos, Iëlysos und das blendend weiße Kamiros 
(Hom. Il. 2, 656); 
Manche jedoch sagen, 'Tlepolemos habe sie gegründet und ihnen die Namen 
irgendwelcher Töchter des Danaos gegeben. 

Die heutige Stadt ist zur Zeit des Peloponnesischen Krieges von demsel- 
ben Architekten, sagt man, angelegt worden wie der Piräus (aber der Piräus 
ist nicht mehr erhalten, da er erst von den Spartanern, die die Schenkelmau- 
ern niederrissen, und dann von Sulla, dem Feldherrn der Römer, schwer 
mitgenommen worden ist). 

Man berichtet über die Rhodier auch, sie seien nicht nur seit der Grün- 
dung der heutigen Stadt erfolgreich zur See gewesen sondern schon viele 


Jahre vor der Stiftung der Olympischen Spiele zum Schutz der Menschen - 


weit von ihrer Heimat geschifft. Daher fuhren sie auch bis nach Iberien und 
gründeten dort Rhode, das später die Massalioten in Besitz genommen ha- 
ben, bei den Opikern Parthenope und bei den Dauniern zusammen mit den 
Koern Elpiai. Manche sagen, nach dem Abzug aus Troja seien die Gymnesi- 
schen Inseln von ihnen besiedelt worden (deren größere Timaios [FGrHist 
566 F 65] für die größte nach den sieben — Sardo, Sizilien, Zypern, Kreta, 
Euboia, Kyrnos und Lesbos — erklärt; aber das ist falsch, denn andere sind 
viel größer. Man sagt, die Leichtbewaffneten [gymnetes] hießen bei den 
Phöniziern baleareis: daher würden die Gymnesischen Inseln “Balearische’ 








62 XIV 2,10sqa. p.654-5C. E Karien 63 


yal negi Züßapıv &xnoav xatà thv Xoviav. Eoixe Së xai Ó roue ap- Ke genannt). Einige von den Rhodiern siedelten sich auch bei Sybaris in Cho- 
zugeiv thv x naAnLoD nagoloav rof “Podtorg ebdnıpoviav epp A0 TG nien an. Auch der Dichter scheint den Wohlstand, mit dem die Rhodier von 
32 20 tom tæv tov Oe (B 668-70) 32 alters her gleich nach der ersten Gründung der drei Städte gesegnet waren, 
tor d& SÉ dundev narapvAuddv ÅS’ EplAndev zu bezeugen (ll. 2, 668-70): 
&x Aióç, Öç te Yeoloı xal AvBoW@roLoıv dvdooeı, | Dreifach wohnten sie dort in Stämme geteilt und gediehen, 
vaí optv deoneorov nAoðtov Katexeve Kooviov Wert dem Zeus, der Götter und sterbliche Menschen beherrschet; 
655C. (oí ër eig põðov åvýyayov tò Enog xa yovoðv Dodfjvat good v 0 výo® Segnend herab goss ihnen des Reichtums Schätze Kronion 
atà tv "Afmuëc yeveoıv èx tig ap toð Aróç, óc sione Iíivõagoç 655 (Manche haben den Vers auf eine Fabel zurückgeführt und behaupten, es 
TOL 7, 34-7]). ñ 5è vfioog xÚxÀov Eye otaðíiov Evvanooi@v stxoor. habe auf der Insel, zur Zeit der Geburt Athenes aus dem Kopf des Zeus, 

4 "Eon Së noden pèv Atvdog and Tg nó)goç nAéovow ëv ƏsËu& Exovar 11 Gold geregnet, wie Pindar sagt [Ol. 7, 34-7]). Die Insel hat einen Umkreis 
mv vfloov, nóńg śni Öpoug iðpvuévn, nod noòç ueonupelav Avareivovon von neunhundertzwanzig Stadien. 
vol noòc 'Ahstávõosiav páñota. iegòv 8° Goy 'Aðnvăç Auvdtag abröhı 4 Schifft man von der Stadt mit der Insel zur Rechten, dann kommt zuerst 11 

—Triwuavic, töv Aavaidov iöguna. noótegov HEV odv xað adrodg Šmokureú- Lindos, eine auf einem Berg gelegene Stadt, die sich weit nach Süden, unge- 

8 ovro oL Aivdtoı, xodäneo vo) Koup: nai ’IaAdoroı, petà taðta dE ovv- fähr in die Richtung von Alexandrien, erstreckt. Es gibt dort ein berühmtes 
ñM8ov ğnavreg eis mv ‘Pödov. vteððev 8° Zodi eic tõv ‘Entà cog@v, Kis- Heiligtum der Lindischen Athena, eine Stiftung der Danaiden. Früher bilde- 
óBouxoç. 8 ten die Lindier einen selbständigen Staat, ebenso wie die Kamirer und die 

Merà 5è Atv8ov "EQ xoo(ov xa Mvaoúpiov,. sið?’ ó "Aude, dog 12 Ialysıer, danach jedoch haben sie sich alle in Rhodos zusammengeschlossen. 
12 tõv dvraöde dynAötarov, ieodv Ac "Araßupiov‘ sita Käpıpog” sit "Téi: © Von hier stammt einer der Sieben Weisen, Kleobulos. 
oo xóun, au Inte adrtiv åxgónoñíç Zog "Oxdpapa xahovpévn' ci? T| ën Nach Lindos kommt der Ort Ixia und Mnasyrion, dann der Atabyris, der 12 
‘Podiov nöAıg Ev óyðońxovtá nov oradtorg' nera&b 8’ Eoti tò Douro, ı2 höchste Berg dort, der dem Atabyrischen Zeus heilig ist; dann Kamiros, 
dx ue Ae páMota noóxswta ai Zmogddss ol neg iv XoAnlav, du dann das Dorf Ialysos, und über ihm liegt die Burg, Ochyroma genannt; 
16 &uvioßnpnev nodteoov (488, 11 sqq.). dann, etwa achtzig Stadien weiter, die Stadt der Rhodier; dazwischen liegt 
”Avdpeg 8° &y&vovıo Vuë Go nool orgamAdtaı te vol &ðAntai, 13 Thoanteion, eine Steilküste, der Chalkia und die umliegenden Sporaden, 
dë sioi xal ol Ilavartiov TOD piwooópoo neöyovoL' t@v ð nomtunõv xal 16 die wir früher (488, 11 ff.) erwähnt haben, ungefähr vorgelagert sind. 
t&v negi Aöyovg xol PiAocoplav A te Ilavaltıog adrög xol Irgatoxäfig xa | An erwähnenswerten Männern hat es viele Heerführer und Sportler gege- 13 
20 'Av8oóvuxoçc 6 &x tõv Ilepındrav ao) Asaviöng ó Zrwinög, ën Aë noótegov ben, worunter auch die Vorfahren des Philosophen Panaitios. Unter den 
TIoa&upavng xoù *Isoóvonoç xoù Edönhog‘ Ioosðóvioç 8’ EnoArreücato pèv Politikern und denen die sich mit Reden und Philosophie beschäftigt haben 
¿v *Pó8@ xol Esopioteuoev, Tv 8° ’Ananedc dx tic Zupioc, xaðáneg xal ’Aror- 20 waren es Panaitios selber, Stratokles, Andronikos der Peripatetiker und 


Leonides der Stoiker, und noch früher Praxiphanes, Hieronymos und Eu- 


demos; Poseidonios war zwar in Rhodos politisch tätig und hat dort ge- 


655 3 *Eust. D. P. 311,38sq. Greg. 23 marg. 4-7 Eust. Il. 315,15-7 9sq. *Eust. lehrt, war aber ein Apameer aus Syrien, ebenso wie Apollonios der Weiche 
IL 315,12 12sq. Eust. Il. 315,17 | 


30 napd pro ne B Xoviav F: xamviov cett.; Xóvnv Korais, Niebuhr (Röm. Gesch. 
12, Berlin 1827, 591475 31 eöueviav F, unde eudeviav vel ebdEverav coniecit Meineke 
(Vind. 225) 33 18° ŝo- Dër: äs An. BD“, 16° &p- C, ñ 58 q- F 655 3 va- 
Meineke StfvoO q 7 naðeavtoùs F 8 Kappeiç scripsi: xaysı- codd. 
11 io D, itio F 12 Kétugoc scripsi: xáåpst- codd. 12sq. ’IaAvcög Eust.: vide 
653,24 comm. 14 nov om. P ®oavreiov D: -mov cett. 19 puÀoocooí(ov i: -as 
BCD, -as F 20 oroinöc F, oo D 22 xai post. om. F 
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Aövioc ó MaAandcg a MöAov' Goy yào "Akaßavdeic, MeverAoug pantol 


tod ńtogoç (Erredrjunos SS xoórsoov "AnoAAbvıog, ëm? 8’ Tuev ó Mó)Mov xal 
Eon noòç ağtòv Exeivog “yè pohóv’). xal Tleioavöpog 8’, ó thy "Hodadsıav 
yodıas zouge, ‘Póðioç xal Zinpiag Ò ypaunparızög xai ”AptiotorAfig Ó xa? 


` 


AuëcC: Atovúotoç Sé ó @oGË xai "Amohhëwoc ô ron 'Agyovoóreç nooaç 


’AAstavõoeiç nEv, Zvohotvro SE "Pößıor. 


Tico èv “P68ov Anoxpwvrag oo, náv SE ts Kaos napahiaç 14 


fig petà tv 'P68ov And 'Ehawoúocons xal tv Awpüpov xauntýg Tu mi 
tüsg Apxıovg oti xoà Aoınov En sûðelaç Ó nAoðç uéyor tç Ilponovridog 
dc Av ueonppowhv twa nov ypanımv ğoov "Erol otaðiov i 
up ånosinovoav’ Evradda 8’ Eotiv N Aoin tis Koptag xal "Iovgç xai 
AioAeig nai Tooia xo tà negi Kútixov xa Botávtov. 

Metà 8° oùv tà Aógvpa tò Kuvóç oñué ot xoà Eóun voog, eita 
Kvidoc, 8úo Muévac Exovoa (Ev tòv Eregov xAsiotòv tomowmwóv) xal vav- 
oraduov vavolv EiXooı. NEÖHELTAL Bé viooç ENTROTÜÖLÖG nos "iv nepis- 
TEOV, Gummi, Beatposiöfis, OVVANTOÉVN XÓHATL NQÒG iv Dec Ai NOL- 
iv toónov ttvà "iv Kvidov' noù yàg ou néooç oixet tv 





| vfioov RENdLOVOAV åupotégovg zobç Mpévac’ nat adırv 5’ Eotiv ù} Nicvpog 


nelayia. Kvöpeg A dró hoyon Kvidioı no@tov èv Büëofoc ó paðnpatnxóç, 
t&v IM&twvog ŝtalpov, eiT ’Ayadapxiöng 6 x tõv Ilspınarov, åvňe ovyyga- 
med, xa?’ uðs Bé Oeämoumoc 6 Koioogpoc op Osoð ploc, tõv péya vva- 
uévov, xal viòç "Agreuiëoooc ` évtečðev dE xal Kmotoc 6 iatpgsloog pèv 
Aptačéotnv, ovyyodwag Sé tà "Acovpırü nai tà Tlegowxd. I 
Eita uerg, Kvisov Kéoonoç xa Báoyaoa noAixvıa uxëo So)érenç, ei? 
‘AMmxapvacoóc, TO BactAsıov ı@v tig Kapiag dvvaoräv, Zeyvpia xa)ÀounévT 
noótegov. Evraüda 8° &otiv 6 te TOD Mavo@Aov TAPOG, Gë ntà 9gondrov, 


656 1 St. B. 591,17 


24 (6) ’AnodAaviog? ` 25 Gurt od än post pohóv add. 

30 ’EAatodcong scripsi: &Asoövrog BCDE, 
30sq. raue tig onv Ei tà Q. xa D 
656 3 è Korais: So BCD, 8¿ 7 F 4 x&yuarı dubitanter Korais: x&pacı codd. 
9 Hye Korais: ney&)e, codd. 11 xa tà Tlegowxd om. F 13 üAıxapvaoögE Ze- 
pupia, Siebelis (1803, 42): tepúpa codd. 14 MavoaAov BE: -wAo0 cett. Jeauátov 
(ëv) Korais 


23 &è pro yàg Meineke 
codd.: delevi 26 Zuioc Cobet ms. 
osAsoðvtoc F; ’EAmoövrog Meineke 


656 
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und Molon: diese stammten nämlich aus Alabanda und waren Schüler des 
Rhetors Menekles (Apollonios lebte schon eher in Rhodos, Molon kam erst 
spät und jener sagte zu ihm “spät gekommen’ [opse molon]). Auch Peisan- 
dros, der Dichter der Heraklee, war Rhodier und Simmias, der Philologe, 
sowie unser Zeitgenosse Aristokles; Dionysios der Thraker hingegen und 
Apollonios, der Dichter der Argonauten, waren Alexandriner, wurden aber 
Rhodier genannt. 

Über Rhodos genug und zurück zur karischen Küste nach Rhodos. Sie 
macht nach Elaiussa und Loryma eine Biegung nach Norden: von nun an 
verläuft die Fahrt bis zur Propontis in gerader Linie und bildet gleichsam ei- 
nen Meridian von etwa fünftausend Stadien oder wenig darunter; dort ha- 
ben wir das übrige Karien, die Ionier und Äoler, Troja und das Gebiet um 
Kyzikos und Byzanz. 

Nach Loryma indessen kommt Kynos Sema und die Insel Syme, dann 
Knidos mit zwei Häfen (von denen der eine abschließbar und für Trieren 
bestimmt ist) und einer Schiffsstation für zwanzig Schiffe. Davor liegt eine 
hohe theaterförmige Insel mit einem Umkreis von etwa sieben Stadien, die 
durch einen Damm mit dem Festland verbunden ist und Knidos gewisserma- 
ßen zu einer Doppelstadt macht: denn ein großer Teil der Stadt liegt auf der 


Insel, die beide Häfen gegen Wind schützt. Ihr gegenüber liegt im offenen 


Meer Nisyros. Nennenswerte Männer aus Knidos sind allererst Eudoxos 
der Mathematiker, ein Schüler Platons, dann Agatharchides der Peripateti- 
ker, ein Geschichtsschreiber, und zu unserer Zeit Theopompos, der Freund 
Cäsars des Gottes, ein sehr einflussreicher Mann, und sein Sohn Artemido- 
ros; von dort stammte auch Ktesias, der Arzt des Artaxerxes und Verfasser 
der Assyrischen und Persischen Geschichten. 

Dann kommen nach Knidos die Kleinstädte Keramos und Bargasa ober- 


halb des Meeres, und dann Halikarnassos, die Residenz der Herrscher von 


Karien, früher Zephyria genannt. Dort befindet sich erstens das Grabmal 
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ER ` t e ` Z 
+ * čoyov, Amen "Agreuoio t Gv8ol natsoxsóaos, xal 0 ZarAnoxig woñvn, 
7 H WEE y 
StaßeßAnnEvn ox 018’ ônóðev ç naAaxlLovoe, TDG móvraç ån’ ole (ome 
e Dé 
8° Å tovo tõv åvõgónov aitðoða Todg dEgag D tà Gët. ` Tevgpfig 8° ama 


x 3 ? x” H 7 
op taðta, AÒ nAoðtoc xal À negl TAG Saitas AxoAacia). re, D åxoó- 


nov D ‘Adınapvasodc, noóxertat 8° gòts ù ’Apxövvnooc. oinıotai 8° op 
¿yÉvovro AAdoı te nat ”Avdng petà Toounvíov. üvöges Bé yeyovaoıv ZE 
adrfic 'Hoó8oróç te Ó ovyyoapsúć, Óv Votegov Qoúpiov ExdAssav Dë TO 
yotvovioa tig eis @oup(ouç Antowiag, xa "Hodxdertog ó nomths, ó Kad- 
Aundxov Eraipoc, vo) xa? Duc Auovücıog Ô ovyygapeús. 

’Entoise Së xal on À nörıg Big Anpdeica ong ”AAsEdvögov. *Exoxónvo 
yàp tod Kapav Baoı\dag Geo viol toeic, Maúoco)oç xal 'Tóousbç xa Mó- 
Soooc, xai Yuyatepeg Soo, du 9 zosoBuréoq "Agretuoto Maúoox)oc suvoxn- 
osv, Ó xosoBúÚroroç av dëckën, ó 8ë Sebtegog Ispis “Asg, ti tég 
Erf. Zëooiheuor Së Maúowhoç, TeAevr@v 8’ Krexvog thv KEXNv natéMne 
tH Yovoux(, Ùp NG adt xatceoxsváoðn 6 Asxdeig tápos. Philos A ånoða- 
vovong Dé nevdog tod åvõpòç ’Idpiedg Noke xal toðrov Å yuv "Aën dt- 
sëéËoxo vóc teAevrioavra. EEEBaAs Sé taútnv MýÉððagoç, 6 Aocınözg "ën 
‘Exoröuvo naldov, | negolcaç è peranéunetar od Š xowovig Oe 
Qoxñç. Anerdövrog 8’ éx toð Gv xa toútov nareixev Ó oatgdnng Om ‘AM- 
xagvaooov, êneASóvtoc Së "Ahstávõpov noMogxiav ùnépevev, Exwv “Aav 
yuvaixo, Doc Buydıno Av TitoSágov BE ’Aovnidog Konnadorioong Yuvoauxóç. 


AS tod "Exaröuvo ðvyátme "Ada, ñv ó Mýóðagoç EEEßakev, Dereüe TOV 


N H ` 5 „s z 
’AXEEavöpov xal neideı xardyeıv adınv eig mv pastsioav Baoıkeiav 


bi 





va NM ` „ x # 
nooyouévn mità åpeotõta ovungoåčewv avt (roue ye ExXovrag oUtslOUÇ 


€ / 9. 2 2 8 
our). moos6(6ou È xal tà ”Adıvöa, Ev o dwirgißev o: ên- 


15 lacunam h.l. esse statuit Groskurd, ipse (Exöna xo Av texviröv) supplens; (dav- 
uaotóv) Meineke (Vind. 225); artificis nomen (Zxóna) post Eoyov excidisse coniecit Ko- 
rais (qui in Géogr. de Str. etiam de (äpiotov), (rodtıorov), sim. post Egyov supplendo 
vel de ëv pro Eoyov scribendo cogitaverat) 16 nivovrag? Korais 19 "Admagvo- 
oög Kramer ġgxóvnooç F 21 oppe (dor uvńunc)? Cascorbi (25); vide comm. 
25 MabowAog qxy (cf. E): kavowrdg BCDES ` "Goen DFX: tëoo- BC; o: ed.pr. 
27 ’Iöoueds DFX: išoo- BC; idoi- ed.pr. ”Aödg Tzschucke (cf. E): áðan (sic) X, óða 
(sic) F, 48% BCD 28 Jéëchapl 3 Maoúóooh)oç qxy: pavowiós BCDF 30 (oe 


ed.pr. "Ada F: áða (sic) X, d8& BCD 657 1 unötoag X 2sq. “Akınagvaaov 
Kramer 3sq. verba Zou — yvvaıxög post 2sq. "AAınagvaooov transposuit Gros- 


kurd ducibus Xylandro et Korais (qui idem fecerunt in versionibus suis) 3 "Adarv 
Tzschucke: &6&v BC, &8o F, &8% D 5 "Ada F: oëo BCD 8 êv oc pro v @ q, 
önovy mom F 
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des Mausolos, eines der Sieben Weltwunder, ein + + Werk, das Artemisia 
für ihren Mann errichtet hat, und ferner die Quelle Salmakis, die irgendwie 

16 in den Verruf gekommen ist, sie verweichliche die Leute die aus ihr getrun- 
ken haben (die Üppigkeit der Menschen gibt offenbar dem Klima und dem 
Wasser die Schuld; aber schuld an der Üppigkeit sind nicht sie, sondern der 
Reichtum und die Zügellosigkeit der Lebensweise). Halikarnassos hat eine 
Burg, und vor der Stadt liegt die Insel Arkonnesos. Zu ihren Gründern ge- 

20 hörte Anthes mit Leuten aus Troizen. Männer die aus ihr stammten sind 
Herodot der Geschichtsschreiber (den man später Thurier nannte, weil er 
sich an der Kolonisierung von 'Thurioi beteiligt hatte), der Dichter Hera- 
kleitos, der Freund des Kallimachos, und zu unserer Zeit der Geschichts- 
schreiber Dionysios. 

24 Auch diese Stadt hatte das Unglück dass sie mit Gewalt von Alexander 
erobert wurde. Hekatomnos nämlich, der König der Karer, hatte drei 
Söhne, Mausolos, Idrieus und Pixodaros, und zwei Töchter, mit deren älte- 
rer, Artemisia, Mausolos, der älteste der Brüder, sich vermählte — der 

28 zweite, Idrieus, mit Ada, der anderen Schwester. König wurde Mausolos, 
und als er kinderlos starb, hinterließ er die Herrschaft seiner Frau, von der 
ihm das besagte Grabmal errichtet wurde. Als sie aus Gram um ihren Mann 
an Abzehrung gestorben war, wurde Idrieus Herrscher, und nach seinem 
durch Krankheit erfolgten Tod wurde seine Frau Ada seine Nachfolgerin. 
Es vertrieb sie jedoch Pixodaros, der letzte von Hekatomnos’ Söhnen, und 
da er mit den Persern sympathisierte, zog er einen Satrapen zu gemeinsamer 
Herrschaft hinzu. Als auch er aus dem Leben geschieden war, behielt der 
Satrap Halikarnassos und hatte, als Alexander herankam, eine Belagerung 

+ durchzustehen; seine Frau war Ada, eine Tochter des Pixodaros von Aph- 
neis, einer Kappadokerin. Da stellte Hekatomnos’ Tochter Ada, die Pixo- 

daros vertrieben hatte, sich unter Alexanders Schutz und überredete ihn, sie 
ın das ihr entrissene Königreich zurückzuführen; sie hatte ihm ihre Hilfe 

8 gegen die aufständischen Orte versprochen (die dortigen Machthaber seien 
nämlich ihre Verwandten). Sie bot ihm auch Alinda an, wo sie sich selber 
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awvécac Së xol PaciMooav åvasesitas åAoúonç "e nöAewng nAùv tç &xgaç 
(Site 8° Av) éxsívy noMopxetv ESonev. Zéien 8 Aa Üotegov xai ñ 
zoo, nodc deyv Dën xal ånéxIsav tc xzoMooxíoç ygvonévnç. 

*EEñç © goriv woo, Tsopéprov Mvvõiov, xaf. ñv Avrixsimar tis Kaas 
xoa Exavõapía, SÉxovoa oC Ånelpov oTadloug tettapáxovta' Zon Oé 
nal yopiov Téguegov nèg tg noas. 

"H SS z@v Kowv nóńç Zuohstro tÒ. naAuıov ’Aotundlua soi Qxetto Ev 
AND tóng Óno(oç ëm daAdrıy" Ensita Sià otáow petóxnoav siç thv võv 
nóv negi tò Exavõágiov xal nerwvönacev Köv ónovúnoç tů vom, ñ pèv 
ot nóMG OÓ peydan, xáńMota Bé rmoc@v ovvoxiopévn xal idéoðar toig 
atanhéovow Nölorn. ic SE výoov tò péysðoç ëcov nevtaxooíov ro Bio 
KL nevtýxovtæ. EÜKAPTIOG Sé ACH, otvo dE xal delon, xaðánep Xiog xal 
A&oßoc. Ze 8Ë 200 vórov èv Zoo tòv AaxntÃoa, Oo" ot Sëëuovro siç 
Niovgov (noög Sé tõ Aaxntior xooíov *AX(ocoovo), Gë Sbceng 8š tò Apé- 
VON xal xóunv KaAovpevnv Etropaiíiuvnv" toto EV ou oov 8toxoo(ouc 
AG nörewg Suë sradloug, ó Bé Aaxnto npockanßaveı névte xal totá- 
Kovıa T pýxeL TOD AD. ¿v Së t nooactiy tÒ Aoxànnweióv Soe, opóSoo 
Ev5o&ov xal roX)@v åvaðnuátov peotòv iegóv, év oic Zon nal ó 'AnsAAoŬ 
’Avtiyovog' Tv Së xa Ñ ”Avadvonevn 'Agooóím, H võv åváxsitar z@ Geb 
Kaicapı ëv ‘Pópn, op Leßaotod åvaðévtos t nato tv åoxnyétv toð 
v&vovg adrod (pool Sé ot Kooıg Avıl tg yoapfig xatòv taddvrov &p- 


SOU yev&odeı TOD nooctayðévtos pógov). pool 8° *Innorpärmv Häre, EX 


me vo 3 £ ` Ve d ` ` x z 
TOVNEVTODTO Gvozguiévov HEEATEIÖV yvpváoaoðat TÈ negi TAG Ötaltac. 


o0TöG TE "Sé. Zon av võóčov Köog åvħňo xai Zinog ô iatoóc, PiAitag 


19 sq. Greg. 23” marg. 


9 roiv pro nAnv D 10 8° (è D) ante Östepov add. codd.: del. Xylander 12 me 
Koasg om. P 13 &npa Inavöagla Xylander: axpooravsagıa P, ünpas xavdagia BCF, 
Onpac navdopeia D, ğnga novöagta E terie- P 14 tepu£pıov E; Tépuepa?  Ümpag 
Palmerius (348): xotoç P, xóas CDEF, xõaç B 15 &otunoote, F 16 Herno 
C, öxnoav E 17 Zxavösprov Tzschucke (iuxta Scandariam iam verterat Xylander}: 
oxávõañov E, oxov86MÀov cett. 19 tò SE fig vncov neyedog EPS, tò Se péyeðog tg 
vñoou E nñxoç pro péyeðoç D 22 AaxntÃor xapiov Korais: -toio yogi codd. 
‘Aidooova Bürchner (RE s.v. Halisarna [2]) 23 xopın xaovpévn C Etopahiuvnv 
Casaubonus: otópa Atum B, otópa Ain CD, otopaiiuvn F; otópa Muys q 
25 npoaoteíg qxyz 26 iegöv om. F 29 {adrod)? 
32 seng DPS Gë D ` oiuoc P Gutrag BCD haz: ege P, purtäg F; puras 
ixy, Xylander, dëuimcëc Tzschucke 


30 &Enıtaxdevrog? Meineke 
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aufhielt, aber er lehnte das dankend ab, ernannte sie zur Königin und über- 
ließ, nachdem er die Stadt bis auf die Burg (sie war doppelt) erobert hatte, 
die Belagerung ihr. Kurz darauf wurde auch die Burg erobert, da die Bela- 
gerung nunmehr mit Wut und Hass betrieben wurde. 

Anschließend folgt Termerion, eine Landspitze der Myndier, der im Koi- 
schen die vierzig Stadien vom Festland entfernte Skandarische Landspitze 
gegenüberliegt. Es gibt auch einen Ort Termeron oberhalb der Landspitze. 

Die Stadt der Koer hieß in alter Zeit Astypalaia und lag an einer anderen 
Stelle, ebenfalls am Meer; später sind sie infolge innerer Streitigkeiten in die 
heutige Stadt beim Skandarion umgesiedelt und haben ihr denselben Namen 
wie die Insel,‘ Kos, gegeben. Die Stadt ist nicht groß, hat aber von allen 
Städten die schönste Lage und bietet beim Einlaufen in den Hafen den er- 
freulichsten Anblick. Der Umfang der Insel beträgt etwa fünfhundertund- 
fünfzig Stadien. Sie ist überall fruchtreich und was Wein betrifft sogar vor- 
züglich, ebenso wie Chios und Lesbos. Im Süden hat sie die Landspitze La- 
keter, von wo es sechzig Stadien nach Nisyros sind (bei dem Laketer liegt 
der Ort Halısarna), im Westen das Drekanon und ein Dorf mit dem Namen 
Stomalimne; das Drekanon ist etwa zweihundert Stadien von der Stadt ent- 
fernt, bis zum Laketer braucht das Schiff noch weitere fünfunddreißig. Vor 
der Stadt liegt das Asklepieion, ein sehr berühmtes und mit vielen Weihge- 
schenken angefülltes Heiligtum, zu denen auch der Antigonos des Apelles 
gehört; es befand sich dort auch die Auftauchende Aphrodite, die jetzt in 
Rom dem Gott Cäsar geweiht ist, wo Augustus seinem Vater die Stammutter 
seines Geschlechts gestiftet hat (den Koern sollen für das Gemälde hundert 
Talente von dem auferlegten Tribut erlassen worden sein). Man sagt, Hip- 
pokrates habe sich vor allem aufgrund der dort geweihten Heilungen in der 
Diätetik geübt. Außer ihm gehören zu den berühmten Koern der Arzt Simos 
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TE, NOMTNG ğa vol Hoprtnög, xai na? nuäg Nixiog | 6 xal TUpavvnoag 
Koav xal ”Apioravog åxgoacápevoç rof Fleginammtmod xol xAnEOVoHNIGAG 
&neivov’ nv Aë xal Osönvnorog 6 wirıng Ev Övöparı, Öç xa Kvrenoitted- 
coro t Nig. x | 

"Ev Bé t napadig fg Nneipov xatà "iv Muvöiov ”Actundlud otv 
Ban xoà Zepúotov, sit eGëtc ñ Múvõoc, Mpéva čyovoa, ze petà rof 
BooyúMoe, xal adın nóńç' Ev Bé  uerobn Kapúavõa Ayımv nal nóg 
vi vñooç óuóvonoç abın, Ñv ğxovv Koogoovësiç (Evreödev 8’ Tv xoa Exú- 
aE Ó moine ovyypapeig). nANolov 8° God tõv BooyoX(ov tò tig "Aert: 


20 


S WW 
wõoç İsgòv tic Kıvduddog, Ó mxemuoreúxoov negwWecden (v Sé note xal 


| ` _ x 
xopiov Kıvöin). Zu Sé zën BapyvAlov vn EAdöyınog Tv ô 'Emxuoóosguoç 
Ilo@topxoc, ó Antumoioug xadnynodpevog Tod AdXwvog NXOGRYORELBEVTOG. 

EiT ’Iaoög êm vúo@ xeitaı npooxsuevn tř Treigo. Exeı 88 XMuéva, 

` ` m~ Pr f _ 3 f KH d A 7 EN ` + a 
xal TO TAEIOTOV TOD Dou tols Sv9G08 én Ärm" EVOWEL yàp 000 T 
Sue, NAPKALTEOV. vol Bn xal Simyrinara root "Otto Ste GO. 

E e + 
napp õoð yàg Erudsinvun£vov rëm èv dngočoða návtaG, bç 8’ ó vo 
E MN ` 5 "a x + d 5 1% u H ` ` We An 
Ó ATÈ TAV OWOT@AARV EWOPNGE, KATAAIOVTAG ATEADELV ENL TO OWOV TTV 
EVÖG Svoxópov’ tòv ovv xagpõòv npoocróvīta Sg öt "0 Gvënong, 
s. = ~ H š e H ` 

noAANv oot yáw oiða DC ngóç HE Tu xai PiAopovoiag” oi Wë yàọ 
AA Zug <@ rot x@8ovoç yopoðvtos Gotioo, Anıövreg oftovm "` Ó Bé 
e 7 > 7 „er H e 2 5 2 > a a Sé red ae e 
ti Agysig; Gun: "ëm yàg Oo Moon Epåpnxev; EINOVTOG Gë eu oo en 
Eon ai &vaotàc Gmfife xal aurög. évteððev 8’ Ou ô Sindextixög AuóSogoc 
ó Koövog npocayopsvdeig, xaT’ &EXÀG ÈV wevdßg" "AnoAAmwviog yàp EraAeito 
Koóvoç, Ó Emioramoog Exeivov' nerhveynav A En’ adrov Dé im Ao&tav 
rop xar åAnðsiav Koövov. 


7-9 *St. B. 912 


33 vpruéc DF: xont- BC Nıixiag F: velas BCD 658 2 ’Apioıwvog Bywater 
(JPh 10, 1882, 79): apiotwv ó codd. 4 Nixia F: vixeig BCD 5 ’AotundAcus, Ber- 
kelius (189°*): zéie E, -nahia cett.; -noAota Hopper 7 Bagya Holstenius 
(63): mio codd. ` Së om D xagudvda DE Mpv Salmasius (teste Holstenio 
163), Berkelius (453°): A[....] P, Muvn cett. Zeg, xai xó) P: om. cett. not 
yñooç BCDF: om. P; Ayınv xal vñooç (kai nörıc) Jacoby (FGrHist 709 T2) 8 om 
om E Som E nv rail? 11 *Ezuxoúosioç q: -xoúpuoç BCDFP 13 'Iooocç 
DPh (e quo codice recepit Tzschucke): inscög BCEF ` zgooweuiévm Korais: -y codd. 
15 xai post.om. ED mynpátna? Korais coll. 651, 28 sq. 16 àxgočoðar C: axgo.o[ 
P, rmooäotar BDF 17 xatamnóvtaç (n&vrag) Cobet (V.L. 366) 20 Gun tõ ro 


i, Korais, Cobet (V.L. 366), Charitonidis (Platon 2, 1950, 2,90), Aly (1956, 223): 


oul[.....]ov P, &ua toð BCDF; Aue të q yopoðvtos P (wol...]vrog): om. cett. 
24 Koövog P (coniecit Cascorbi 27): ó xoóvoç cett. 
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und Philitas, Dichter und Kritiker zugleich, und zu unserer Zeit Nikias, der 
nicht nur Tyrann von Kos gewesen ist sondern auch den Peripatetiker Ari- 
ston gehört und beerbt hat; namhaft war auch der Harfenspieler Theomnes- 
tos, der auch Nikias’ politischer Gegner war. 

‚An der Küste des Festlandes liegen im Myndischen die Landspitzen Asty- 
palaia und Zephyrion und gleich darauf Myndos mit einem Hafen und da- 
nach Bargylia, ebenfalls eine Stadt; dazwischen liegt Karyanda, ein Hafen 
und eine Stadt und eine mit ihr gleichnamige Insel, die die Karyander be- 
wohnt haben (von dort stammte auch Skylax, der alte Geschichtsschreiber). 
In der Nähe von Bargylia liegt das Heiligtum der Artemis Kindyas, von 
dem man glaubt, es werde vom Regen ausgespart (es gab einst auch einen 
Ort Kindye). Ein berühmter Mann aus Bargylia war der Epikureer Protar- 
chos, der Lehrer des Demetrios mit dem Beinamen Lakon. 

Dann kommt Iasos, das auf einer ans Festland stoßenden Insel liegt. Es 
hat einen Hafen, und den größten Teil ihres Lebensunterhalts haben die 
Leute hier aus dem Meer: denn es gibt hier viel Fisch und das Land ist ziem- 
lich karg. Daher erfindet man auch Geschichten über sie wie die folgende. 
Ein Kitharode gab ein Recital. Erst hätten Alle zugehört, als aber die Glok- 
ke für den Fischverkauf läutete, hätten sie ihn sich selbst überlassen und sei- 
en zu dem Fisch gelaufen, bis auf Einen, der schwerhörig war. Der Kitharo- 
de sei zu ihm herangetreten und habe gesagt ‘Guter Mann, ich bin dir sehr 
dankbar für die Ehre die du mir erweist und für deine Musikliebe; denn die 
Anderen sind sofort, als sie die Glocke läuten hörten, weggelaufen’. "Was 
sagst du?” rief der Schwerhörige “Hat also die Glocke schon geläutet?”. Und 
als der Andere bejahte, sagte er ‘Alles Gute!, stand auf und lief ebenfalls 
weg. Von dort stammte der Dialektiker Diodoros mit dem Beinamen Kro- 
nos, den er ursprünglich fälschlich trug: denn Apollonios, der sein Lehrer 
gewesen war, wurde Kronos genannt; aber die Leute übertrugen den Namen 
auf ıhn wegen der Unbekanntheit des wirklichen Kronos. 
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Meta 8° ’Iacov tò tüv Munoiwov Tlootösıiöv otw. Ev öè tf pecoyaig 22 Nach Iasos kommt das Posideion der Milesier. Im Binnenland liegen drei 22 


toeig to nöAeıg dELöAoyoı, MÜAuoa, Zrgatovixeian, ”AAAßavda, ai 8’ Öar bedeutende Städte: Mylasa, Stratonikeia und Alabanda; die übrigen sind 


28 NEELNÖALOL Ott T) tv nagahiov’ Ov Stot "Auf, "Hooaheo, EÚponoc, 


i 28 Umwohnerstädte dieser drei oder der Küstenstädte, wie z.B. Amyzon, He- 
XaAxftop‘ trotov pèv ovv Zäre Aöyoc. rakleia, Euromos und Chalketor; sie spielen eine geringere Rolle. 
Tà Sé Moioon Boun pëv Ev nedi opóðoa eOëoiUovt, Oper 6š 23 Mylasa liegt zwar in einer (überaus gesegneten) Ebene, aber senkrecht 23 
XOT KogLpTV 8005 Tadroüf atómov Aevxod Aldov KAAAGTOV Exov. toðto über der Stadt erhebt sich ein Berg, der einen trefflichen Steinbruch von 
32 pèv op Öpehög Zou où nixgöv, "iv Audelov ngòç Tüg olnodoniag Go: 32 weillem Marmor hat. Nun ist dies freilich kein geringer Vorteil, den Stein 
vov xai Eyybdev Exew, vol páMota noòðc tàs t@v Leon xal tv OÄÄm für den Häuserbau im Überfluss und in der Nähe zu haben, besonders für 
659C.  qõv Önnooiav čoyov xataoxeváç | (Toyäpror oToaig te vol vaoig Ei oe 659 die Errichtung der Heiligtümer und der anderen öffentlichen Bauten (daher 
GAAN nerdonnran nayrdiog), Doudeg 8° Zo Tüv OnoBoAóvrov omg O0: die Stadt denn auch wie nur eine prächtig mit Säulenhallen und Tempeln ge- 
mec tò xriona giy xal Gmegëebio xonpvæ` ao) Sù xal t@v Nyspövwv Tu ‚schmückt ist), doch kann man sich wundern über die Leute die die Stadt so 
4 einelv Akyeroı Savuáoaç tÒ npäyna “taútnv yap’ SpT “tv nöAıv Ó xtíoag unbedacht unter eine steil emporragende Wand gelegt haben; so soll denn 
ei un Epoßeito, dg’ 008’ Noxdvero;’. čxovot 8° ol Mviaosis en Soo op 4 auch ein Statthalter in seinem Staunen über die Sache gesagt haben Ja, hat 
Aıög, rof te *Ocoy@ xahovuévov xal Tod Außpauvönvot, TO pèv Ev tÅ nós, denn der Gründer dieser Stadt, wenn er schon keine Angst hatte, sich auch 
tà Sé Aaßoáüvõa xóun Eotiv Ev tő Oper natà tùv Gnëpieo tv EE "Ain: gar nicht geschämt?”. Die Mylasier haben zwei Heiligtümer des Zeus, das 
8 Bavö@v eig tù Mohon, Anadev tijs nökeng' Evraüde veðç otuv åoxyařoç des sogenannten Osogos und das des Labrayndenischen; ersteres liegt in der 
vol Eoavov Aıög Erpartiov, tpõta BE nò t@v xÚxÀQ@ nai Uno tõv Mva- Stadt, Labraynda aber ist ein Dorf auf dem Berg bei dem Übergang von 
oëmv "` BÓG TE Gogo oxeðóv tı wal Sou oradiov Vë Tg TÓAEOG s Alabanda nach Mylasa, weit von der Stadt. Dort steht ein alter Tempel mit 
‘Iep& xaAovuevn, Su Tç mounootoAgitat TÒ isgá' ieo@vraı 8° oi mopavéo- einem Kultbild des Zeus Stratios; er wird verehrt von den Umwohnenden 
12 tato tv noMtõv det tè Blov. traðta Ev ov iða ts m0Äemc, TpLTOV 


SB. NL E xw es z ` ` € a ~ T z ` 
© Got 1EEOV TOD Kooiou Aios xotvov Arstavrov Kapßv, où pérsotri xai Av- 


8otç xai Muootc ôç Aderpoic. iotopsitar Be xaun Gmgofot tÒ naAatóv, 


659 7 St.B. 405, 6 


26 "Toon P (coniecit Tzschucke): iaooòv cett. Tooißeıöv scripsi (vide 632,12 
comm. ): nooidıdv F, moos(ëuóv cett. 27 voan F &è pro ® q 28 nepınökıe 
Meineke (Vind. 87 sq.) eüpwpog D 29 Xo)wñrooscç Meineke pèv DFP: om. BC 
30 „ev DFP: om. BCq 31 cruces apposui; abr@öv Meineke (3, IV ad 919,10), aind 
Müller (1030 ad 562, 25), änötonov Vogel (1880, 343); anötonov vel xonuvädeg ante 
xatà xopvpnv excidisse coniecit Groskurd Aatopetov P 32 Ardeiav xyz: Mav 


BCDFP (cf. 538,28 comm.) oc om. B 33 &xeıv Kassel: &xov codd. 34 {tæv} 
Tzschucke 659 3 xa Sp xa BC: xot 81 DFP 4 {yàp Epn} Korais 5 åg’ Ko- 
rais: ap P, &ọ’ CD, ĉe’ B, ëäc F (ut vid.) Mvhaosiç CF: puAaco- BDP 6 Ooorë 


BCFP: ócoyë DÉI, óocoyyo D (ut vid.); *Ocoyëe Meineke (Vind.226) xai tod P: xoi 
cett. AaßBoaüvönvoð BC: Aaßf...]v- P, Aoboou- DF 7 Außeaüvda scripsi (vide 
65q. comm.): Aaßeavv[ P, Aéfoouvën BC, AáBoavõa DF, St. B. 8 Anwdev D: Äno- 
BCF 11 iEowvraı BC 12 ia Xylander: Sé codd. 13 sq. xai nvooig xal Av- 
Soig D 


und von den Mylasiern, und man hat eine Straße von nicht weniger als fast 
sechzig Stadien bis zur Stadt gepflastert, die Heilige genannt, über die die 
Opfertiere in einer Prozession zu dem Heiligtum gebracht werden; das Prie- 


 Steramt versehen immer die angesehensten Bürger auf Lebenszeit. Dies sind 


die der Stadt eigenen Zeusheiligtümer; ein drittes, das des Karischen Zeus, 
ist allen Karern gemeinsam, und auch die Lyder und die Myser haben als 
Brüder teil an ihm. Mylasa soll in alter Zeit ein Dorf und die Heimat und 
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roreig 8Ë xal Boots tõv Kagõv tõv negl tÒv a v6: E SI 
uërg OH soë Püoxov HaAdr À nóMG, xal Tor ES SE Ge 
'ABuo)óyouç 8° Eoxsv Avögog na? Duc tù Móúxaoco; dh Gu Ro 24 
önkoyoyodg tig nöAemg Eððúðnuóv Te xal *YBošov. ó pèv E SEH á 
nooyóvov napadaß@v oðoiav te peyáinv xai Bot, E (88) Se ER 
deivörmta, ovx év +Ñ nargiöı nóvov uéyoç Tv GAAG xal Ev KR ’Aciq "e 
more Oëofro Tuñç. "YBeeg © ó nato, de aðtòç Bumettro = Ñ oxo 
XAL 2000 TÕV NOMtÕV BHOAÖYTITO, Åuiovov xaAtTÉMTE SEN GIN d 
ovnyöv' 8touxoÚugvoç 8’ OÓ TOUT@v OÄDTON yoóvov SB T EE 
oc drponodnevog Eravfiade nol TE Gyooovonto NUGESOKEV ADTOV. en u 
vivre xa XENKaTIodpEvog pwoà ğgunoev ém TO E ES 
rof Ayopaloıg ovvaxoAovdeiv, "op Bé of Eoxe EH Sr 
uèv xai EòSuSńuov [övroc, KA rekeur0oovtoç páMOTO, GER 
fig "ëm (ën 8° Enenpätsı nord Exeivog, ÖVVaTOG d Aua xal Xonfoınog 
9 méien, OOT et vol D. OO NQOOÑV, LOD AneAdero rä eg 
Helv TO xXENoyLoV’ Enorvoücı yoðv Toüto tod °YBošou, Anen Ca? u 
qehevtic einev' "EbdÖönke, KAHOV EL TAG nörewg RER Ge Kee 
petà Go õvváueða Div opt Gveu 000’). adEndeig oùv Emi nohò | xai GE 
vol noAlıng Ayaddg siva wal óúroo Zoo év <ñ noög Aaßırjvov Ge 
roAtteig. ol nëv yàg GÄÄo pe? Oo émóvtu oi deer Gout 
(nön tõv Togofuoiom ırv ’Aotav ëxóvtov) eitav Org ae Aal eionvnot, 
Zúvov 8° 6 Aaodwmedg xol *YBoéoç on eibav, Ghnpóreoot Droge, ĠAN àT- 
éotoav tàc avtõv nörsıc. ó 8° “YBoéacs xai EEN pavi Kap er 
oxov Süepëftoro xal Avolag uÄfjgss’ Exeivov y% EVENTOS Kante 
Top ër o0roxo&%roos ‘odxoüv’ Epn "nüya Aéyo Enavıov Kapızöv Groxo%- 
se: ó è Em +T Av punos, tåypata EX@v Dän ovvıeray- 
opa’. EX TOUTOV Ö Ei TTV TO gum > 
éva "Ponalov tõv Ev tý "Acta adrov Ev oúv où xatéhaße napayogńoavta 


15 tòv Korais: tò BCF, 16 D nànoiker (èv páMota tH doAarı vom, Dëoocho, 
xofjtar) Aly (1957, 42) 16 gdonov F adrfg D 17 Mäiaon nn Re 
19 peyádànyv om. D addidi 22 öuoAoysito C°S, ut vid. 23 EN orais: 
-tgepoüg CDF, -tgepoùç B 24 adrov C: $av- D, aù- BF 26 Eu ed. pr.: ködoTe 
En codd. (unde 26 so. En — narıora om. D) 29 ek napaxohovĝoðvt xoneiup 
Korais 660 2 Aaßıfjivov F (coniecit Xylander; Labienum iam Tifernate): QA Buivov 
cett.; Aaßınvöv Meineke 7 einövrog F 9 (nevıe Ge EH ëmm Cobet 
(Misc. 195), táyuata (8°) Miller (1878, 263) 
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Residenz der Karer gewesen sein die zu der Familie des Hekatomnos gehör- 
16 ten. Die Stadt liegt dem Meer bei Physkos am nächsten, und das ist auch ihr 
Hafenplatz. 


An nennenswerten Männern hatte Mylasa zu unserer Zeit Euthydemos 


und Hybreas, Redner und zugleich Volksführer der Stadt. Euthydemos, der 


von seinen Vorfahren ein großes Vermögen und Ansehen geerbt und sein ei- 
20 genes Können hinzugefügt hatte, war nicht nur in seiner Heimat ein großer 
Mann, sondern wurde auch in Asien der höchsten Ehre gewürdigt. Dem, 
Hybreas hatte sein Vater, wie er selber seinen Schülern erzählte und seine 
Mitbürger bestätigten, ein Maultier zum Holztragen und einen Maultier- 
treiber hinterlassen. Nachdem er, von diesen ernährt, kurze Zeit Schüler 
24 des Antiocheers Diotrephes gewesen war, kehrte er zurück und widmete 
sich der Marktverwaltung. Als er sich darin umgetrieben und etwas Geld er- 
worben hatte, begann er sich politisch zu betätigen und sich auf die Seite 
des gemeinen Volkes zu schlagen. Schnell stieg er empor und wurde noch zu 
Euthydemos’ Lebzeiten bewundert, vor allem aber nach dessen Tode, als er 
28 Herr der Stadt geworden war (solange er lebte, hatte Euthydemos bei wei- 
tem die Oberhand, da er einflussreich und zugleich der Stadt nützlich war, 
so dass, wenn ihm auch etwas Tyrannisches anhaftete, das wieder gutge- 
macht wurde durch den Nutzen der sich daraus ergab; man lobt jedenfalls 
folgenden Ausspruch des Hybreas, den er am Schluss einer Ansprache vor 
dem Volk getan hat: ‘Euthydemos, du bist ein notwendiges Übel der Stadt: 
denn wir können weder mit dir leben noch ohne dich”). Nachdem er also zu 
großer Macht emporgestiegen war und sich den Ruf eines guten Bürgers 
und Redners erworben hatte, scheiterte er bei seinem Widerstand gegen La- 
bienus. Als dieser nämlich mit Waffen und parthischen Verbündeten heran- 
+ rückte (die Parther waren bereits im Besitz von Asien), gaben alle Anderen 
_ auf, da sie unbewaffnet und friedliebend waren, Zenon aber, der Laodikeer, 
und Hybreas, beide Redner, gaben nicht auf, sondern widersetzten sich mit 
ihren Städten. Hybreas hatte dazu noch den leichtgereizten, von Unbeson- 
nenheit erfüllten jungen Mann durch ein Bonmot aufgebracht. Als dieser 
8 sich nämlich zum Parthischen Imperator ausgerufen hatte, sagte er "Dann 
nenne ich mich den Karischen Imperator’. Darauf zog er gegen die Stadt los 
(er hatte inzwischen regelrechte Legionen von in Asıen stehenden Römern). 
Hybreas selber bekam er zwar nicht in die Hände — er war nach Rhodos 
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cic *Pó8ov, tv © oinlav abroU ÕEAVLÁVATO NOAVTEAEIG EXOVOUV XATAOKEVÀGÇ 
xal Öinonaoev' ðc 8° one xal tv nóv Om tuánoosv. ErAinövrog 8’ 
Exreivov tv ”Actav navige xal Averoßev Zut TE xai tv nóv. negi 
uèv ov MuvAdo@v taðta. | 
Ergarovineia 8° Eoti natoıxia Manedövov' Exoounün Bé xal on xata- 25 

orevaig noAvreA&oıv Om tæv Paonéov. Zon, 8’ Ev t Xapa tõv Ergatovi- 
nëm úo ispd, èv uèv Auyivorg tò Tg “Erdıng, Erupaveotarov, navnyb- 
EIS neydAag ovväyov xat viavtóv, Eyydg Bé tig nósos zÓ rop Xovoa- 
op&wg Auög, xowòv Andvıav Kopöv, eis © ovviacı Düoovuëc te nal Bov- 
Asvoönevor negl ı@v xov. xasta 8Ë tò oúotnua adrav XKovoaopkov, 
SVVESTNAÖG Ex xouv, ol Bé TAEIGTAG TAGEXÖHEVOL XWHaG NPOÉXOVOL +Í 
yho, xaðánee Kepapnıfrar xal Erpasovixeic SE TOÜ OVOoTÁLAÆTOG HETEXOUVGLV 
oün Övrsg toð Kapıxoü yEvovg, QAN On xapag EXovar TOD Xovoaogxoð 


‚SVOTNUATOG. nåvtaðða © åvňo dELöAoyog yeyevntar o0Troo MEviınnog ATÀ 


zodg natéoaç uv, Kotoxäg Eninado'nevog' Öv páMota navet tÕV voré 
` a z e H T 5 £ K / er x” = B t 
tùv 'Aoíov ónróoov v mgodoaro Kutiéoov, GC go Ev tivt yoapfj (Brut. 
315) odrög, ovyrpivav Zsvox)gt xal tolc xat Exeivov ånuábovow. Sou 
` N % J f e H ræ + / e a 
SE xal QAAN Lrpatovixeia, N POS TO Tapy xoÀounsvT, TIOAIXVIOV "OO: 
ueíuevov TO öpse. | 
AAK Bava SË xal or Ev Unöxertar Aópoig Svoli ovyxsiuévoig oc 26 

Geet Zum "opgoe, xavdnAlov nateoroouévov (xal Dn xai Ó Mahaxòç 
"Amoh dru OAWITWV TMV TOAV EIG TE taðta xal EIG TO TÖV oxogniov 
nAdog Zum adv eivar oxoormíov MOO KOTEOTEWHEVOV" peot 8’ Zo 
xal on xal A tv Muhooëomg nóg tæv Implav zoútov xai T| petačò zoo, 
dpeivn), | tovontæv 8’ Eortiv åvõgðnov xal MOO, čyovoa warrgiag 
norAdc. Gv8osç 8’ &y&vovro Aöyov Go Súo óñrogosç G8sg)poi ”AAaßovösis, 


11 nv post siç add. B 12 öc 8° abrag scripsi (cf. Schwyzer 2, 577): ôç 8° ataç codd. 
13 {tv ’Aotav} v. Herwerden (450 sq.) 14 Muidoov D°: -&ccov BCDP°, -asov F 
22 Zepotovgtc C: —vuogtc BDF 24 (top om. C 25 Kotoxräg PPT: xotöras 
BCD, xatoxäg Pi" 30 adın Falconer: of codd. {pèv}? Meineke (3, V ad 922,3) 


31 xateotoopévov q: zatsorganp- BCDEF xai post.om. F 32 tò om. F tv 
om. E 33 xorsorgou&vov Xylander: xateotoaup- codd.; xateotgonévov (peotóv} 
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ausgewichen —, aber sein Haus, das eine kostbare Einrichtung hatte, richte- 
te er übel zu und plünderte es, und ebenso wurde auch die ganze Stadt 
schwer mitgenommen. Als er aber Asien verlassen hatte, ist Hybreas zurück- 
gekehrt und hat sich und die Stadt wiederhergestellt. Soweit über Mylasa. 
Stratonikeia ist eine makedonische Siedlung; auch sie ist von den Königen 
mit kostbaren Anlagen geschmückt worden. In dem Gebiet der Stratonikeer 
liegen zwei Heiligtümer: in Lagina das der Hekate, das sehr berühmt ist 
und jedes Jahr große Menschenmengen zu seinem Fest zieht, und in der Nä- 
he der Stadt das des Zeus Chrysaoreus, das allen Karern gemeinsam ist und 
wo sie zusammenkommen um zu opfern und sich über die gemeinsamen An- 
gelegenheiten zu beraten. Ihr Bund wird Chrysaoreer-Bund genannt; er be- 
steht aus Dörfern, und die welche die meisten Dörfer beisteuern, haben 
mehr Gewicht bei der Abstimmung, wie z.B. die Keramiöter. Auch die Stra- 
tonikeer sind Mitglied des Bundes, obwohl sie nicht karischen Stammes 
sind, sondern weil sie Dörfer besitzen die zu dem Chrysaorischen Bund ge- 
hören. Auch dort hat es, zur Zeit unserer Väter, einen bedeutenden Redner 
gegeben: Menippos mit dem Beinamen Kotokas, den Cicero von allen Red- 
nern in Asien, die er gehört hat, am meisten lobt, wie er in einer Schrift 
(Brut. 315) selber sagt, wo er ihn mit Xenokles und den zu dessen Zeit in ih- 
rer Blüte Stehenden vergleicht. Es gibt auch noch ein anderes Stratonikeia, 
das am Taauros’ genannte, eine an das Gebirge stoßende Kleinstadt. 
Alabanda liegt ebenfalls am Fuß von zwei Hügeln, die so zusammenlie- 
gen dass sie aussehen wie ein beladener Packesel (daher hat denn auch der 
Weiche Apollonios, um die Stadt nicht nur deswegen sondern auch wegen 
ihrer großen Menge Skorpione zu verspotten, gesagt, sie sei ein mit Skor- 
pionen beladener Packesel; nicht nur Alabanda sondern auch die Stadt der 
Mylasıer und das ganze Bergland dazwischen wimmelt von diesen Tieren), 
ist aber eine Stadt von Schwelgern und Zechern, die viele Harfenspielerin- 
nen beherbergt. Nennenswerte Alabander waren zwei Redner, die Brüder 
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Mevex)Mñç te — où Euvnioßnhev pixoòðv návo (655,23 sq.) — xal “IeporAfig, 
vol oi nerownoaveeg siç thv *PóSov, A te ’AnoAA@vioc xal ó Méi. 


IloAÀA@v d& Aöywv sienuévov nepi Koo@v ó nku? ôpoħoyoúpevóc otw 27 


oðtoç öt ol Këpsç Ga Mivo Erürrovro, tótE Aëieuec xwakoÚngvou, nal 
IOC vñoouç @xouv, eiT Aneta yevópevor nOAANV ts napahiac ai tc 
ueooyaíac xatéo%ov TODG nooxatéyovtaç GpsÀóusvo, (xal oro, 8’ ñoov oí 
nAeiovg Aëeer sot Iehaoyoi), náv A8 toútovç Apeilovıo uégoç oi 
"EAAnveg, "Iovéç te xal ol Awmpıeic. toð Bé neol tà orpatıwrınd Chov tå 
te Öxava NOLWOÜVIOL ENG vol tà nien, xal Todg Aópovc: ğnavta yàg 
(Groo) Aeyeroı Kopırd' 'Avaxogov uév yé ono: (PMG 401) 
Stà Sere Korouwogoyéoc 
ôxávov xEipa téuevor, 
ô 8° 'AiAuotoc (fr. 388 Voigt) 
Àó@ov te osíov Koouóv. 
Tod nomtoð 8’ sionxótoç obıwot (B 867) 
MáosAng ad Kapav ñyñooxo Breßapopavov | 
oÚx Gre Aöyov r@ç tooadıa sièc Edvn Bäoßapa. uóvouç goe Bapßapo- 
póvovç toù Kägpos, Bupßdgoug 8° oú8évoç. oft" odv @ouxo8(8nç (1,3, 3) 
odc o0ëé yàp Aéysoðaí genee Bapß&poug "uk zÓ umdt "EAAmvic no Zut. 
naAov siç Ev Övona Anonexglodan tó te yàg “umö& "EAAnvdg no’ weüßog 
OTO Ó more arıereyxeı (a 344) 
avdgög, TOD xÀMoç epp xad’ "EAAKSE. xo péoov ”Apyoc 
xal naAıv (o 80) 
eiT ¿décc TEapdHvar dv’ "EAÄääo val néoov ”Apyoc' 
un Aeyonevov te Bopßdowv mée EneAdev ed AexdNasodu tò Bapßapopavov; 
ode Si oVrog ed oe ’"AnoAAödwpog ó "goung (FGrHist 244 F 207), 
On. TB vo óvóuatı iðíoç xa Aoıdöpwg Exo@vro ol "EAAnveg atà zën 
Kapöv, xa uáMmota oi "Iovgç, niooüvreg adtodg Su lv Exdoav nol tüc 


661 10-6 *Eust. Il. 367, 23-5 17-663,5 Eust. Il. 367, 25-37 

8 XOTÉXOVTOG F 10 oi om. D rop Bé 
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waren, Menekles — den wir etwas weiter oben (655, 23 £.) erwähnt haben — ° 


und Hierokles, sowie die beiden nach Rhodos Ausgewanderten: Apollonios 
und Molon. 


Bei dem Vielen was über die Karer berichtet wird ist man sich am meisten 27 


darüber einig dass die Karer, damals Leleger genannt, unter der Herrschaft 
des Minos gestanden und die Inseln bewohnt haben, dass sie dann Festland- 
bewohner geworden sind, einen großen Teil der Küste und des Binnenlan- 
des in Besitz genommen haben, den sie den früheren Besitzern wegnahmen 
(auch dies waren größtenteils Leleger und Pelasger), und dass ihnen davon 
wiederum die Griechen, die lonier und Dorier, einen Teil weggenommen 
haben. Als Zeugnisse ihres militärischen Ehrgeizes führt man die Schildhal- 
ter, die Schildzeichen und die Helmbüsche an: die werden nämlich alle "ka. 
risch’ genannt. Anakreon jedenfalls sagt (PMG 401) 
Wieder durch karisch gefertigten 
Schildhalter steckend die Hand, 
und Alkaios (fr. 388 Voigt) 
und karischen Helmbusch schüttelnd. 
Wenn der Dichter sagt (Il. 2, 867) 
Masthles aber führt’ an die barbarisch sprechenden Karer, 
ist es unverständlich wieso er, wo er soviele barbarische Völker kennt, nur | 
die Karer ‘'barbarisch sprechend’ und keine Leute ‘Barbaren’ nennt. Nun hat 
erstens Thukydides unrecht: er sagt nämlich (1,3, 3), die Bezeichnung “Bar- 
baren’ komme bei ihm nicht vor weil auch die Hellenen noch nicht zu einem 
gegensätzlichen Namen abgesondert waren’. Wird doch zum einen sein 
‘auch die Hellenen noch nicht’ vom Dichter selber Lügen gestraft (Od. 
1,344) 
Jenes Mannes, der weit durch Hellas und Argos berühmt i ist 


und noch einmal (Od. 15,80) 


Hast du auch Lust, umher durch Hellas und Argos zu reisen; 
und außerdem: wenn es die Bezeichnung ‘Barbaren’ nicht gab, wie hätte 
dann füglich von 'barbarisch sprechenden’ gesprochen werden können? We- 
der er also hat recht noch auch Apollodor der Philologe (FGrHist 
244 F 207) mit seiner Behauptung, die Griechen hätten das allgemeine Wort 
speziell und als Beschimpfung für die Karer gebraucht, besonders die Io- 
nier, die die Karer wegen ihrer Feindschaft und ihrer ständigen Feldzüge 
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ovvexeis otoatelaçs’ êxoñv yüp odrwg Bapßäpovg övouátew. ñus de. tn- 
toünev Du ti Bupßapopwvoug xasi, Bapßapoug 5’ 008’ Ana. An. onoi, tò 
NANÕVVTXÒV Eis TO HETEOV ovx Gate, Bu Gott on goe Baoßdpouc. 
SAN” adım èv T| rëou oÚx épninte, 0 8° Goin où dagpéosi CC Adpdavor' 

To@sç xa Alkıoı nal Adosdavoı (O 173 etc.) 
TOLOÜTOV Dë Kal TO 
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oO ye Or toayvtát T yAdtta tæv Kopënv od ydp otv, AA Hal 
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xal HAayyı Së xal 'yópoç xal Bor xal 'xoótoç, Ôv tà 
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nerapüler, 


vor, TÒ A0tdopov, ÓG ÖV NAXVOTÓLOVG Ü TEAXXLOTÖHOLG' sita RaTexpnodnedu 
oC Gu xwotv@ Ovönarı Kvriöiuipoüvteg noòç Todg "EAANVac. xal op Bn 
tÑ mon ouwmhetog xai Erindorf tõv Dogofdgeng odx£tı Epaivero xatà TAXD- 
sronlav xal dpviav C tõv Povneneiov óoy&vov Toto ovußařvov, AAA 


xord rag t@v Bahn (ëtécmome, GAAN SÉ uc Ev <ñ ñueréoq SIE 


5 7 2 ` € e ao ° e D 
avepàvy xaxootouia xat oiov Bapßapoctopia, EL tig hànvibov un xatog- 


on, AAA" obre Akyoı tà Övönara dc oi Bágßagot ot sicayópevor siç TOV 


e z d 5 4 5 D e Inu E D 5 E 5 H 
EAANVIGHOV, ODX IOXVOVTEG APTIOTOHEIV (oc oÓ NUEIG Ev taic ixeivov 
Sta.AExtoig). toðto Bé páMota ovveßn Tois Kapoi‘ tõv yàg ëm oft ênu- 


662 6-8 Albertus Magnus, Comm. in octo libros Politicorum Aristotelis 1, 1i (Opera 
omnia 8, 10 Borgnet) 


662 2è om. E 4 yàg pro ys E 6 bn pro õè D 8 Boreoptteuw q: Bata- 
BCDEF, Eust. xai werkileıv om. E, Eust. 10 7 ñ ë? Korais: non codd. mAsove- 
Covoıv Korais: sAeovalovoı 8£ EI", nAsovdaLovor pèv cett. 11 zekagüleı B°CF: -oifeı 
Bİ, -púte E, -eileıv D 12 tgaxvotronoöviavE ñm pro obroç E 14 EndAsoav 


Xylander: Zug) E, &xdAcoe cett. 15 toayvotópovg D naxvorönoug E Saovotó- 
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hassten. In dem Fall hätte Homer sie ja ‘Barbaren’ nennen müssen. Unser 
Problem aber ist, weshalb er sie zwar ‘'barbarisch sprechend’, doch niemals 
‘Barbaren’ nennt. Weil, sagt er, der Plural nicht in das Versmaß passt, des- 
halb habe er sie nicht barbarous genannt. Nun passt dieser Kasus freilich 
nicht; der Nominativ (barbaroi) aber unterscheidet sich nicht von Dardanoi: 

Troer und Lykier ihr und Dardaner (Il. 8, 173 usw.); 
und so ist es auch bei 

Wie doch troische (Troioi) Rosse (Il. 5, 222. 8, 106). 
Der Grund kann auch nicht sein dass die Sprache der Karer besonders rauh 
wäre; denn das ist sie nicht, sondern sie ist sogar mit besonders viel griechi- 
schen Wörtern durchsetzt, wie Philippos, der Verfasser der Karischen Ge- 
schichten, sagt (FGrHist 741 F1). Sondern ich glaube dass barbaros ur- 
sprünglich eine ebenso lautmalende Bezeichnung für schwerfällig, hart und 
'lispeln” und ‘stammeln’. Sind wir 
doch von Natur ganz besonders befähigt, dank ihrer Verwandtschaft Laute 
mit gleichen Lauten zu benennen; daher sind hier auch Lautmalereien sehr 
zahlreich, wie z.B. kelaryzei, und auch klange, psophos, boë und krotos, von 
denen die meisten bereits auch als eigentliche Wörter gebraucht werden. Als 
nun so alle schwer Artikulierenden ‘Barbaren’ genannt wurden, schien das 


. Sprechen der Andersstämmigen, ich meine der Nichtgriechen, von derselben 


20 


Art zu sein. Die nannte man daher speziell Barbaren, ursprünglich zum 
Spott, als hätten sie eine schwere oder rauhe Artikulation; dann kamen wir _ 
dazu, das Wort als eine allgemeine ethnische Bezeichnung zur Unterschei- 
dung von den Griechen zu gebrauchen. Hatte sich doch durch den vielfa- 
chen Umgang und Verkehr mit den Barbaren gezeigt dass das nicht von 
schwerer Artikulation oder Missbildung der Sprechwerkzeuge sondern von 
den Eigentümlichkeiten der Sprachen herrührte. Doch eine andere Art von 


schlechter und gleichsam barbarischer Aussprache trat in unserer eigenen 


Sprache auf, wenn nämlich jemand der griechisch sprach das nicht richtig 
tat, sondern die Wörter so aussprach wie die Barbaren die gerade erst grie- 
chisch sprechen lernen und nicht imstande sind die Laute richtig zu bilden 
(ebensowenig wie wir das in ihren Sprachen können). Das aber kam vor al- 
lem bei den Karern vor: während nämlich die Anderen noch nicht viel mit 


663C. 


24 


28 


i 


12 


16 


20 


82 XIV 2, 28 sq. p.662-3C. 


3 "a 
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88505 Terpintan Anacı rot Ei tàç AvaroAag ÓSoutopoOotv GE "Boëoou, 


24 no Korais: nog BCDF, om. E oe Korais: ooëé D, 008’ cett. 
mer: öAlyoı codd. {8è} Korais, Madvig (Adv. 1,561) 29 sq. &AXav pro *EXAñvov 
B 31 Nö0vovıo qxyz 663 4 xoi prius om. F 5 roð Bapßapilev scripsi: tò 
Buoßapitew codd. 9 Aayivov i, Xylander: Aayy- codd. 10 8° om. B 13 89 
scripsi: Sé D, om. F (cf. append.), 8° cett. 14 xoi ante náv add. C addidi 
17 dénen E (coniecit Tzschucke): pax&av cett.; Doxaíav Xylander 19 xat abtòv 
Korais: xat’ atò Ñ codd.; xat’ adtov + x n? Korais 
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24 den Griechen verkehrten und auch nicht versuchten griechisch zu leben oder 


28 


EN 


12 


unsere Sprache zu erlernen — abgesehen von ein paar Einzelnen, die zufäl- 
lig und individuell mit einigen wenigen Griechen in Berührung kamen — 
zogen jene als Söldner durch ganz Griechenland. So war also ‘'barbarisch 
sprechend’ schon seit ihrem Feldzug nach Griechenland eine häufige Be- 
zeichnung für sie, und danach verbreitete sie sich noch viel weiter, seitdem 
sie zusammen mit den Griechen die Inseln besiedelt hatten und, von dort 
nach Asien vertrieben, auch dort nicht ohne die Griechen wohnen konnten, 
da nach ihnen die Ionier und die Dorier übergesetzt waren. Aus demselben 


Grunde sagt man auch ‘barbarisch reden’ (barbarizein): auch dies pflegen 


wir ja von denen zu sagen die schlecht griechisch sprechen, nicht von denen 
die karisch reden. Ebenso also hat man auch ‘barbarisch sprechen’ gesagt, 
und unter barbaresch sprechende’ muss man schlecht griechisch Sprechende 
verstehen. (Nach dem Vorbild von karizein und barbarizein hat man in die 
Lehren des korrekten griechischen Sprachgebrauchs auch den Ausdruck so- 
loikizein übertragen — ob dieses Wort nun von Soloi abgeleitet oder auf an- 
dere Art gebildet ist). 


Artemidor sagt (fr. 125 Stiehle), es seien, wenn man von Physkos in der 29 


Peraia der Rhodier nach Ephesos geht, bis Lagina achthundertundfünfzig 
Stadien, von dort nach Alabanda weitere zweihundertundfünfzig, und nach 
Tralleis hundertsechzig; nun führt die Straße nach Tralleis etwa auf halbem 
Wege über den Mäander, wo die Grenze von Karien ist, so dass es im gan- 
zen von Physkos zum Mäander über die Straße nach Ephesos eintausend- 
einhundertachtzig Stadien sind. Geht man dann wieder vom Mäander an- 
schließend der Länge nach durch Ionien auf derselben Straße, dann seien es 


16 vom Fluss nach Tralleis achtzig, dann nach Magnesia hundertvierzig, nach 
Ephesos hundertzwanzig, nach Smyrna dreihundertzwanzig, und nach 


Phokaia, der Grenze Ioniens, weniger als zweihundert, so dass die Länge 
Ioniens in gerader Linie nach ihm wenig mehr als achthundert wäre. Da die 


20 aus Ephesos nach Osten Reisenden alle eine gemeinsame Straße benutzen, 
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cic SE Zanöcara ind tõv oov fig Kannadorias t@v negi Tómoa Oreo- 
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31 Eust. D. P. 385, 13-5 
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geht er auch diese entlang. Nach Karura, der Grenze Kariens mit Phrygien, 
über Magnesia, Tralleis, Nysa und Antiocheia, sei es eine Strecke von sie- 
benhundertundvierzig Stadien. Es folgt Phrygien über Laodikeia, Apameia, 
Metropolis und Chelidonia; bis zum Anfang der Paroreios, Holmoi, seien 
es von Karura etwa neunhundertundzwanzig, nach Tyriaion, dem Ende der 
Paroreios bei Lykaonien, über Philomelion etwas mehr als fünfhundert. 
Dann kommt Lykaonien bis Koropassos über das Verbrannte Laodikeia, 
achthundertvierzig; von Koropassos in Lykaonien nach Garsaura, einer 


_ Kleinstadt Kappadokiens, die auf der Grenze dieses Landes liegt, hundert- 


zwanzig. Von dort nach Mazaka, der Hauptstadt der Kappadoker, über 
Soandos und Sadakora sechshundertachtzig und von dort in Richtung 
Euphrat bis nach Tomisa, einem Ort in Sophene, über die Kleinstadt Erpha 
eintausendvierhundertvierzig. Die in gerader Linie anschließenden Entfer- 
nungen bis Indien sind bei Artemidor dieselben wie bei Eratosthenes (fr. 8 
Berger) (auch Polybios [34, 13] sagt, man solle sich, was die dortigen Ent- 
fernungen betrifft, am besten auf ihn verlassen). Er fängt an bei Samosata ın 
Kommagene, das bei dem Übergang und der Uferverbindung liegt, und bis 
Samosata rechnet er von der Grenze Kappadokiens bei Tomisa, mit Über- 
querung des 'Tauros, vierhundertundfünfzig Stadien. 
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Nach der Peraia der Rhodier, deren Grenze Daidala ist, folgt anschlie- 
Rend, wenn man nach Osten schifft, Lykien bis Pamphylien, dann Pamphy- 
lien bis zu den Rauhen Kilikern, dann deren Gebiet bis zu den anderen Kili- 
kern, die am Issischen Golf wohnen. Dies sind Teile der Halbinsel, deren 
Hals, wie wir sagten (534, 8ff.), die Strecke von Issos bis Amisos — oder 
nach Manchen Sinope — bildet, doch sie liegen jenseits des Tauros in einem 
schmalen Küstenstrich, der von Lykien bis zu der Gegend von Soloi, dem 
heutigen Pompeiu Polis, reicht; danach weitet die Küste des Issischen Golfs 
sich schließlich zu Ebenen aus, angefangen bei Soloi und Tarsos. Wenn wir 
also dieses Gebiet durchwandert haben, wird die ganze Beschreibung der 
Halbinsel abgeschlossen sein; danach werden wir zu den anderen Teilen 


Asiens jenseits des Tauros übergehen; zum Schluss werden wir Libyen be- 


handeln. 

Nach dem rhodischen Daidala denn kommt das zu Lykien gehörende 
gleichnamige Gebirge Daidala, mit dem die ganze lykische Küste ihren An- 
fang nimmt; sie misst eintausendsiebenhundertzwanzig Stadien und ist rauh 
und beschwerlich, besitzt aber sehr gute Häfen und wird von verständigen 
Menschen bewohnt. Ist doch die natürliche Beschaffenheit des Landes die- 
selbe wie bei den Pamphyliern und den Tracheiotischen Kilikern: die aber 
haben diese Orte als Stützpunkte für die Seeräuberei benutzt, indem sie ent- 
weder selber auf Raub ausfuhren oder den Räubern Verkaufsplätze für ihre 
Beute und Schiffsstationen boten (in Side jedenfalls, einer Stadt Pamphy- 
liens, hatten die Kiliker ihre Schiffszimmerplätze, und dort versteigerten sie 
die Gefangenen, wobei sie zugaben dass es sich um Freie handelte); die Ly- 
kier dagegen blieben in ihrer Lebensweise so gesittet und verständig dass sie 
sich, obwohl jene durch ihre Erfolge zur Herrschaft über das Meer bis Ita- 
lien gelangt waren, trotzdem durch keinen schändlichen Gewinn verführen 
ließen, sondern an der althergebrachten Ordnung des Lykischen Bundes 
festhielten. 

Es sind dreiundzwanzig stimmberechtigte Städte, und aus jeder Stadt 
kommen sie zu gemeinsamer Sitzung zusammen in der Stadt die sie jedesmal 
nach Gutdünken wählen. Von den Städten verfügen die größten über je drei 
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Il., Eust. D. P. codd. RC (teħmoìs Q, tegpiooìs B); TeAyunocig Kramer, Tekeunooig Mei- 
neke | 
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Stimmen, die mittelgroßen über zwei, die übrigen über eine; und in demsel- 
ben Verhältnis bringen sie auch ihre Steuerbeiträge und übrigen öffentlichen 
Leistungen auf. Als die sechs größten hat Artemidor (fr. 122 Stiehle) Xan- 
thos, Patara, Pinara, Olympos, Myra und Tlos genannt, das bei dem Über- 
gang nach Kibyra liegt. In der Sitzung wird zuerst ein Lykiarch gewählt, 
dann die übrigen Amtsträger des Bundes; ferner werden gemeinsam Ge- 
richtshöfe eingesetzt; auch über Krieg und Frieden und Waffenbündnisse 


.berieten-sie.ehedem, heute aber ist das nicht mehr zu erwarten, sondern lie- 
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gen diese Entscheidungen notwendigerweise bei den Römern, außer wenn 
es für diese selber nützlich sein sollte, sie ihnen zu überlassen; ebenso wer- 
den auch Richter und hohe Beamte aus jeder Stadt im Verhältnis zu den 
Stimmen abgeordnet. Da sie in so wohlgeordneten Verhältnissen lebten, 
hatten sie das Glück, unter den Römern frei und Im Genuss ihres altererbten 
Besitzes zu bleiben und die völlige Vernichtung der Räuber zu erleben, erst 
durch Servilius Isauricus — zu der Zeit als dieser auch Isaura zerstörte — 
und später, als Pompeius Magnus mehr als eintausendunddreihundert 
Schiffe verbrannt, ihre Siedlungen verwüstet und die Menschen die die 
Kämpfe überlebt hatten teils nach Soloi — dem er den Namen Pompeiu Po- 
lis gab — teils nach Dyme gebracht hatte, das entvölkert war (jetzt wird es 
bewohnt von einer Kolonie der Römer). Die Dichter aber, besonders die 
Tragiker (vgl. TrGF 3, 217), würfeln die Völker zusammen, und ebenso wie 
sie die Trojaner, die Myser und die Lyder Phryger nennen, nennen sie die 
Lykier Karer. | 

Nach Daidala indessen, dem Gebirge der Lykier, kommt unweit Tel- 
messos, eine Kleinstadt der Lykier, und das Telmessische Vorgebirge mit ei- 
nem Hafen. Diesen Ort erhielt Eumenes in dem Krieg gegen Antiochos von 
den Römern, aber nach dem Ende der Königsherrschaft bekamen die Ly- 
kier ıhn wieder zurück. | 
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- Dann anschließend der Antikragos, ein steiler Berg (auf dem Karmyles- 
sos, ein in einer Schlucht gebauter Ort, liegt), und nach ihm der Kragos mit 
acht Vorgebirgen und einer gleichnamigen Stadt. In diesen Bergen lokalı- 
siert man die Fabel von der Chimaira; nicht weit liegt auch eine Schlucht 
Chimaira, die von einem Strand ins Land hineinreicht. Am Fuß des Kragos 
liegt im Binnenland Pinara, das zu den größten Städten in Lykien gehört. 
Dort wird Pandaros verehrt, der vielleicht (aus demselben Geschlecht 
stammt wie) der trojanische: denn auch der, heißt es, kam aus Lykien. 

Dann der Fluss Xanthos, den die Leute früher Sirbis nannten; fährt man 
ihn mit Ruderbooten zehn Stadien hinauf, dann kommt man zu dem Heilig- 
tum der Leto; oberhalb des Heiligtums liegt, wenn man sechzig Stadien wei- 
tergeht, die Stadt der Xanthier, die größte der lykischen Städte. Nach dem 
Xanthos kommt Patara, ebenfalls eine große Stadt, mit einem Hafen und ei- 
nem Apollonheiligtum, eine Gründung des Pataros; Ptolemaios Philadel- 
phos nannte sie nach einer Wiederherstellung Arsinoë in Lykien, aber der 
ursprüngliche Name hat sich behauptet. 

Dann nach zwanzig Stadien Myra oberhalb des Meeres hoch auf einem 
Hügel. Dann die Mündung des Flusses Limyros und, wenn man zu Fuß 
zwanzig Stadien landeinwärts geht, die Kleinstadt Limyra. Dazwischen gibt 
es an besagter Küste viele kleine Inseln und Häfen, worunter auch die Insel 
Megiste und eine gleichnamige Stadt + + Kisthene; im Binnenland liegen die 
Orte Phellos und Antiphellos und die Chimaira, die wir oben erwähnt ha- 
ben. | 

Dann das Heilige Kap und die Chelidonien, drei rauhe, ungefähr gleich 
große und etwa fünf Stadien voneinander liegende Inseln; vom Festland sind 
sie sechs Stadien entfernt; eine von ihnen hat sogar einen Ankerplatz. Dort, 
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so glauben die Meisten, nehme der Tauros seinen Anfang, teils wegen des 
Kaps, das hoch ist und von den pisidischen Bergen hinabreicht, die ober- 
halb Pamphyliens liegen, teils wegen der vorgelagerten Inseln, die ein auf- 
fälliges Merkmal, wie eine Franse, im Meer bilden. In Wirklichkeit reicht 
der Gebirgszug ununterbrochen von der Peraia der Rhodier bis zu der Ge- 
gend die an Pisidien stößt, und wird ebenfalls Tauros genannt. Man nimmt 
an dass die Chelidonien etwa gegenüber von Kanobos liegen; die Überfahrt 
soll viertausend Stadien betragen. | 

Vom Heiligen Kap nach Olbia sind es noch dreihundertsiebenundsechzig 
Stadien. Auf dieser Strecke liegen Krambusa und Olympos, eine große Stadt 
und ein gleichnamiger Berg, der auch Phoinikus genannt wird. Sodann ein 
Strand Korykos. Dann Phaselis mit drei Häfen, eine bedeutende Stadt, und 
ein See; über ihr liegen die Solymischen Berge und Termessos, eine pisidi- 
sche Stadt, die den Engpass beherrscht durch den man in die Milyas hin- 
übergelangt (und Alexander hat sie deswegen zerstört, weil er den Engpass 
aufschließen wollte). Bei Phaselis ist auch der Engpass am Meer, durch den 
Alexander sein Heer geführt hat. Es ist der Berg der Klimax genannt wird: 
er liegt hart an der Pamphylischen See und lässt einen schmalen Durchgang 
auf dem Strand, der bei Windstille frei wird, so dass er dann für die Reisen- 
den gangbar ist, bei flutender See jedoch über eine große Strecke vom Wel- 
lengang bedeckt wird. Nun ist der Übergang über den Berg ein Umweg und 
steil, und deshalb benutzt man bei gutem Wetter den Strand. Alexander 
aber, der zur Zeit eines Sturmes ankam und sich meistens auf sein Glück 
verließ, brach auf ehe der Wellengang nachgelassen hatte, und so kam es 
dass der Marsch den ganzen Tag im Wasser verlief, das den Leuten bis zum 
Nabel kam. Auch diese Stadt ist lykisch — sie liegt an der Grenze gegen 
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4 Pamphylien —, bildet aber keinen Teil des Lykischen Bundes, sondern steht 


für sich. 
Der Dichter unterscheidet von den Lykiern die Solymer — denn Bellero- 


phon, von dem König der Lykier zu seiner zweiten Kampfprobe ausge- 
sandt, 


bekämpfte der Solymer ruchtbare Völker (Il. 6, 184) — 


s und diejenigen die behaupten, die Lykier seien früher Solymer genannt wor- 


den, später 'Termiler (nach denen die zusammen mit Sarpedon aus Kreta ge- 
kommen waren) und danach Lykier (nach Pandions Sohn Lykos, den Sar- 
pedon, als er aus seiner Heimat vertrieben worden war, zur Teilnahme an 
seiner Herrschaft aufgenommen hatte), reden Dinge die nicht zu Homer 


12 stimmen; besser diejenigen die behaupten dass ‘Solymer’ des Dichters Be- 


zeichnung ist für die die man jetzt Milyer nennt und von denen wir gespro- 
chen haben (573, 5 f.). 


Nach Phaselis kommt Olbia, der Anfang Pamphyliens, eine große natür- 
liche Festung, und danach der sogenannte Kataraktes, ein von einem hohen 


16 Felsen herabstürzender mächtiger gießbachartiger Fluss, dessen Tosen da- 


her von weitem zu hören ist. Dann die Stadt Attaleia, so genannt nach ihrem 
Gründer Philadelphos, der ın Korykos, einer angrenzenden Kleinstadt, eine 
weitere Siedlung gründete und eine größere Mauer herumzog. In der Ge- 


20 gend zwischen Phaselis und Attaleia soll man Thebe und Lyrnessos zeigen, 


da die trojanischen Kiliker aus der Ebene von Thebe zum Teil nach Pam- 
phylien verschlagen worden seien, wie Kallisthenes sagt (FGrHist 124 F 32). 
Dann der Fluss Kestros; schifft man ihn sechzig Stadien hinauf, dann liegt 
dort die Stadt Perge und unweit auf einer Höhe das Heiligtum der Artemis 


24 Pergaia, in dem alljährlich ein Fest veranstaltet wird. Dann etwa vierzig Sta- 


dien oberhalb des Meeres die hochgelegene Stadt Syllion, die von Perge aus 
zu sehen ist. Dann ein stattlicher See Kaprıa und danach der Fluss Euryme- 
don; schifft man ihn sechzig Stadien hinauf, dann liegt dort Aspendos, eine 
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dninedov nal ču är dneorenon ó Tadpog; oixovpévn rang uéxov xal Tv 
npooßöpewv nievgäv tõv negi ”Ioavga xal zo "Opovadcag uërg fig Miot- 
Siac: naeta © À adın Hoi Tooxesiötg xa ol EvomoDvteg Teoxsıötai. 
Tlesıiäg S ñ Ind Zä xal Tapood péxor 'Toooú vo) Zon Ou ÜNEOKELVTAL 
natà tò noóoßoggov TOO Toúoou TAELEOV Kannddoxeg‘ oun ya Å xóga TO 
jx) éov nedlov sbnopsi a yógaç Grofe, nsi dE TOobTWwv tà pév Zeg 
Zutëe Tod Tavoov, tà 8’ ëxtóç, neg pèv tõv Evrög cionta, met Bé TÕV ÊXTÒG 
Àéyougv dë tõv Toaxeiwräv Kogänevot. 

TIo@rov to(vuv ot tv Kuiumm pooúotov TO Kogoxñotov IlŠouuévov 
nd NETEUG GytoooÓyoc` & Exorioato Aróðotoç ó Teipwv neocayopsvdsig ôg- 
unmoio xaf öv xagòv ånéotnoe thv Evolav T@V Doch ën oi SLETToAEHEL 
DOG Šxeívouç TOTE HEV MOTO, rot Bé ntalov. TODTOV Wë odv ”Avtioyog 


32sq. Greg. 23" marg. 668 7-12 Eust.D.P. 371, 20-4 
9 sg. Anon. Scor. 298" 19 11 St. B. 632,8 12 St. B. 632, 9 sq. 
385,13-5 17 St.B. 632, 8 sq. 


7 St.B. 632, 6-8 
13 Eust. D. P. 


28 Tleövn- Tzschucke 29 aEıo\oyorarov P: om. cett. 31lyusitagE qe post Mé- 
aac add. P 33 xa P: om. cett. 668 2 dnoAovänodvıov E 4 Kartodevng P: 
parhivoc Së cett.; Korıodevng 5è West (Callin. fr. [8]), fort. recte 9 oixovuévy E: 
olxodnevog cett.; oixovpévng Korais 10 noooßógoov Korais: ngooßögwv BCDE, 
neoßögwv F 12 8°” z:öh F (e corr.), 8ë E, Së ën BCD xo ante Toco add. Eust. 
ns pro bv Kramer 13 noócßoggov Korais: nedoßopov codd. Karnnädoxsg E: xan- 


nadóxaç B, xannaðóxaç F, xannaðoxíaçs CD 14 Enei E: èm cett. 
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recht volkreiche Stadt, eine Gründung der Argiver; über ihr liegt Petnelis- 
sos. Dann ein weiterer Fluss und viele vorgelagerte kleine Inseln. Dann Side, 


_ eine Kolonie der Kymäer; sie besitzt ein sehr bedeutendes Athenaheiligtum; 
in der Nähe ist auch die Küste der Kleinen Kibyrater. Dann der Fluss Melas ` 


und ein Ankerplatz. Dann die Stadt Ptolemais und danach die Grenze Pam- 
phyliens und Korakesion, der Anfang des Rauhen Kilikiens. Die Fahrt ent- 
lang der pamphylischen Küste beträgt im ganzen sechshundertundvierzig 
Stadien. 

Herodot sagt (7,91), die Pamphylier gehörten zu der gemischten Schar 
die Amphilochos und Kalchas aus Troja gefolgt sei; die Meisten seien hier 
geblieben, nur Einige hätten sich über viele Orte der Erde verstreut. Kallis- 
thenes sagt (neues Fragment), Kalchas sei in Klaros gestorben und das Volk 
habe zusammen mit Mopsos den Tauros überschritten, worauf ein Teil in 
Pamphylien geblieben sei, und ein anderer sich über Kilikien und Syrien bis 
ganz nach Phönizien verteilt habe. 

Von Kilikien jenseits des Tauros heißt ein Teil das Rauhe, ein Teil das 
Ebene. Das Rauhe ist der Teil dessen Küste schmal ist und nirgends oder 
nur selten eine flache Stelle hat, sowie das Gebiet über dem der Tauros liegt, 
dürftig bewohnt bis ganz zu seinen nördlichen Flanken bei Isaura und den 
Homonadern bis Pisidien; dasselbe wird auch Tracheiotis und seine Ein- 


 wohner Tracheioter genannt. Das Ebene ist der Teil der von Soloi und Tar- | 
sos bis Issos reicht, sowie das Gebiet über dem auf der nördlichen Flanke 


des Tauros die Kappadoker wohnen: denn dieses Land ist zum größten Teil 
reich an Ebenen und gutem Land. Da hiervon Manches diesseits, Anderes 
jenseits des Tauros liegt und das Diesseitige schon behandelt ist, wollen wir 
von dem Jenseitigen sprechen, angefangen bei den Tracheiotern. 

Die erste Festung der Kiliker denn ist Korakesion, das auf einem schrof- 
ten Felsen liegt; diese hat Diodotos, Tryphon genannt, als Stützpunkt be- 
nutzt zu der Zeit als er Syrien von den Königen losgelöst hatte und, bald 
mit Erfolg, bald unterliegend, Krieg gegen sie führte. Ihn freilich hat Deme- 
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Ô Anımolou vataxieicac eig ti yoplov Mväynaos ðisoyácaoða TÒ OÕUQ, 
zoig Së K(Mštv KEXNV TOD TÀ me ovviotaoĝa Toúpov QÄTLOG narzeorn 
vol AN tõv Baoréov oëëëveun Gë TöTE x DoäOT EIIOTOTOUVI@V TG Zu: 
piog Apo xai Oe Kuuriag' *@ yàg ¿xe(voo VEWTENISHÖ GUVEVEDTEDLONV Hal 
AOL, SIXocTaToüvreg TE dëchaot, zoóç AAANAOUG drroxeigiov ëmo(ouv CN 
OO TOL &ruridenevorg. TI 5è Gë åvõganóðov tayoy NEOKOAEITO u&- 
MOTO EIG TAG KANOVPYLAG Erunegdsotien ' yEVOÉVN xal yàp HAÍOXOVTO oo Bic 
Kal TÒ šunóogtov OU TIAVTEAÖG &rodev Av péya xa TTOALXENHATOV d AñAoç, 
Sou ën uvoda åàvõganóðov oGënuepérv vo) Bëfoofio), XAL ÅNONÉLYQL 
ots xo NAQOLÍAV veveodoın Suk moto ‘unoge, XATÁNAEVOOV, tehot’ 
NÅVTA enpatar. atov 8° Öt mÀoúotot YEVÓLEVOL ‘Poynoioı età thv Kag- 


ynõóvoç xa Koọoívõov patacxaphy olmereing EXEWVTO nohiaic: | ôgõvtes 


58 tv sònérsiav oi Anotal zauınv étývõnoav Q¿8oóoç, aŭto xa Amilo- 
LEVOL MO) OMPATEPNOQOĞVTEG. ovvýgyovv ð Eis taðta yal oi tg Küngov 
nal oi is Aiyöntov Baoıkeig ¿y9ool rot Zúgoiç Avec" 008’ ol ‘Póðtot Sè 
íor Ncav adroic, DOT’ ODÖEV EBondovv. Guns SÈ xai ol Aner AEOONOLOU- 
HEVOL OWHATEHTTOGELV &Avırov TV xanovoytav eixov. AAN OBSE “Poynaiot TO 
tocoðtov Epedvrlov TÖV što tod Taúgov, AX Erreuwav èv xai Exinriova 
zöv AipMavòv EIOXEWÖLEVOV tà £9vn Kor tàç TÖAEIG xa närıv BAUE TIväg, 
čyvooav Dë xaxiq TÕV Qoxóvtov oonBottivov 10010, Ei xal tv xatà yEvog ða- 
Soft THV ano Sehetoon TOD Nixdtopog got KERVOWKÖTEG TIEOUVTO Go: 
geiotnt. TOUTO Sè oúppàv fig HEV odp ErOiNDE xLELOUG Iloodvaloug, ot 
tà nEpav TOD EÖPEKTOV KATEOXOV, 1d tehevrtatov 5è nail ”Appevioug, ot Hal 
mv ÊXxTÒG TOŬ Taúpov zoooékxoBov uërg xal PDowviang yal todg Boouhënc 
natérooav eig dbvanıv xal 1d yEvog aÖTÖV OURTAV' nv Dë Bot Toig 


25 sq. Anon. Scor. 298° 19 sq. 


22 Goy Groskurd: A codd. Toúpov Lei? 23 oýðévsia D”: oBdevio, cett. 
24 sq. xa oi AAA D 26 Znäeuëvo D 28 Eunöptov x: &progelov BOD, uno- 
giov F ğnoðev BC 30 Aéysoða Korais 32 oinereiug DT: -tias cett. 
6692 ayó- Meineke 6 dmaAvrov Cobet (Misc. 196), &verov? Bernardakis (53) 
7 tòv pro xa F 9 d va zë: sic BCDFz'; ei x 11 todg post xvgíovç add. C 
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trios” Sohn Antiochos, der ihn in einem Ort eingeschlossen hatte, dazu ge- 
zwungen sich zu entleiben. Für die Kiliker jedoch ist Tryphon überhaupt 


der Anlass geworden, die Seeräuberei zu organisieren, und ferner die Wert- 


2 


-D 


» 
° 


CO 


losigkeit der Könige, die damals nach der Erbfolge sowohl über Syrien als 
über Kilikien regierten: denn sein Umsturzversuch löste andere Umsturzver- 
suche aus, und Zwiste zwischen Brüdern untereinander machten das Land 
zur Beute der Angreifer. Und der Export von Sklaven lockte besonders zu 
Übeltaten, da er überaus gewinnbringend geworden war; sie waren ja leicht 
zu fangen, und gar nicht weit gab es einen großen und geldreichen Handels- 
platz: Delos, das imstande war, an ein und demselben Tag Zehntausende 
von Sklaven zu empfangen und zu verschicken, so dass deswegen auch das 
Sprichwort aufkam “Kaufmann, fahr ein, lad aus: alles ist verkauft’. Die Ur- 
sache war dass die Römer, die nach der Zerstörung von Karthago und Ko- 
rinth reich geworden waren, viel Sklavenpersonal hielten: als die Räuber 
diese günstige Konstellation sahen, traten sie auf einmal hervor, wobei sie 
selber die Menschen nicht nur raubten sondern auch verhandelten. Dazu 
wirkten auch die Könige von Zypern und die von Ägypten mit, die mit den 
Syrern verfeindet waren; und auch die Rhodier waren nicht mit ihnen be- 
freundet, so dass sie in keiner Weise zu Hilfe kamen. Außerdem hatten die 
Räuber dadurch, dass sie sich für Sklavenhändler ausgaben, ihre üble Tätig- 
keit unangreifbar gemacht. Aber auch die Römer kümmerten sich noch nicht 
soviel um das Gebiet jenseits des Tauros: sie schickten zwar Scipio Aemili- 
anus, um die Völker und die Städte in Augenschein zu nehmen, und später 
Andere, und sie erkannten auch dass dies eine Folge der Minderwertigkeit 
der Herrscher war, wenn sie sich auch scheuten die Familienerbfolge des Se- 
leukos Nikator, die sie selber sanktioniert hatten, aufzuheben. Dieser Um- 
stand machte zu Herren über das Land die Parther, die das Gebiet auf die- 


ser Seite des Euphrats in Besitz nahmen, und schließlich auch die Armenier, 


die auch das Gebiet jenseits des Tauros bis ganz nach Phönizien hinzu ge- 
wannen und die Könige und ihre ganze Familie soviel wie möglich beseitig- 
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Kié napéðoxav. sl adënIévtas Avayxáoðnoav »oatardeıv "Popaioı noé- 
uo rail ETÈ ronne offe adEon£voug Ou ErhAVoav. ÖALYMpiav EV ov 
or XAAENÒV OTTO, npòç Zrëpou dE Övisg TOIG Eyyvrago 2 Hol XATÒ 
xeipa HÄRNOV ox, oioi T Moav tà ANWTEOW oxoneiv. tata EV ovv Eöo&ev 
Av ¿v nagenßäoeı Stà Boaxéov eineiv. 

Mech Së tò Kopaxtiowov 'Aoocrvón éi, si? ‘Apatia, Š ona 
yatoa oC ÜPoppov EXOVOG, ÖNOV xardyerat A vavnnyýńopog VAn’ xé8ooç 
S Zodi W meiorn xo 8owst taŬta Tà uéon mAsoverzeiv tÑ oan Eu: 


Aeio ` nal Bä rot ’Avıhviog KAsondreg +Ó, yogia TAŬTA TIOOGEVEINLEV, ` 
Erurndera Övta NE0G TAG TV OTÓAOV HOTOOREDÖG. eita Aufoıng, qooúogtov | 


Ertt Aópov HACTOEWOUG ÜPOELOV EXOV' Sir  Zekmog, + k * TOTAHOG' sita 
Kodyog, netou nEPIKETILVOG xo90ç Sadr’ cita Song foot, čeva na QÛTÒ 
ÜPogHOV EXOV (Ònégxerton 5° doog "Avöpıxdog), xo TAEATAOVG toayòç Mata- 
VIOTOG KOAODHEVOG' sit 'Aveuoúotov KOA, XD” Du ñ Nnewog Eyyvıaıo tis 
Konopiag &otiv Eni Koouuëou Gap Èv Sidopatı otaðiov TQAXOOÍOV NEVTÁ- 
HOVTO. 

Eig èv obv TÒ ”AvenoVpiov AND t@v Open TAG Toumuihinc ó Kinoe 
napánovç otaðiov boty ôxtayoolov Eimocı" A0ınög 8° oti péot Oh 
Boa NEVIANOGIWV NAPÄTAOUG OTAÕÍOV. 

Frodrof 8’ | Soo Nayıdos nem BSTG TO ’Avenovpiov nökıg' eit "Apoıvön 
NEÖGORHOV EXOLOR ' sita tönog Meavía nal Keiëvëemc, nóg péva 
čyovoa. TIVEG Dë taútny Kpxnv Tidevran "Te Kilıniag, oÓ TO Koooxotov, 


20 St.B. 83,8 29 Anon. Scor. 298" 21 


45 sq. 


24 St.B. 406,9 31 *Eust. Il. 274, 


15 aöEndevrag qz: -eç BCDF; -ov? 15 sq. noguo ġopařor F 20 ’Agoıvön multis 
suspectum; Zuëon Hopper, Zósõga Tzschucke, Avec? Müller (1031 ad 571,28); 
at vide comm.  eiräpokfe F (åp- etiam St.B. PPS NAld.V) 21 öroı Cobet ms. 
25 Zerwvoüg D: oerivodg E, osksuvobç F, osànvoðg BC lacunam indicavi; vitium latere 
vidit Mannert (VI 2,85); (noAixvıov xoi) Müller (1031 ad 571,35), (nödıg xoi} Jones; 
ée pro notauög Groskurd 26 om post noög add. E 27 &vöpuxiog E 
27 sq. nAaravioriig E; TlAatavıoroüc (hoc iam coniecit Korais) vel -ñç Meineke (Vind. 
228) 29 ğxoaç EF 33 &vvaxootov? Müller (1031 ad 571,44) (nagánhove 
otaôtov} v. Herwerden (451) 34 textum corruptum etiam E legisse videtur; TOuTOV 
‚Meineke (Vind. 228), ¿v todo vel natà toðõtov Casaubonus 670 1 Zog Mëmäoc 
Casaubonus: dotiv äyıßog BCF, ouv Gnäoc D noótn Casaubonus: ne@tov codd. 
2 ngoo- fort. om. P (spatium non sufficere vid.) ` Meiouwot? Mehavior? 
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ten; das Meer aber überließen ste den Kilikern. Als diese dann mächtig ge- 
worden waren, wurden die Römer gezwungen, in einem Krieg mit Einsatz 
ihrer Armee diejenigen zu erledigen deren Aufstieg sie nicht verhindert hat- 
ten. Freilich ist es schwer ihnen Leichtfertigkeit vorzuwerfen: mit anderen 
Dingen, die mehr in ihrer Nähe und Reichweite lagen, beschäftigt, waren 
sie nicht imstande das weiter Entfernte zu verfolgen. Es schien uns ange- 
bracht dies abschweifungsweise kurz zu bemerken. 

Nach Korakesion kommt die Stadt Arsinoë, dann Hamaxia, eine Sied- 
lung auf einem Hügel mit einem Ankerplatz, wohin das Schiffsbauholz her- 
abgebracht wird; es ist zum größten Teil Zeder, und diese Region gilt als 
besonders reich an dieser Holzsorte: deshalb hat Antonius der Kleopatra 
diese Gegend zugewiesen, da sie geeignet war für den Bau der Flotten. Dann 
Laertes, eine Burg auf einer kegelförmigen Spitze mit einem Ankerplatz, 
dann Selinus a a = Fluss; dann Kragos, ein ringsum steil abfallender Fels am 
Meer; dann Charadrus, eine natürliche Festung, ebenfalls mit einem Anker- 
platz (darüber erhebt sich der Berg Andriklos), und eine rauhe Küste, Pla- 
tanistos genannt; dann Kap Anemurion, wo das Festland dem Kyprischen 


am nächsten ist; zum Zwiebelkap ist es eine Überfahrt von dreihundertfünf- 


zig Stadien. 


Von der Grenze Pamphyliens bis nach Anemurion misst die kilikische 
Küste achthundertzwanzig Stadien; übrig ist noch bis Soloi eine Strecke von 
etwa fünfhundert Stadien. 

a * ist Nagidos die erste Stadt nach Anemurion; dann Arsinoë mit einem 
Ankerplatz; dann ein Ort Melania und Kelenderis, eine Stadt mit Hafen. 
Manche nehmen diese, und nicht Korakesion, als Anfang Kilikiens; zu ih- 
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du Sec ai. ó ’Aotsplöngog' Rat TUN (fr. 116 Stiehle) ånò èv Tod IImAovana- 
of otóuatog Stu tpioxııloug šŠowooíous nevtýxovta oradtoug siç *Oo9o- 
oiav, Gm Bé tÓv ’Ooövenv NOTAHOV xuMouc Exatdv TpIdrovra, Ei Gë TüG 
Déioc EEG nevtanoolovg einocı, Zi. SE rou ÖOgOUG t@v KO xıklovg 
EVVOXOGLOUG. 

ETP “Ohpon roo nEÖTEEOV @xouv ol võv DEAEUXEIG' odelong © Ent t 
Korvrdövo TG Verzuxsiag EREI HETWALCÜNDAV. edddT yáe otv T tod Ka- 
Lu Su ERrBOoAN xápyavt Niöva TTOLODCA.V čupav, D vohgtro, Zaprındov (nAn- 
olov Zo op Koarvnddvov xal TO Zegóúotov, xal aŭ xoa). Exeı 8° Ó no- 


zaudg Gudrun siç mv Zeene, "Ou ED GVVOLWKODLHEVNV Xal NOAD AP- | 


soröcav Tod Kıkıxiov soi TTaupvAlov toónov. Groo, EyEvovro Aa” DuÉC 
üvöges AELöAoyoL tõv ER TOÜ Tleoırdtov PAOCOPWV ’AdMvaLög te vol ZEvap- 
XOG. ðv 6 HEV "Adrvaros wn) Znodttedoato xal Lönnay&yrıos xXoóvov el 
ëv CD natolðr sit EUNEO@V EIG TTV Moverjva iav Eneivo OVVEAAD eú- 
yov pogatelons (e xat Koicapog tod Zeboorou svoradstong GBouknc, 
àvaítioc Bé paveic Gps(9n de Koioogoc (åg © Enavıövıa éx “Poung oná- 
tovto xoi ¿nuvõávovto ol TIEWTOL EVTUYXÄVOVTEGS, TO TOD Booudäou | Hec. 1sq.] 
Su 

Ar vexo@v xeu9n@vo, Hal anöTou 200 

Aunov)' I 
öAyov 8° Enıßiodg xeóvov êv OVHNTÕOEL OC oixiag Ev n gnet ÖLEPdAEN 
VÜRTOQ yevopévn. ZEVAEXOG Sé, od Areooodnede Teig, év oxo Wë o 
nord duereuyev, &v "Adsgavögeig SS nat "A89ñvnot xal tò tehevtaiov Ev "Poyn, 
dv mm Bern B(ov $Aóuevoç’ KENGÄHEVOG Se xal <ñ "Agsiov puq xa HET 
tata tÅ Kaisapog TOD Seßuotod dwsreisos ušxot yhoag Ev nf dyöne- 


9 *St.B. 490,5 


5 šEexootous nevtýxovta P (s. »[|Jvenxovio): Zvvaxootovg cett.; &&axootoug Groskurd 
6 xikioug P: x(Mo, cett. 7 nevraxoctoug P: -xóa cett. goot habuisse videtur P 
propter spatium (coniecit Kramer): eixooınevte cett. xıAloug P: Mma cett. 8 êvva- 
x00100G scripsi: Igxooıovg (nec plura?) P, Soen $týxovta BCDF; &vvaxöcıa eixootv 
Groskurd (760,15 &vvaxoofoug eixocı traditum esse ratus), &vaxdcıa Einocıv Meineke 
9 oi vöv fort. om. P 10 &xeioe? Kramer 11 nova D 12 8° ante Zo add. ix 
ai, aŭt om. E 14 noppuAiov xal xıAırlov E 15 *A9úvouóç Tzschucke: ¿9nvotócç 
codd. 16 'A9úvoxoc Tzschucke: ddnvaiiog codd. 17 Movońvo ed. pr.: -iva codd. 
19 ¿x "Pópng P (coniecit Kramer; cf. Bowersock, CR 78, 1964, 12sq.): eis ou cett. 
20 od om. F 27 ’Agsiov D: &píov BCF 
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nen gehört auch Artemidor: er sagt (fr. 116 Stiehle), von der Pelusischen 
Mündung seien es dreitausendsechshundertfünfzig Stadien nach Orthosia, 
bis zu dem Fluss Orontes eintausendeinhundertdreißig, bis zu dem Tor an- 
schließend fünfhundertzwanzig und bis zur Grenze Kilikiens eintausend- 
neunhundert. | 

Dann Holmoi, wo früher die heutigen Seleukeer gewohnt haben; als am 
Kalykadnos Seleukeia gegründet worden war, wurden sie dorthin umgesie- 
delt. Man kommt nämlich sofort an die Mündung des Kalykadnos, wenn 
man um die Küste gebogen ist, die ein Kap, Sarpedon genannt, bildet (in 
der Nähe des Kalykadnos liegt auch Zephyrion, ebenfalls ein Kap). Den 
Fluss kann man hinaufschiffen nach Seleukeia, einer gut bevölkerten Stadt, 
die stark abweicht von den kilikischen und pamphylischen Sitten. Dort wur- 
den zu unserer Zeit die bedeutenden peripatetischen Philosophen Athenaios 
und Xenarchos geboren. Von ihnen hat Athenaios sich eine Zeitlang in sei- 
ner Heimat als Politiker und Volksführer betätigt; dann geriet er in freund- 
schaftliche Beziehung zu Murena und wurde zusammen mit ihm, nachdem 
das Komplott gegen Caesar Augustus aufgedeckt war, auf der Flucht ver- 
haftet, aber, da sich herausstellte dass er unschuldig war, von Caesar freige- 
lassen (als ihn bei seiner Rückkehr aus Rom die Ersten die ihm begegneten 
begrüßten und ausfragten, zitierte er Euripides [Hec. 1£.] 

Ich komme vom Versteck der Toten und dem Tor 
Der Finsternis); 

nachdem er noch kurze Zeit gelebt, kam er bei dem Einsturz Ge Hauses in 
dem er wohnte ums Leben (es geschah in der Nacht). Xenarchos, bei dem 
wir gehört haben, hielt sich nicht viel zu Hause auf, sondern in Alexandrien 


und Athen und zuletzt in Rom, da er sein Leben der Lehrtätigkeit gewidmet 


28 


hatte; als Freund sowohl des Areios als danach des Caesar Augustus blieb er 


671C. 


32 


co 


12 


104 XIV 5, 4sqq. p.670-1C. 


voc’ Up Dë ngò tig rEÄeue angel mv d nateorgeye vóoQ TOV 
Biov. 


Mer& 5è tòv Kahóxaðvov ñ Ton Àeyouévm néta, xAipaxa Segen 5 


Aaroummv Ent LeAebneıav Äyovoov. sit "AvsnoupıLov Gogo óuðvvuoç t 
TEOTERA. xal Koayßovoa vñooç Koi . Kóouxoç Grupo, ÜTLEQ NG Ev EINOOL otadi- 
oc Eoti TÓ Kopuxtiov Gvroov, Ev d ñ Goto xoóxoç oder. Son dE vo 
heyaAn xuxAoteong | čxovoa NEPIKEINLEVTIV HPEDV TEIEWÖN navtayóðsev ixa- 
võc Ou" xartaßdvtı 8° siç arv Gud ŝoti Hp Edapog xai TÒ 
NOAD NETQÕÕEÇ, ueotòv SE tG $auvadoug Vang OeioÄouc TE xal A£pov‘ 
napeonaptaı è Hal 1% Séo tü pégovta Tv 1pönov. Zon, BE xal Our 
adröh Exov unymv neyaanv norouov &Eisloav xaðagoð TE vol SLAPLVODG 
VEATOG Soe Korarnintovia Gë yñç' Evexdeig A GR eEinowv eig TV 
Séi: narodaı 8Ë Ilutoov Voo. 

Et? A "Biootiooo, vñooç uetà tòv Kõpvxov ngooxsipévn t neigo, 
ÑV OVV@HLOEV ’AoyéAaoç xal xarsoxevdoato Bactkeıov Außov thv "Doug: 
D Kulınlav Any (Oft Zeieuetoc) xa Öv zoózxov xA "Autoe TEÖTEDOV 
EIXE nal ETL NQÓTEQOV Kisondroa. SOguotc yàg ÖVTOG TOÖ TÓNOV NEOG TÀ 
Anorthoa HOÀ NOTE. yiv nal Harte, Séit — xatà yv Wë did TO péys- 
dog av Óo@v vol t@v ÜNEOHEILEVOV væv nesia Hoi rer, EXÖVTOV 
yeya xai EÒXATATQÓXAOTA, Hard. Där Sè SÒ tv ebnogLdv tG TE 
vavnnynoipov VANG Koi tõv Muévov xal EQUNITOV yal VTOÖVTNPELWV —, 
Zëäue TTOOG Om Gi toroğto Baosúsoðar HAAAOV on TÓNOVG D OO TOI 
sPouo(ov Tiy£ghuóouv eivor rot EM TÒS wolostç reunonevorg, ot ut’ dei nag- 
sīva EneAkov pte Ve Bache, oe uèv 6 "Apxkkuog čape noog t Kan- 


32—4 Eust. D.P. 367, 14-6 
22 sq. 


33 St.B. 380, 23 sq. 671 13sq. Anon. Scor. 298" 


29 nnowdeig D: new- BCF 
&otomom.P ` Zon Së om. E 


32 ën post ¿mì add. C 33 xoaußodca F 34 T| 

671 2 nuxoov P (pool): om. cett. 3 5è om. E 
4 noù prius del. Korais 5 te om. B 6 yñv E tino Bernardakis (30): Geo 
BCDE, SE Zou F 7 Woyoòv pro Ixgdv Rebuffat (OTerr 5, 1999, 212-4) 
8 ’Eiurodoca Tzschucke: &isoßoca CE, EA&ovcoa BE, &i&ovoa D; ’Eioroüca Cobet ms. 
tòv P: om cett. geg, Teaxsiörıv EP: tegat CDF, teaxıöınv B 13 rege: 
uevav P; òro- Palmerius (349) 16 towürov BC 16 sq. rot "Ponatov scripsi: 
Aën bopodev F, toig ĝopaíorg cett. 17 pýť Korais: und’ codd. 18 ó P: om. cett. 
saperaßev P 
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bis in sein Alter in hohen Ehren; kurz vor seinem Ende erblindet starb er an 
einer Krankheit. 


Nach dem Kalykadnos kommt der sogenannte Bunte Felsen, mit einer 


32 eingehauenen Treppe, die nach Seleukeia führt. Dann Anemurion, ein mit 


dem vorigen gleichnamiges Kap, und die Insel Krambusa und Kap Korykos, 
über dem, zwanzig Stadien entfernt, die Korykische Grotte liegt, in der der 
beste Safran wächst. Es ist eine große kreisförmige Vertiefung, die an allen 
Seiten von einem ziemlich hohen felsigen Rand umgeben ist; steigt man in 
sie hinunter, dann trifft man auf einen kleinen unebenen und größtenteils 
felsigen, aber mit immergrünem und gezüchtetem Gesträuch bedeckten Bo- 


4 den; zwischendurch verstreut sind die Böden die den Safran tragen. Es gibt 


8 


“auch eine Grotte dort mit einer großen Quelle, die einen Fluss mit reinem 


und klarem Wasser speist, der sofort unter die Erde hinabfällt; er strömt un- 
sichtbar weiter und ergießt sich ins Meer; man nennt ihn Bitterwasser. 
Dann, nach Korykos, die direkt am Festland liegende Insel Elaiussa, die 
Archelaos zusammengesiedelt und als Residenz eingerichtet hat als er das 
ganze Tracheiotische Kilikien (außer Seleukeia) bekommen hatte, in dersel- 
ben Weise wie es früher Amyntas und noch früher Kleopatra besessen hat- 


12. ten. Da nämlich die Region wie geschaffen ist für Räuberei sowohl zu Land 


als zur See — zu Land wegen der großen Ausdehnung des Gebirges und weil 
die oberhalb wohnenden Völker große und leicht zu überfallende Ebenen 
und angebaute Flächen besitzen, zur See wegen des Reichtums sowohl an 
Schiffsbauholz als an Häfen, natürlichen Festungen und Schlupfwinkeln —, 


16 hielt man es im Hinblick auf dies alles für besser dass die Gegend von Köni- 


gen regiert werde statt von den römischen Statthaltern, die zur Rechtspre- 
chung dorthin gesandt werden und die weder ständig noch mit einer Streit- 


macht dort anwesend sein würden: so bekam Archelaos zu Kappadokien 


672C. 


20 


24 


28 


32 
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106 XIV 5, 6sqaq. p.671-2 C. 


nadonig tv Toaxeiov Kılıxlav' siol ẹ dpor ode petakò ZöAwv TE xal 
ic "Eimodeoong ó Adyog norapdg xol NOUT ÖHŐVVHOŞ. 

Koch 5è tàc åuoopsiaç od Taúgov xO Zmvinerov NEATÁQIÓV Zo 
ó ”OAvunog, 6005 TE xoà agoen ónóvopov, åP 00 xatontederon Go (ñ) 
Avntoı xù TlaupvAio- xai Miowia yai Muugéc: åAóvtoç 8ë TOD Goous TO COU 
’Isavpinod EVEnENGEV So0rON navoíxiov. totoo A Av nal ô Kopvxog xai T 
gaere noù so tõv Tou yogia’ névta 8’ siev Ó "loug, 

Mech 5è Adyov Xó), nÓMG &Eiöroyog, Oe Ang KıiMxiac opp fig 
aen tòv "looov, "Auf yù Posiov xriopna tõv én Alvdov. eig TOM 
Anavdenoaoev Tlonrñtoç Mäyvog KATDALGE TOVG NEALYEVOHEVOUG TÜV NEA- 
x@v oÜç Véier, čyvo cotneías noù neovolag CC AEloug, Kal HETWVOLAGE 
Tlousmiov nóv. yeydvaoı ð Qv8osç Evdevde tV ÖvonaoT@v Xpvsınnög te Ó 
Stairdc PIAÖCOYOG (NATEÖG Au "Topoëmc Exeidev ueroucäoovroc) xa Qý- 
LOV Ó XOPRÒG "OTT vo Agatos Ó tà ovópeva ovyypayac Ev ETTEOW. 

Elta Zewiprov Ónóvouov TŐ apëc Karuxadvo. eur ’AyyıdAn WOON 
Inte cc ateng, xtiopa ZopdavandAAov, pmnoiv ’Apıorößouläog (FGrHist 
139 F9)' &vroöde A eiva Vëlo Tod LagdavandAkov nal tónov Aldıvov 
ovußarrovıa touç Oe deäLäg yeigòc Bowrükoue Qç &v ånoxgotoðvta, Kol 
Ertiyouoptv eivar ”Acovpioıg yp@pnacı toigvõs: "Zupdavänardog ð "Avon: 
Sonéfeen noig "Ayxıdanv vi Tapodv Zëeue Neon mi Zofie, mive, 
note: Qç t&AMa voët0ou on Gë: (rop ånongpotýpatos). uëttvmo Bé xal 
Xoio()oç (SH 335) tovtov’ vo SÀ xol nepıpägeran TÀ ENN Court: 


21-3 Eust. Il. 27,42 sg. 
672 4-9 *St.B. 24, 7-11 


24sq. Eust.D.P. 366,47 sq. 27 *Eust.D.P. 372,2 
4sq. *> D. P. 870 in cod. Par. gr. 2772 fol. 152” 


20 wg P (nf. ]): om. cett. *E)oxoóoomç P, ut vid. (chg. . yoong) (coniecit Tzschucke): 
Meoösong BCDP°F, &rsodong DE; ’EAarodong Cobet ms. - Aáuoç P, ut vid. 
Got .]og) (coniecit Tzschucke, cf. 26): Aátpog cett. 22 addidi 22 sa. uswa na- 
ca P 23 yù Miuvdg om. Eust. Mivdg F: wä. ce P, pvas E, Mine BCD 
öpoug D: Ögov cett. bah P (.no) (coniecit Casaubonus): om. cett. 247 om. P 
25 þaonhìs Hopper: gooiue P, ooouie cett.; @ácmnkc Meineke 26 Adkov 
T'zschucke ducibus Cellario (12, 237 [prior paginarum series] = 22, 142 sq.) et Mannert 
(VI 2, 69 sq.): Aótpov codd. (cf. 20) 27 ıöv om. EF 28 Anavög- Cobet ms. (cf. 
364,36 comm.): Agınavög- codd. 29 zıvöc om. DE 30 Hounmiov nów scripsi: 


nounmovnoAwv E, nounniönodv cett. Evödde F övonaotordtov D 33 Kañv- 
yáðvæ E: xaróðvo cett. 34 sic om. E 672 3 Su &è ante xol add. codd.: del. 


Kramer 4 sq. xovõagáķeo St. B. 5 Sëeuev Eu ñuéoq St. B.; Ederev Ev Auëon Ca- 
saubonus 7 Xopíoç F: xorelkoyog BC, apptAoroc D | | 





za 
S 
SL 

j 

! 

| 

| 

i 


Kilikien 107 


2 das Rauhe Kilikien hinzu. Dessen Grenze bilden zwischen Soloi und Elatus- 


sa der Fluss Lamos und ein gleichnamiges Dorf. 

Auf den Gipfeln des Tauros liegt das Räuberhauptquartier des Zeniketes: 
der Olympos, ein Berg und eine gleichnamige Festung, von wo man ganz 
Lykien, Pamphylien, Pisidien und Milyas überblickt; als der Berg von Isau- - 


24 ricus erobert worden war, hat er sich dort mit seinem ganzen Haushalt ver- 


brannt. Ihm gehörten auch Korykos und Phaselis und viele Orte der Pam- 
phylier; sie alle hat Isauricus erobert. | 

Nach Lamos kommt Soloi, eine bedeutende Stadt, der Anfang des ande- 
ren, bei Issos gelegenen, Kilikiens, eine Gründung der Achäer und der Rho- 


28 dier aus Lindos. Da die Stadt entvölkert war, siedelte Pompeius Magnus 


dort die überlebenden Seeräuber an, die nach seinem Urteil am meisten Ret- 
tung und eine gewisse Fürsorge verdienten, und änderte den Namen in Pom- 
peiu Polis. An namhaften Männern stammten von hier Chrysippos, der Stoi- 


32 sche Philosoph (Sohn eines Tarsiers, der von dort umgesiedelt war), Phile- 


mon, der komische Dichter, und Arat, der die Himmelserscheinungen ın He- 
xametern verfasst hat. | 

Dann Zephyrion, mit demselben Namen wie das beim Kalykadnos. Dann 
Anchiale, etwas oberhalb des Meeres, eine Gründung des Sardanapallos, 
sagt Aristobulos (FGrHist 139 F 9): dort sei das Grab und eın Marmorrelief 
des Sardanapallos, das die Finger der rechten Hand wie zum Schnippchen- 


4 schlagen zusammenhält, und die Inschrift in assyrischen Schriftzeichen 


laute folgendermaßen: ‘Sardanapallos, der Sohn des Anakyndaraxes, hat 
Anchiale und Tarsos an einem Tage gebaut: iss, trinke, scherze, denn das 
Übrige ist dies — das Schnippchen — nicht wert’. Auch Choirilos erwähnt 
dies (SH 335); und so sind auch folgende Hexameter im Umlauf. 


nern: 


673C. 


12 


108 | XIV 5,9saq. p.672-3C. 


i `N a 3” 
xo Exo 500’ Epayov noa Ode, vo) HET Sooroç 
zepnv’ Enadov' të Sé oA ao) OABuo, xEiva Aé) Surco, 


"Yneprertan Sc tà Koöwöa tç ’Ayxıding Eouuo, @ o ExXoncavrö NOTE oi 10 


Maxsedöveg goot (ños Sè tà yońuata Eún£vnç EE ’Avtıyövov). 
Se © ÜÖnsoðev toýtov te xal t@v ZóAov Óoguvñ GO, ¿v nn "On nökıc 
Aubç isoov EXOVOQ, Alovroç i5puna, tod Teixpov. nal Ó isosgüç dVväüceng 


. Eyivero fig Tpoxsıwrıdog' ei ènédevto tý 3000. TÜEAVVOL nooi, xal ovv- 


16 


20 


24 


E 


G 


Zeen tà Anton: età Dé (DV COON yatáAvow $e Du Non ëm Tod 
Teuxpov dVvooteiav taýtyv EndAovv, mv 8 adv xal lisoooóúvnv' xal oL 
nAglorol ys t@v isgaoapévov Ovouåķovto Teðxgor ñ Alovısg. loo, Sé 
” ABa xaT? Ertıyaniov EIG TOV oixov toðtov D Znvogávovg Guyátno, EVOG (ën 
TUEKVV@V, oO KATEOXE TAV GO nEoAaBOVToG TOD narpög ÈV ÈNITQÓNOV 
oyńpatı’ Ďotspov 8ë xoi "Avıaviog xa KAsonatga HOATEXAQÍOAVTO EXELVN 
deparneiaıg Errinoondevreg' nerd A èv xatehóðn, toig 8’ AO TOD yévovg 
Sı£peivev D Op. 

Merà 8ë nv ’AyxıdAnv ai rot Kú8švoo noha xard, TÒ “Pfiyno xaroú- 
BY Bean 5è Muvátov tónoç EX@V yoà aid vip, EIG Óv EL 

ó Kýðvoç ó dtapp£wv HEOTIV TŇV Tupoov TAG KOXAG ExOv dé TOŬ ÙNEQXEL- 
uévov TIIG méien Taúgov' paí onv Ertiverov N Aiuvn tis Tapooð. 

Méxeu èv ST Ssõpo A napaAlı nãoa, And TÄS ‘Podiwv negaiaç åokapévn, 
NOÒG Tonegtväg ÅVATOAAG NÒ TÕV ÖHWOVÖLWV EXTELVETONL dusewv. sU ¿T ak 
2 ELUEONTIW AVATOANV ÊTLOTQÉGEL uéyor "loo xåvteððev HN xauniv Aau- 
Bäveı noòç vótov Dë Qbouvümç (tò Sé Aoınov noòç BG péxoL ZE 
reel, TÒ EV ODV Aimé ó toduog e Jigovo6gouévTç XKEOPOVNOOV od- 
105 otv Ó An Tagsov ao) fig ErBoAfig rou Këëvou uéyor ”Apuood. TO yàp 
ët ZE Amoo Bäormug Za. rop KO Ooouç rot EOTIV, êvteððev 
SË ŝxaròv einociv sioi siç Tapoòv oradıoı égen ob nÀelovg Emi CT 
EnBoAnv TOD Kú8vou. xol pv ní ye 'Iooóv xal mv xaT Gutriw Fáhattav 
or Ain 650g ovvtopotéga Eotiv é% "Auoon tS Suë Tapcod opt éx Tap- 


8 &püßorca E 9 zgpnvä nadov St.B. 12 te om. C "OAB D: ELE 
14 Tonne. Tzschucke: tgaxı- codd. 17iegw- F 8’ pro 8ë Müller 19 adım 


seocAußövrog F 24 nad ixyz: méie BCDEF 673 3 xal ante ’Ioooü A 
8 nAstoug F: nAeioug névte cett.; nAsloug o” Müller (1032 ad 574, 19; cf. iam a i m 
M.M. 168), Kiessling (RE s.v. Regma 505, 21 sqq.) coll. Stad. M. M. 168, pro y 
1957, 28 9 94Aaccav B 
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8 Das hab ich was ich gegessen, geschwelgt und genossen in Liebe 


Wonniglich: all jenen Reichtum, den riesigen, ließ ich zurücke. 
Oberhalb von Anchiale liegt Kyinda, eine natürliche Festung, die einst 10 
die Makedonen als Schatzkammer benutzt haben (das Geld nahm Eumenes 


12 mit, als er von Antigonos abfiel). Noch weiter oberhalb davon und von Soloi ` 


ist ein Bergland, in dem die Stadt Olbe liegt mit einem Zeusheiligtum, einer 
Stiftung von Teukros’ Sohn Aias. Sein Priester wurde immer Herrscher der 
Tracheiotis; dann überfielen viele Tyrannen das Land und entstanden die 
Räuberbanden; nach deren Beseitigung nannte man dies schließlich zu unse- 


16 rer Zeit das Fürstentum und gleichzeitig auch das Priestertum des Teukros: 


und die meisten Verwalter des Priesteramtes trugen auch den Namen Teu- 
kros oder Aias. Als aber Aba, die Tochter des Zenophanes, eines der Tyran- 
nen, in diese Familie eingeheiratet hatte, brachte sie selber die Herrschaft 


20 an sich, die vorher ihr Vater als Vormund ausgeübt hatte; später schenkten 


Antonius und Kleopatra sie ihr, die sich durch ihre Liebedienerei hatten er- 


weichen lassen; dann wurde sie zu Fall gebracht, und das Geschlecht behielt 
die Herrschaft. 


Nach Anchiale kommt die Mündung des Kydnos bei dem sogenannten 


24 Durchbruch (Rhegma): es ist eine zu einem See gewordene Stelle (wo auch 


alte Schiffswerften liegen), in die der Kydnos mündet, der mitten durch 


Tarsos fließt und auf dem Tauros entspringt, der sich über der Stadt erhebt; 
der See ist der Hafenplatz von Tarsos. 


Bis hierher verläuft die ganze Küste, angefangen bei der Peraia der Rho- 11 


dier, in west-östlicher Richtung. Danach biegt sie nach Südosten bis Issos, 
4 und dort macht sie schließlich eine Biegung nach Süden bis Phönizien (das 


Übrige endet in westlicher Richtung bei den Säulen). In Wirklichkeit ist die 
Landenge der umwanderten Halbinsel eben diese, die von Tarsos und der 
Mündung des Kydnos bis Amisos läuft: denn dies ist die kürzeste Entfer- 


8 nung von Amisos zu der Grenze der Kiliker; von dort sind es hundertzwan- 


zig Stadien nach Tarsos und von dort zur Mündung des Kydnos nicht mehr. 
Ja, auch nach Issos und dem dortigen Meer gibt es keinen kürzeren Weg 


674C. 


110 XIV 5,11sqa. p.673-4C. 
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aAmdeloıg odrog Av gn 6 ioðpóç Atyeraı 8’ Ouoc Ó Hexer Tod ’Iccwmoü 
HHANOD nagaxientóvtov Std TO ONHELIMÖEG. Suë SE ott add xal TV èx 
ac *Po8(oç ypaynrv, Dn péxor toð Kú6vou xatnyáyopev, tùy OO &nopai- 
vopev t éyor ’Iscod oú6šv nagà TODTO noroúuevor, xal tòv Te6oóv Panev 
Szerv Š ebdelag tõe tH yeauufi uéxou ts "Ivöwfic. 

H SS Tapoòç xeitaı pèv év neig, ong 8’ Got t@v petà Tontohé- 
pov nAovndevrov ”Apysiov xatà Dino "Tope, Gogo) 5° adınv Wëom Ó 
Kýövocç nag’ atò TO yvuváoiov tæv wë" Ge Dn tg mm oÙ TTOAD 
inodev oVong xal Tod Geifoou dt PAEAYYOoG Bofieioc \ÖVTOG, sto gÚ9uç 
sic fi NÓMV ÈXTÍNTOVTOG, wuxoóv TE Hal TAXÙ TÒ deünd ouv’ ödev xal 
OC naxvvevpoücı HolLon&vorg xal wrñveou xal ÅVÕQÓNOL ErriXoVpel. 

Tooasın Së toig Evddde åvðgáónois onov ngóc TE PIOSOPIAV xal Ty 
Aan noudelav (vv) èyxóxmov &naoav yéyovev ðo? drreoßeßinvraı nai 
'A9úñvoç xa "Adskdvögeiav xal d twa ĞAAov tónov 6uvoróv eineiv &v © 
oyoo ac dtargißoi PIAOOOPWv yeyövaoı. Stowpeper GË troocoðtov On. év- 
10080 uèv oi Pionadodvteg Zén näveeg dot, Evo © og Ermönnoloı 

Go ëioc "` ouë oc, oëto uévovotv oGrOf, AAA xai TEAELOUVTAL ERÖNLNGAV- 
TEG na TeAEWÜEVTEG Esvirebovorv SÉNG, xatéoyovtar 8’ Oto (tais Š AAAA 
OO Qç KETI@G sinov — tv "AXefovögstag — ounßaiven TOMM ` pOLT@GL 
wën siç abräg noAkot wal Siatpipovow abrödı &onevot, | z@v 8’ Enııxmoimv od 
soot oe Av čto goën Dou vor oh Ouëfleuv OUT’ ABTOBL negi 
toğto ornovödLovrag' "Akekavdgsücı 8’ åupótega ovußaiver' xal yàg SEXovran 
noAAodg tõv EEvmv xal ErnennoVoL TV Lët OO öAtyovg). not ciot oyohal 
nag abTOIG navtoõanai tÕv negi Aöyovg TEXvÖV’ xal TAAA 8° evavöpei xol 
nAelotov SÚvatTaL, TÒV TÅG UNTEONÓAEOG néyovoa AOYoV. 

”Avdpeg 8° éE oe yeyóvaSı TV [EV ZIwin@v ’Avıinartoög te xai "Ap: 
xeönnog vo) Néotop, Zu. A ’Adnvöswpoı 800, du ô uëšv Kopdvilov rma- 


673 17 sq. *Eust.D.P. 369, 45-7 
p. 15, 19-22 Rabe (cf. Diller 1975, 80) 


21sq. *Eust.D.P. 369, 30-2. > Lucian. Dom. 1 
23-675,18 *Eust. D. P. 369, 49 sq. 


11 ¿yyúÚrgoov E 14 ñv om. E (cf. ad 14sq.) 14 sq. dnopatvonev Groskurd: -paı- 
vönevor BCEE, -gexvóuevoç D 15 ti q: tý +ñ ES, <ñ tv EPS, mm BCDF naga- 
{toðto}noroúpevori Madvig (Adv. 1,544) 19 5è pro Bn Korais 20 änoðev C 


21 toaxd Eust. BCOR, gq 24 naidevowX addidi 29 xatéoyovtar Xylander; 
xatéy- codd. 674 3 torov F ye uv pro 8’ Plan. 4 post ÖAtyovg quaedam ex- 


cidisse coniecit Casaubonus; at vide comm. 


' Së C: r? BD, t F 
D°F: ån- BCD' 8 sq. wo) oúuevoç q 
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von Amisos als den über Tarsos, und von Tarsos ist es nach Issos nicht nä- 
her als zum Kydnos. Es ist also klar dass in Wirklichkeit dies die Landenge 
wäre; man bezeichnet aber als solche trotzdem die die bis zum Issischen 
Golf läuft, indem man der markanten Stelle zuliebe mogelt. Aus eben dem- 
selben Grunde erklären wir auch, ohne einen Unterschied zu machen, die 
Linie die wir vom Rhodischen bis zum Kydnos gezogen haben für identisch 
mit der bis Issos gezogenen und behaupten dass der Tauros sich in Fortset- 
zung dieser Linie bis Indien erstreckt. 

Tarsos liegt in der Ebene; es ist eine Gründung der Argiver, die mit Trip- 
tolemos umhergezogen waren um Io zu suchen. Mitten durch die Stadt 
fließt der Kydnos, direkt am Gymnasion der Jungen vorbei; da seine Quelle 
ja nicht weit entfernt ist und sein Bett durch eine tiefe Schlucht läuft und 
dann sofort in die Stadt kommt, ist sein Strom kalt und schnell, wodurch er 
wohltuend wirkt auf geschwollene Sehnen die man hineinhält, sowohl beim 
Vieh als beim Menschen. 

So stark ist bei den Leuten hier der Drang zur Philosophie und der gan- 
zen übrigen allgemeinen Bildung dass sie Athen und Alexandrien übertref- 
fen und jeden anderen Ort den man sonst etwa noch nennen kann, in dem es 
Philosophenschulen und -vorlesungen gibt. Der Unterschied liegt nur darin 
dass hier die Lernbegierigen sämtlich Einheimische sind und Fremde sich 
hier nicht leicht länger aufhalten; und auch die Einheimischen selber bleiben 
nicht hier, sondern vollenden ihre Ausbildung im Ausland, bleiben, wenn 
sie ausgelernt haben, gern in der Fremde und kehren selten zurück (bei den 
anderen Städten dagegen, die ich eben nannte — außer Alexandrien — geht 
es umgekehrt: es kommen Viele dorthin und halten sich dort mit Freuden 
auf, von den Einheimischen dagegen sieht man nicht Viele aus Lernbegierde 
seis ins Ausland gehen seis an Ort und Stelle sich darum bemühen; bei den 


'Alexandrinern geschieht beides: einerseits empfangen sie viele Ausländer, 


andererseits schicken sie nicht Wenige von ihren eigenen Leuten in die 
Fremde). Und es gibt bei ihnen alle möglichen Schulen für die Redekünste, 
und auch sonst ist die Stadt volkreich und überaus mächtig, so dass sie die 
Stellung der Hauptstadt einnimmt. 

Aus ihr gebürtige Männer waren von den Stoikern Antipatros, Archede- 
mos und Nestor, sowie die beiden Athenodore, von denen der eine, Kordy- 
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112 XIV 5, 14 p.674-5C. 


Àoúnsvoç ovveßiwnos Méoxo Kátovi xal vie nag êxsívo. Ó Dë Tod Zav- 
Sovoc, Óv xal Kovovimv p0olv And MOT xuvóç, Kaicapog xaðnyýoato 
ai uf Zug neydang vn TE EIG thv naTelda Dën yrocıög KOTEAUGE 
W EN ld E E ° d 2, . x 7 
mv HABEOTWONRV TIOALTELNV 00 PEDOHEVNV UNO TE adv xal Bondov, 
KAxXOD EV OMToÖ, xoxoü SE noAttov Snnoxonicng oxloavrog TÒ NAEOV. ET- 
= s - x N s ⁄ a 3 ` 3 ö 7 ` ` H N H 
ños 8° adrov nal "Avrwviog HAT APXAŞ QNO EERHEVOG TO YPAPEV EIG TTV EV 
dono vínny Enog (xai ër p&V T sÜXEpeıa d Smomohëioueog TAG toig 
Tagosücıv, oT modern oxsdıaleıv TAPOXETILU moie tv Sedonevnv nó- 
Jeor) nal Sn xai yupvaoıapxlav umooxóusvoç Topoeto, TODTOV Gro: 
vaoinpyov xatéomoe a tù åvahópata Šn(orgoosv aŭt. Good 58 
/ 2 y ` ap . 3 z a Ss EN z 
VOGYLOANEVOG TÅ TE QAAA xal TOVAALOV" EAEYXOHEVOG D UNO TÕV XATNYOQOV 
s"s5 N eg a z pa ` 5 ` ` He ` au , ez 
nì toð 'Avtov(ou nappreito thv OT oùv GAAo xai tata Aeyav OO 
onse “Oumooç šËÚnvnosv "Ax xai 'Ayapéuvova nal ’Oõvooéa, oÚtoç 
5 ` £ ° Q7 5 5 5 + EN ` s ` e? 
Eyo oÉ’ où Síxaroc ouv sim siç towÛTaG Aysodaı Gboioc Ertl oou (na- 
oo AB ot ô xoxñyoooç tòv Aödyov “AAN” “Onnooç uév' Eon ° EAaıov ’Aya- 
péuvovog OU EXAEYEV, AA out "Axı$ıkdag, ou é: dote Sóosg Bom) 
õaxoovodpevoç © on Ysponeiang Dol tv geyħv oúóšv frrov 8usré)eosv 
Qyov xai péoov TY NÖAV KEXEL TG KATOoTpoPfig COU ’AVT@ViovV. TOLKDTTIV 
N Le s € + d ~% 3 Fi f 7 
SE tv nóv MO Oo 'A9TvóSogpoç TWG HEV ETIEXEIGEL AO HETÜYELV 
gue Hol Tode ovoracıwrag' Qç 8° on. Aneixovro UBosoç oVögnäg, 


èyońoato +ñ Soßelon nò tod Kaioogog &8ovoig xoa EEEBaAev abToDg nata- 


yvodg pvyńv. Oi 6ë IEWTOV HEV KOTETOLXOYEIPNOSAV GOOD TOLADTE, 

L Eoya. veov, Book, 6š néoov, zog Dé yegövıov. 

nel 8° dneivoc dv naudıäg uéos. defänevog néAsvoe nageruygäyon “Boovrai 
SÈ yeodvrav’, XATAPEOVÁOAG Tiç TOD Ereixoüg sÜAVTOV TÒ KOLldLOV EX@V 
noooépgave noAd tÑ Əúoq xal TE sot vöntap nagıbv iv oixiav. Ó De 
ac otáosoç wormyoo@v v EnxAnoig “thv vócov TG nórsac Eon Kat TTV 
xaxstiav noAAaxödev oxoTstv čésoti xa ôd xal x tõv ñiaxyopnuátov’. 


15-7 *Eust. D. P. 369, 47-9 675 3 sq. Anon. Scor. 298" 22 

9 £rereüra Korais 10 xavimv B 11 xanòv Se D 12ånó F  Bontov Mei- 
neke (Vind. 228): Bondoü codd. 16 åntalotoç ode? Casaubonus (De satyrica 
, Parisiis 1605, 202), Piccolos (1860, 729); ånooyesátew Eust., 
ånavtooyEÕÁ ELV Korais, adrooxedidlerv Cobet (Misc. 196) 17 sq. &vti yuuvaoıdp- 
xov Plan., sw 22 ou om. C 23 oun xz: Eug èv BCDF 24 AAA om. 
Plan. 26 sq. moo hev xataabòv tv nörıv D 27 A&yov pro Aöyo D 
28 &xeivov F 675 2 &nei 8° Xylander: Sne codd. 3 oc Korais: Sé ug CPS, SÉ x, 
F, 8° Ez BC™ D (cf.2) ` f 
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lion genannt, sein Leben mit Marcus Cato teilte und in dessen Hause starb. 


Der Sohn Sandons, den man auch nach irgendeinem Dorf den Kananiter 
nennt, war Caesars Lehrer und kam zu großen Ehren. Als er, bereits ein al- 
ter Mann, in seine Vaterstadt zurückkehrte, machte er der derzeitigen Re- 
gierung ein Ende, die schlecht geführt wurde, besonders durch Zutun von 
Boäthos, einem schlechten Dichter und schlechten Bürger, der seine Macht 
hauptsächlich seinem demagogischen Treiben verdankte. Auftrieb gegeben 
hatte ihm auch Antonius, der anfänglich sehr eingenommen war von seinem 
auf den Sieg in Philippi verfassten Epos (und noch mehr die bei den Tar- 
siern verbreitete Geschicklichkeit, ohne zu stocken sofort zu jedem gegebe- 
nen Thema zu improvisieren); so kam es dass er, als er den Tarsiern die 
Gymnasiarchie versprochen hatte, ihn zum Vizegymnasiarchen ernannte 
und ihm die Ausgaben anvertraute. Da entdeckte man dass er unter anderem 
das Öl veruntreut hatte; von den Anklägern vor Antonius überführt ver- 
suchte er dessen Zorn abzuwenden indem er neben Anderem auch sagte: 
‘Wie Homer den Achill, den Agamemnon und den Odysseus, so habe ich 
dich gefeiert: ich habe es also nicht verdient, vor dir solchen Verleumdungen 
preisgegeben zu werden’ (der Ankläger griff das Argument auf und sagte: 
"Aber Homer hat nicht nur Agamemnons sondern auch Achills Öl nicht ge- 
stohlen, du aber hast es getan: deshalb wirst du bestraft werden’). Indessen 
wusste er durch irgendwelche Schmeicheleien seinem Zorn zu entgehen und 
plünderte nichtsdestoweniger die Stadt weiter bis zum Sturz des Antonius. 
Athenodoros, der die Stadt in einem solchen Zustand vorfand, versuchte 
eine Zeitlang ihn und seine Parteigänger mit Vorhaltungen zu einem ande- 
ren Kurs zu bewegen. Als sie aber von keiner einzigen Brutalität ließen, 
machte er Gebrauch von seiner ihm von Caesar verliehenen Vollmacht, ver- 
urteilte sie zur Verbannung und warf sie hinaus. Sie hatten ihm erst auf die 
Hausmauer geschrieben 
Jungen die Tat, den Mittleren Rat, den Alten das Furzen. 

Als er es aber als Spaß aufnahm und daneben schreiben ließ "den Alten das 
Donnern’, hatte einer, der die Schicklichkeit missachtete und einen leicht- 
flüssigen Bauch hatte, als er nachts an seinem Haus vorbeikam, die Tür und 
die Mauer tüchtig bespritzt. Er aber sagte in der Volksversammlung bei sei- 
ner Anklage gegen die Umtriebe: ‘Die Krankheit und das schlechte Befinden 
der Stadt kann man aus Vielem ersehen, besonders aber aus ihrem Stuhl- 
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114 XIV 5, 14 sqq. p.675-6 C. 


Odroı pèv Zuch Gvëosç. "Anadnnoixög Se Néoxoo ó xa? Tinäg, ó Map- 
së Än Rasnynodnevog Tod "Oxtaoviag na1dog fig Koicapog deros’ xai 
obroç Së npo&sın tg noArtelag Bun ëebausuoc tòv °A9nvóSogov xa 8ucré)eos 
tuÉuevoc nagó te rof Tyaudar xol Zu ti méien, tõv 8’ Eil puooópov, 
"of xev $Ò yvoinv xal todvona pvðnoaiuny’, IAovudöng te êyéveto xal 
Aioyévne, tõv nepınoAlöviov xal oxoAäg Šiatðeuévov sbpuäcg' 6 Së Awo- 
yErng xal norńuata Gemen Anepoißale tedetong UnodEoeng (TEAYıRö Oç êm 
TÒ OAI: yoaupatıxol é, @v xai ovyyodunard Zoo, ”Apreulöwpög te nal 
Auó8oooç: nomımg dE tpaypõiaç üpıorog, "ën Oe TDeääoc xatagıðpovpé- 
vav, Atovvor{d)öng. Héier, 8° ñ "Päun Svaraı Sðáoxev 10 200 "ën 
èn Tode tc nóńsoc puko)óyov: Tapośov yàg xal ’Alstavõoéov Zort sort. 
roum uèv T| Toooóc. 

Metà Sé tòv Kúðvov ó Ilipanog, x tç Koroovíaç ġéov, oneg xol 
noótegov uvýoðnuev (536, 3 sqq.) onol’  Apteuiðogoç (fr. 115 Stiehle) &vreö- 
Sev siç Eóhovç eðvnioíy otaðlovç siva nevtaxooiovc. nAnolov Së xol 
Moiiëc &9° Douce xsuuévT, xtiopa "AupıAöxov xai Móyov rop ’Anórovoç 
xai Mavtoðc, negà v Xo), pvohoysirar vo) Sù naù Buste êuvýoðnpev 
adröv Ev Loic neg Káħxyavtoç Aóyoiç xai TG Epidog Tv Tipicav negi tg 
uavtxñg 6 te Kähyxag xal ó Möwog (642, 23 sqq.). taútnv te yàg tv Epiv 
LEtTapÉgOovOLV ëvior, xaðánso xal ZoponAfig (F 180), siç thv Kiuxiav, xahé- 
oac ġxsivoç abrhv IMapoviiav tpayıög (F 180a), naðáneg xal nv Avxiav 
Kapíav xal rtv Toolav xal Au8(ov ®pvylav' xal tòv évatov Së Tod Kál- 
yavtoc Evradde napasðóaotv &Ahor TE xal Zoo, où póvov 8ë Ciy negi 
tc pavun Epıv pepvðeúóxaow KA xal neol tic Op tòv yàg Móyov 
pool xal tòv 'Anp(koxov èx Tootoc šk0óvroç oo MaAAöv' | eiT ’Aupido- 
xov siç ”Apyoç ånehdeŭv, SVonpsooavra Dë rof Zut náv ugoe 


10 &v om. D 11 28 yvoinv Tzschucke: sò yvoinv DF, eöyvoinv BC 
F; xai t oğvouo Meineke Homeri textum receptum secutus te F: 8ë cett. '14 10 
BC: om. DF 15 sq. xatapıðuoúpevoç G.Bernhardy (Grundriss der Griech. Litera- 
tur. Zweite Bearb. Ú 2, Halle 1859, 70) 16 add. Stemplinger (27!) ` Së mv *Póumv 
inepte Sihler (AJPh 44, 1923, 141) 23 Mavroüg Xylander: Antoüg codd. 27 soi 
om. E 28 vi Avõíav Bovyiav Korais: auto xai pouytov E, xai Auxlav al 

pavyiav cett.; Mvoiav xai Audlav xal Dovyíav v.Herwerden 451) coll. 665, 17 sq. 
30 negi F: om. cett. 31 ’Aupikoxov q: avri- BCDF 
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Dies waren Stoiker. Ein Akademiker war unser Zeitgenosse Nestor, der 
Lehrer des Marcellus, des Sohnes der Octavia, Caesars Schwester. Auch er 
war Vorsteher der Regierung, als Nachfolger des Athenodoros, und wurde 
bis an sein Ende geehrt, sowohl bei den Statthaltern als in der Stadt. Zu den 
übrigen Philosophen, ‘die ich gar wohl kenne und nennen könnte mit Na- 
men’, gehörten Plutiades und Diogenes, vom Schlage derer die herumreisen 
und virtuose Vorlesungen. halten; Diogenes gab auch gleichsam in Trance 
Gedichte von sich, wenn ihm ein Thema aufgegeben wurde (meistens tragi- 
sche); Philologen, von denen es auch Schriften gibt, waren Artemidoros 
und Diodoros; und ein vortrefflicher Tragödiendichter — einer der zu der 
Pleiade gezählten — war Dionysiades. Am besten aber kann Rom über die 
Menge der aus dieser Stadt stammenden Gelehrten unterrichten: denn die 
Stadt ist voll von Tarsiern und Alexandrinern. So ist Tarsos. 


Nach dem Kydnos kommt der Pyramos, aus Kataonien fließend, den wir 16 


schon früher erwähnt haben (536,3 ff.); Artemidor sagt (fr.115 Stiehle), 
von dort nach Soloi seien es in gerader Fahrt fünfhundert Stadien. In der 
Nähe ist auch Mallos, auf einer Höhe liegend, eine Gründung von Amphilo- 
chos und Mopsos, dem Sohn Apollons und der Manto, von denen viele Fa- 
beln erzählt werden; auch wir haben sie erwähnt in dem Abschnitt über Kal- 
chas und den Streit den Kalchas und Mopsos um die Seherkunst führten 
(642, 23 ff.). Nicht nur diesen Streit nämlich verlegen Manche, wie z.B. So- 
phokles (F 180), nach Kilikien — das dieser in tragischem Stil "Pamphylien’ 
nennt (F 180a), ebenso wie Lykien ‘Karien’ und Troja und Lydien “Phry- 
gien’ —: auch den Tod des Kalchas lassen Manche, worunter Sophokles, 
hier stattfinden. Und nicht nur von dem Streit um die Seherkunst fabelt 
man, sondern auch von dem um die Herrschaft. Mopsos nämlich und Am- 
philochos sollen, aus Troja gekommen, Mallos gegründet haben; dann sei 
Ampbilochos weggezogen nach Argos, aber da es ihm dort nicht gefiel, wie- 
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Setoo, ånoxistópevov Së Oe xoLv@viog ovußaAeiv siç povopayiav 00 TOV 
Möwov, neodvrac 8° &uporéoouç tagňvat pi Ev Enöweı dAAMAoıg' nal võv oi 
agoe deinvovian negi Máyagoa to Ilvpäpov nAnotov. Euren 8’ iv Komme 
Ô yoapnatınög, oð gnou yevéoða Vofmche Ilavatmıog (fr. 5 v. Straaten). 


Ynépxertai SE fg mapadlag rom TÒ Aë nedlov, D od PuAwrag 17 


Sınyaryev ’AAsEavöo@ CO Sat dneivov iv ọåhayya Ayovrog Ex TÜV ZOAMV 
Suë. fig napahiac naù tig MaAAatıdog El re ’Isodv Hol tàc Aupsiov SVVd- 
ueic. paoì è xo &vaylcaı @ ’AnpiAöxg@ TOV Ar£Eavöpov Suk tv SE ”Apyovg 
ovyyévsiav "Hotodog 8 (fr. 279 M.-W.) èv Zödoıg Dé ’AnöAAwvog Ivangedfi- 
var dv "Aupikoxdv genou, oi Së negi tò ’AAnjiov nedlov, oi 8’ Ev Zvpiq, AO 
op ”AAnlov åmóvta Dë. Tv čow. 

Metà 5è MaAAdv Alyaioı nohiyviov ÜPORNOV EXoV' et 'Apaviðsc nýra 
Bopen Exovaaı, eig Qç TeAevrä zÓ "Aug doog And Tod Topoou Kadfjxov, 
Š pc Kılmlag dnegrertan wé TÒ "006 Éa) uéooç, GEIL HEV ONO "Oe 
8uvoorguóngvov twoávvov EXÖVI@V Sou" xa Nuäg Bé xatéotn wúoioç 
návtov vo dELöAoYog (xal Booch ege Oé ‘Popailov óvoudoðn Sid tàç åvõga- 
yaðíaç) Tapxovõípotoç xal thv Bug äoufg rot HET QAÛTÒV NAQÉĞOXE. 

Merà SS Aiyaíaç ’Isoög nohyviov Üpogpov Exov vo) notauög Tlivapoc. 
Zutate, 6 Grëng ovvéneoev `Aekávõgo xa Aageip. xai Ó xónoç ioo) 
'[oouióc: Ev adt Sé ée ‘Pooòs xai Mupiavögpog xal 'Ahetávõosia xai Ni- 
x6noAıc xai Möyov Socdo xo (ai) Dëio Aeyönevan, ögıov Kılixov te xo 
Zoe, v 8Ë t Kuq Got wo) tò "e Zapnndoviag 'Aorélu6oç Leo 
vol navreiov' Todg Bé Xononodg Evdeor eodeoniLovow. 


3 {eig}? Korais 4 dnöweı Kontos (BCH 2, 1878, 236) 5 Máyagoa E: págyagoa 
CF, usoyaoa BD 7x8 EF: om. cett. ”AAfiov DP°E (coniecit Xylander): aAnvıov 
BCD*”F opúor6ç F 8 &yovrog scripsi: d&yayövrog codd. 12 "Age DÉI: Gg: 
viov cett. 13 ’Admiov DP“: &Anvíov cett. 14 aiyaïa D', oiroio E sir ’Apaviðsç 
E: i åu- BCD, eir’ebneviöng (e supra n ser.) F 15 Špogpov &xovooı om. E, fort. 
recte 18 (öç) voi Cobet (Misc. 197) 19 Tagxovöinorog Casaubonus: tagxoðí- 
uevtoç BCF, tapxoöfjnevrog D 20 Ilívapoç Meursius (Apollonii Dyscoli ... Histo- 
riae commentitiae liber, Lugduni Bat. 1620, 139), Blancardus (Arriani De expeditione 
Alexandri Magni Historiarum Libri VII, Amstelodami 1668, 96), Harduinus (C. Plinii 
Secundi Naturalis Historiae libri xxxvi ... 1, Parisiis 1685, 5847): x(v*8oç CP“ (post niv 
littera erasa est), nivöog BEF, niövog D 225: om. E néie scripsi: nóńç codd. 
ġwooòç D°, ġğooç F Mugiavögog x: Mvoíavõgoç nörıg BCDEF 23 nowovsoria F 
add. Casaubonus 
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der hierher zurückgekehrt und, als ihm die Partnerschaft verweigert wurde, 
einen Zweikampf mit Mopsos angegangen, in dem Beide fielen. Sie seien so 
begraben worden dass sie sich gegenseitig nicht sehen konnten; heute wer- 
den die Gräber bei Magarsa dicht am Pyramos gezeigt. Von dort stammte 
Krates, der Philologe, dessen Schüler nach seinem eigenen Zeugnis (fr.5 v. 
Straaten) Panaitios war. | 

Oberhalb dieser Küste liegt die Aleische Ebene, durch die Philotas Ale- 
xanders Reiterei geführt hat, während dieser die Infanterie aus Soloi über 
die Küste und die Mallotis gegen Issos und die Streitkräfte des Dareios 
führte. Alexander soll auch dem Amphilochos ein Totenopfer gebracht ha- 
ben wegen seiner Verwandtschaft von Argos her; Hesiod (fr.279 M.-W.) 
sagt, Amphilochos sei in Soloi von Apollon erlegt worden, Andere in der 
Aleischen Ebene, wieder Andere in Syrien, als er wegen des Streites die Alei- 
sche Ebene verließ. 

Nach Mallos kommt das Städtchen Aigaiai mit einem Ankerplatz; dann 
das Amanische Tor mit einem Ankerplatz, wo das Amanos-Gebirge endet, 
das sich vom Tauros herabkommend über der Ostseite Kilikiens erhebt; es 
wird immer von mehreren Tyrannen beherrscht, die natürliche Festungen 
besitzen; zu unserer Zeit war Herr über alle ein bedeutender Mann, Tar- 
kondimotos, der wegen seiner Verdienste sogar von den Römern den Titel 
König bekommen und die Erbfolge seinen Nachkommen hinterlassen hat. 

Nach Aigaiai kommt das Städtchen Issos mit einem Ankerplatz und der 
Fluss Pinaros. Dort ist es zu dem Treffen zwischen Alexander und Dareios 
gekommen. Und der Golf wird der Issische genannt; an ihm liegen die Städ- 
te Rhosos, Myriandros, Alexandreia, Nikopolis, Mopsu Hestia und das so- 
genannte Tor, die Grenze zwischen den Kilikern und den Syrern. In Kili- 
kien liegt auch das Heiligtum und Orakel der Sarpedonischen Artemis; die 
Orakel werden von Gottbegeisterten verkündet. 
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Mech Së mv Kılımlav mod nóńç Sot wë Zúgov Zeietueg 1 Ev 20 


IIepig, xal nAnolov "Ogöving Guëiäoo, notayóç. Zoe, 8° Anno Delevneiag eig 
„öroug in’ ebdeiag nA0o0g óhíyov ånohesínov tõv ylov om Blo, 


Töv 8° ëv Tooia Kılixov, dw "Oumeog Wëtvro, oA Ətgoxrótov And 21 


av Zë tod Tadpov Kılixwv ot uèv ånopaívovoiv KexnyEtag toðç êv qti 
Tooíg toýtov xal 8suxvúouoí tıvag TönoUG xåvtaðğða, oneg Ev +ñ Dou: 
Ma Onßnv xa Avpvnoaöv' oi 8° Eumodıv xoa Adniov ti nedlov xåreT 
SewwvýovoL. 


Tlepıwdevunevov Së xal tõv Em Tod Taúpov Hgo@v TG Xoosumnhé- 


vne yeggoovýcov nooocðetéov Go xa moo, | Ó yàg ”AnoAdöömgog v totç 22 


Tlepi vs@v ču xai toraüta Aéysı (FGrHist 244 F170). toùs vào ën e 
’Aotac Enınovpovg tõv Toóov änavrag xatagiðpeioðaít not UTO TOD now- 
moð tig xeggovýoov xatoíxovç Övtaç TG Ó otevótatoç ioðuóç Zon TÒ 
` r ` £ ze ` s ~, È {E a 3 `x / 5 ⁄ 
nera&d toð atà Zomm poyoð xai Ioooð: o ë Groe nAevpoi ’, onoi, 
‘teıy@vosidoög odong sioù Ev Ävıcoı, rapfikovaı Dë n pèv ano Kuu 
èni Xerıdoviac, A 8° Evdevde ini tó oröna Tod Ed£eivov, ñ 8° èm Zivo- 
7 5 H a H `Ë Ki z N > r z ` ~ 
nny náńv Šv9Évëg ”. tò pèv oùv HÖVOUG Ton EV tÑ XEEEOVNO® Du, (ON 
adrav EAeyyoır ðv wsü8oç dv Sr óv NAEyEonev noótsgov (552,9 sqq.) u? 
lóvouç toùg Evrög "AAvog. oi yàp neg Papváxreiav tónor, Ev olç toù "Auta-: 
ae e ze zm ep z H er ` 3 ~ 3 = x” 
vovg Epapev, oneg Zo vo “AXuóç Stot, OLTW xal Som o ioðuoğ, seineg 
xal tõv orev@v t@v nera&d Lıvarıng xal 'Ioooð (xal où tovtov ye nóvov, 
AAD xal tõv xar ÅAhIsav oteväv t@v nera&d ”Ayıcod te vol Tapooð’ où- 
Sè yàg Exeivog óo9@ç åpópiotar tòv ioðpòv xa tà xaT auTOV otevá, Gud: 
va dv trotov tıdeic). návtov ð sůnðéotatov TO TMV XEEQÓVNOOV ToLy@- 
Zei f gd 3 z ` >” + ° ` ` s” z 
vosi oýoavta tosis Gmogpñvoo9o, tç EEw mAsvodc. Ò yàg tàç Go Aeyov 
` ae e H ` N ` ` e ` 7 y 
srevpäg Souev Dosboaoouuëun Tv 2010. TÀ otgvQ, OÇ xal OO OLOAV 
nhevodv, on Zen Sé 008’ im daAdrı. ei pèv Tolvvv TÀ otevà "oo OŬTOG 


29-33 Eust. D.P. 367,38sq. 29-32 *Eust.Il. 119,19sq. *Z D.P. 875 (GGM 
2,455a 17 sq.); vide Diller 1975, 83 


31 dewvüact F 32 ’Arniov E: ët cett. 34 weit om. F 
677 2 tata Korais 3 xarapıdysiohen Kramer: xapıd- C, xarngıd- cett. 
vörarog F: otevó- cett.; cf. 64,9 comm. 5 petà pro xatà D 
bet ms. (vide 548,15 comm.): ọappaxia F, pagvaxiav cett. 
13 Tagooö Korais: "Tooop codd. 


35 {żon}? 
4 otg- 
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Nach Kilikien ist die erste Stadt der Syrer Seleukeia in Piërien; in ihrer 
Nähe mündet der Fluss Orontes ins Meer. Von Seleukeia nach Soloi beträgt 
die Fahrt in gerader Linie etwas weniger als tausend Stadien. 

Da die Kiliker in Troja, die Homer erwähnt, weit von den Kilikern jen- 
seits des Tauros entfernt sind, erklären Manche die in Troja für deren 
Stammväter, und weisen auf gewisse Orte die auch hier begegnen, ebenso 
wie in Pamphylien Thebe und Lyrnessos; Andere weisen umgekehrt auf eine 
Aleische Ebene, die sich auch dort finde. 

Nachdem nun auch die jenseits des Tauros liegenden Teile der besagten 
Halbinsel durchwandert sind, muss noch dies hinzugefügt werden. Apollo- 
dor in seiner Schrift Über die Schiffe sagt auch noch Folgendes (FGrHist 


244 F 170). Die Helfer der Trojaner aus Asien, die der Dichter aufzählt, 


sind sämtlich, sagt er, Bewohner der Halbinsel deren schmalste Landenge 
die Strecke zwischen der Einbuchtung bei Sinope und Issos ist; ‘sie ist drei- 
eckförmig’, sagt er, ‘und ihre äußeren Seiten sind ungleich: eine läuft von 
Kilikien zu den Chelidonien, eine von dort zur Mündung des Schwarzen 
Meeres und eine wieder zurück von dort nach Sinope’. Nun lässt sich die 
Behauptung, er nenne nur die innerhalb der Halbinsel Wohnenden, mit 
demselben Argument als falsch erweisen mit dem wir früher (552, 9 ff.) die 
Ansicht widerlegt haben dass er nur die diesseits des Halys Wohnenden 
nenne. Denn die Gegend um Pharnakeia, in der wir die Halizoner angesetzt 
haben, liegt ebenso jenseits der Landenge wie sie jenseits des Halys liegt, da 
sie sich ja jenseits der Einschnürung zwischen Sinope und Issos befindet 
(und nicht nur dieser sondern auch jenseits der wirklichen Einschnürung 
zwischen Amisos und Tarsos; denn auch er bestimmt die Landenge und ihre 
Einschnürung nicht richtig, indem er jene statt dieser ansetzt). Das Allerein- 
fältigste aber ist dass er, nachdem er behauptet hat, die Halbinsel sei drei- 
eckförmig, drei äußere Seiten angibt. Denn wer von den äußeren Seiten re- 
det, nimmt doch offenbar die Linie bei der Einschnürung aus, da sie zwar 
eine weitere Seite bildet, aber nicht außen und nicht am Meer liegt. Wenn 
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120 XIV 5,22sq. p. Re 


Av ovvnyuéva Gore Wäupév AnoAeineiv TOD ovvärterv dAAMAaIG túv te mì 
'Iooòv xal thv ëm Ziv@nmv nintovoav nAevoáv, GVVEXWEEL Gv toryovosidi 
Aërsofo), tv XEEEÖVNCOV’ võv é ye TpLoXıAloug otaðíovç ÅNOAEIÓVTOV 
nera&d tæv GC oto eyouévov otevõv åpaðía TO Aéyeiwv toryovoeiðèç 
tÒ toroŬtov tetoánicvpov OUSE yagoyoapıxóv (Ó è xal yopoyoagiav EEE- 

5 u ? á ° + 2 3 e 5 ` 3 d 
Soxev Ev "od pét Iñç nepiodov Eruypäyocg). never © ù oun Gute 
äv EIG TODAAXIOTOV xatayáyn Stdormud "€ tòv lo9uóv, oov eipfxacıv oi 
TAEIOTOV WEVOÄHEVOL, TO Tue TOD navtóç (Goov Eipnxe xal "Aptenlöwpog 
(fr 114 Stiehle]), yuMouç xo nevraxootoug otaSiovg' OO yàp TOUTO ovvayw- 
Yúv no touyovost6oOç not oxýpatoc. QAN oVdE tàs nAevgüg dots Suñon- 
tar tàc ÉCO thv ånò ’Iccod uërg Kekıdoviwv sinóv' Aor "ép otv Gin 
ên epäeioc À Aunox ooo) (a rad xal ù ı@v'"Po8iwv negaia uërg Dúo- 

5 geg x` ` us E ld Kid ` d ` 
Mou" Gute Ó OUT AaBoðoa T TIITEIWOG ÜGXETOL thv SEVTERAV Kal 
SvopuxAv nowiv nAsvoàv Gxot Ilponovıidog xai Bußavtiov. 

Dhoavtoç Aë tod 'Eqpógoo (FGrHist 70 F162) Sót "mv xsoo0óvnoov 
Oto oft Enxatdexna yévn — toía èv “EMnviuá, tà Së Aocına Báo- 
Baoa yogis tõv myáðov' m darát uëv Kiuuec nai TIapovioı xai Aúxu- 
ot xal Bıdvvoi soi IlapAayövesg ai Magiavõvvoi xal Toßeg xai Käpeg, IM- 
sid Sé xai Mvooi ao) Xárvpec xal Dobyeg xai Mıhúar Ev o peooyaíg — 
Starv taðta ó 'AnolAóðowpoç (Ibid.) Entanawdgxatöv ono eivar tò tõv 
ToAutöv, 6 vewtepöv Geer Tod "Epöpov, tõv 5° eipnuevov tà uèv "EAAnvt- 

` z ` ` ar A + ` ` 7 ` Ki . 
Xà BTC XAT T Tomix xozroxto9ou, tà SE Bapßapa noriv Exeiv oÛy- 
x ` d z a £ ` eg e 7 E Le 
"OO dA TOv XEOVov’ KATaAgyECdOL © VO Tou nomtoŭ TO TE GO Tp@@v 
` ~ ` eg 3 d d ` eg SN m ` 
xal tõv (xai) vüv óvonotouévov Haphayóvov xai Moo@v xal Oouyëv xal 


19 aAnauıg Korais: nahha C, Géif cett. 23 towüro CD 23 sq. [Š 
Sé — Enıyodwas) Wachsmuth (teste Kunze 1892, 70), Jacoby (Apollodors Chronik ... 
[Philol. Untersuchungen 16], Berlin 1902, 25°) 24 évet DF: o BC (unde 
pévor 8° (äv) z) 25 aataydyn D: -or C, -s F, xatdyoı B — Déeg oc Xylander: 
öisornpd t BC, šuxorúñnor, DF 26 xo, Ó "Ant, F 27 (xıkiovg — oradloug}? 
678 2 am pro yogis E 4 ueooyaio B 5 Stoartõv Casaubonus: Suagoëëv codd. 
7 xatà Casaubonus: vo) codd. yev Casaubonus: Exeı codd. 8 Toóov z: Tpwix@v 
BCDF 9 addidi; etiam (čt) possis 
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nun diese Einschnürung so eng wäre dass nur wenig daran fehlen würde 
dass die nach Issos und nach Sinope laufenden Seiten sich berühren, wäre es 
akzeptabel die Halbinsel dreieckförmig zu nennen. Da aber in Wirklichkeit 
die von ihm genannte Einschnürung dreitausend Stadien dazwischen offen 
lässt, ist es Dummheit, ein solches Viereck dreieckförmig zu nennen, und 
gegen alle Regeln der Landesbeschreibung (und dabei hat er eine Landesbe- 
schreibung in komischem Versmaß unter dem Titel Erdbeschreibung heraus- 
gegeben). Und dieselbe Dummheit bleibt auch wenn man die Landenge auf 
die kleinste Entfernung reduziert welche die angeben die am meisten lügen, 
nämlich die Hälfte des Ganzen, eintausendundfünfhundert Stadien (was 
auch Artemidor angibt [fr. 114 Stiehle]); denn auch dies bewirkt noch nicht 
den Zusammenschluss zur Dreieckform. Aber auch die äußeren Seiten un- 
terscheidet er nicht richtig, wenn er die von Issos ausgehende bis zu den 
Chelidonien reichen lässt; denn es bleibt dann noch die ganze lykische Kä- 
ste übrig, die diese Seite in gerader Linie fortsetzt, und die Peraia der Rho- 
dier bis Physkos: erst dort macht das Festland eine Biegung und damit den 
Anfang der zweiten, westlichen, Seite bis zur Propontis und Byzanz. 
Ephoros hatte gesagt (FGrHist 70 F 162), diese Halbinsel bewohnten 
sechzehn Völker, drei griechische, sonst barbarische, abgesehen von den 
Mischvölkern: am Meer die Kiliker, Pamphylier, Lykier, Bithyner, Paphla- 
gonen, Mariandyner, Trojaner und Karer; die Pisider, Myser, Chalyber, 
Phryger und Milyer im Binnenland. In seiner kritischen Prüfung dieser An- 


23 


gaben sagt Apollodor (ebd.), das siebzehnte sei das der Galater, das jünger 


ist als Ephoros, von den genannten hätten die griechischen dort zur Zeit des 
Trojanischen Krieges noch nicht gewohnt und die barbarischen seien durch 
die Zeit sehr durcheinander geraten; aufgezählt würden von dem Dichter 
das der Trojaner und der noch jetzt Paphlagonen, Myser, Phryger, Karer 
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122 XIV 5,23sq. p.678 C. 


a Ae 


Kopë xol Auto, Mfjovag (8’) dv Au6@v sot OAAoue å&yvõtas, oiov "AÄt- 
Lëvoc vi, Koúóxovoc, Entög Së tod Katahóyov Knītsíovc te xal ZoAöpovg 
vi Eine todg ën @úBTç nedlov nal AéAeyaç' Mappýrovc 26 xal Bıdv- 
voie ai Magiavõvvoðç xal Ioiðaç xai Zékuboc xai Maio vo) Kannd- 
8owoç unë’ óvopáoða, TOdG uëv Sià TO pnõéno TOÙG TÓNOVG Mot: 
var orgue, moie Së Dé tÒ régoiçs yeveoı negiixeodun, Ôc ”Iögieig pèv 
xar Teopíñor Kapot, Aox(ovsç Së nal Beßpuxes oof, 

Daívetar 8° oğre op 'Epógov tv Anöpacıy iarv Inavög tá TE rou 
Homtod tapåttov xa xatayevðóuevoç. “Epogóv TE yàg TODTO EWTOV ANAL- 
TSM ¿xofiv ad Sù vote XéAoBoç tino Evrög tig xeggovýoov TOGOÜTOV 


` 


Åosotõtaç ao Zivarng xal 'Apooð 1006 Zo. ol yàg Aërovree tòv Loun 
NG Xeppovijcov tadıng Ciy And 'IoooÓ 00 Hu ¿mU tòv Eŭtewov oC Gv ue- 
onußowviiv tiva néa taútnv' (ñv) oi pèv sivaı vopiLovor nv Em Zivorıng, 
oi SS iv An "Aueop, And Së tõv Zoff oüëeic" Aofn yáo Zon TEAÉOG. 
ó yàp 89 Suë Karößov neonußorvög Su ts go ’Apueviag yopo &v 
vo Tod Eðpoátov, riiv Kannadoniav dAnv Evrög ånoaupávov xai ımv Kop- 
uaynviv xal tòv ”Anavov wal tòv "Joo xöAnov. gt ë ov xal riiv Aoktiv 
ypapumv Ale tòv icðpòv ocuyxooñoouev, tà nAstotá ye toýtov xal uá- 
motra A Kannadoxia &vrög ånoraufávoi ðv xai Ó võv (Bio AEYÓLEVOG 
Ilövroc, fig Kannaðoxíaç pégoç ðv tò ngòç të Eükeivo' or ei TOÙG 
XdAußoc fg yeogovýoov 9stéov néooç, "200 ALOV TOÙG Katáovaç xai 
Kannddoxac @Iuporéoouç xal Avuáovaç Bé, oe xal otros nagÑxe. 


13 sq. Eust. D. P. 385, 13-5 31 Eust. D. P. 385, 13-5 

10 Aux(ov Korais: Am F, au BCD Movas Korais: uniövag B, pnióvaçs CDF 
addidi; te i 11 Kasioge Xylander: -tioug codd. 13 sq. Kannáðoxaç Fzschucke 
(cf. Eust.): xannaðóxaç codd. 15 ’Iöguweig F: iöpv- BCD 16 TepuiAon Xylander: 
Sot codd. AoX(oveç Casaubonus: ohio- codd. 18 "Epopöv Kramer: &yögov 
codd. 19 tadıng post xeggovýsov add. C 21 toð ante ’Ioooo add. E 
oðv pro eivaı E, fort. recte 23 tæv E: tv cett. 24 Se pro yàg 
Sù E 26 vol tertium om. E 27 cuyyooñocou E 29 uëooc ðv möocD <ó 
om. E 30 pépog E: nen cett, 31 Kannáðoxaç Tzschucke (cf. Eust.): xannaðó- 
xac codd. | 
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und Lykier Genannten, die Meionen an Stelle der Lyder und weiter Unbe- 
kannte wie die Halizonen und Kaukonen, und außerhalb des Katalogs 
nenne er die Keteier, die Solymer, die Kiliker aus der Ebene von Thebe und 
die Leleger; die Pamphylier, Bithyner, Mariandyner, Pisider, Chalyber, 
Milyer und Kappadoker würden überhaupt nicht genannt, teils weil sie diese 
Gegenden noch nicht bewohnten, teils weil sie in anderen Völkern inbegrif- 
fen waren, wie die Idrier und Termiler in den Karern und die Dolionen und 
Bebryker in den Phrygern. 


Es ist klar dass er einerseits Ephoros’ Behauptung nicht hinreichend 24 


prüft, andererseits des Dichters Aussagen durcheinanderbringt und falsch 
interpretiert. Denn von Ephoros hätte er erst einmal Rechenschaft darüber 
verlangen müssen, weshalb er die Chalyber innerhalb der Halbinsel ansetzt, 
die so weit nach Osten sowohl von Sinope als von Amisos entfernt sind. 
Denn diejenigen die als die Landenge dieser Halbinsel die Linie von Issos 
zum Schwarzen Meer bezeichnen, betrachten diese Linie als eine Meridian- 
linie. Manche meinen, es sei die Linie in Richtung Sinope, Andere die in 
Richtung Amisos, aber in Richtung der Chalyber niemand: denn die ist völ- 
lig schief. Der Meridian durch die Chalyber würde ja durch Kleinarmenien 
und den Euphrat laufen und so ganz Kappadokien, Kommagene, den Ama- 
nos und den Issischen Golf auf dieser Seite lassen. Und gesetzt selbst, wir 
würden zugeben dass die schiefe Linie die Grenze der Landenge bilde, dann 
würden doch noch weitaus die meisten der genannten Gebiete auf dieser Sei- 
te liegen, vor allem Kappadokien und das heute mit einem eigenen Namen 
bezeichnete Pontos, der am Schwarzen Meer liegende Teil Kappadokiens: 
wenn man also die Chalyber zu der Halbinsel rechnen soll, gilt das noch viel 


mehr für die Kataonen und beiderlei Kappadoker und auch für die Lykao- 


nen, dıe er ebenfalls weggelassen hat. 
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124 XIV 5,24sqaq. p.678-9 C. 


Au d 8° ëv oo necoyaloıg ëtake vope Zéifoc (oÚç 6 nomeng "Au: 
Lüvac Sudleoe, Aoeg xa nueig Anedeigonev [549,23 sqq.]); &pewov yàg 
Av Suekelv nat Todg pèv Em daAdrım áva, Todg 8’ êv <ñ Heooyaig. Ome0 xai 
Ent TG Kannadoxlag nomteov yal wg Kiriac’ 6 6 Tv uèv ODÖ’ Óvópaxse, 
zodg KiMxaç dÈ one Ent Born uóvov stonxev. ol ov ëm ’Avundıow t@ 
Aepbten xal oi ‘Opovadeis wal AAAOL TÄELOUG ol OVVÁTTOVTEG toig Ihotöaıg, 
rf oġx (oot YuAaccav Gveosgç oVdE F iso uguvyušvov etdap govor, 
ríva AáBooi táv; AAA" oëëë Auëone oú6š Mýovaç eionmev (eite Soo s 
oL adrof sior nol sire nad Savrodg sir Zu téog yEvaı negiexönevor)' ot 
yàp Enionnov Edvog oft" Gogo) Suvardv oF ó uÀ Aéyov negi Oro pry- 
Stv on Av Söksıe napadınelv Tl TÄV KVQIWTÁTOV. | 

Tivec 8° slolv ol puyá8sç; oÓ yàg Av Exowev einelv nagà rop Xex9šv- 
taç TönoVg H @vonaotan ON” ato N Toge sÀ sup AA ous, oc ANO8WCO- 
usv tog pyáotv, OVSdE ye OUT TLVOG "og ðv ñ sinev Ü napéMne. vol 
yàọ si natgnixünoav, GAN T Errinparteie NENOINKEV ñ "ErAnvag D Bapßapovg' 
toítov 8ë yEvog oú8šv oe TO HOM, | 

(oe SS vie yévn töv 'EXAAñvov Zo tà IV XEDPSVNCOV oixoðvta; 
ei yàg Ae tò mm ot adroL Zero "louer xal "Adnvaloı, AeyEodacav vol 
oi Awpısig no oi AloAsig ot aùtoî Aere úo Edvn yivort’ Gv. ei öè S- 
DETEOV MOO tà üotepa Eün, xaðáneg xal tàs Buohëuroue, TtÉTTAQO av ein 
yal tà É9vn, xaðáneo nat ai ÖLddentor' oixoðot yàp tv yeggóvyoov tav- 
TNV — Hol PÓALOTA KATÀ TÒV TOD ’Epöpov Stootonóv — 00x "Imveg uóvov, &AAQ 
xal ASnvaiot, xaDÁNER èv toic nað Enaota SENAWTAL. 

Toraðta uèv SÌ noòç tòv "Eqpooov ÖtLanopeiv &Erov. "Amohhääenoc Sé tzoú- 


tæv pèv åppóvtuoev OVdEV, volç ô Ennatdera EIveoi rooor(9motv ENTOROL- 


32sq. "Adılövag gz: -tóva D, noe BCF 6792 TOÙç pèv Ev 
gl HEO., tobç Sim dar. páva E ëm tod. EF: ët o don. et Š pro neg E 
3 Sg post xà add. EF 4 Za Sah. BCF: Zi th daa. D óm Cobet (Misc. 197) 
5°0 Kovadeic Xylander (Homonades i jam Tifernate): ugovaðeïs codd. I 6 9) evrov q 
8 sir E: nal eir cett. negiexönevon scripsi: -exon£vovg codd. 9 oc Korais: o 


32 Keooyslors E 


codd. 0396 Korais: ob ó F, oe BCD; 6 te (cum nota interrogationis post 10 xv- 
org) Groskurd 13 ñ prius om. F 15 yévoc EF: yevoug BCD 18 oi aio- 
Aer xol oi Soot: D š8vn om. E 19 Eg BCDEF Ls Casaubonus): Ë9vn q, 


ed.pr. 20 yëo scripsi: 6Ë codd. 21 toð om. E 
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_ Und weshalb hat er die Chalyber (die der Dichter Halizonen genannt 
hat, wie auch wir gezeigt haben [549,23 ff.]) zu den Völkern des Binnenlan- 
des gestellt? Es wäre doch besser gewesen sie aufzuteilen und von einem am 
Meer und einem im Binnenland ansässigen Teil zu reden. Das muss man ja 
auch bei Kappadokien und Kuken machen — er aber nennt ersteres über- 
haupt nicht, und von den Kilikern erwähnt er nur die am Meer ansässigen. 
Die Leute die dem Antipatros von Derbe unterstanden und die Homonader 
und mehrere andere an die Pisider Grenzende, ‘welche das Meer nicht ken- 
nen und nimmer mit Salz gewürzete Speise genießen’: wo sollen sie also ein- 
geordnet werden? Aber er nennt ja auch die Lyder und die Meionen nicht 
(sei es nun dass sie zwei verschiedene Völker oder ein und dasselbe bilden, 
und sei es dass sie selbständig oder in einem anderen Volk mitinbegriffen 
sind): denn ein so bemerkenswertes Volk kann man nicht unterschlagen, 
und wer darüber nichts sagt kann dem Urteil nicht entgehen dass er etwas 
vom Entscheidendsten weglässt. 

Und was sind die Mischvölker? Wir wüssten nämlich nicht zu sagen dass 
er außer den genannten Gegenden noch andere genannt oder weggelassen 
hätte, die wir den Mischvölkern zuweisen könnten, und auch keine von 
eben den Gegenden die er genannt oder weggelassen hat. Denn auch wenn 
sie sich vermischt haben, hat doch das dominierende Element sie entweder 


zu Griechen oder zu Barbaren gemacht: eine dritte, gemischte, Gattung ist 
uns unbekannt. 


Und wieso sind es drei Völker der Griechen, die die Halbinsel bewohnen? 26 


Wenn der Grund nämlich ist dass vor alters die Ionier und die Athener ein 
und dieselben waren, dann sollten auch die Dorier und die Äoler als ein und 
dieselben bezeichnet werden; damit würden es zwei Völker. Soll man dage- 
gen nach den späteren Sitten, wie z.B. den Sprachen, unterscheiden, dann 
wären auch die Völker, ebenso wie die Sprachen, vier an der Zahl: denn es 
bewohnen diese Halbinsel —und gerade nach Ephoros’ Einteilung — nicht 
nur Ionier, sondern auch Athener, wie in der Behandlung des Einzelnen ge- 
zeigt worden ist. 

Das sind die Fragen die man an Ephoros les sollte. Apollodor aber 
hat sich darüber überhaupt keine Gedanken gemacht, sondern fügt nur zu 
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Metaßàc 8’ And tòv nomtnv tzobro Wëu óo9@ç Akyaı Bän, noAAN obyxu- 27 


oic yeyévntar tv BooBdoov Sun And av Tooinöv eig tà vüv Dé me 
uetrantóoeiç' nal yàg neooy&yove tiva nal êxAéroime not Öteonaorar xal 
ovvintar eig Ev. oO. eg Së tv aitiav dtv Anopaiveı dr Tv od HERVN- 
taí ug Ó nomeng, | À të wine tót olneioder mO TOD Edvovg TouTov 
A të ëv tég yevaı nepiéysoða iv yüg Kannadoxiav OO EIENKEV Ge 
tv Korooviav, ç © aötag Ciy Auxaoviav, D obÖETEROV "Top" od yàg 
Exonev toradınv ioropiav En’ oúr@v oðõspíav. yeAoldv te TO one Karınd- 
Soxac nat Avadovag did ti Ev “Oumooç nagelıne Ppovrioaı xai AnoAoytooo- 
dar, Suë d 8° "Epooog nopfjäde nageAdeiv xal aùtóv (Rai taðta napaðépevov 
1EOG or toto tAv ånópacıv tTåvõgós, TÒS tò éetráoo xol Buro) xol 
Sót èv Mýovag vti Ausßv “Ounooç eine áar, Öt 8’ ong Auëonc org 
Máñovoç goe ”EYopog p Eruonuivaodon. 


dënne Së åyvótov uvv peuvýoða tòv "om Koöxwvag èv óo96ç 28 


Ayeı not ZoAbpoug ae Krtetoug ao Aéheyaç xot Kiunac zoue ën Onßng 
nedlov, Todg 8’ "Adılövag abrög nActreı, pÕAAov 8’ oi ne@tor todg "AdıLövac 
&yvorioavteg, Tiveg got, Kal petayoápovteç TTAEOVAXÖG Kol NAATTOVTEG TTV 
tod Kpybpov yev&dinv xol AA NOAAÒ Hro) Ao ¿xÀ 8)evuuévo, ANAVTA. DOC 
taúmv è tv Pioriuiov wQ&xe(vaç ovviyayov tàç lovootos Qç Ó Zurwyıog 
(fr. 44 Gaede) doc nagà Kordıotevoug (FGrHist 124 F 54) Aaßov xa A- 
Lov tıväv od xaðapevóvtov tig negi tv "A Aug yevõoðočías, ç ô HEV 
Tavıdkov nAoötog xo tæv Meromsäv And av negi Douy(ov xai ZinuAov 
ueséih im ¿yévero, 6 Së Kóðpov (ên tõv) neg Godam vo) tŠ Ioyyyottov 
Spoc, ó 8ë Doänou $x tæv v ”Actüpoig negi "ABuSov xpvosiwv (Ov xal 


680 4sq. Eust. D. P. 385, 13-5 10-2 Eust. Il. 363, 5-7 

29 èc q 30 ènAéhoine scripsi: êMAghoine D, ¿Ahéhoinev B, êhéhowev F, ENKEAeunıcn E 
680 3 &c 8’ aörug scripsi (cf. Schwyzer 2,577): &g Bon codd. deg, Kannáðoxaç 
BE (cf. Eust.): xanınaööras CDF; Kannáðoxaç (xa Katáovaç) Groskurd 11 Knei- 
E, Eust. (coniecit Xylander): xnri- cett. ` 12 ‘AAiovor in paraphrasi Eust. 14 pé- 
zahia Korais: peyáña codd.  &navta F: ånavtð cett, 17 Aiutëun Hopper: åM- 
tóvov D, dAuLövov BC, &ħatóvov F 19 add. Korais 20 ëv ’Aotöeoıg Xylander: 
&oovpiois BCX, kovpioıg DF xgvosiov X: -oiov cett. 
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den sechzehn Völkern als siebzehntes das der Galater hinzu, was an sich 
eine nützliche Mitteilung, aber für die Prüfung dessen was Ephoros sagt 
oder weglässt irrelevant ist (den Grund, weshalb, hat er selber angegeben, 
nämlich dass das alles jünger ist als seine Zeit). | 

Wenn er dann zu dem Dichter übergeht, sagt er zwar richtig dass seit 
dem Trojanischen Krieg bis heute die Barbarenvölker infolge der Verände- 
rungen stark durcheinandergeraten sind; denn es sind manche hinzugekom- 
men oder ausgestorben, auseinandergerissen oder zusammengefügt worden. 
Falsch aber ist dass er nur zwei Gründe dafür angibt dass der Dichter man- 
che nicht erwähnt: entweder weil dieses Volk damals noch nicht dort 
wohnte oder weil es in einem anderen Volk mitinbegriffen war. Denn dass 
er Kappadokien nicht nennt und auch Kataonien nicht und ebensowenig 
Lykaonien, hat keinen dieser beiden Gründe: haben wir doch für diese Ge- 
biete keinerlei dahingehende Kunde. Auch ist es lächerlich sich zwar Ge- 
danken darüber zu machen und Entschuldigungen dafür beizubringen wes- 
halb Homer die Kappadoker und Lykaonen übergangen hat, aber auch sei- 
nerseits die Frage zu übergehen weshalb Ephoros sie übergangen hat (und 
das nachdem er die Behauptung des Mannes zu eben diesem Zweck zitiert 
hat, nämlich um sie zu prüfen und kritisch zu behandeln), und zwar mitzu- 
teilen dass Homer von Meionen statt von Lydern spricht, aber nicht darauf 
aufmerksam zu machen dass Ephoros weder Lyder noch Meionen erwähnt. 

Nachdem er gesagt hat dass der Dichter auch einige Unbekannte er- 
wähnt, nennt er richtig die Kaukonen, Solymer, Keteier, Leleger und Kili- 


12 ker aus der Ebene von Thebe; die Halizonen dagegen erfindet er selber, 


oder vielmehr die Ersten die nicht wussten wer die Halizonen sind und des- 
halb den Text mehrfach änderten und die Geburt des Silbers und viele wei- 
tere Bergwerke erfanden, die sämtlich erschöpft sind. Zur Unterstützung 
dieses Ehrgeizes sammelten sie auch jene Geschichten die der Skepsier 


16 (fr.44 Gaede) bietet — er hat sie aus Kallisthenes (FGrHist 124 F 54) und 


Anderen entlehnt, die nicht unberührt sind von der falschen Theorie über 
die Halizonen —: dass der Reichtum des Tantalos und der Pelopiden aus 
den Gruben in Phrygien am Sipylos stammte; der des Kadmos aus denen in 


20 Thrakien im Pangaion-Gebirge; der des Priamos aus den Goldgruben in 


27. 
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128 ` XIV 5, 28 sq. p.680-1C. 


võv Zon. prod Acineta norr 8° À èxpohàs noù tà Öpüynara onpela +ç 
náo uetrahisiac), ó Së Midov Zu tõv negoù tò Béopov gocs, ó Bé rýyov 
vo "Advdrrov val Kooioov And tõv &v Avõig (kat) trist Herat ’Atagve- 
oc te xol IMegyápov noAtxvn Son ERHENETAAASUHEVA EXOVON tà opia. | 
"En xoà of uéuyato ðv tig Tod ”AnoAA0SME0V Öt TÜV vewtéÉgpov 

Kaıvorono'viav oAAd rapid tàs "Oympinäg Aropdosig sto90ç mo Eë: 
yew Ent zë Evraddı on GAıyaorne uóvov AAAU xo tůvavtío giç Ev ovv- 
&ygu tà pÀ boautag Aeyöneva. ó pèv yàg Edivdog ó Audög (FGrHist 765 F 14) 
uetà tà Towixd, now &Adeiv Todg Dobyag éx "ir Ebganng xal tv "Agıo- 
tegõv of Ióvtov, å&yaysiv 5° ogroue Zxapávõgrov ên Beoexúvtov xal Geh 
vioc. Znmhëne Së toýtoiç ó ’AnorAödopog (ibid.) on. ge ’Aoraviag TAÚTNG 
uvnpovever xai “Oumgoç Ac 6 Edvdog’ 

Qóoxoç 5è Popbyag ñyg nal *Aoxóvuoç Bsostöng 

TÄN SE ’Aonaving (B 862 sq.). 
ĠAN ei odrac Zut, A pèv neravdoracıg Voregov | &v ein tõv Towinöv ys- 
yovva, ¿v Së toic Towinoig tò Aeyóuevov NO TOD nomtoð GEN 
Inev èx tç mpoioc Šx tõv Begexöviov xo tc ”Aoxavioc. tives oO Peüysg 
Noav 

ot da tót Eorparöwvro nag’ öxdag Zayyapioıo (T 187), 
öte ô Ilpiaog 

ènixovooc òv petà toicıv šMeyumv (T 188) 

onoi; zr@ç Dë x Ev Begexuvrov pETENÉUTETO Poúyac Ó Ileiapog, ngÒg SÉ 
oğöèv iv or oU Bémenv, Todg 8’ ónóoouç xal ole AÖTOG IEÖTEDOV Ee 
onos napkAınev; ofen SÉ neg töv Dovyäv sinòv Enupegei xal Tà nepil 
zöv Mvoðv on óno)koyoúuisvo, zoúrotç. Aéysoðar yág mo xal tňs Mvoiac 


21 nohi FX: -à cett.  &ußoAäg Cobet (Misc. 197): 3 codd. 23 sq. add. Korais 
in Tıfigt dativum nominis latere suspicor; 1fj z, (xo + (genetivus nominis)) wis Jacoby 
roAtyvn ofen X: -n -n BCDF; -ng -ng Casaubonus (duce Gelenio, qui in ng 
thiae editione tacite genetivum pro dativo substituerat) Enneusra\euneva X "Gate: 
zarrevuevo X, Experardsvöneva BCF, ERHETOÄEDÖHEVA D open Z: ëxovoa 
BCDFX; &xodong Casaubonus duce Gelenio nominativos noAiyvn šoñun .. ëxovoa 
recipientes o p. "A. te xo II. Lon (vel ëv8a) (MoAivn ?)) Müller (1032 ad 580, 27) (oo) 
prob. Aly 1957, 64), (nat) tig "A. ze xoà H. (, örov) Jones 29 gno (s. l. additum) ETÀ 
tà T. ¿Adei E (todc} Thraemer (2931) 31 toútog Pore InoANödwpog E 
681 3 an pro èx post, E (ob boóygç Korais 9 noötepov opréc D 11 tõv om. 
D  pèvante yde add. BF 
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Astyra bei Abydos (von denen auch heute noch kleine Reste übrig sind; der 
mächtige Auswurf und die Schächte zeugen von der Abbautätigkeit in alter 
Zeit); der des Midas aus denen am Bermion-Gebirge; der des Gyges, des 
Alyattes und des Kroisos aus denen in Lydien + x, einem verlassenen Städt- 


24 chen zwischen Atarneus und Pergamon mit ganz ausgebeuteten Stellen. 


‚Auch dies noch kann man bei Apollodor kritisieren dass, während er 29 
sonst die vielen neuen Dinge, die die Jüngeren im Widerspruch mit Homers 
Aussagen vorbringen, ausführlich zu widerlegen pflegt, er das hier nicht nur 


28 verschmäht sondern sogar im Gegenteil das nicht in gleichem Sinne Gesagte 


miteinander verbindet. So sagt Xanthos der Lyder (FGrHist 765 F 14), nach 
dem Trojanischen Krieg seien die Phryger aus Europa und von der Linken 
Seite des Pontos gekommen, und Skamandrios habe sie aus dem Land der 
Berekynter und Askania geführt. Dazu bemerkt Apollodor (ebd.), dieses 


32 Askania, das Xanthos nennt, werde auch von Homer erwähnt (Il. 2, 862 £.): 


Phorkys sodann und der Held Askanios führten die Phryger 
Fern von Askania her. 8 d 

Aber wenn dies tatsächlich so ist, dann hätte die Migration zwar nach dem 

Trojanischen Krieg stattgefunden, wären aber die vom Dichter genannten 

Hilfstruppen während des Trojanischen Krieges vom anderen Ufer aus dem 

Land der Berekynter und Askania gekommen. Was für Phryger waren es 


4 dann 


Welche umher am Gestade Sangarios’ weit sich gelagert 


(Il. 3, 187), 
als Priamos, wie er sagt, 


ward als Bundesgenoss mit ihnen gerechnet (Il. 3, 188)? 


8 Und wieso ließ Priamos Phryger aus dem Land der Berekynter kommen, 


mit denen es für ihn keine Verbindlichkeiten gab, und überging seine 
Grenznachbarn, Leute denen er früher selber zu Hilfe gekommen war? Zu 
dem was er so von den Phrygern behauptet hat stimmt außerdem nicht was 
er danach von den Mysern berichtet. Er sagt nämlich, es gebe auch in My- 


682C. 


130 XIV 5,29-6, 1 p.681-2C. 
12° unt 'Aoxovíov neg Muvnv ónóvonov, ZEIG al, TÒV ’Acxdviov TOTAHOV 
deiv, 00 pvnpoveúsi xal Edpopiwov (CA 43 fr. 74) f 
Mvooio nag’ Vao 'Acxoyvtoto 
vol ô Aitohòc ’Ar&Euvöoog (fr. 6.Magnelli) 
16 ot rot èn? "Aoxovvío Bour Exovaı ĝóQ, 
Muvnç 'Aoxovinç ¿ù xelleoıw, Evdo AoAtav 
vidg ZiAnvod váooato xal Meine" f 
vote, Sé, gent, AoAtovida, ar Muotav thv neg Külınov 1övT1 EI MUT 
20 100 nów. gl ou oe Suen taðta xal Ennaprupeitat Dé rä ÖEINVULEVOV 
vöv a Ind tõv nomrav, té EnhAvs tòv "Oyngov tams nvnodfivan Oe 
’Aoroviac, AAA uù tig Ind Edivdov Asyonevng; omo SE xal NIEÖTEROV 
negi tovtov Zu tõ negl Moo@v xai Povyav Àóyo (564,25 sqq. 566, 11 sqq.)' 
24 ÕOTE ëmm NÉQAÇ. f 
Aoındv SE TV NQÒG VÓTOV NAQAXELÉVNV TË XS000VTOO Tour "po: 
Sedo vñoov mv Könpov. dom & (121,27sq.) öt N NEQLEXOHÉVN eg 
Latta und ec Aiyóntov ao doot xol Zugtoc Hol tc Moins OROAaG 
28 péyor tç "Poäioc oúvõetóc ag OTV EX TE TOD Aiyuntiov nehgyovg xal 
zod MaupvAlov xai TOD vn tòv 'oowàov xóAnov. Ev öè vom oiv T 
Könpog, TÒ pèv npoodexta PÉN ovvantovra Exovoa 0 Teaxsig Ki- 
nig (xa? à & Sà vol NQOOEXEOTÁTN TË nnelgo ŝoti), 1a 8 ğa tő ’Icom® 
32 KÓANO, Tù 8’ Zonë, "ë Dout xAvLöpevo nerdyei, TÈ Gë vom CO 
Alyurıtio. toðto HEV Ou oúÚooouv Eotiv OO (e Eonepas TB Auf vo) 
Co Koonadio nehayEL, And SE tõv voriov xal t@v Sum uso@v Ñ TE 
Alyuntög Zon wai h Epeäfig mopohin HEXEL Zehevxeiag te xa "Iooot, 
ngòç dextov 8’ Ñ TE Könpog xo tò HoenuqóMov néjayoç. TODTO SÈ GO pÈv 
TÕV ĞEXTOV NEQIÉXETAL TOIG TE xpos ts Towxeiag Kanen xai tG SE 
ouAlag xal 10 Autor péxot Oe “Poßlasg, And S£ DC ge qi ee 
vijoo, Ind 8ëš tc dvaroAfig ti Köneo t xatà Ildpov vo) my "Agut, 
and 5è tic | peonufoias oúooouv God z@ Alyuntio nerüyen. 


3 


ox 


31sq. Eust. D. P. 312,32 sq. 


19 xoi post not add. P AoMoviða 
19sq. Murtov séin scripsi (cf. 611,1 
25 vörov F 


16 oi Xylander: ei codd. 18 seunvod D 
Xylander: 5oAwwviöa BCDF, doAlovag E 
comm.): piuntobnoiv codd. 21 uynodfjvar F: pepvýoðar. cett. 

27 -Aucca D 37 e posterius om. E 38 tig Avxíaç F: onto cett. 
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j2 sien ein 1 Dorf mit dem Namen Askania bei einem gleichnamigen See, aus 
dem auch der Fluss Askanios fließe, den auch. Euphorion erwähnt (CA 43 
fr.74) 


bei Askanios’ mysischen Wassern 
sowie der Ätoler Alexandros (fr. 6 Magnelli) 
16 Deren Wohnungen sind an dem Askanischen Strom 
Auf des Askanischen Sees Gestade, dort wo Dolion 
Wohnsitz hatte, der Sohn Melias und des Silen; 
und man nennt, sagt er, Dolionis und Mysien das Land bei Kyzikos in Rich- 
20 tung Miletu Polis. Wenn dies nun tatsächlich so ist und von dem was man 


heute dort zeigt sowie von den Dichtern bezeugt wird, was spricht dann da- . 


gegen dass Homer dieses Askania, und nicht das von Xanthos genannte er- 
wähnt hat? Aber es ist hiervon schon früher in dem Abschnitt über Myser 
24 und Phryger (564, 25 ff. 566, 11 ff.) die Rede gewesen: so sei hier Schluss ge- 
macht. | 
Übrig ist noch die Umwanderung der sich südlich an dieser Halbinsel 
entlang ziehenden Insel Zypern. Es wurde schon gesagt (121, 27 f.) dass das 
28 von Ägypten, Phönizien, Syrien und der übrigen Küste bis zum Rhodi- 
schen umschlossene Meer sich gewissermaßen zusammensetzt aus der Äsyp- 
tischen See, der Pamphylischen See und der See am Issischen Golf. In die- 
sem Meer liegt Zypern, das mit seiner nördlichen Seite an das Rauhe Kili- 
kien stößt (dort nähert es sich auch am meisten dem Festland), mit der östli- 
32 chen an den Issischen Golf, im Westen von der Pamphylischen und im Sü- 
den von der Ägyptischen See bespült wird. Letztere fließt im Westen zusam- 
men mit der Libyschen und der Karpathischen See; an ihrer Süd- und Ost- 
seite liegt Ägypten und die anschließende Küste bis Seleukeia und Issos, 
36 und im Norden Zypern und die Pamphylische See. Diese wird im Norden 
umschlossen von den Enden des Rauhen Kilikiens, Pamphyliens und Ly- 
kiens bis zum Rhodischen, im Westen von der Insel der Rhodier, im Osten 


von Zypern bei Paphos und dem Akamas, und im Süden fließt sie zusammen 
mit der Ägyptischen See. 


16 


12 
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LH EI d z Le ` a 
"Eotn 5° 6 pèv ano tç Kúngov otaðiov TEISXIAOV nal tetpaxoot- 2 


av sinoc xataxornitovt, uñxwoç SÉ And KAs66v ém tòv ’Axdpavro net 
stadlav yıllav tetpaxooiov Aëetovn, ån åvatohñç Ent Bouw, sioù © oi 
uèv Eigtäerc vnoia 500 zpooxwetusvo, tH Köne@ xatà tà Ewdıvä Egon "e 
vëoou ÖLEXOVTA TOD TIvod&uov OTAdLODG Enrtanociovc. ó 8’ ’Axäpag Eotiv &xoa 
8úo HAOTODG čyovoa Hai DAv ov, KEINEVOG uèv EI TOV EOTEPIOV TG 
vñGoo pEQŐV, Avoreivav Bé NEOG ÕPXTOVG, Eyyvräato HEV TIEOG ZeAlvoüvro, 
fig Touxsiag Kuwa év Siáopati "Olm ro Bio, noòç Eiönv SE TG 
TaupvAlag xu (ov nai šEomoot(ov, JoOç Bé Xeridoviag yov Evvarociov. 
šoti Bé Stspöunmeg tò Oo "e vúooo oxfipa, xaí nov xal Iofuoue not- 
ei nardı tàc tÒ nAdrog dLogiLoücag JA good. Ze Bé tà xa? Exacta, OC Èv 
Boayéoiv einelv, org, dočapévois nÒ TOÜ nooceyeotátov onpelov ti 
neigo. 

“Epapev Sé nov (669,28 sqq.) yatà tò 'Avsuoúotov, up fig Toaxelog 
KOuwioc, åvuxsioðar tò t@v Konpiov åxgothorov tv Koopuýov ğxgav ëv 
toaxooiog xa nevtýxovtæ otadlorg. évteððev ð Dën Befuäv tv výoov 
&xovowv, &v ågotegğ Dé fr Äneov, noòç Gd Ó nAoðç Zon KA TOO 
E xal E0G tàs Kisidag sbdunAoig sıadlav Entanooimv. Ev Bé t Heron 
Adnadög té Seet. OC ÜPOEHOV čyovoa xal venpia, Aaxóvov xtíopa xal 
Ilpa&avöpov, vo nv D Nëmäoc" eir ”Appodloıov, xa? ö otev Å vñooç 
(eig yàp Zarapiva Öngoßacız otaðiov ¿BõSouýxovta)” eit Ayav Gr, ÖTOV 
Teuaooc ngocogpioðn noßtov (Ó) oo Zahapiva av Ev Könoo ErßAndeis, 
ZC pootv, DO TOD narpog TeAopu@vog’ sita Kopnaoia TÓNG Auuéva Exouoo:; 
(neitar SE vorä TTV ängav tiv Zaprindöva)' èn Sé tic Kapnaotag brrepßaoig 
Eotiv ioĝuoð "oner rëm IEOG züG VÝOOVLG TüG Koaproasiag Kol TÒ vó- 
tioy nérayoG' eit Axpa xal Gooc À 8’ Qxo@pgu, nareltaı "OAVUTOG, EXOVOQ, 


3 sq. *Eust.D.P. 313,3sq. 
27 sq. *Eust. Il. 27,40 sq. 


2-9 Greg. 23” marg. 11 sq. *Eust.D.P. 313, 4sq. 


20 *St.B. 412,6 


2 yai om. F 4 Së pro č q 5 EN EP® (coniecit Casaubonus}: xgóç xeine- 
va E°, npoxeinevo, cett. 6 Sidxovra Kramer: tà õéxovta codd., Greg. S 8 Zew- 
vodvza DP° (coniecit Xylander; Selinuntem iam Guarino ms.): &ivoövra D, EAvoüvra 
BC, Euopvro EF 10 XeAıdoviag E: -v£ag cett. éva- Meineke 
xal codd. 15 5% pro é Korais 17 {0}? ` Seu EPS; šv skg Casaubonus 
20 Aänndög Kramer in Náyðoç Casaubonus: nv Ayıdog codd. 22 vneoßactg 
(Goal? si Axyuðv qxz: sita åyarðv B, cira yágov B"ECDEF . 23 add. Kramer 


12 ö£ scripsi: Dë ` 
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Der Umkreis Zyperns beträgt mit allen Buchten dreitausendundvierhun- 


4 dertzwanzig Stadien, die Länge von den Schlüsseln bis zum Akamas eintau- 


sendvierhundert Stadien über Land (von Ost nach West wandernd). Die 
Schlüssel sind zwei kleine Inseln die an der Ostseite direkt vor Zypern lie- 
gen, siebenhundert Stadien vom Pyramos entfernt. Der Akamas ist ein Vor- 


s gebirge mit zwei Kegeln und viel Wald; er liegt auf der Westseite der Insel, 


streckt sich aber nach Norden, am nächsten nach Selinus im Rauhen Kili- 
kien, eine Überfahrt von tausend Stadien; nach Side in Pamphylien sind es 
eintausendundsechshundert, nach den Chelidonien eintausendneunhundert. 
Die Form der Insel ist im ganzen länglich; hie und da bildet sie Landengen 


ı2 zwischen den Seiten die ihre Breite begrenzen. Mit dem Einzelnen ist es, 


20 


24 


kurz gefasst, wie folgt bestellt, angefangen bei dem Punkt der dem Festland 
am nächsten liegt. 

Wir sagten irgendwo (669, 28 ff.), gegenüber Anemurion, einem Kap des 
Rauhen Kilikiens, liege das Zwiebelkap, das zyprische Vorgebirge, in einer 
Entfernung von dreihundertundfünfzig Stadien. Hält man von dort an die 
Insel zur Rechten und das Festland zur Linken, dann schifft man nunmehr 
in nordöstlicher Richtung zu den Schlüsseln, in gerader Fahrt siebenhundert 
Stadien. Dazwischen liegt die Stadt Lapathos mit einem Ankerplatz und 
Schiffswerften, eine Gründung der Spartaner unter Praxandros (ihr gegen- 
über liegt Nagidos); dann Aphrodision, wo die Insel schmal ist (der Über- 
gang nach Salamis beträgt siebzig Stadien); dann die Achäerküste, wo Teu- 
kros, der Gründer von Salamis in Zypern, zuerst angelegt hat als er, wie 
man sagt, von seinem Vater Telamon ausgestoßen worden war; dann die 
Stadt Karpasia mit einem Hafen (sie liegt gegenüber von Kap Sarpedon); 
von Karpasia gibt es einen Übergang von dreißig Stadien über die Landenge 
zu den Karpasischen Inseln und der südlichen See; dann ein Kap und ein 
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’Appodtıng ’Anpalag vaov LÖLTOV wu), xal &ógatov` IEÖKELVTAL dE nAnoilov 
oi Kieideg (nal Ahar Bé T) e(ouc). if ai Kopnasiaı voot X0 pETÀ TATAG 
i Zohoutc, Odev Tv ”Agıorog A ovyygapeús” eiT 'Agouvón JÓMG xai Au: 
ee Zo Mpv Asbnorli)a' sit äxoa ImõáMov, Tç Önegnertu A6Pog 
TEOXLG DymAöG twureboriöng ieodög "Appodiıng, siç Ov ano KAsıdöv COOL 
Eamdcıoı ôyõońxovta’ sita xolxó8nç xa 0010 nagånhovç Ó "elen eig 
Kino: Buet è Muéva wAguoróv (Evreidev Eotı Zúvov te, Ó tç roue 
aipdosog | Koxnyäıng, xal ”AnoAA&viog latpöc)' Evreüdev eis Bnovtòv otá- 
Sior xiAıoı nevtaxóoiot sit "Auodoüg nödıg xa petakò nohiyvn Naha 
yarovuévy xal ooç paotosiðèç "OXopstoç eita Koveùg (zoo) xeooovn- 
shöng, siç Du And @oóvov arddıoı Entandcror sita nóg Koúotov Oohov 
EXOVOA, "Agyslov ATiO]LO. 

"HN Ou nügsstı SXoneiv TV Be 100 nomMoovrog tÒ &keyslov 
zodro (SH 459) oò 1] åoxń 

Loo), tõ oipo noAAdV Dë. pue Dëouoo) 
MAdouev ai taxıval tóta puysiv EAapot, 
ÄP *H8ú)oç otv Eid? ÖSotiooüv. pno uèv yàg óonn8ñvor zàç &Idpoug "Ka: 
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28 Berg — der Gipfel wird Olympos genannt und trägt einen Tempel der 


Aphrodite Akraia, den Frauen weder betreten noch sehen dürfen; unweit 
sind die Schlüssel (und noch mehrere andere) vorgelagert. Dann kommen 
die Karpasischen Inseln und nach diesen Salamis, von wo der Geschichts- 
schreiber Aristos stammte; dann Arsinoë, eine Stadt und ein Hafen; dann 


32 ein weiterer Hafen Leukolla; dann Kap Pedalion, über dem sich ein schrof- 


fer, hoher, tafelförmiger Berg erhebt, der der Aphrodite heilig ist (bis zu 
ihm sind es von den Schlüsseln sechshundertachtzig Stadien); dann eine 
größtenteils buchtenreiche und schroffe Küste bis Kition, das einen ab- 
schließbaren Hafen hat (von dort stammen Zenon, der Gründer der Stoi- 
schen Schule, und Apollonios, der Arzt); von dort sind es nach Berytos ein- 
tausendfünfhundert Stadien. Dann kommt die Stadt Amathus und dazwi- 
schen eine Kleinstadt, Palaia genannt, und ein kegelförmiger Berg Olym- 


4 pos; dann Kurias, ein halbinselförmiges Vorgebirge, bis zu dem es von 


Thronoi siebenhundert Stadien sind; dann die Stadt Kurion mit einem An- 
kerplatz, eine Gründung der Argiver. 

Jetzt kann man also die Leichtfertigkeit des Dichters jener Elegie (SH 
459) ersehen deren Anfang lautet 

Heilig dem Phoibos, rennend durch viel Gewoge des Meeres, 
Kamen, Rehe, wir her, Pfeilen entsausend Geschlecht, 

ob es nun Hedylos ist oder wer immer. Sagt er doch, die Rehe seien losgezo- 
gen ‘von der Korykischen Höh’ ’, und ‘von der kilikischen Küste’ zum ‘Ku- 


ı2 riadischen Ufer’ hinübergeschwommen, und ruft zum Schluss aus 


Tausendfach mögen die Menschen bestaunen wie wir 


durchkreuzten 
Unbegehbaren Schwall zephyrgeleitet im Lenz. 


Aber von Korykos zum Kuriadischen Ufer gibt es zwar eine Umschiffung — 


16 freilich weder mit Westwind noch wenn man die Insel zur Rechten hat, son- 


dern zur Linken —, doch keine Überfahrt. 

Indessen bildet Kurion den Anfang der westlichen, nach Rhodos blicken- 
den, Längsfahrt. Es folgt gleich ein Vorgebirge, von dem man diejenigen 
herabstürzt die den Altar Apollons berührt haben; dann Treta, Boosura und 
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Palaipaphos, das etwa zehn Stadien oberhalb des Meeres liegt, mit einem 
Ankerplatz und einem alten Heiligtum der Paphischen Aphrodite; dann 
Kap Zephyria mit einem Ankerplatz und ein weiteres Arsinoë, ebenfalls mit 
eınem Ankerplatz, einem Heiligtum und einem Hain; etwas abseits des 
Meeres noch Hierokepia. Dann kommt Paphos, eine Gründung Agapenors, 
das sowohl einen Hafen als wohlausgestattete Heiligtümer hat; es ist über 
Land sechzig Stadien von Palaipaphos entfernt, und über diese Straße hal- 
ten alljährlich Männer und Frauen zusammen einen Festzug nach Palaipa- 
phos, zu dem die Leute auch aus den übrigen Städten kommen; Manche sa- 
gen, nach Alexandrien seien es von Paphos dreitausendsechshundert Sta- 
dien. Dann kommt nach Paphos der Akamas; dann geht nach dem Akamas 
die Fahrt in östlicher Richtung nach der Stadt Arsinoë und dem Hain des 


tum der Aphrodite und der Isis; sie ist eine Gründung der Athener Phaleros 
und Akamas; die Einwohner werden Solier genannt (von dort kam Stasa- 
nor, einer der Gefährten Alexanders, ein Mann der der Herrschaft gewür- 
digt worden ist); oberhalb liegt im Binnenland die Stadt Limenia. Dann 
kommt das Zwiebelkap. 

Was braucht man sich über die Dichter zu wundern — besonders solche 
deren ganzer Eifer dem Ausdruck gilt —, wenn man die Behauptungen des 
Damastes (FGrHist 5 F 10) vergleicht, der die Länge der Insel von Norden 
nach Süden laufen lässt, von Hierokepia, wie er sagt, bis zu den Schlüsseln? 
Und auch Eratosthenes irrt: sagt er doch bei seinen Vorwürfen gegen ihn 
(fr. III B 91 Berger), Hierokepia sei nicht im Norden sondern im Süden; es 
ist aber auch nicht ım Süden, sondern im Westen, da es doch an derselben 
Westseite liegt wie Paphos und der Akamas. 

So ist Zypern seiner Lage nach beschaffen. An Trefflichkeit steht es kei- 
ner der Inseln nach: ist es doch reich an Wein und Oliven, hat genügend Ge- 
treide für seinen Bedarf und die überreichen Kupfergruben in Tamassos (in 
denen Kupfervitriol und Grünspan vorkommen, die wegen ihrer medizini- 
schen Wirksamkeit nützlich sind). Eratosthenes sagt (ebd.), vor alters hät- 
ten die Ebenen von Bäumen gestrotzt, so dass sie von Wäldern bedeckt wa- 
ren und nicht angebaut wurden; etwas Hilfe dazu hätten zwar die Bergwer- 
ke gebracht, da man Bäume fällte für das Brennen des Kupfers und des Sil- 
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bers, und dann sei der Flottenbau hinzugekommen, als man so weit war dass 
man das Meer ohne Furcht auch mit Streitkräften befuhr; da man den Wald 
aber trotzdem nicht bewältigen konnte, habe man jedem der wollte und 
16 konnte erlaubt zu roden und das freigelegte Land als steuerfreies Eigentum 
zu besitzen. 
Früher standen die Zyprier Stadt für Stadt unter der Herrschaft von Ty- 
rannen, aber seit die Ptolemäischen Könige die Herren Ägyptens geworden 
20 waren, kam auch Zypern unter ihre Herrschaft, wobei wiederholt auch die 
Römer mithalfen. Als jedoch der zuletzt regierende Ptolemäer — ein Bruder 
des Vaters der Kleopatra, die zu unserer Zeit Königin war — frevelhaft und 
undankbar gegen seine Wohltäter erschien, wurde er zu Fall gebracht und 
24 nahmen die Römer die Insel in Besitz: sie wurde eine prätorische Provinz 
für sich. Am meisten trug zu dem Untergang des Königs Publius Claudius 
Pulcher bei. Als dieser nämlich in die Hände der kilikischen Seeräuber ge- 
fallen war — die damals auf dem Höhepunkt ihrer Macht standen — und 
Lösegeld verlangt wurde, hatte er dem König einen Brief gesandt in dem er 
bat Geld zu schicken und ihn loszukaufen; worauf dieser zwar Geld 
28 schickte, aber ganz wenig, so dass sogar die Räuber sich genierten es anzu- 
nehmen, sondern es zurückschickten und ihn ohne Lösegeld freiließen. So 
davongekommen, vergaß er es Beiden nicht; und als er Volkstribun gewor- 
den war, bekam er solchen Einfluss dass Marcus Cato geschickt wurde um 
Zypern seinem Besitzer zu nehmen. Der freilich nahm sich vorher das Le- 
ben, Cato aber übernahm darauf Zypern, verkaufte den königlichen Besitz 
und brachte das Geld in die Staatskasse der Römer. Damals wurde die Insel 
+ eine prätorische Provinz, was sie auch heute noch ist; kurze Zeit zwischen- 
durch hat Antonius sie der Kleopatra und ihrer Schwester Arsinoë überge- 
ben, aber mit seinem Fall wurden auch seine sämtlichen Verfügungen hinfäl- 
lig. 
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Der Rest Asiens ist das Gebiet jenseits des Tauros außer Kilikien, Pam- 


s phylien und Lykien: das was von Indien bis zum Nil zwischen dem Tauros 


und dem südlichen äußeren Meer liegt. Nach Asien kommt Libyen, von dem 
wir später sprechen werden (824, 22 ff.). Jetzt müssen wir mit Indien anfan- 
gen: ragt es doch als erstes und größtes Land nach Osten hinaus. 

Der Bericht darüber ist mit Nachsicht aufzunehmen. Denn das Land liegt 


12 in weitester Entfernung, und nicht viele unserer Leute haben es besucht; und 


wenn sie es denn schon gesehen haben, haben sie doch nur ein paar Teile ge- 
sehen und berichten das Meiste von Hörensagen; und auch das was sie gese- 
hen haben, haben sie nur beim militärischen Durchzug im Eiltempo kennen- 
gelernt: daher berichten sie auch nicht dasselbe über dieselben Dinge — und 
das obwohl sie so schreiben als beruhten ihre Angaben auf sorgfältiger Prü- 


16 fung und obwohl Manche von ihnen sogar zusammen miteinander im Felde 


gestanden und sich in dem Land aufgehalten haben, wie die die zusammen 
mit Alexander Asien unterworfen haben —, sondern widerspricht oft jeder 
jedem. Wenn sie aber schon über das Gesehene so voneinander abweichen, 
was soll man da erst von dem Gehörten denken? 

Aber auch die die lange Zeit später etwas hierüber geschrieben haben und 
die die heute dorthin schiffen geben keine genaue Auskunft. Apollodor je- 
denfalls, der Verfasser der Parthika (FGrHist 779 F7), der auch von den 
Griechen spricht die Baktriane von dem Reich der syrischen Könige, der 
Nachkommen des Seleukos Nikator, losgelöst haben, sagt zwar dass sie, als 


4 sie mächtig geworden waren, auch Indien angegriffen haben, enthüllt weiter 


aber nichts von dem was schon die Früheren erkannt hatten, sondern wider- 
spricht dem sogar wenn er behauptet, jene hätten mehr von Indien unter- 
worfen als die Makedonen: Eukratidas jedenfalls habe tausend Städte unter 
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sich gehabt; jene aber berichten dass allein schon die Völker zwischen dem 


Hydaspes und dem Hypanis neun an der Zahl waren und fünftausend Städ- 
te hatten, von denen keine kleiner als das Meropische Kos gewesen sei, und 
dass Alexander dieses ganze Land unterworfen und dem Poros übergeben 
hat. Und auch die heute aus Ägypten über den Nil und den Arabischen Golf 4 
bis nach Indien schiffenden Kaufleute sind erstens selten auch noch bis zum 
Ganges herumgeschifft, und außerdem sind auch sie Laien und für die ge- 
naue Erkundung der Gegend gar nicht zu gebrauchen. Und auch von dort 
sind nur aus einem Ort und von einem König — Pandion (nach Anderen 
Poros) — Geschenke und eine Gesandtschaft zu Caesar Augustus gekom- 
men, sowie der indische Weisheitslehrer der sich in Athen selber verbrannt 
hat (ebenso wie Kalanos, der Alexander solch ein Schauspiel geboten hat). 
Würde man nun dies beiseite lassen und die Nachrichten betrachten die 
es vor Alexanders Feldzug gab, so würde man da ein noch viel größeres 
Dunkel finden. Alexander freilich, aufgebläht durch seine gewaltigen Erfol- 
ge, hat solche Nachrichten begreiflicherweise geglaubt: jedenfalls sagt 
Nearchos (FGrHist 133 F 3), er habe den Ehrgeiz gehabt, sein Heer durch 
Gedrosien zu führen, weil er gehört hatte, auch Semiramis und Kyros seien 
gegen die Inder gezogen, aber fluchtartig wieder umgekehrt, jene mit zwan- 
zig, dieser mit sieben Mann: schien es doch glorreich, während jenen so 
großes Missgeschick widerfahren war, selber abgesehen von seinem Sieg 
auch noch seine Armee wohlbehalten durch dieselben Völker und Gegenden 
zurückgebracht zu haben. Er also schenkte diesen Nachrichten Glauben; 
wir dagegen — wie könnten wir solchen Feldzügen des Kyros oder der Se- 
miramis etwas über Indien entnehmen das Anspruch auf Glaubwürdigkeit 
hätte? Diesem Standpunkt pflichtet gewissermaßen auch Megasthenes bei 
wenn er sagt (FGrHist 715 F 11), man dürfe den alten Berichten über die In- 


der keinen Glauben schenken, denn weder sei jemals aus Indien ein Heer 


nach außerhalb gezogen noch habe eines von außerhalb sie angegriffen und 
besiegt außer dem mit Herakles und Dionysos und dem jetzt mit den Make- 
donen gekommenen. Allerdings seien Sesostris der Ägypter und Tearkon 
der Äthiope bis Europa vorgedrungen, Nabokodrosoros — der bei den 
Chaldäern größeren Ruhm erworben habe als Herakles — sogar bis zu den 
Säulen gezogen (bis dort sei auch Tearkon gekommen; jener aber habe dar- 
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über hinaus sein Heer aus Iberien nach Thrakien und zum Pontos geführt) 
und Idanthyrsos der Skythe habe Asien bis Ägypten überrannt, Indien aber 
habe keiner von diesen berührt. Und auch Semiramis sei vor dem Unterneh- 
men gestorben, und die Perser hätten sich zwar als Söldner Hydraker aus 
Indien geholt, aber keinen Feldzug dorthin unternommen, sondern seien 
nur in die Nähe gekommen als Kyros gegen die Massageten zog. 

Und auch die Geschichten über Herakles und Dionysos, die besonders 


Megasthenes für glaubhaft hält, betrachten die meisten Anderen, zu denen 


auch Eratosthenes (fr.I B 23 Berger) gehört, als unglaubwürdige Fabelei, 
ebenso wie das was in Griechenland spielt. Ergeht sich doch Dionysos in 
den Bakchen des Euripides (13-7) in folgenden Prahlereien: 
| Der Lyder Fluren, reich an Gold, und Phrygien 
Verließ ich, kam zu sonnenhellen Persergaun, 
Den Mauern Baktras und dem sturmdurchwehten Land 
Der Meder, dann zum Segensland Arabien, 
Dem ganzen Asien; | 
(Übers. Donner-Kannicht) 
und bei Sophokles (F 959) tritt jemand auf, der Nysa als das dem Dionysos 
geweihte Gebirge besingt: 
Von wo ich das dem Bakchos heilige Gebirg, 
Die weitberühmte Nysa sah, die Iakchos sich, 
Der stiergehörnte, als die liebste Amme kor, 
Wo kaum ein Vogel nicht sich hören lässt 
usw.; auch wird er Merotraphes genannt; und der Dichter sagt von Lykur- 
gos dem Edoner Folgendes (Hom. I. 6, 132 f.): 
Welcher vordem Dionysos’, des rasenden, Ammen en 
Scheucht’ auf dem heiligen Berge Nyseion. 
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Dergestalt sind die Aussagen über Dionysos; über Herakles berichten Man- 
che dass er nur in die entgegengesetzte Richtung, bis zu den westlichen En- 
den, Andere aber dass er in beide Richtungen gezogen ist. 

Aufgrund von dergleichen haben sie denn irgendeinem Volk den Namen 
Nysäer gegeben und eine Stadt bei ihnen Nysa, eine Gründung des Diony- 
sos, und den sich über der Stadt erhebenden Berg Meros genannt, wobei sie 
sich auch auf den dort wachsenden Efeu und Weinstock beriefen, wenn 
auch letzterer die Frucht nicht zur Reife bringt (durch den übermäßigen Re- 
gen fällt die Traube nämlich ab bevor sie sich dunkel färbt), und die Sydra- 
ker haben sie als Dionysos’ Nachkommen bezeichnet wegen des bei ihnen 
wachsenden. Weinstocks und ihrer aufwendigen Auszüge, da ihre Könige 
die Heeres- und sonstigen Auszüge in bakchischem Stil mit Trommeln und 
farbenprächtigen Gewändern zu halten pflegen (was auch bei den übrigen 
Indern verbreitet ist). Und als Alexander einen Felsen Aornos, um dessen 
Fuß der Indus nahe bei seinen Quellen fließt, in einem Ansturm erobert 
hatte, sagten sie, um das aufzubauschen, Herakles habe diesen Felsen drei- 
mal bestürmt und sei dreimal zurückgeschlagen worden. Nachkommen der 
Teilnehmer an seinem Feldzug seien die Siber, die als Zeichen ihrer Her- 
kunft noch den Brauch bewahrten, sich in Felle zu kleiden wie Herakles, 
Knüppel zu tragen und ihren Rindern und Mauleseln eine Keule einzubren- 
nen. Diese Fabel erhärten sie noch mit den Geschichten vom Kaukasos und 
Prometheus; haben sie die doch aus einem geringfügigen Anlass vom 
Schwarzen Meer hierher verlegt, als sie nämlich bei den Paropamisadern 
eine heilige Grotte sahen: diese erklärten sie für den Kerker des Prome- 
theus, und hierher sei Herakles gekommen um Prometheus zu befreien und 
dies sei der Kaukasos von dem die Griechen gesagt hätten, er sei Prome- 
theus’ Kerker gewesen. 

Dass diese Geschichten Erfindungen von Alexanders Schmeichlern sind, 
geht erstens daraus hervor dass die Autoren nicht miteinander übereinstim- 
men, sondern manche sie erzählen, andere dagegen sie überhaupt nicht er- 
wähnen — ist es doch unwahrscheinlich dass sie von so berühmten und 
großspurigen Geschichten nicht gehört hätten oder zwar davon gehört aber 
sie nicht für erwähnenswert gehalten hätten, zumal es gerade die zuverläs- 
sigsten unter ihnen sind —, und außerdem aus der Tatsache dass auch die 
zwischenliegenden Völker, durch deren Gebiet Dionysos und Herakles zie- 
hen mussten um Indien zu erreichen, keine einzige Spur von ihrem Durch- 
zug durch ihr Land zeigen können. Auch ist jene Tracht des Herakles viel 
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jüngeren Alters als die Zeit des Trojanischen Krieges, eine Erfindung der 
Dichter der Heraklee (ob das nun Peisandros oder jemand anders war): die 
alten Kultstatuen sind nicht so gebildet. 

Unter solchen Umständen muss man also alles begrüßen was der Glaub- 
würdigkeit am nächsten kommt. Selber haben wir in den ersten Abschnitten 
über die Geographie (68, 6 ff.) die Berichte hierüber einer kritischen Prü- 
fung unterzogen, soweit sie möglich war, und so werden wir jetzt das dort 
schon Bereitliegende benutzen und Anderes, was uns die Deutlichkeit zu er- 
fordern scheint, hinzufügen. Bei weitem am glaubwürdigsten schien uns auf- 
grund der damaligen Prüfung das was Eratosthenes im dritten Buch seiner 
Geographika in großen Zügen dargelegt hat über das Land das damals als 
Indien galt, als Alexander es durchzog; damals bildete der Indus die Grenze 
zwischen diesem Land und der Ariane, die sich im Westen anschließt und 
im Besitz der Perser gewesen war (später nämlich haben die Inder auch ei- 
nen großen Teil der Ariane in Besitz gehabt, den sie von den Makedonen 
bekommen hatten). | 

Was Eratosthenes sagt ist Folgendes (fr. II B 6 Berger). Indien wird im 
Norden begrenzt von den äußersten Enden des 'Tauros, die sich von der 
Ariane bis zum östlichen Meer erstrecken: (die Einheimischen nennen sie 
nach ihren einzelnen Teilen Paropamisos, Emodon, Imaon und anders, die 
Makedonen Kaukasos), im Westen von dem Indus-Fluss. Die südliche und 
die östliche Seite, die viel größer sind als die anderen, ragen in das Atlanti- 


sche Meer hinaus, und so ergibt sich für die Form des Landes eine rhomben- 


artige Figur, deren größere Seiten die gegenüberliegenden um nicht weniger 
als dreitausend Stadien übertreffen: das ist nämlich die Länge der der Ost- 
und Südküste gemeinsamen Spitze, die zu beiden Seiten gleich weit über die 
übrige Küste vorspringt. Für die Westseite von den Kaukasischen Bergen 
zum südlichen Meer am Indus-Fluss entlang bis zu seiner Mündung wird 
eine Länge von etwa dreizehntausend Stadien angegeben: die gegenüberlie- 
gende Ostseite wird also, da die dreitausend der Landspitze noch hinzu- 
kommen, sechzehntausend Stadien messen. Dies ist die kleinste und die 
größte Breite des Landes; die Länge ist seine Ausdehnung von Westen nach 
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And ic Zonëpoc ini tùv Son, toútov &è tò pèv péot TlaAıBödowv So 
e äv Beßonordong dy: xatapepérontat yàg oxowlog, xai Som OëoC 
Bas era fiev pupiev. tà 8° énéxsiva OtTOXAOL Aanßaveran dd Gë 
Avöniov tv Zu Bardııng Sé tod Táyyov notauoð uërg Deuféfgoo, ein 
ñ Boaxdtatov, uooíov 


v 


8 Zu u oradiov Souche, Zero Dn TÒ ZGv, 
SEamoyıklov, ÓG Ex re Tfs dvaypapfis tõv otaðuðv tc NEIUGTELHEVTIG 
uota + x + Aaßetv ’Eowtoodevng ol (xai 6 Meyaodevng (8°) on ovv- 


arovaiveraun [FGrHist 715 F 6]: HareoxAfig Se [FGrHist 712 F3] xıkoıg 


Harıöv genou, toto äh náMv t Sunoriugn, ngooteðèv TO ie ÄXDAG 
Sidormpa tò neonintov ëm nAéov ngög tzàç Åvatohác, oi gioxilior or: 
Sue, nomMoovor TÒ péyiotov pñwoç' Zon SE ToüTo 10 And tõv EnßoAßv 
roð ’Ivdod notauod nopd iv šËñç Tiova nexgı fig Aexdelong Önpas xal 
Aën AvaroAmnav off tepuövov (oixoðo 8’ vrača oi Koviaxot xa oú- 
HEVOL). 

Ex 5è toýtov nágsotv pv oov čiapégovow ai t@v Om doud: 
osc, Kınciov èv (FGrHist 688 F49) op Zäre tiG Qm "Aoioc tv 
"tësch Asyovrog, 'Ovnouwg(zsoo 85 (FGrHist 134 F6) zeitov uéoosç ÑG 
oixovpévnc, Neáoyov SS (FGrHist 133 F5) unvöv óðòv tettágov "iv A 
auto toð nedlov, | MeyaoSévovç Sé (FGrHist 715 F 6) xo Aniindxov (FGr 
Hist 716 F2) petpaoávtov Gë ` Doëg yàg Stonuptoug tõéaoı oradioug 
tò And tc voriov Bohärene mì tòv Kaúxaocov (Aniinarxog 8° nèg von too- 
uvploug xat Eviovg tónovg). xo0ç oe Ev toç modo AÓyow sionta (70, 
16 sqg.)‘ võv d& toooðtov eineiv inavöv On xal taŭra ovvnyogei tolç qi- 
tovpévog ovyyvopnv áv ti negi tõv Ivõxõv AÉyovtes pi Suoyvoiltovtat. 

“Anasa 8 où xatápgovtoç norapoŭs À ’Ivdwf, toig èv siç 800 roue 
ueyíotovç oveenyvun&vorg, tóv te ’Iv8öv xal tòv ráyynv, toč Së xar wa 
srönara Za Boom eig tùy Sáhattav. &navtes 8° And TOD Kovxdoov tv 


18 naruBóðgov E 19 eineiv Beßororeo( ) E (cum compendio et sine accentu; an 


Beßanötegov?)  oxotvorg Korais 20 pvpíov Casaubonus: dvonvpiov D, dtopupiwv 
cett. 21 norußödowv E" 22 äv u Kramer: åvů codd.; Gu xyz, Casaubonus; 


‘Malim &v nov’ Meineke (3, V ad 960,22) Zen D St Jacoby (FGrHist 119 F 6b): 


Së codd. 24 lacunam indicavi; vide comm. addidi 27 ngorüntov Kramer: 
ngoonintov codd.; npgonintov Korais 29 šEñç om. D óva Meineke 
30 Korıaxoi Salmasius (Plin. exerc. 1113 C) 32 ë? pro Béi 35 sq. Stà TOD neõíov 


Korais 690 8 suponyvuuevorg E: -vovg cett. 9 3araccav D, IA Jav E 
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Osten. Davon lässt das Stück bis Palibothra sich ziemlich sicher angeben: es 
ist nämlich mit Meßseilen vermessen, und eine zehntausend Stadien lange 
Königsstraße führt dorthin. Was darüber hinausliegt muss hingegen ge- 
schätzt werden aufgrund der Schiffahrten. vom Meer über den Ganges-Fluss 
stromaufwärts bis Palibothra; es dürften etwa sechstausend Stadien sein. 
Für die ganze Länge, wo sie am kürzesten ist, ergeben sich somit sechzehn- 
tausend Stadien, wie Eratosthenes aus dem glaubwürdigsten Verzeichnis 
der Tagesmärsche (und) + * = erschlossen hat (und auch Megasthenes gibt 
sie ebenso an [FGrHist 715 F6]; nach Patrokles dagegen [FGrHist 
712 F 3] beträgt sie tausend weniger). Fügt man dieser Entfernung noch die 
Länge der Landspitze hinzu, die weiter nach Osten hinausragt, d.h. die 
dreitausend Stadien, dann ergibt das die größte Länge; dies ist die Entfer- 
nung von der Mündung des Indus-Flusses entlang der anschließenden Küste 
bis zu besagter Landspitze und ihrem östlichen Endpunkt (es wohnen dort 
die sogenannten Koniaker). 

Daraus kann man ersehen wie sehr die Angaben der Anderen abweichen. 
Behauptet doch Ktesias (FGrHist 688 F 49), Indien sei nicht kleiner als das 
übrige Asien, Onesikritos (FGrHist 134 F 6), es bilde ein Drittel der be- 
wohnten Welt, Nearchos (FGrHist 133 F 5), allein schon die Reise durch 
die Ebene erfordere vier Monate; Megasthenes (FGrHist 715 F 6) und Dei- 
machos (FGrHist 716 F 2) mäßigen sich eher: nach ihnen beträgt die Entfer- 
nung vom südlichen Meer zum Kaukasos gute zwanzigtausend Stadien 
(nach Deimachos an einigen Stellen gute dreißigtausend). Ihnen ist bereits 
in den ersten Abschnitten (70, 16 ff.) widersprochen worden; hier genügt es 
nur zu bemerken dass auch dies für diejenigen spricht die um Nachsicht bit- 
ten wenn sie, über Indisches berichtend, etwas nicht mit Entschiedenheit be- 
haupten können. 

Ganz Indien ist durchströmt von Flüssen, von denen manche mit den zwei 
größten, dem Indus und dem Ganges, zusammenfließen, andere sich mit ei- 
genen Mündungen ins Meer ergießen. Alle haben sie ihren Ursprung im 
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° ` s ; ` z ; ` 5 x N 7 ` E Zon E xw 
KEXTV Zoo xal PEEOVIOL HEV éni tv neonußeiav TO noðtov, SUN oi èv 
z s < e > m < ` A e 3 ` a H H 
uévovoty éni tis «utis poos, xai HOA, oi siç TOv 'Ivöov ocouBoÀAAov- 
ec, ol © motpoépovtar m0o0c čo, xadarnep xai Ó Tayynıgc. Obtog èv ov 
xataßàc éx DC Öpeiwviig neiðàv å&ynta tõv "Bio, EIOTPEWAG npòc Gm 
` e ` ` ` d Le Z d 3 SN NM Le 
xal Pveis napd tà TMlaAißodon, peyiotny nóv, npôsow êni tyv op 


Iararrav xal iav ExBoAtv "our, uévytoroç ðv tõv xatà tiv 'Tvëuqyv 


nortanöv. Ó Bé 'Ivõòc vol otTöhasıv eig thy neonußorviv Exner Dohor- 


tav ŠShzteou ou B&vov tv Iatainviy gou ën yógav napaninoiav To xat 
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"Eu Sé mc Gvofhuuuëoemc tv TOGOUTWV notapðv xal èx TÜV šrno(ov, 
Qç 'Egatooðévng enot (fr. III B 12 Berger), Poéxetor toig 9souvotç Öyßooıg 
ñ 'Iv8udq) wol Ayıvalsı tà edle. ëv uèv ou totos ott ÖuBoo Aívov 
oneíoetat Hal wéyxooç — NEOG tovto Bé ofoapov, ova, Bóopogov —, 
oc Ö& EUSO xawoig nvogoi, noai, onga xai OÄAÄo xaprol 06- 
Sipon dv Aug: Ansıpor. oxyedòv Sé o tos Šv Althonia xoa nar Aire 
tÀ oëré pero xol èv t ’Ivduf, xal tõv Šv toic notapoig Av nou 
notapíov tà Aa pégovor xal oi Ivõwmoi COvnotugooc de [FGrHist 134 
F7] xoi todg innovg yivsoðaí onoi). tõv 8° dvdpsnev ol uèv peonpupowol 
zoig Aifiouty siow Öporor xatà TTV "OO, xatà DE tv Ou xal TV 
zoixacıv tois AAAoıg (oú6š yàp oVAoreigoücı ià "mm Dypömra ro dE- 
goc), oí Së Bóoguor tois Aiyontiotg. 

Thv 5è TozooBévnv nerayiav eivat paor výoov ånéyovoav TÜV voto- 
tátov fig Ivëudñç TSV xatà Todg Koviaxodg zooç Heosnußoiav Tuso@v intà 
nAodv, uñxoç EV OC nevranıoxiiov otasimav ém mv Aitoniav` Eyer 
Sè xai EAEPOVTOC. 


27-30 *Eust. D. P. 399, 43-6 31-3 Eust.D.P.331,20-2 33 Greg. 23” marg. 

12 &rıozpepovor®? {xat} Korais (at vide 216, 19sq. comm.) _ notapóç post ráyyng 
add. codd.: delevi 14 TioAiBodea z, Xylander: n| ]iBodea E, noraga X, narpa- 
oa BCD, Geiifoäoo F moen E: -ng cett. 15 80 Aaccav BDF™, Gei Jav E 
17 Euneodonßevov E: x- cett. Aeyonévnv E' 19 &x post. om. E 22 xéyxooç 
ES: -ov cett. 88 E:om. cett. ðovta X: -ov E, -av cett. 24 post Aiyuntov lacu- 
nam indicavit Meineke (duce Groskurd, qui (Cóouç) addi iusserat) 25 t notauß E 
29 ahos (dvdemnorc) Korais 30 Böpıoı BC 32 xovioxovuc E; Koarıaxodg Salma- 
sius (Plin. exerc. 1112 E) 33 nevraxıoxı8llav Groskurd: o ov E (ut vid.), Arer 
Aov cett.  Alttoniav(,nAdtog Sé nevioxıoxıklav) Meineke (3, V ad 962, 18) e Plin. 
N. H. 6,81 (duce Bernhardy, Erat. 97) | | 
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Kaukasos und laufen anfänglich nach Süden; dann behält ein Teil, beson- 
ders die in den Indus fließenden, dieselbe Richtung bei, die anderen biegen 
nach Osten. So auch der Ganges: wenn er, aus dem Gebirge herabgestiegen, 


das Flachland erreicht hat, biegt er nach Osten, fließt an Palibothra, einer 


sehr großen Stadt, vorüber, strömt weiter zum dortigen Meer und bildet 
eine Mündung (er ist der größte der indischen Flüsse). Der Indus ergießt 
sich durch zwei Mündungen ins südliche Meer, wobei er das ‘Patalene’ ge- 
nannte Land umschließt, das dem ägyptischen Delta ähnlich ist. 

Durch die Ausdünstung so vieler Flüsse und durch die Etesien, wie Era- 
tosthenes sagt (fr. III B 12 Berger), hat Indien seine sommerlichen Regen- 
güsse und steht dann das Flachland unter Wasser. Während dieser Regen- 
güsse werden Flachs und Hirse gesät — außerdem Sesam, Reis und Bosmo- 
ron —, in der Winterzeit Weizen, Gerste, Hülsenfrüchte und andere essbare 
Früchte, die wir nicht kennen. Im allgemeinen wachsen in Indien dieselben 
Gewächse wie in Äthiopien und in Ägypten, und von den in Flüssen leben- 
den Tieren bringen die indischen alle außer dem Flusspferd hervor (nach 
Onesikritos [FGrHist 134 F7] gibt es auch Flusspferde). Von den Men- 
schen ähneln die im Süden in der Hautfarbe den Äthiopen, was Gesicht und 
Haarwuchs betrifft den übrigen (haben sie doch auch infolge der Feuchtig- 
keit der Luft kein Kraushaar), die im Norden den Ägyptern. 


Taprobane soll eine Insel im offenen Meer sein, sieben Tagereisen nach 14. 


Süden von der südlichsten Gegend Indiens bei den Koniakern entfernt, etwa 
fünftausend Stadien in Richtung Äthiopien lang; es soll auf ihr auch Elefan- 
ten geben. 
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. Totor pèv ai toŠ ’EgutoodEvoug Anopdoeıg. nEOOTEBEIGOL Së xai oi 
ën AANov, g£ oó u zooocoxoiBobouv, Nölm nowmoovor Ty oof, | oiov 
negi pc Tongoßdvng ”Ovnotngirög onor (FGrHist 134 F 12) néysg8oç pèv 
civar nevraxıoxıllaov ro ëlo (où Stopioag pxo oú8š NAATOG), BEIEN 
SS fig Ainsipov nA00V mueo6v einocıv (dA naxonhostv TÜG vaðç, palog 
ÈV IOTLONENOHEVAG, KOTEOXEVAOHEVOG è ¿uporégo9gsv Šyxou (ov unre@v 
xapig)" eivor Së xal AAAaG vúoouç oc nera&d xal tig vous, vott- 
orátnv 8° &neivnv. vin Š upia zept atv yiveodaı, tà pèv Bovot, tà 
8° inno, tà 8’ QAO xsooaíoiç EOIRÖTO. 

Néoaoxoç Sé (FGrHist 133 F17) weg ING En TÖV NOTAÕV èno naga- 
Seiynarta ọpéosı tù toata, Bn, xal tò “Egov xai Koöorgov nesiov xal 
Maudvöpov xal Kofvou napanimoiang doo, Bu (tò) thv Zabogouu fur 
ot neðiotç XODV adEsıv awt, pÕAAOV SE yevvüv x TÖV ÓoGv "ës: 
gopévnv Aen einem Kol pahaxý’ xatapéoet Dë one NOTAHOUG, OTE TOÖ- 
tov ðG äv yevvýpata Ônáoyxetv tà neia xal gÙ Akysodaı Oz, Cotton EoTi 
tà mea, toðto 5è tadrdv Zon t nò vo ‘Hoodötov (2,5,1) Aexdevu 
Zi od Metiog xo ic in’ opp yñç, dt éxsívov S@oóv ot Dä Toüto 
Sr óo9@ç zt ôpóvvpov tý Alydnıg gnol Aexdfivan tòv Neikov ó N£aexoc. 

’ApıorößovAog Aë (FGrHist 139 F35) póva xal Veodar xa vipeodan 
tà Ögn Rai TAG Ön@gElOG onoi, tà neia Dë xoa Sußowv poio AnnAAdx- 
Jar xal VIPETÖV, ¿mA CooL Sè póvov xatà tàc üvaßdosız t@v NOTAH@V. 
vipeodat HEV ou tù don xardı yeva, Tod 8ë Gogo KEXOHEVOD Kal TOÙG 
Sußooug Evdpyeodun xo dei xai HAAAOV Aanßdveiv Zntäoou, tots © èm- 
sing xà Kölakeintoug výxtop xo Heft Àpégav Erysiodar xal AaßBooug EOG 
&ruroAfig ”Aprtoüpov' Ex TE Sn tõv yióvov xal t@v VETÖV TANQOVHÉVOVG 
(todg ROTALLODG) notíķew tà nesia. natavondfivan Sé taðta xal ùp’ avto 
yà Ind tõv Amy pnolv, ðounxótov: uÈV EIG TTV ’Ivdinnv Arno Tlaponopt- 


691 3 Greg. 23" marg. 11sq. Eust. Il. 305, 43 sq. 


Od. 1390, 60. 1504, 38 


deg, Anon. Scor. 298” 24 sq. 
26sq. Eust. D. P. 398, 45-399, 2 


35 naparedeioon Niese (1878, Xlllsq.) 36 höio nowjoovoı Niese (ibid.): idronorý- 
govor codd.; sißonorfjcovc:ı Korais 691 5 nateorsvaonevov Vossius (279) &poo- 
1Eowdev a: Kramer (xoà) pntoðv? Salmasius (Plin. exerc. 1110 D) 
11 add. Xylander 16 &n’ q: òw? BCDF 22 ovvágxeoðo DI xa post. om. E 
22 sq. rot ’Ernoiang Tyrwhitt (38 sq.): fg SE fig dotac D, tois Sé fig Gotoc cett. 
23 &drakeintovg Groskurd: -wç codd.; an Adßowg pro Aüßgovg badin 25 add. 
Jacoby; (notanodc) Groskurd 26 sg, Noponaıoadav Tzschucke: nopononıoäv E, 
E 1 
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Dies sind die Angaben des Eratosthenes. Zusatz von Mitteilungen der 
Anderen, sofern sie weitere genaue Auskunft bieten, wird meine Schrift an- 
genehmer machen. So sagt Onesikritos (FGrHist 134 F 12) über Taprobane, 
es habe eine Größe von fünftausend Stadien (wobei er Länge und Breite un- 
bestimmt lässt) und sei vom Festland zwanzig Tagereisen entfernt (die 
Schiffe führen jedoch schlecht, da ihr Segelwerk minderwertig sei und sie 
auf beiden Seiten ohne Bauchbolzen hergestellt seien); es gebe noch weitere 
Inseln zwischen Taprobane und Indien, Taprobane aber sei die südlichste. 
Ringsumher gebe es große amphibische Meerestiere, die teils Rindern, teils 
Pferden, teils anderen Landtieren ähnlich seien. 

Nearchos (FGrHist 133 F17) gibt für die Anschwemmung- durch die 
Flüsse folgende Parallelen: auch die Ebenen des Hermos, des Kaystros, des 
Mäander und des Kaikos würden ebenso benannt weil der auf den Ebenen 
abgelagerte Schlick sie vergrößere oder vielmehr schaffe indem alles gute 
und weiche Erdreich von den Bergen herabgetragen werde; das Herabtra- 
gen aber sei das Werk der Flüsse, so dass die Ebenen gleichsam deren Ge- 
schöpfe seien und man mit Recht sage, es seien ihre Ebenen. Das ist dasselbe 
wie Herodots Wort (2,5, 1) über den Nil und das an ihm liegende Land: es 
sei sein Geschenk; deshalb, sagt Nearchos, sei der Nil auch mit Recht mit 
demselben Namen bezeichnet worden wie Ägypten. 

Aristobulos sagt (FGrHist 139 F 35), Regen und Schnee falle nur in den 
Gebirgen und ihrem Vorland, in den Ebenen dagegen gebe es weder Regen- 
güsse noch Schneefälle: sie würden bloß bei dem Anstieg der Flüsse über- 
spült. Schnee falle in den Bergen im Winter, am Anfang des Frühlings fingen 
auch die Regengüsse an und nähmen immer mehr zu und während der Ete- 
sien schütteten sie sogar ununterbrochen und heftig Tag und Nacht bis zum 
Aufgang des Arkturos; von dem Schnee und dem Regen angefüllt tränkten 
die Flüsse dann die Ebenen. Dies, sagt er, hätten er sowohl als die Anderen 
bemerkt als sie von den Paropamisadern nach Indien aufgebrochen waren, 
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adv, età Sé Svouàç TMniddog Stargıyavrov natà tùy A0 Ev TE vÜ 


Er u E ms Ke 5 + ` 
Yraciov xal OH “Accaxavod YÑ TOV xetn@vo, TOD 8° apos GEXOHEVOL vata- 


BeBnxótov eig tà meëto, ao) méig TéEuo sůpeyéðn, Evreüdev 8° ém “Yõáo- 
annv xol tv Dogoou yógav' rof EV oÚv xsiuõvoç Üo on iðsüv, AAÒ 
xıövag uóvov, Šv Së rof Ta&ikoıg noðtov vodfvar, xol éns) xataßãotv 
¿m tòv *Y8&oDxmv xa vwhoaor Ilëogov 6805 Åv ån ën “Ynravv noög šo xå- 
yeidev åm tòv "Yödonnv náv, Deco, ouer, xal páMota Toig Ernot- 
oc, Enreidovrog Së 'Aoxtoúgov yeveoduı naðhav. Droiuovroe è neg 
fr vavnnyiav Ent t "NV Sdonn xal nAsiv dpfanevoug no óúocsoç TAniadog 
od noAkaig ñuéoouç | xal tò põwvónogov nðv xal TOV XEınöva nal TO EILOV 


čao xal 9éooç Ev tæ xatánio ngaynarevdevrag &Adelv siç tùv Tlatadnvnv. 


negt, Kuvög Zruroitv "` dire èv Dë TOD xatánhov yevéoðar nñivoç, OVdanoü 
5 deröv alodeodanı — 008’ öte énúxuacav ol Ernolor —, TÜV SË notayõv 
mAmpovnevov tà edle xióleoðar thv SE Déeg GzÀouv siv tõv Gvé- 
uov dvrnveövıov, dnoyalag Së undeniag zxvoñç Erdeäanevnc. 

Todto pèv odv adrd xai ó Neuexog Aëre (FGrHist 133 F18), negi Sé 
av Depu GuBoov oúx Auohoret, AAA& rou ösoðar tà neðía BEgoug, 
xeınövog 8° ğvopßoa sivan Akyovcı 8’ åupótegoi vaù tàs dvaßdosıg "ën 
rotanöv. ó pév ye Néooxoç Tod "Azso(voo m)moíov STEWTONESEUOVTÄG pTotv 
Avayracdiivan petahaßeiv tónov ^iov Orso668ov xatà thv åváßaow, ys- 
veodaı Së toto xatà Brouëc tponäc. 6 8° `ApıotóBovhoç xai pétoa Oe 
ÅvaBÁOEOG ÈXTÍĞETOL TETTAQÁKOVTÆ "TELE v toÓç èv sixoow Gin TÒ 
ngoöndexov Bé8oç nAngoDV uéxo, xe(ÀÑouç TÒ HeiÜEOV, zobç 8° eixooiv ònéo- 
xvowv eivar siç tà media. ôpohoyoðor Së xal Sót ovußaiver vnolleı 
tòc nöreız ènávo yopátov iðovpévac, xaðáneg xal év Aiyónto xal Aha: 
nig’ petà Bé *Agxnzoboov nadsoda thv nAýuwgav ånoßaívovtos toð VEATOG" 


29 St.B.602,8 31 Eust. D.P. 403,5sq. 692 10-6 Eust. D. P. 402, 25-30 

27 {8è} Müller, Jacoby dvonäg EF: oç BCD THniddog scripsi: -Sov codd. nal 
ante dtarpwävıov add. codd.: delevi 28 "Innaciov Casaubonus, ’Aonociov F. 
Schmieder (Arriani Historia Indica ..., Halis Magdeburgicis 1798, 6) "Aooanxavoü 
Korais: povowmavoð B, povowmávov cett. 31 xataßäcıv D: xaraßaoıv (sic) C, xatåßa- 
ow BF 32 (n) 680g? 692 6 ånoyataç BCDP“ (coniecit Korais): &nö yalog cett. 
7 atò Xylander: -oì codd. 10 otputonsdsbovrag Casaubonus: orgatevovra E, 
STERTEVOVTOG cett. 14 tovg F: tots cett. 17 tv nàńpuvgav Kramer: thv nànppó- 
gav CD, zën m nuúógov BF, tàç nAnppüpag E úzoBo(vovroç z 
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nach dem Untergang der Pleiaden den Winter im Gebirge, im Land der Hy- 
pasier und des Assakanos, verbracht hatten, am Anfang des Frühlings in die 
Ebenen und zu der ansehnlichen Stadt Taxila und von dort zum Hydaspes 
und dem Land des Poros hinab gezogen waren: im Winter hätten sie kein 
Wasser sondern nur Schnee gesehen, in Taxila habe es zum ersten Mal ge- 
regnet, und als sie nach ihrem Abstieg zum Hydaspes und ihrem Sieg über 
Poros nach Osten zum Hypanis und von dort wieder zum Hydaspes zogen, 
habe es unausgesetzt geregnet, besonders während der Etesien; beim Auf- 
gang des Arkturos habe es aufgehört. Und nachdem sie dann eine Zeit am 
Hydaspes mit dem Schiffbau verbracht, wenige Tage vor dem Untergang 
der Pleiaden die Schiffsreise begonnen hatten und den ganzen Herbst und 
Winter und den darauf folgenden Frühling und Sommer mit der Rückfahrt 
beschäftigt gewesen waren, seien sie etwa beim Aufgang des Hundssterns in 
Patalene angekommen; zehn Monate habe die Rückfahrt gedauert und nir- 
gends hätten sie Regen bemerkt — auch nicht als die Etesien auf ihrem Hö- 
hepunkt waren —, doch als die Flüsse sich füllten, seien die Ebenen über- 
spült worden; das Meer sei unbeschiffbar gewesen, weil die Winde widrig 
waren und kein Landwind sie ablöste. 

Eben dies berichtet auch Nearchos (FGrHist 133 F 18). Was dagegen die 
sommerlichen Regenfälle betrifft stimmt er nicht mit ihm überein sondern 
sagt, die Ebenen bekämen im Sommer Regen und seien nur im Winter re- 
genlos. Beide sprechen auch von dem Anstieg der Flüsse. Nearchos sagt, als 
sie in der Nähe des Akesines ein Lager hatten, seien sie bei seinem Anstieg 
gezwungen worden, das Lager an eine andere, höher gelegene Stelle zu ver- 
legen, und das sei zur Sommersonnenwende geschehen. Aristobulos gibt 
auch die Höhe des Anstiegs an: vierzig Ellen, von denen zwanzig das Fluss- 
bett über den anfänglichen Wasserstand hinaus bis zum Rande füllten, die 
übrigen zwanzig den Überlauf in die Ebenen bildeten. Sie stimmen auch 
darin überein dass die Städte, die auf aufgeschütteten Höhen gebaut sind, 
zu Inseln werden, wie in Ägypten und Äthiopien; nach dem Arkturos höre 
die Überflutung auf indem das Wasser abziehe; noch halbtrocken werde 
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ču © NAIYORTOV oneipeosdan thv YÑV OO rot TUXÖVTOG ÖPLXTOD yapaxÕet- 
cav, nal Bue pýsoðat TOV KAOTÒV TEXELOV Kal HaAOV. mv 8’ ögvtåv mu 
ó ”Apiorößoviog totávar ëv Ödarı xAstot' mo0ouäe 8’ eivor TÒC Šxoúcoç 
adınv, Duoc Sè rot pvtoð TETEANNXD, nohýotayú TE Hal noMúxagnov’ 9s- 
oileodon SE neg 8úou TMniddog xal nTioosodur Oç (OC terá: pýsoða 
Sè xal êv tÅ Baxtowavi xai BaßvAwvig xai Zovotdi (xà D xáto Be Zooio 
obs). Méyoç Së (FGrHist 721 F12) ët Öovtav oneipeodar èv 200 
z&v čuBeov pnoiv, doõesías 56 xai pureí(oç delodan And TV RAELOTÕY NO- 
zılonevnv dödrav. negi SÉ Tod Boonögov mot ’Ovnoixertog (FGrHist 134 
F15) Sót oiTög Zen MIXEÖTEEOG TOD nvgoð, yevvüraı © Zu roi eoo- 
notaio: poúyeta © Gë GAon9ñ, TOOOLVÝVTOV DÉI ÅTOÍOELV Gmopov ÈX 
tc Bio tod ut EEdysoduı onégpa. 

Thv 8° ôpoiómta tis xóooç zeÓótnç "006 TE tùv Aïyvntov xo, tv Ai- 
Yoriav xa náv tv vavtuórnta nagaðeiç 6 'AgioróBou)os (l.c.), Sót 
t Neo èv Šx tõv voriov ónBoov &otiv A TAúñoootç, toig "Tvëuotc de 
notanoig ind av dc, | Intel xë oi neta&d TöNOL où KaTopnßpodvrar' 
oÚtg yàg T @mnBatc uéxo, Zunvng xal tæv &yydg Meoónç oŭte fig ’Ivöwfig 
tà And tc Harranvfig uéxox To “Yddonov (mv © Omg rom tà éon xó- 
pav, EV ñ xal Öußgor xal vupetot, rapanınoiog Epn yenpyeiosden zÜ AA 
mm Som tig ’Ivöwfig ögg notileoðor y&Q ER TÕV ónBoov xai Xıövov). 

Einog Si oi EIOTIKEV O0TOG au Soeur eivat NV yv yavvovpévyv 
dnd fig ODC bypaotag nai xońypata Aaußdvovoav, ote nai getea 
notauðy ÅAhátreoða. nenpBeig "of éni tva xoelav iðsõv mag gnuo- 
Betoga yógav nAsıövav ñ zo nóñsov oy MO ErAınövrog toð "Tvëot 
tò oinelov deiögov, &xtpanonevov 8’ eig Eregov v Ägiotegd xoótegov 
Toh al oiov HATAQÉQAVTOG, ÒG TV anoAeıpbeisev ëv Befuë "OO UNKÉTI 
notileodon taig ÖnsEXlosaL HETEDPOTEEAV oðoav où TOD HEiFEOL TOD XaLvod 
uóvov AAN xal TV ÜNEEXÜGEOV. 


27 Eust. Il. 707,42sq. 693 8-11 *Eust. D. P. 398, 17-22 


D D x + 
18 5nd Casaubonus, Korais: and codd. tuxövrog E (coniecit Casaubonus): yöxovrog 
codd. ġoúxtov Korais 22 repro ô E  nrioosoðu DÉI (coniecit Casaubonus): 


ntig- cett. 25 (ut) Seïoðo Korais nò Korais 25 sq. (uù) notbopévnv Gros- 
kurd 26 Boopógov CD ` Bn post Boopógov add. codd.: del. Korais 27 oitóç X: 
sentöc BCDF, om. E yevvõčoðu E 32 sq. toig I. notano Sè q 693 5 tõv 


ante xıövavadd.gq 9 Teig ante xópoug add. Eust. 10 tò ante tepov add. codd.: 
del. Korais; tı Groskurd 11 xatapáčavtoç Cobet ms. (vide comm.): xataggðćovtog 
F, xatagoáčavtog cett. 12 xaıvoö zP°, Xylander: xevoð BCDF 
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das Land besšt, nachdem es von der einfachsten Pflugschar gerissen ist, und 
trotzdem wachse die Frucht zu voller Reife und guter Qualitšt. Der Reis, 


20 sagt Aristobulos, stehe in abgeschlossenem Wasser; es seien Beete, in denen 


er steht, die Höhe des Gewächses sei vier Ellen und es trage viele Ähren und 
viel Frucht; er werde geerntet in der Zeit des Untergangs der Pleiaden und 
enthülst wie der Emmer; er wachse auch in Baktriane, Babylonien und Susis 


24 (auch im unteren Syrien gedeiht er). Megillos sagt (FGrHist 721 F 12), der 


Reis werde vor den Regengüssen gesät und brauche Bewässerung und Aus- 
pflanzung; er werde von dem abgeschlossenen Wasser getränkt. Über das 
Bosmoron sagt Onesikritos (FGrHist 134 F 15), es sei ein kleineres Getreide 


28 als der Weizen und komme in den Gebieten zwischen den Flüssen vor; es 


werde nach dem Dreschen geröstet, da man vorher schwört, es nicht unge- 
röstet von der Tenne fortzuschaffen, damit nicht Saatgut ausgeführt wird. 


Nachdem Aristobulos (a.a.O.) auf die Ähnlichkeit dieses Landes mit 19 


Ägypten und Äthiopien hingewiesen hat und wiederum auch auf die Gegen- 


32 sätzlichkeit, da das Anschwellen beim Nil von den südlichen, bei den indi- 


schen Flüssen dagegen von den nördlichen Regenfällen herrührt, fragt er 
sich wieso die zwischenliegenden Gegenden keinen Regen bekommen: falle 
doch weder in der Thebais bis nach Syene und dem Land in der Nähe von 
Mero& Regen noch in dem Teil Indiens von Patalene bis zum Hydaspes (das 


4 Land oberhalb davon, in dem es sowohl Regen- als Schneefälle gibt, werde 


ebenso angebaut wie das übrige Land außerhalb Indiens: es werde ja von 
dem Regen und dem Schnee getränkt). 


Was er berichtet macht es wahrscheinlich dass das Land auch leicht von 
Erdbeben erschüttert wird, da es sich durch die große Feuchtigkeit lockert 


8 und aufbricht, so dass auch Flussbetten sich ändern. Jedenfalls erzählt er, 


als er mit irgendeinem Auftrag ausgeschickt worden war, habe er gesehen 
wie ein Land mit mehr als tausend Städten einschließlich.der Dörfer verödet 
war weil der Indus sein eigentliches Bett verlassen hatte und in ein anderes 
viel tieferes zur Linken abgelenkt und gleichsam herabgestürzt war, so dass 


ı2 das von ihm verlassene Land zur Rechten nicht mehr von dem übertretenden 


Wasser getränkt wurde, da es nicht nur höher lag als das neue Bett sondern 
auch höher als das übertretende Wasser. 


ENEE Ee 


160 XV 1,20sq. p.693-4 C. Indien 161 


Toig è ën noTan@v ninoðosoi xal TÖ zodg ånoyaiovg HQ nveiv po- 20 
Aoyei xai tÒ Asydtv Ind Tod 'Ovnompítov (FGrHist 134 F8)' tevaysön 





Zu dem Anschwellen der Flüsse und dem Nichtwehen von Landwinden 20 
stimmt auch was Onesikritos berichtet (FGrHist 134 F 8); er sagt nämlich, 
16 die Küste sei seicht, besonders bei den Mündungen der Flüsse, und das 


käme einmal durch den Schlick und die Fluten, zum andern durch das Vor- 


16 ydo pno civar tv nagoAlav, at páMOTO MATÀ TÀ OTÓLATOA TÕV NOTA- x 
ERLLKEÜTELOV. | Ä herrschen der Seewinde. 


növ, Bä TE tv yoðv xai TÈS Amnpveidas gal tv tõv nekayiov Gvéuov 


Meyco9évnç Aë (FGrHist 715 E8) cn eddarpoviav fg 'vëudiç êm- Megasthenes (FGrHist 715 F 8) unterstreicht die Segensfülle Indiens da- 


20 onpatveron tẸ Sxagnov eivat naù Sipopov (xaðáneg noù 'Epatooðévng [fr. 20 mit dass es zweimal Frucht und Ernte trage (wie auch Eratosthenes [fr. III 
B17 Berger] gesagt hat, der von einer Winter- und einer Sommersaat 


TH B17 Berger] Zen, tòv ev ein@v onógov xeınepivöv, TOV 8ë BepLvöv, 
ar Sußoov óno(eç' oddtv yàg Bro eigloxsodui mot NOÒG ÅUPOTÉQOVG spricht und ebenso von Winter- und Sommerregen: finde sich doch kein Jahr 
wmgpofe Avopßoov, Gar’ ederngiav èx toýtov oupßaiveıv åpógov pnõénote in dem es in den beiden Perioden nicht regne, so dass sich dadurch eine rei- 

24 TG yñç odong). toúc ts. EvAlvoVg Kagrodg yevvöücdan norioù xai tàs ibas 24 che Ernte ergebe, da das Land niemals keine Frucht (bo EE 
ër gput@v, xa páMota t@v usyáïov xaápov, yvelas vol pÜosı xa be es viele, und die Wurzeln der Pflanzen, besonders des großen Rohres, 
iyos, xAuoıvon&vov Tod Ŭöatoç toç fiMoıg to T &unintovrog èn Auöc seien süß, nicht nur von Natur sondern auch durch die Kochung, da das 
voà toð notapíov. toónov Dé tva Mët Dogiero Dän À ragà toig Wasser, sowohl das aus dem Himmel fallende als das Flusswasser, von den 

28 Šako Aeropnëun néyis xù xagnöv ai Von nag Eneivorg Eynoig Zon x Sonnenstrahlen erhitzt wird. Gewissermaßen will er also sagen dass das was 
val natspyaleraı toooðtov siç sĝotopiav 800v xa T Dä nvoóç. Duo xal 28 bei den Anderen Reifung von Früchten und Säften genannt wird, bei ihnen 
100g xAdõovç @noiv OO UE eivar ën Sévó6oov, É ðv oi TDOXOL, Èx Kochung ist und ebenso zum Wohlgeschmack beiträgt wie das Kochen 
Sè tic adıig aitiag &viorg nat Enovdeiv Soo ` $x *oútou dt Néagxóc x durch Feuer. Daher, sagt er, seten auch die Zweige der Bšume aus denen die 

3 


` 


onor (FGrHist 133 F 19) ràc sòntoiovç bpaiveoðat ou, toùe Së Ma- Räder gemacht werden biegsam, und aus demselben Grunde sprieße aus 
nedövog vt xvapáňriov of xorioden xai tolç odypacı oëme Coon manchen sogar Wolle hervor; aus dieser, sagt Nearchos (FGrHist 
694C. SE vil tà Enowmá, ER Tivav On Eoxvonévmç Búooov). | eienne Sé xal 32 133 F 19), würden die feinen Musseline gewebt, und die Makedonen hätten 

| ytegl x@v 20 hëen, Öt noro HEAL ughoo6v ui oúo@v` xal yàg Sévõgov sie statt der Füllung für Kissen und Sattel gebraucht (derart sind auch die 
eivai xapnropógov, EN Dë TOD xagroð ovviidsodun éM (toù Be payóvtaç Serischen Stoffe, zu denen aus irgendwelchem Bast Leinen gekrempelt 


4 &nod tod xapnod peðúswv). 694 wird). Er spricht auch von dem Rohr, dass es Honig erzeuge ohne dass Bie- 
TIoAA& yàp Sù xa Sëvëoo, nagddosa ñ {vd toége Ôv otn nal tò 21 nen da sind; es gebe ja auch einen Fruchtbaum aus dessen Frucht Honig be- 
„áta veģovtac čyov Todg xAáðovç, Tà SŠ PÜAAa åoníöoç oġx hátt. ’Ovn- 4 reitet werde (die Leute aber die die Frucht roh äßen würden betrunken). 


oixgirog Së (FGrHist 134 F 22) xal nepispyötsgov tà év t Movowmavoð 


Zahlreich sind ja überhaupt die wunderbaren Bäume die Indien hervor- 21 
Suen (NV por vVOoTL@Tärmv siva fg 'Ivëudiç) dinyeltaı neydara Bëvëoo 


bringt. Dazu gehört z.B. der Baum mit nach unten wachsenden Zweigen 
und mit Blättern die nicht kleiner sind als ein Schild. Onesikritos (FGrHist 
17 Eust. Il. 305,43sq. Od. 1390,60. 1504, 38 20 *Eust.D.P. 400,32 24— | 134 F 22) in seiner eingehenden Beschreibung der Dinge i | ° 
a 260. Eust. Od. 1505, 53-3 315g. *Eust. D. P. 400, 41-3 x ) Š ung der Dinge im Lande des Mu 


CC 


33 sq. *Eust.D.P. 400, 39 sq. 34 *Areth.Apoc. 57 (Migne PG 106,740 B)? 8 sikanos (nach ihm das südlichste Indiens) erzählt von gewissen großen Bäu- 
694 1-4 *Eust. D. P. 401, 8 sq. 1sq. Eust. D. P. 382, 30-2 


14 16 E tò codd. “oç om. F 20 õíonogpov? 25 tæv kahápov tv pe- 
varov E 26 9goŠ pro Aðç E 27 8é pro ön Korais 28 yvAðv? Korais 
33 XVa pÉANOV B’CF: -pov cett. aðrğ scripsi: -oig codd. SYNG ; Tzschucke: 
sdynv codd.; sayfig Salmasius (Plin. exerc. 998 C/D) 694 2xai EF: où cett.  yae 
om. x 5 aut xoi prius deleri aut nagado&o, ante 5evöga transponi iussit Korais 
7 povowavõv E 8 ñv .. vonotátyy scripsi: & . . votiótata codd. siv post õévõga 


add. q 
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162 XV 1,21sq. p.694 C. 


tvé; ÒV Todg „AAdoUG Gë ¿m nye xo Sóðexa Eer, thv ot- 
iv aŭénow xatapeoñ AauBávew Oç àv KATAKAUTTOUÉVOVG, EOG Av G@uovret 
wis yç Zero, xatà Yñç Sadodevras 61loVoduı Öpoimg taç KATÕQVËLV, 
ett åvaðolévtac oteheyoðoðar' ech od náv polos tÅ o0Éfoet xatTaxaup- 
Yevrag AANV KATWELYA, NOwTV, eit Am, xal om Gene, Ort" àp’ 
£vög 8évŠooo oRLddELOV yeveodat LAXOOV, NOAVOTÜAQ ott Duo, Ayet 
58 Hal peyéðn Sévõgov, Zog névte ÅåvõgðnoG Buerg, eivat TÒ 
OTEAÉXN. NATÀ ÖÈ TÒV ’Axsotvnv xal TV svußoANv TAV NOÒG sYáooruv xal 
'AouoróBou)oç (FGrHist 139 F 36) eionxe negl tõv XATAXAUNTOHÉVOVG EXÖV- 
räv oC xANdoUG xol nepi TOD neyedoug, 809 Ou" Evi Sévóo@ usomuBot- 
Ceuv oxıaloy£voug inmeag NEVINKOVTA (odrog 8Ë teteaxooiovç). Akyeı Dë 
ó ’ApıorößovAog (FGrHist 139 F 37) nal Karo Sévóoov ou HEY, Heréhoue 
Aobouc Exov OC Ó wúG%Hoç, SERAsARTVAOUG TO HTIROG, sANeeıg LÉMTOG” TOVG 
Sè Wayövrag oÓ Go Bim oaLsodaı. änavıag 8° dreoßeßAnvran nepi toŬ pe- 
yéðovç tæv ðévõgovV oi ọhoavteg wgðoða népav toð "Yopwtıdog 6évëoov 
noroðv oxı&v Toig peonupoiais nevraotáðiov. val tv ċoropógov évõgov 
naiv obtoç tÒ Avdog Exeiv nvgñva, &Eonpedevrog Së tovtov taiveoðar 
td Aoınöv Auoioc toig Go, | 

"Pv Sé o Movoixavoü xal Giro oof Aëre, 2000 naganiýoiov xal 
&urekov, AOT oivopopeiv (tõv AAA &oLvov Aeyovıov tv ’Ivswmnv’ Bote 
uú oO eivat art dv ’Avaxapaıv VC AAO TV POVON deydvov un- 
Së AHV wonBdAov HOÀ TOUTÁVOV Hoi NEOTAAMV, & TODG Douuorogouoe XE- 
ntÃoða). xa TOALPKEHOKOV SE xal nogoen x@v TE oWrnplav nai tV 
êvavtiov, Goen Hol TTOALXPDHATOV, Roi OVTOG cionxe xai Oo Ye’ Xgoo- 
tino A ODTOG OL naù vöuog ein TOV Qveopóvro, TI t@v OAe9o(ov, àv 


31 sq. *Eust. D. P. 400, 30-2 33 sq. *Eust. D. P. 401, 13 sq. 

11 Siadodevra E; Saðúvtaç? Korais zig om. B 12 åvaðoðévtaç h’q: -ta 
BCDEF; åvaðývtaç? Korais 12 sq. azaraupdevrag BP° (coniecit Korais): -pévta 
E, -p8Evra cett. 13 sq. Gi vì 8évëoo Korais 14 onıddetov D: -tov cett. vt- 
veoðar Korais 20 sq. où péya peyáħovg Aoboue z, Casaubonus: ob peyahohemopata- 
rodg D (peyd- a.c.), oÙ neyaAokeruonaranoßc BC, od peyahoheniopota novç F, | 
Aovg Aoßods ECm8: verëiouc Aoodg BE; où péya Aoßodg neydAoug x, où péya Aoßovg Vil- 
lebrune, oó péya Aonone Kramer 24 (5è) 8Sévëoov Korais | 25 nuvpfjvag’ ESange- 
Sévtov Së tobrav? Korais 27 povomwavõv E 28 ac pro ðote E 29 Wir prius 
Korais: pn’ codd.; und’ pro uńt post. scribi maluit Meineke 30 tvunávæv xa xv- 
Barov D Savuatonoiodç EF: Haupaoto- BCD -32 8é noo ye? Meineke (3, y ad 
968, 11) 


22 
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men, deren Zweige, wenn sie eine Länge von nicht weniger als zwölf Ellen 
erreicht haben, von dann an nach unten wüchsen, als würden sie herabgebo- 
gen, bis sie die Erde berühren; dann verzweigten sie sich unter der Erde und 


12 bildeten Wurzeln, genau so wie Absenker; dann brächen sie hervor und bil- 


deten einen Stamm, aus dem sie sich wieder genau so beim Weiterwachsen 
herabbiegen und einen neuen Absenker machen, dann wieder einen, und so 
fort, mit der Folge dass aus einem Baum ein langer Sonnenschirm entstehe, 
der einem Zelt mit vielen Stützen ähnlich sieht. Er spricht auch von Riesen- 
bäumen, so groß dass ihre Stämme kaum von fünf Menschen zu umfassen 


16 seien. Beim Akesines und seinem Zusammenfluss mit dem Hyarotis berichtet 


auch Aristobulos (FGrHist 139 F 36) von den Bäumen mit den herabgebo- 
genen Zweigen und von ihrer Größe, die es möglich mache dass unter einem 
Baum fünfzig Reiter im Schatten Mittagsruhe halten (nach jenem vierhun- 


20 dert). Aristobulos (FGrHist 139 F 37) beschreibt auch einen anderen, nicht 


großen Baum, der wie die Bohne große Schoten trage die zehn Finger lang 
und voller Honig seien; wer sie esse komme nicht leicht mit dem Leben da- 


von. Alle Berichte aber über die Größe der Bäume übertreffen die die erzäh- 
24 len, man habe jenseits des Hyarotis einen Baum gesehen, der mittags einen 


fünf Stadien großen Schatten warf. Ferner sagt jener, die Blüte der wolletra- 
genden Bäume habe einen Kern, und nach dessen Entfernung werde der 
Rest genau so gekrempelt wie Wolle. 


Im Land des Musikanos, sagt er, gebe es auch ein wildwachsendes, dem 22 


23 Weizen ähnliches Getreide und die Rebe, so dass es Wein produziere (wäh- 


rend nach den Anderen Indien keinen Wein kennt, so dass es dort laut Ana- 
charsis auch weder Flöten noch irgendein anderes Musikinstrument gebe 
außer Becken, Trommeln und Klappern, die die Gaukler besäßen). Auch 


32 reich an Giften und Wurzeln — sowohl den heilsamen als den gegenteiligen 
— wie auch reich an Farben wird das Land nicht nur von jenem sondern 


auch von Anderen genannt; jener fügt hinzu, es gebe auch ein Gesetz dass 


695C. 


12 yno adTO XATAAEINÓVTOV TÒ TEÖPIHOV, 
Go? 8Ë mc arg oidoc xal TOUTO suußoiverv suç, Ornep onov 23 


164 XV 1,22sqq- p.694-5C. 


ut TTEOGO.vEHEN vo) TO Oo adrod, Bervorofofo` åvevgóvta Dé mu toy- 
ée nagà toïg Baoneðow. | Exsıv SE xal DUU xal vágðov xai 
tà GA Konnte tv vótov yv atıv ’Ivdintv polog oneg nv ’Apoßiav 
ya iv Altıortiav, EXovodv Ti ue Exelvong xatà TODG Alov’ Swa- 


4 oëpeu dE t nAeovaonö TÖV Gët, oT čvixyov eivat zën dëng Kol too- 


muubteoO "2000. TOUTO vol yövınov HAAAOV, Oç 8’ om xal thv yñv xal 
tò ÖA. À Sù xol Wëlo tå te xepoala tv (ov nai tà xa? VEALTOG TÒ 
&v ’Ivdois tõv nag’ AAdoıg sbpioxsodon. xal tòv Neilov SE eivaı yövınov 


8 pÕAAOV ÈTÉQOV xal peyañogu yevvčv Kai TÒ AAO vol TÀ Auf zug TE 


yuvaixag Soft öte nal terpddupa TÍXTEIV TQ Aiyuntiac. "Apero Bé 
(fr. 284 Rose) tva Kor ntáðvua oos TETOREVAL, xal our NOAD- 
YOovov wGÀ@v tòv Negi xal toóqıpov Bä iv x tõv lov petoiav 
tÒ 8Š neorttòv ERdVLL@VI@v. 


O00TOG, öt t@ píos nvól Eye TO TOD Neitov Šop ñ tà Au. Goo Sé 
ye, pnoí, TO Wë rof Neiiou Gop BC eüfeioc Geo) oh Äftv "000 xal 


16 oteviv vol petadis Ohh Alata xal Oho ÖEQOG, tà 8° vë 


Gen êç media åvaysirar Velo xal nAatóreoa gvõatoiovta noAdv 
xoóvov toi adToig XMHGOL TOOWDÖE Exrslva TOHTOV TEOPLULWTEDA" Där 
vi tà vm hello te nal sreim. xai Er tõv vsp@v Dë EPIOV NT xeicden 


20 tò Dënn (toõto 8’ oi èv negi ’AgıorößovAov où% Gv ovyyægotev oi åo- 24 


xovreg jun Deoäot, tà nesia). 
’Ovnowmoitw 85 Soxs tóðE 10 Gëep atov civar zë év tolg óo 
iSwuátov" nai péos, onpelov TÒ vol TAG Xodag TÕV mër Booxnpá- 


24 av Eevinöv åMátteoða TRÒG tò mxyógrov. TOÜTO pèv ov eù, oÔxÉTI 


SS (zÓ) vol toð uékovoç eivai ap) obAöteryag todg Aiðionaç Ev wol 


695 7-12 *Eust. D. P. 258, 8-12 


695 5 ðs $’ abrag scripsi (cf. Schwyzer 2,577): ag Š adrag codd. 6 ù öù Korais 
(quapropter iam Tifernate): ën codd. 7 8 Casaubonus 8 el, Xylander 
(cf. Eust. CD): neyadogueiv xai codd. xo secundum om.E “< GAA ed. pr., OK? 
Hopper, 4X Kramer 10 xai prius ante tva collocatE nevtáðvpa Korais (duce 
Casaubono; cf. comm.) 11 xet pro &x Eust. 12 xatarsınövınv Korais: xata- 
mn- codd.  Aoınöv pro neputòv E 14 nogi Bue Kramer: rupi Speta BC, nvgÌ 
eyito D, negeyeito F 23 Snoif..... Jonatov pro idwpátov B, óporopátov F" 
25 xaipriusom.P h.l. add. Kassel (post xoi Korais) 
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jemand der eines der tëdlichen Gifte gefunden habe getëtet werde wenn er 
nicht auch das Gegengift dazu finde; finde er es aber, dann erlange er Ehre 
am Königshof. In dem südlichen Teil Indiens gebe es auch Zimt, Narde und 
die übrigen Spezereien, ebenso wie in Arabien und Äthiopien, da er eine ge- 
wisse Ähnlichkeit mit jenen Ländern habe was den Sonnenschein betrifft; er 
unterscheide sich aber von ihnen durch den Wasserreichtum, der bewirke 
dass die Atmosphäre feucht und dadurch nährender und zeugungsfähiger 
ist, und ebenso auch das Land und das Wasser. Weshalb denn auch sowohl 
die Land- als die Wassertiere in Indien größer seien als anderswo. Auch der 
Nil sei zeugungsfähiger als andere Flüsse und bringe Geschöpfe, besonders 


Amphibien, von großem Wuchs hervor; und die ägyptischen Frauen bräch- 


ten manchmal sogar Vierlinge zur Welt. Aristoteles (fr. 284 Rose) sagt, eine 
hätte sogar Siebenlinge geboren; auch er nennt den Nil vielzeugend und 
nährend wegen der maßvollen Kochung durch die Sonnenstrahlen, die nur 
das Nährende zurücklassen und das Überflüssige verdunsten lassen. Aus 
demselben Grunde geschieht wahrscheinlich auch Folgendes wovon jener 
spricht: dass das Nilwasser mit halb so viel Feuer kocht wie die anderen 
Wasser. In demselben Maße aber, sagt er, wie das Wasser des Nils in ge- 
rader Linie viel schmales Land durchquert und viele Breiten und viele Atmo- 
sphären wechselt, die indischen Ströme dagegen in größere und breitere 
Ebenen ausufern und lange Zeit in denselben Breiten bleiben, umso nähren- 
der seien diese als jener; daher seien auch die Meerestiere größer und zahl- 
reicher. Auch das Wasser das sich aus den Wolken ergießt sei bereits ge- 


kocht (dies würde Aristobulos nicht zugeben, der behauptet, in den Ebenen 24 


falle kein Regen). 

Onesikritos hält dieses Wasser für die Ursache der bei den Lebewesen 
auftretenden Figentümlichkeiten und führt als Zeichen dafür an dass auch 
die Farben des davon trinkenden ausländischen Viehs in die des einheimi- 
schen übergehen. Damit hat er recht, nicht aber damit dass er die schwarze 
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toic Dëoo, Ciy oidou Evan, péupeoðo Së tòv Osoðéxtnv eis adıov 
tòv Bug dvapkpovta tò attıov' öç pnow one (IrGF 72 F 17): 

oic Ayxızeonov oc Sponiatõv 

oxotetvòv ðvõog EEEXpwmoe Xyvúoç 

siç oóuaT åvõpðv xal OVVÉOTQEYEV XÓLAG 

NOEPOIG åvavëńtoio ovvtýčag nvgí. 
Sum, 8° ğv uva Adyov' noù yàg pte Eyyorepo toç Alto eivat TÒV 
HArov A toig &Ahois — KA Ahoy xatà x&9gtov eivat xal Däi toür èm- 
yaieoða Ach og: or on sù Aéysodar åyxıtéopova adroig tòv Tiov oov 
návtov Šiéyovta — Wie tò $&Amoç | eivat toð torovtov náðovc attıov' 
unSè yàp toig &v vom, Èv of Geo MArog. BeAtıov 8ë ol tòv ÄMov 
aitóuevor xa tv ZE adtoð éninavow xar Erem opoðgàv tis nt- 


EN 


nohñc inuáðoc (xa? ö vol todg ’Iv8odg un oVAorgıyeiv panev [690, 29 sq.] 
uff" odtwg Qzeoguouévoç Eninexnadoder "fi Xg6av, Or Öygoð xoLv@voüctv 
02005). èv 8Š tH yaota Non work ONEQLATHAV Sıádoow towa Yivaraı 
oia tà yevvõvta' xal yàp méin ovyysvixà om Aërero xal AAA pord- 
mec, xal tò mër 8° oov née tòv fov ngoòc atono Aéyestar, 
où noòç Aóyov, xal ngòç atoto oúÚx Qç Eruxev, AAN” Oç POHEV onpeíov 
Abyov Exeiv City yv ngoòç O TOD Alov opaŭgav' nsi ngóç ys DIV Tow- 
ong alodo xad’ ñv Bëiaoue åvthaupavópeða — Eyybdev Ev n GAAov, 
nóggoðev SÉ Zou —, obn Ïoov, om 8’ àyxıtéouov Ó MAuog Aéyetar ot 
Aidiowyıv, o Qç *OvToíxovroç dEdsxtan. e 
Ko zoro Së z@v óuok)oyoouévov Zo xal TÜV Goor MV "00 TV 
Alyunıov Öpnorösmta xal nv Altıoniav öt t@v nediov 600, p ErtinAvote 
Zuopng Zoo, Suë tv åvvõgíav. N&apxog &è (FGrHist 133 F20) tò Cntov- 
uevov noótepov m tod NeiAov, nóðsv Å "genou oof, Södoxeıv Zum 


34 sq. *Eust. Od. 1385, 60 sq. 696 2-4 *Eust. D. P. 399, 44-6 
27 öc DF:óc BC o ovrosgq 28 oic xz: nc BCDF 
231), popoig Lobeck (Paral. 459), Annet? Meineke (Vind. 244) (gepas) Avinntorcı? 
v.Herwerden (452) wgi Kramer: -óç codd. 32 (8°) Korais 33 toto q 
696 2 Bertov Cobet (Misc. 195): Beitioug codd. 3 E aùtoð Xylander: opeof E 
(post šx(xeuouv collocans a.c. > Zourot cett. 5 obres ånegerouévoc Meineke (Vind. 
231): oÚroc NENEIOPÉVOG CF, ong nenvopévoç D, oŬtag nensiopévovg B, oo E; oŬto 
neninopn£vog Korais, om nenwopévoç (“ut adeo firmiter imprimeretur”) Madvig (Adv. 
1,561) “Wv xedav Enınexadoden E 6 Sıddocıv F: -Heo cett. 7 yívetæ pro hé- 
yetar Kramer; cf. comm. 13 ’Ovnoixerrog Séðsxtar BCD: óvnowmpito Sédoxtar BTS 
C”8 F 
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Farbe und Kraushaarigkeit der Äthiopen bloß aus dem Wasser erklärt und 


Theodektes kritisiert, der sie nur auf die Sonne zurückführt; er spricht fol- 
gendermaßen (TrGF 72 F 17): 

Die Sonne, ihnen nah auf ihrer Wagenfahrt, 

Hat Qualmes dunkle Farbe auf der Männer Leib 

Gebrannt und ihnen, schmelzend mit des Feuers Glut, 

Zu wachstumsloser Form die Haare eingerollt. 
Seine Kritik könnte zwar eine gewisse Berechtigung haben; er sagt nämlich, 
zum einen sei die Sonne den Äthiopen nicht näher als den übrigen Menschen 
— sie stehe vielmehr senkrechter über ihnen und brenne deshalb stärker; es 
sei daher nicht richtig die von Allen gleich weit entfernte Sonne “ihnen nah’ 
zu nennen —, zum anderen sei nicht die Sonnenhitze die Ursache dieser 
Phänomene: sei sie es doch auch nicht für die Frucht im Mutterleib, die von 
der Sonne nicht berührt werde. Aber richtiger ist die Ansicht derer die die 
Sonne und ihr Brennen bei starkem Mangel an Oberflächenfeuchtigkeit da- 
für verantwortlich machen (weshalb wir auch sagten [690, 29.1, die Inder 
hätten kein Kraushaar und keine so extrem verbrannte Haut weil sie von ei- 
ner feuchten Atmosphäre umgeben sind). Im Mutterleib aber wird die 
Frucht bereits durch die Weitergabe über den Samen so wie die Zeugenden; 
sollen doch auch angeborene Gebrechen und andere Ähnlichkeiten sich so 
erklären. Und auch die Behauptung, die Sonne sei von Allen gleich weit ent- 
fernt, beruht auf Wahrnehmung, nicht auf rationaler Überlegung; wobei 
"Wahrnehmung? nicht in irgendeinem beliebigen Sinne zu verstehen ist, son- 
dern in dem Sinne in dem wir sagen, die Erde sei im Verhältnis zu der Son- 
nenkugel ein Punkt; im Sinne der Wahrnehmung mit der wir Hitze verspü- 
ren — aus der Nähe mehr, aus der Ferne weniger — ist sie nämlich nicht 
gleich weit entfernt, und in diesem Sinne heißt die Sonne ‘den Äthiopen 


‘nah’, nicht wie Onesikritos es auffasst. 


Auch Folgendes gehört zu dem worüber Einigkeit herrscht und was die 
Ähnlichkeit mit Ägypten und Äthiopien bestätigt: der Umstand dass alle 
nicht überfluteten Ebenen infolge des Wassermangels keine Frucht tragen. 
Nearchos sagt (FGrHist 133 F 20), die ehemals beim Nil erörterte Frage, 
woher sein Anschwellen rühre, werde von den indischen Flüssen beantwor- 


25 


697C. 


20 


24 


28 


32 


CO 


12 








168 XV 1,25sq. p.696-7C. 


of ’Ivöinodg notanodg Or. éx TÜV Begiv@v Sußowv ovpfaiver. *AX686v60ov 
8° ëv pèv tõ ‘Yödonm xooxodelAoug iöóvta, Ev d& TO ’Axsotvn xudpovg Ai- 
yontioug, edormevan Béfo, tç tod Neilov smyüg rat nagpaocueváleoðar otó- 
Aov eig mv Aïyontov ÒG vë notapğ tor uéxəouç Gnugtor nAEDGÖNEVOV, 
pixoòv 8’ Deeg yvovaı Dén, op Suvarov Ó NAnıoe' 
1ESO@ yàp neydAoı nota MOL Ssivà Oërfoo, 
Qxeavòc pèv neßtov (Hom. A 157 sq.), 

sic dv xõðóaow ol 'Tvëwol návteç notanoti, Enerta Q "Amovn xa ò 
Isooimòg XÓATOG vi Ó "Apdßıog ai adt 0 ”Apaßia xai à Towyosvran. 
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xa? ëxaota negi TÜV "OU eineiv, 800 200 thv ysoyoapiav xoñotho;, 
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Stan nAgovErmud qı &xovoı nagà Todg Arrovg | Bé tò Wé xógav (ðv) 
&oíxyrov So yog aðtõv, TAOTÀùV ða xal yewgyńotpov oðoav xal Bug 
¿po8gúso9ou, Svvapévny AAOS uñ” oixetoða tò naganav. 697 

Todg pèv ou eig tòv ’Ivõòv xatapepopévovç IOTOXODHEV toùç GËtoucç 
Vum xal tàç xXapag Du v A pog, tõv 8’ Amy otiv üyvora "ëlo 
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Hvixa oi Aqosiov SOAOPOVÁJAVTES Kpunoav mi thv Oe Baxtoavig nó- 
OTAS, čyvo npovpyiaitatov Óv ióxew xal patahúsw Znustvoue, One pÈv 
of fg ’Ivdwmfig mÀmo(ov D 'Aouvóv, Apeis 8’ atv Ev sË ónegéßn 
tòv Magonámoov eig Tà ngooćgxta éon yal tiv Baxtoavýv. KaTtaotee- 
yópevoç 5è tåxeŭ nävro Goo; Av nò Dëpooc xal En. nAeio tót "ën vol 
tc 'Iv8udiç ġgéxðn Aeyövıov pèv nepl oc nohðv, où oapõç é. åv- 
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697 10 Eust. D. P. 398, 45 sq. 


21 néxouç C: uëg cett. mÀguooúónsvov XZ 22 öt pro Buën E 
Sývataı codd. 23 péso Casaubonus: péoov E, uëom cett. 
24 noöta Korais 26 Tooyodvrn F: tooyào- cett. 27 åégov pro &vépov J H (an 
recte? cf. comm.) 29 nepi om. E 32 võv om. F 697 1 addidi 4 oðv om. 
BC 10 Mogordpoov y: naga- BCDF; naponanıoov z, Flopper 12sq. åvé- 
stoewev scripsi: &v&orgewe 5’ codd. 14 oc Korais 


SVvartöv scripsi: 
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tet: es komme von den sommerlichen Regengüssen. Alexander habe, als er 
20 im Hydaspes Krokodile und am Akesines Ägyptische Bohnen sah, gemeint, 
die Quellen des Nils gefunden zu haben und eine Expedition nach Ägypten 
unternehmen wollen, da er dachte, er würde auf diesem Fluss bis dorthin 
schiffen können; wenig später aber habe er erkannt dass das was er hoffte 
unmöglich war: 
Fließen doch große Ströme und furchtbare Fluten dazwischen, 
Erst der Ozean (Hom. Od. 11, 157 f.), 

in den sämtliche indischen Flüsse ausmünden, dann die Ariane und der Per- 

sische Golf sowie der Arabische und Arabien selber und das Trogodytische. 
So ist das was über die Winde und die Regengüsse, über das Anschwellen 

der Flüsse und die Überflutung der Ebenen berichtet wird. Wir müssen aber 26 

auch im einzelnen über die Flüsse sprechen, soweit das für die Erdbeschrei- 

bung nützlich ist und wir sichere Kunde besitzen. Sind doch ohnehin die 

Flüsse, die eine Art natürlicher Grenzen der Größe und der Gestalt eines 

32 Landes bilden, von großem Nutzen für unseren ganzen jetzigen Gegen- 
stand; der Nil aber und die indischen Flüsse haben den anderen noch etwas 
voraus weil ohne sie das Land unbewohnt wäre, das durch sie zugleich be- 
schiffbar und ackerbar wird und auf andere Art weder zu durchqueren noch 
überhaupt zu bewohnen ist. 

4 Von den in den Indus hinabströmenden Flüssen, die Erwähnung verdie- 
nen, und von den Ländern durch die sie fließen besitzen wir sichere Kunde; 
über die übrigen gibt es mehr Unkenntnis als Wissen. Alexander nämlich — 
dem wir vor allem die Entdeckung dieser Gegenden verdanken — hat an- 
fänglich, als die Meuchelmörder des Dareios sich anschickten Baktriane 

8 loszulösen, es für am dringlichsten gehalten, jenen nachzusetzen und ihnen 
das Handwerk zu legen. Er kam bei seinem Durchzug durch das Gebiet der 

` Arianer zwar in die Nähe Indiens, ließ es aber rechts liegen und stieg über 
den Paropamisos in die nördlichen Regionen und die Baktriane. Erst als er 
das ganze Gebiet dort das den Persern unterstanden hatte und noch mehr 


24 


28 


ı2 dazu unterworfen hatte, wollte er auch nach Indien, da Viele davon erzähl- 


ten, Sicheres aber nicht zu berichten wussten. Er kehrte also um, überstieg 
dasselbe Gebirge auf anderen, kürzeren Wegen, wobei er Indien zur Linken 
hatte, und wandte sich dann geradeswegs in die Richtung dieses Landes und 


698C. 


16 


20 


24 


28 


170 XV 1,26sq. p.697-8 C. 


todg Soneploug atis xal tòv Kópnv rotandv xal tòv Zoom, Öç siç zÓv 
Kóonv Zufeéi Aen xarà IDmuógtov Téin veig nagà T'óguv, AAA nóMv, naù 
usËubv týv te Bavõoßnvův xa mg Tavõagitw. Envvödvero 8° oixńopov 
civar utkuta, xol gfnagno TÀV ÖRELVMV vai noocágxtiov, tv SE vóTruov 
Chr Ev dvvöpov, 11V Së TOTAPÓXAVOTOV xal TEAERG Ennupov nolo te 
uõãAhov ñ Gv8oómou oúppetgov" @opumosv ovv tv Eratwvoun&vnv MOTO 
ztoóreoov, po xe TOÙG NOTANODG sònegatotégovg voploac t@v nNYÕV TÀN- 


7 ae ` H Sa f 
o(ov oc åvayxaïov Tv QuBodvsu Zmogolou Om xai "Evo MV 


+ Em ` ve 8 
Enior yñv. Bug öè Hol faouon siç Ev 7LAELlOUG ovvióvtaç OI xal TODT 
D Z d u a 7 
dei nal Vë ovppaivew do@ nAsiov eig tò ngöcdev npoioLev, OOT stvOL 
` 7 ~ z H 
Svonsgatótega, vol. taðta Ev "Oolong ånopig' Sedimg o toðto GE tov 
š b ês 
Kom Hoi XATEOTPÉPETO TM geit don ETETEANTO zgoç Co, 

I y e FT e + ` 

Stu 8ë metà tòv Kógnv ó ’Ivdög, si? ó *Yë&csmç, e ó 'Axzgotvnç xai 

5 Yó Ú o" 3 é ào nposAdeiv noróðn, TOD- 
ó 'Yápotg, Doratog 8° Ò "Vve" NEQUTEQO YAQ NE š 

= vu 5 Ld 
10 EV pavtelois tiol ngoooéxov, rom D Ind TÅG rot ANNYOQEVAVIAG 
zu H £ 37 

Aën 1EÖG TOdG xóvouç åvayxaoðeis (uërg 8’ x tõv Gären Exauvov ovv- 

F r~ r € EN ew 5 u 

sx@ç dönevon). oft obv Srëverg yyapina JV av Eatıyav fg "Ivökfis 

s 7 E a 3 eat 

neoöv, Šoa &vrög tod “Yrıdvıog | Kol e tuva noociotógnoav ol Her EXEivov 
> 9 Yná j š 5 Tayyov xa Ta Bodewv 
EVALTEED TOD "XTL@VIOG NEOEABOVTEG HEXEL TOV l &yyo gov. 

F7 ` mu 2? ur 

Metà èv ou tòv Kopnv ó ’Ivöög dei. tà SE nera&d toÚrov "ër dveiv 

` rw ` € Š 

notauðv Exovaowv 'Acroymvoí te xai Moouvot pa Noocotot xal "Yrraocıoı 

3 = z I ` 

i? A ”Accaxavoü, önov Maoöya séi, tÒ Bactksıov tis xXapac, Mon Dë 


15 sg. Eust, D. P. 402, 40-2 28-30 *Eust.D.P. 


404, 3-6 


27 sq. Eust. D.P. 402,42 sq. 


16 Korapdv post &uß&Arsı add. codd.: delevi „oà ante xatà add. codd.: del. Korais 
sAıyögrov BF”8; Tntögrov Marquart (Philologus Suppl. 10, 1907, 245 f.) Tögvv 
Müller (1033 ad 594, 28): y&gvdı F, yagvör (sic) cett.; yagudaı 1, Togdav vel Topvaíav 
Marquart (l.c. 2451); TwpvödiAnv pro yógvði() &AAnv Madvig (Adv. 1,561) 
17 Bavdoßnviv BC: vovëo- F, Bag8n- D; Koaynßoönvnv? Marquart (1. c. [ad 16] 247) 
Tovdagtııvy D°: yavsagitıv BC, yapdagtııy F, yavdagiımv (sic) D? 20 wräcde E 
23 Enioı scripsi: noter C, ène cett. ao) prius om. F ; 24 ouußatvewv scripsi: -Bai- 
vov codd. neoiorev Korais: rooim E, ngoidelv cett.; ngotot? Kramer 25 SVonEQu- 
tötepn Madvig (Adv. 1,561): -totégav DF, -TOTÉQAV cett.; -ToTegoVg Groskurd 
27 sq. xo 6 “Yágotiç om. Eust. 28 ġapótmg B, apót (sic) F _ 29 havrelug? 
Korais otoamäg CD: -uàs Di, -teüg BP, -teiag F 698 4 vvoooioı E ` Uuu&cuout 
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seiner westlichen Grenzen, sowie zu dem Fluss Kophes und dem Choaspes, 
der bei der Stadt Plemyrion in den Kophes mündet, nachdem er an Gorys, 
einer anderen Stadt, vorüber und durch Bandobene und Gandaritis geflos- 
sen ist. Er hörte dass vor allem der gebirgige nördliche Teil bewohnbar und 
fruchtreich sei, der südliche dagegen teils wasserlos, teils von Flüssen be- 
spült und ganz glühend heiß, mehr wilden Tieren angemessen als Men- 
schen, und machte sich also auf, erst das empfohlene Land in Besitz zu neh- 
men; zugleich meinte er auch, die Flüsse die er überschreiten musste, da sie 
quer zu der Marschrichtung liefen und das Land durchschnitten durch das 
er ziehen würde, würden in der Nähe ihrer Quellen leichter zu überqueren 
sein. Außerdem hatte er auch gehört dass mehrere sich zu einem Strom ver- 
einigten und dass das immer mehr geschehe je weiter sie vorankämen, so 
dass die Überquerung schwieriger würde, und das bei Mangel an Schiffen; 
dies befürchtend setzte er also über den Kophes und unterwarf das Bergland 
das sich gegen Osten erstreckte. 

Nach dem Kophes kam der Indus, dann der Hydaspes, dann der Akesi- 
nes und der Hyarotis und zuletzt der Hypanis; noch weiter zu ziehen wurde 
ihm nämlich unmöglich gemacht, einesteils weil er auf gewisse Prophezeiun- 
gen hörte, zum anderen weil das Heer ihn zwang, das allmählich den Stra- 
pazen nicht mehr gewachsen war (am meisten hatten sie von dem Wasser zu 
leiden: es regnete ohne Unterbrechung). Dies also ist uns von den östlichen 
Gegenden Indiens bekannt geworden: das Gebiet diesseits des Hypanis und 
was die die nach Alexander über den Hypanis hinaus weiter bis zum Ganges 
und nach Palibothra gekommen sind, etwa noch erkundet haben. 

Nach dem Kophes also fließt der Indus. Das Gebiet zwischen diesen zwei 
Flüssen bewohnen die Astakener, die Masianer, die Nysäer und die Hypa- 


sier; dann kommt das Land des Assakanos, wo die Stadt Masoga, die Resi- 


12 


16 


20 


24 


28 


172 XV 1,27 sqq. p. 698 C. 


noòc të ’Ivsß narıw Am nóńç TlevxoAoitic, noòç 0 Leüyna ygvn9ëv 
ETEVALMGE OI OTQATIÓV. i 
Metatò SE roð 'Ivõoð xai toð "Yödonov Tabu Zon nóńç neydAn xai 


sòvopotéty xoi A negwmeévn óga ovxvů xal opóðga sóðaímov, ën ovv- 


droe xal toic nedtorc. Zëëfovrd te Sù pavõoónoç tòv 'AX686v6oov 
oi Avdoonor wal ó Boodepe adıröv Taking Eruyöv te nAsıövov T avto 
nag£oyov, ğote YBoveiv xzoüç Maxsõóvaç nal Aéysw Òc on sixev, de 
Souen, 'AMEoqv8ooç oe sůsgyetýosi noiv ñ SwÉpy tòv ’Ivdöv. paol 8’ 
eivai uveg city yógav rof Aiyóntov peíķova. Oo Gë zadıng êv Toic 
öpsoıv ñ rop "Aßıodpov óga, nag & 800 öpdmovrag AnfyysAAov oi nag 
adrod ne£oßeıs toépeoðan, TOV EV HySonxovra nNXÕV, tòv Dë Terrapd- 
Vom. noòç tOlç Enaröv, OC done ’Ovnoixgrrog (FGrHist 134 F16), 


dv ob ’Arstevöpov põhhov ü tõv nagaðótov doxınußeovitmv neoceinor xuç 


iv ndvısg nëv y&p ol neg ’AAtEavögov tò Haunaoıov Aur TüAndoUG åns- 
Séyovto närkov, Gnegféi leo Së Sonei toùç TOGOVTOUG EXEivog tÅ Tega- 
tohoyig' Aë, 8’ odv tva Hal mõðavà xai unvñunç Gë, @ote val åmo- 
zoövra p napeAdeiv ou (nen © ot tV Spandvımv xal AAAoı Xéyououv 
Bo ëv toig *Huo6otç osor 89nosúouot xù TEEPOVOLV év onnAatorg). 

Mero£d 8ë to "Yödonov xal Tod ”Axsotvov Ñ te Tod [I@gov God — oA 
xal åyaðń, oxeðóv 0. xal tgaxooiov nóñsov — xal d x00ç toig "Huaäote 
Öpeorv VAN, SÉ ñc ’AA&Eavöpog xaryaye tě *Y6&omm xóyaç Eé TE NOA- 
Ahv xal neýnny xal wé8oov xo Zo navtola otehéyn vavnnyńowa, š 
Õv or6Aov xateoxeváocato Em z@ Yöéony 200 toic Eunouëum ÙN qaÙtoŬ 
méi Am" Exdrepa Tod notrapoð, önov tòv Dëpov Evixa dtaßäg' V CM 
uèv Bovxepahiav vópaoev nÒ TOD NESOVTOG Dou xat nv naynv TV 
noòç tòv Dëpov (xo) gto 2 Bovxepälag And Tod TAKTOUG TOD HETIWTOU’ 


8-13 Eust. D. P. 403,6-12 8 St.B. 602,8 26sgq. *Eust.D.P. 404, 35 sq. 
6 Isvnohaite z: -eing BCDEF yevndev EF; yevvn- BCD 8 šoxu om. E 


paxrsınevn E 10 an post neötorg quaedam exciderunt? vide comm. 


9 na- 
EötEuvro È 


tóte 89 D 13 sbsoyernosie? Korais (debebat edepyerijoot) 13 sq. pool 6š Tıveg 
eivaı D 16 A pro öydornovra E 1sooagä-F 20 ónsoßaiéoðar E ë'š6óxgv 
BP° B” F 20sq. z@ tegutoroyeiv E 21 Aëue, Casaubonus: -stv codd. 22 Se 


23 ’Hywdoig Hopper (Emodis iam Tifernate): uwdoig 
24 Gneowvod CD 25 ’Huwdoig E: ouëäouc F, 
BovxepdAav E; Bovxepdäsiav Cobet ms. 


pro 8'oúv E; yoöv? Korais 
BCD, Auaäouc F, Auwdößv E 
uodai cett. 30 uèv om. B 


29 





| 
| 
| 
| 


CO 


nm 


1 


16 


20 


24 


28 


Indien 


173 


denz des Landes, liegt, und, bereits beim Indus, eine weitere Stadt Peuko- 
laitis, bei der eine Uferverbindung gelegt wurde, die das Heer hinüber- 


führte. 


Zwischen dem Indus und dem Hydaspes liegt Taxıla, eine große Stadt 28 


mit trefflichen Gesetzen, und das sie umgebende ausgedehnte und sehr ge- 
segnete Land, das bereits auch an die Ebenen stößt. Die Leute und ihr Kö- 
nig Taxiles empfingen Alexander freundlich und bekamen von ihm mehr als 
sie selber geboten hatten, so dass die Makedonen eifersüchtig waren und 
sagten, Alexander habe offenbar, bevor er über den Indus setzte, niemanden 
gehabt dem er eine Wohltat erweisen konnte. Manche behaupten, dieses 
Land sei größer als Ägypten. Oberhalb davon in den Bergen liegt das Land 
des Abisares, bei dem, so berichteten die von ihm kommenden Gesandten, 
zwei Riesenschlangen gehalten würden, die eine achtzig, die andere hun- 
dertundvierzig Ellen lang, wie Onesikritos sagt (FGrHist 134 F 16), den 
man den Obersteuermann nicht sowohl Alexanders als vielmehr der Wun- 
dergeschichten nennen dürfte: haben doch alle Begleiter Alexanders das 
Wunderbare höher geschätzt als die Wahrheit, er aber scheint sie alle im Er- 
zählen von Wunderdingen zu übertreffen; indessen berichtet er auch man- 
ches Glaubwürdige und Erwähnenswerte, so dass man es, auch wenn man 
ihm misstraut, nicht übergehen kann (und von den Riesenschlangen jeden- 
falls berichten auch Andere dass sie im Emodon-Gebirge gefangen und in 
Grotten gehalten werden). | 

Zwischen dem Hydaspes und dem Akesines liegt das Land des Poros — 
ausgedehnt und fruchtbar, mit nicht weniger als etwa dreihundert Städten 
— und der Wald bei dem Emodon-Gebirge, aus dem Alexander eine Menge 
Fichten-, Tannen- und Zedernholz und alle möglichen anderen zum Schiffs- 
bau geeigneten Stämme fällen und über den Hydaspes herabbringen ließ, 
aus denen er an den Ufern des Hydaspes bei den von ihm zu beiden Seiten 
des Flusses, an der Stelle wo er übergesetzt war und Poros besiegt hatte, ge- 
gründeten Städten eine Flotte gebaut hat; von diesen Städten hatte er Buke- 
phalia nach seinem in der Schlacht gegen Poros gefallenen Pferd (es hieß 
Bukephalas [“Rinderkopf’] wegen der Breite seiner Stirn und war ein guter 
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Kämpfer; Alexander pflegte es immer in seinen Schlachten zu gebrauchen) 
und Nikaia nach dem Sieg (nike) benannt. 

In besagtem Wald gab es auch, so wird erzählt, Langschwanzaffen ın so 
riesiger Menge und ebensolcher Größe dass, als die Makedonen sie einmal 
in großer Zahl auf irgendwelchen kahlen Hügelkuppen in Reih und Glied 
Front machend stehen sahen — das Tier soll nämlich nicht weniger als die 
Elefanten in besonders hohem Grade mit menschlicher Vernunft begabt sein 
—, den Eindruck einer Armee bekamen und, sie für Feinde haltend, gegen 
sie losmarschierten; als sie aber von Taxiles (der den König damals begleite- 
te) die Wahrheit erfuhren, stellten sie den Marsch ein. Man fängt das Tier 
auf zwei Arten. Es ist nämlich nachahmungsfreudig und pflegt sich auf die 
Bäume zu flüchten. Wenn die Jäger es daher auf den Bäumen sitzen sehen, 
stellen sie in seiner Sichtweite eine Schale mit Wasser auf den Boden und rei- 
ben sich mit dem Wasser die Augen ein; dann stellen sie eine statt mit Was- 
ser mit Vogelleim gefüllte Schale hin, ziehen sich zurück und lauern von 
fern; wenn dann das Tier herabgesprungen ist, sich mit dem Vogelleim ein- 
gerieben hat und beim ersten Zwinkern seine Lider sich zusammengeklebt 
haben, kommen sie herbei und fangen es. Das ist eine Art; eine andere be- 
steht darin dass sie sich Säcke wie Hosen über die Beine ziehen und dann 
weggehen mit Zurücklassung anderer rauhhaariger Säcke, die innen mit Vo- 
gelleim bestrichen sind; wenn sie sich die angezogen haben, sind sie ein 
leichter Fang. | 

Manche setzen auch Kathaia und das Land des Sopeithes (eines Statthal- 
ters) in diesem Zwischenstromgebiet an, Andere dagegen jenseits sowohl 
des Akesines als des Hyarotis neben dem Land des anderen Poros, der ein 
Vetter des von Alexander besiegten war; man nennt das ihm unterstehende 
Land Gandarıs. Von Kathaia wird als Unerhörtestes die Rolle berichtet, die 


dort die Schönheit spielt: sie wird dort nämlich, wie bei Pferden und Hun- 


den, außerordentlich geschätzt. Wählen sie doch nach Onesikritos 
(FGrHist 134 F 21) nicht nur den Schönsten zum König, sondern ein Neu- 
geborenes wird nach zwei Monaten auch offiziell beurteilt, ob es das vorge- 
schriebene, zum Leben berechtigende Aussehen besitzt oder nicht, und je 
nach dem Urteil des dazu eingesetzten Beamten bleibt es am Leben oder 
wird getötet; auch färbten sie sich die Bärte mit vielen äußerst kräftigen Far- 


ben, da sie sich aus eben diesem Grunde aufputzen (letzteres täten aber auch 
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viele andere Inder angelegentlich — das Land bringe ja auch wunderbare 


Farbstoffe hervor — sowohl mit ihren Haaren als mit ihren Kleidern, und 
die Leute lebten im übrigen zwar sehr einfach, liebten aber den Schmuck). 
Als Eigentümlichkeit der Kathaier wird auch berichtet dass bei ihnen Braut 
und Bräutigam sich gegenseitig wählen und dass, wenn die Männer gestor- 
ben sind, ihre Frauen zusammen mit ihnen verbrannt werden. Als Grund für 


. letzteres wird angegeben, ehemals hätten die Frauen, wenn sie sich in die 


12 


16 


20 


jungen Männer verliebten, ihre Männer verlassen oder sie vergiftet; deshalb 
habe man dieses Gesetz eingeführt, um dem Vergiften ein Ende zu setzen 
(weder das Gesetz noch der Grund ist freilich glaubwürdig). In dem Land 
des Sopeithes soll es einen Berg aus Steinsalz geben, der für ganz Indien 
ausreichen könnte. Auch gibt es Kunde von reichen Gold- und Silbergruben 
nicht weit von dort in anderen Bergen, wie Gorgos, der Bergbaumeister, be- 
richtet hat (FGrHist 721 F13); aber da die Inder den Bergbau und das 
Schmelzen von Metallen nicht kennen, wissen sie gar nicht welchen Reich- 
tum sie besitzen, sondern gehen recht einfältig mit der Sache um. 

In dem Land des Sopeithes gibt es nach den Erzählungen auch Hunde 
von erstaunlicher Trefflichkeit. Jedenfalls soll Alexander von Sopeithes hun- 
dertundfünfzig Hunde bekommen und zum Versuch zwei auf einen Löwen 
losgelassen haben; als sie unterlagen, habe er zwei weitere losgelassen, was 
ein Gleichgewicht im Kampf herbeiführte; da habe Sopeithes jemandem be- 
fohlen einen der Hunde am Bein zu fassen und wegzuziehen, und falls er 
nicht gehorchte, das Bein abzuschneiden; Alexander habe das Abschneiden 
erst nicht erlaubt, weil er den Hund nicht verlieren wollte, aber als Sopeithes 
sagte “ich gebe dir vier an seiner Stelle’, habe er es erlaubt, und der Hund 
habe, statt den Biss zu lockern, sich das Bein mit einem langsamen Schnitt 
abtrennen lassen. 

Der Marsch bis zum Hydaspes hatte hauptsächlich nach Süden geführt, 
der von dort bis zum Hypanis mehr nach Osten; und der ganze Marsch 
hatte sich mehr an das Gebirgsvorland als an die Ebenen gehalten. Als Ale- 
xander indessen vom Hypanıs zum Hydaspes und der Schiffsstation zu- 
rückgekehrt war, ließ er die Flotte fahrtbereit machen und fuhr dann über 
den Hydaspes. (Sämtliche genannten Flüsse fließen in den einen Indus, der 
Hypanis als letzter; im ganzen soll es fünfzehn Flüsse geben die in ıhn zu- 
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Incıv. ’Ovnoixprrog Sé (FGrHist 134 F 26) tv nisvgoàv Endormv TAG no- 


23-5 *Eust.D.P. 404, 26-8 
D. P. 371, 45-7 (?) 


33-701,1 *Eust. D. P. 403, 1-3 701 5sq. *Eust. 


24 dc om. E ôç (pèv}? 25 5 8’ z: Boft BCF, ğote D; oi ö& pro òs d’ oi y 
25 sq. {kai — néoĘ} Meineke (duce Kramer) — 26 sivou BCDE: sioù D'F 2784- 
Aatıav Korais 33 Exgıv Evvia D 34 tà ante #9vy add. E 701 1 siç om. C 


5 uéiio P Zußgdmar BCF: sugar D, ôtvõpáxar E xo post Edvn add. codd.: del. 
Korais „darroı F 7 Zuögäncn F": ooSoq[ P, HEudgdxon BCDF”® 8 Se pro ön 


D  povowávov F, povowmávoð (sic) B 9 yéBoo x + tà Zivööpava scripsi duce Gros- 
kurd: saAaußovf jaoivõopava P, caßovtaowsovaiía CF, oaßovtáotvõovaiía B, oaßoð- 


` zaoıvdovarta D; Eáßov, tà Zivõópava Freinshemius (Commentarii in libros superstites 


Q. Curtii Rufi, Argentorati 1639, ad 9,8,13), Jac. Gronovius (Arriani Nicomedensis 
Expeditionis Alexandri libri septem ..., Lugduni Bat. 1704, 25458), yáBoo (Àc unteöno- 
Me) tà Zivöönavo Groskurd, Z&ßov Loi tà Zwööpova Kramer ču xz: Jo P, êm 
BCDF 10 navıov D 11 oxıodeig nowi F | 
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sammenströmen, und das seien nur die bedeutenden; von allen gespeist — 
so dass er, wie diejenigen behaupten die kein Maß halten, an manchen Stel- 
len bis zu hundert Stadien breit wird, nach den Maßvollen dagegen höch- 
stens fünfzig und mindestens sieben; und viele Völker und Städte gebe es 
um ihn herum — ergießt er sich dann mit zwei Mündungsarmen ins südliche 
Meer und bildet die Insel die Patalene genannt wird). Diesen Plan hatte Ale- 
xander gefasst als er die östlichen Regionen aufgegeben hatte, erstens weil 
es ihm unmöglich gemacht wurde den Hypanis zu überschreiten und außer- 
dem auch weil die vorher allgemein geglaubte Nachricht, die Ebenen seien 
glühend heiß und mehr bewohnbar für wilde Tiere als für das menschliche 
Geschlecht, sich ihm in der Praxis als falsch erwiesen hatte; daher wandte 
er sich in die Richtung dieser Gegenden und gab jene auf, mit der Folge dass 
diese auch mehr bekannt geworden sind als jene. 

Das Land zwischen dem Hypanis und dem Hydaspes soll neun Völker 
und an die fünftausend Städte zählen, die nicht kleiner seien als das Mero- 
pische Kos (die angegebene Zahl ist wohl übertrieben); und von dem Land 
zwischen dem Indus und dem Hydaspes wurde im großen Ganzen bereits 
gesagt von welchen erwähnenswerten Völkern es bewohnt wird (698, 8 ff.). 
Unterhalb wohnen anschließend die sogenannten Siber — von denen wir 
schon früher gesprochen haben (688,6) —, die Maller und die Sydraker, 
große Völker (die Maller sind die bei denen Alexander durch seine Verlet- 
zung bei der Eroberung einer kleinen Stadt dem Tode nahe kam, die Sydra- 
ker die von denen wir sagten [687,35 £.], die Fabel mache sie zu Verwandten 
des Dionysos); schon unmittelbar bei Patalene sollen die Länder des Musi- 
kanos, des Sabos + a Sindomana und außerdem des Portikanos und Anderer 
liegen. Alle diese Völker, die am Stromgebiet des Indus wohnen, hat Ale- 
xander besiegt. Zuletzt eroberte er Patalene, das der Indus bildet indem er 
sich in zwei Ausmündungen teilt; Aristobulos sagt (FGrHist 139 F 48), sie 
seien an die tausend Stadien voneinander entfernt, Nearchos (FGrHist 
133 F21) setzt noch achthundert hinzu. Onesikritos sagt (FGrHist 
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Aanßavon£vng vúoou toryóvov tò oxňua dLoxıliov, Tod 6š notapoð TÒ NAÁ- 


toc, x00” Ó otemt siç k oxónoro, 000V ñiaxociov' nast Dë tmv vñoov 
Aë, xai nou om eivat t xat Aïyvntov Afta (om AAndEG rop 
Aë: zÓ yàp xar Alyurtov Aë im xai tpiaxoolov Akyercı otasiov 
Exeiv tv Báotv, tàc SE nàsvoàc ŝxatégav Eër OK Báosac). Ev SE qi 
HortoAnvfi nörıg Eoriv dEiöAoyog tà Hdr), Ga" NG xal A viioog wo) etron. 
nol © ’Ovnoixpıtog (FGrHist 134 F8) tv mAsioeyv napaktav tùv 
Tauım NOAD TÒ tevoy@8sç Exeiv, XO PÁMOTA voté TÈ GTÖNATO TÕV NOTA- 
uv, Sá TE tv xo0v xai tàc nAnupvoiðaç vol tÒ pù mıveiv ånoyaiaç, 
KA Ònò tõv nehayiov åvéuov natéyeoða toù TONOVG TO nAéov. Aëe Bé 
xal (FGrHist 134 F 24) negi mc Movoixavod yógaç m TAEOV Zou 
aòtýv. Ov tiva xoivà xal ğAhoig 'Iv8oiç iotógntan, Oç zÓ paxgópiov, WoTe 
vol toúxovta čt toig xaròv ngoohaufóvew (nai yàp Todg Eñeaç ët 
row parpoßiwrepoug Tiv&g acı) xal tÒ MtÓßiov xal TO LDyieivov 
Rainep OC vëpoe üpdoviav Andvıav ëxoúonç' ën SE tò ovooitıa 
Aaxovixà Oto eivat Snpociq otrout fen, ya 8° x 8ñooç ExXövrov, xa 
tÒ yovoğ pů xofjiodar unë’ koyúo@ petáiov Övrav, xai TO Gutt okov 
ots Zu Axufj xoficdaı véo, oC Koñteç èv Tois 'Apamótag, Adnwveg Bé 
Loic Eoo un angıBodv Bé tàs Emuornnag "am op (ëmt twov 
yàp xamovpyiav tv, iv ZG ov &onmoıv, oiov ën tc mokMIuñc 
vol tõv polov): | Stam Sè ph civar zAQv póvov nol ÚBogoç (oën En? adt 
yàp tÒ ph nadeiv org: tà 8° v toig ovppohaloig En’ ourë Zadorp, Dot’ 


19 sq. *Eust. D.P. 398,14 sq. 23 Eust. Il. 


26 sq. *Eust. D. P. 399, 46 sq. 


305,43sq. Od. 1390,60. 1504,38 


16 eixocı pro &toxooíav Groskurd, &natöv? Kramer Saxooiov ... voie! P (mou Aly 
1956, 223) 17 tă Korais: op codd. ` Së post dAndes add. F 20 tà om. D’ 
ao om, E  »rakeitaı xal t voos F, ao sol ] vnsogsP verba d£ıödoyog et åo’ ñs 


in P defuisse coniecit Aly (1956, 234) 22 tò om. P 22 sq. Tod notapoð Korais 
23 ånoyaíac BDP: anoyawac P, ånoyéas C, Ind yéoç F, nò yaíaçs D, ånoyatovç E 
(coniecit Casaubonus) 24 vodg tönoug P: zobtoug B, roüroue op tónov cett. 
25 povoiwávov F, Bovowdvou E 26 ante òv aliquid (e.g. ox) v ëvexa) excidisse 
coniecit Groskurd (totg) @AAoıc? 27 Sen Korais: mì codd. ` xai tor pro vol yàp 
Meineke (Vind. 231) 27 sq. verba xai — paot om. x, suspecta habuit Kramer coll. 
702,30sq. 28 nvéç Eš: ée cett. ` oo E xatà pro sol priore Villebrune (teste 
Tzschucke) 29 tiva post ovocítwa add. q 31 tò prius F: tõ cett. (unde të etiam 
ante &oyógo add. X) 32 post véo quaedam excidisse coniecit Bosworth, vide 
comm. ad 31-3 33 åxoBoðv E: -Boövteg cett. 34 mc nolspwmfig EFP: tote nohe- 
uch BCD; tõv noreumöv Plan. 702 2 taðta EP: tavtaç cett. 
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134 F 26), jede Seite der abgetrennten dreieckförmigen Insel messe zweitau- 
send, und die Breite des Flusses betrage an dem Punkt wo er sich in die 
Mündungsarme teilt etwa zweihundert; er nennt die Insel Delta und sagt, 
sie sei ebensogroß wie das ägyptische Delta (was nicht stimmt, denn bei 
dem ägyptischen Delta soll die Basis eintausendunddreihundert Stadien und 
jede der beiden Seiten weniger als die Basıs messen). In Patalene liegt die 
ansehnliche Stadt Patala, von der die Insel auch ihren Namen hat. 
Onesikritos sagt (FGrHist 134 F 8), der größte Teil der dortigen Küste 


habe viele seichte Stellen, besonders bei den Mündungen der Flüsse; das 


komme durch den Schlick und die Fluten und dadurch dass keine Landwin- 
de wehten, sondern in der Gegend meist Seewinde herrschten. Er spricht 
auch (FGrHist 134 F 24) ausführlicher über das Land des Musikanos, das 
er hoch preist. Von dem was er an ihm rühmt wird manches auch von ande- 
ren Indern berichtet, z.B. die Langlebigkeit, die so groß sei dass sie nicht 
weniger als dreißig Jahre über die hundert würden (sollen doch die Serer 
nach Manchen noch länger leben), und die einfache und gesunde Lebens- 
weise, obwohl das Land Überfluss an allem hat; ihm eigen ist jedoch dass 


. sie spartanische Syssitien haben, wozu die Öffentlichkeit das Getreide und 


sie selber Fisch und Fleisch von der Jagd beisteuern, dass sie von Gold und 
Silber keinen Gebrauch machen, obwohl es Gruben gibt, und dass sie an- 
stelle von Sklaven die im besten Alter stehenden jungen Männer gebrauchen, 
wie die Kreter die Aphamioten und die Spartaner die Heloten; gründliche 
Kenntnis der Wissenschaften, außer der Medizin, lehnten sie ab (bedeute 
bei manchen doch die zu weit gehende Betreibung dass man Böses tut, wie 
bei der Kriegskunst und dergleichen); Prozesse gebe es nicht, außer wegen 
Mord und Misshandlung (denn man habe es nicht selber in der Hand dass 


einem das nicht geschieht; Konflikte im Geschäftlichen dagegen habe jeder 
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avexsodoı Set áv oC nogaßfj vv niotv, GAMO vol mpooÉéxstv On MOTEV- 
z ` ` ` zu E ` £ ; I 
1eov, xo un div nAngoðv thv SOA), 

Tadta èv ol per 'Ahséávõgov orpareboavres Aéyovoiv. Exd£dorat Së 
oc xai Koorenop noòç rf pnréga 'Agiotonátoav motor (FGrHist 153 
F2 = 721 F11) nohió te AAA nagáðoča poáľovoa (xal 00x ópohoyoðoa 
oùõeví) xal 89 Hai tò péyot rop Táyyov nooeAdeiv tòv `Alébavõgov'” 
abrög TE now (Bet tòv notapòv xa vim TÀ ÈN oirë a + * wO) peyé- 

` 7 ` + + + DN H 7 E ` ` 

Jovc xal nAátovç xal Boäiouc zógoo rmtorsoç HÜAAOV T EYYVc. OTL HEV yàg 
UÉYLOTOÇ TÖV HVIHOVEVOÉVOV xartd. TAG TEEIS Toeioouc Hol Wer gro Ô 
’Ivdög, toíroç Së nal teragrog 6 ”Iorgog xal 6 NEllog, ixavõç ovppovei- 
ou: XQ xa? naota 8° Ahoi AAwa neol oprop Aéyovoiv, ot HEV Toi- 
KOVIO, otadiov toiáyiotov nAátoç, ot dE xal toğv` Meyaodevng Sé (FGr 
Hist 715 F9b), Stav Q péroroc, vol siç êxatòv ebgüvecden, Páðoç de 
Soo, Ġoyviðv TOUAAXLOTOV. 

’Eni Së <Ñ ouuboif toýrov Te sot GAon notapoð tà TlaAtBodon 
Lëetofet oro6(ov åyõońxovta zÓ Wio, nAátoç Dë nevrexaidena, Ev NAQ- 
armkoyodpnp oxńpat, čÓMvov negißoAov čxovoav xatatetonuévov, Org 
Sià töv ònğv rofeüeu ` npoxeiodu Sé nal TÄPEOV Oo te XApıv xa 
e m zs 5 dir DH 5 D ` a Wé a Ze z e 
Gaoëonc t@v En fg "égen Aroppowöv. TO © £g9voç, Ev on NOMG om, 

Pr , " i D e ` H z 5 e 
xarsiodan Ioaciovc, Sapogótatoyv tv NAvVI@Vv. TÖV ð Baorsvovta Eë: 
vupov dgiv tig nóńeoç eivor, Io) (Bo9gov xatoúpevov EOS tõ iiy t èx 
yevsrfig òvópatı, xaðánso xal tòv Zavõgóxottov, noòç öv xev ó Meyao- 


8 *Eust. D. P. 404, 6 sq. 10—2 *Eust.D. P. 404,7-11 


3 Seilv)? 6 Koatégov? vide comm. 9 Akyeı pro am? Kramer Eu pro ët 
Korais lacunam h.l. indicavi; xai (Aéysı neol) ney&doug Groskurd 9 sq. péystog 


nai nAdrog xai B&9oç Korais (in commentario) 11 ó om. D 13 aöroü FP (conie- 
cit Korais): -Sv cett. `  14xai om. E, del. Korais; wi xa? Jacoby (ad FGrHist 
715 F9 p.614,7) öydorixovia pro pi (T ~ IP)? Jacoby (ad FGrHist 153 F 2) 
16 einocıv Meineke dseyvıav DE: odey- C, -yu@v BF 17 te om. Dir &dov 
scripsi: Tod &AAov codd.; tov &AAov vel rop Oiödvov (cf. 719, 18) Korais, toð ’Eguvvoßöa 
(cf. Arrian. Ind. 10,5) F. Schmieder (Arriani Historia Indica ..., Halis Magdeburgicis 
1798, 61), tod (’Epavvoßda), &rrov Groskurd, tod "Toénon (cf. 516,23) F. Altheim 
(Weltgesch. Asiens im griech. Zeitalter 1, Halle 1947, 326) 19 &xovoav P (coniecit 
Xylander): -o0 cett. 21 abın om. E 23 Seu F: dei cett. 24 xe in P scriptum 
fuisse propter spatia probabilissime coniecit Aly (1956, 223): om. cett. Zavõgóxottov 
Xylander: Jav[ lov P, oaðgó- cett. 
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selber in der Hand: man müsse sich daher nicht nur damit abfinden wenn je- 
mand nicht Wort hält, sondern auch darauf achten wem man Vertrauen 
schenken dürfe, und die Stadt nicht mit Prozessen füllen). 


Das ist was die Teilnehmer an Alexanders Feldzug berichten. In Umlauf 35 


ist auch ein Brief des Krateros an seine Mutter Aristopatra (FGrHist 
153 F2 = 721 F11), der auch sonst viel Wunderbares meldet das mit kei- 
nem Bericht Anderer übereinstimmt und insbesondere dass Alexander bis 
zum Ganges gekommen sei: er habe, sagt er, selber den Fluss gesehen und 
die riesigen Wassertiere an seinem Ufer + + a Größe, Breite und Tiefe, eher 
weit von jeder Glaubwürdigkeit entfernt als ihr nah. Denn dass er der 
größte der aus den drei Kontinenten bekannten Flüsse ist und dass nach ihm 
der Indus und an dritter und vierter Stelle der Istros und der Nil kommen, 
darüber herrscht ziemliche Einigkeit; die Einzelheiten über ihn dagegen ge- 
ben Alle verschieden an: nach Manchen beträgt seine kleinste Breite dreißig 
Stadien, nach Anderen gar nur drei; und Megasthenes sagt (FGrHist 
715 F9b), bei mittlerem Wasserstand werde er nicht weniger als hundert 
breit und mindestens zwanzig Klafter tief. 

An dem Zusammenfluss dieses und eines anderen Flusses liege Palibo- 
thra, achtzig Stadien lang und fünfzehn breit, in der Form eines Rechtecks; 
die Stadt habe eine hölzerne Umfassung, die durchbohrt sei, so dass man 
durch die Öffnungen Pfeile schießen könne; davor liege ein Graben, nicht 
nur zum Schutz sondern auch zum Auffangen der Abflüsse aus der Stadt. 
Das Volk, in dessen Gebiet diese Stadt liegt, werde Prasier genannt und sei 
ganz verschieden von allen anderen. Der König müsse den Namen der Stadt 
tragen und werde zu dem eigenen Namen, den er von Geburt an trägt, Palı- 
bothros genannt, wie auch Sandrokottos, zu dem Megasthenes auf seiner 
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dévng neupdeig (To10ÜTE SE xal tò napà toig Tlapdvaioıs' ’Apodxcı yàp 
oho TIÜVTES, íg 8° ó nEv Opwöng, ó SE Doadıng, OS AAko ol 


’Apiorn 8° Ouohorgtrot näca N Tod Ynávios négav, ox Axopıßoütaı SE, 37 


AA Bé tv &yvoiav xal TOV Extonionov Akysraı navı Emmi TO ueitov Tñ 
tò TERÜTWÖESTENOV, oia TÀ Gr XELOWEUXDV uphikmv nai Av 9noí(ov 
te xol Gv9oómxov iðiouóopov xal Svváueoí now ŝénhiayuévæov (ç TOdG 
Eñjeacç naxpoßiovg gaci, néga nail ñaxociov Grën Tapateivovrag). Aéyovor 
Bé xal Gouoroxooxumñv tiva oÚvtačıv noAlteidg AUTOH Èx NEVTAKIOYIMÍOV 
BovAsvröv ovveotõoav, dn Exacıov nagéysoðar t xowğ hépavta. | xa 
ziypsig 8° êv tois Tleacioıg onoi ó Mesyaoðévns (FGrHist 715 F21a) ue- 
yiotoug yivsoduı, oxs80v Së tı nal Buthnotou Asdvrav, Suvatoòc Sè Gare 
të ħuéoov tvà åyóuevov nò tettágov t notio oxé)s, Spačáuevov 
Mnıövov Bidoaoðar Rai Ego noòç Šouróv, nepnomðńxovç 5è peítovc 
tõv peyíotov au, AEVKODG TÄNV TOD ngooocónov — toðto 8’ siva uuv, 
nag’ Ahoi 8° åvánaMmv' tàs dE xégxovç Uëifouc Sostiv úxsov —, pego- 
arovg dE wot où xaxondeıs negi émDéosis xai wAonác. Aldoug 8° óoúr- 
eodar Aßavöxpoug yvxvtégovg oxov N péMTOG. &Aayoð SE Summxsu 
ÖPEIG duevontégovc, oneg ai vuxteplöeç' xal TOVTOVG dE výxtop néteoðu 
STAAANYHOUG åpévtac op — TOVG SE iðgótov — ÖLWONNOVTAG TOV yoğta 
toð un @uAaanevov' vaù oxoomíouç (8°) siv invodg ôneopéhiovtac 
ney&deoı. oúsoðar 58 noi #Bevov. eivar Së xa xývaç dAnioug oÓ xoó- 
tepov ehtsvrag tò ƏTxX9Ššv noiv siç toù 0Ó9ovoç Oëog xartayvlivar 
Evloug 8° Omg ngoðvuiaç Ev t änfyparı dtuote&pecdu zou Op9o)uoóc, 
zoig Sé xal Enstintewv' nataoysdtivan Sé val Aovra Oé wuvoç xal taðpov, 
tòv Dë tagov xal Oort wootoúusvov TOD ġúyxovs TIEÖTEROV D Gme- 


DT vet. 


25sq. *Eust.D.P. 394, 4-6 27-30 *Eust.D.P. 403, 47-404, 3 28 sq. Anon. - 
Scor. 298" 25 sq. 30sq. *Eust. D. P. 348, 21-3 
26 n| ]tegov pro aëvec P; noötegov nüvıeg Aly (1956, 206) 8ë O pëv q Goadıng 


EF: pogatnç P, pedorng BCD 27 å&xopoðta P (etiam w; unde ‘Scripti, &xgıßodtar 
Casaubonus [cf. Diller 1975, 169]): ov cett. 31 nepav P 32 noktreiag — Sa 
om. P 33 BovAevröv E: BovAevudıov cett. 703 4 mé tõv ñuéoov D tet- 
tágov (dvöp@v) Jacoby (cf. iam v.Herwerden 452, qui tamen plura h.l. corrupta esse 
coniecit) 5 adrov E 7 sq. nnegwtepoug D 9 ABavoxpöovg FX 10 due- 
vonteewroug X 11 Staxönıovrag E 12 addidi 13 xoi post. om. E 
15 &vioıg Casaubonus | 
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Mission kam (so ist auch der Brauch bei den parthischen Königen: sie hei- 
ßen nämlich alle Arsakes, individuell aber bald Orodes, bald Phraates, bald 
anders). 

Das ganze Land jenseits des Hypanis wird allgemein als vorzüglich be- 
zeichnet, aber genaue Berichte darüber gibt es nicht, sondern durch die Un- 
kenntnis und die Entlegenheit wird alles ins Übertriebene oder Wunderbare 
gesteigert, wie z.B. die Geschichten von den goldgrabenden Ameisen und 
anderen Tieren und Menschen mit eigentümlicher Gestalt und irgendwel- 
chen außerordentlichen Fähigkeiten (wie z.B. die Serer langlebig sein sollen: 
sie würden sogar über zweihundert Jahre). Es soll dort auch eine Art aristo- 
kratisches Regime geben, gebildet aus fünftausend Ratsmitgliedern, deren 
jedes dem Gemeinwesen einen Elefanten stellt. Auch Tiger, sagt Megasthe- 
nes (FGrHist 715 F21a), gebe es mächtig große bei den Prasiern, nahezu 
doppelt so groß wie Löwen und so stark dass ein zahmer, der von vier Mann 
geführt wurde, mit der Hinterpfote ein Maultier packte und mit Gewalt zu 


ach heranzog, und ferner Schwanzaffen, größer als die größten Hunde und 


12 


16 


weiß, außer im Gesicht: das sei schwarz, bei anderen umgekehrt; ihre 
Schwänze seien länger als zwei Ellen; sie seien ganz zahm und ohne bösarti- 
ge Neigung zu Aggression und Diebstahl. Und es würden dort weihrauch- 
farbene Steine gefördert die süßer seien als Feigen oder Honig. Anderenorts 
gebe es zwei Ellen lange Schlangen mit Hautflügeln, wie Fledermäuse; auch 
sie flögen nachts und schieden dabei Tropfen von Urin — andere von 
Schweiß — aus, die die Haut derer, die sich nicht dagegen schützten, durch- 
fräßen; auch geflügelte Skorpione gebe es von riesiger Größe. Auch wachse 
dort Ebenholz. Es gebe auch tapfere Hunde, die das Gebissene erst loslie- 
ßen wenn ihnen Wasser in die Nasenlöcher gegossen würde; manche ver- 
drehten beim Beißen vor Eifer die Augen, anderen fielen sie sogar heraus; es 
seien auch ein Löwe und ein Stier von einem Hund festgehalten worden, 
und der Stier sei sogar, an der Schnauze gepackt, gestorben bevor der Hund 


ihn losließ. 
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"Ev Sé <Ü Óosuñ Eûav notapòv sivan, @ pn8šv Zmuchet, Anuöxgırov 38 


uèv odv (68 A 12 D.-K.) &nıoteiv Are noAANv Tg "Aotoe nenhavnpévov. xai 
’Anıororääng 8° (fr. neglectum) åmotet xaineg xa Aë Gvtov Asııtöv ole 
oëäëu Enoxsitun nīnvóv. šu Bé Gë åvapspopévov åtuðv monraotmoí 
vg siot noòc Eauvrodg xol oiov ĝopntxol Tod Ünegnetoüg, Oç TÒ ÄAsr- 
1E0V TOD åyúgov ao) A onets Tod owhgov' táya dE xal vað ÜSatoç 
towaõraí tvec siev ðv dvväneig. taðta pèv of pvoiohoyiac Zero! tivoc 
xal tic nepl tv òyovpévov noaypatelac, BOT’ Èv ÈXEÍVOIG ÈMOKXENTÉONV' 
vovi 8° Er xal taðta neOOANTTTEOV xal 000 Aha tis ye@ypapiag Eyyvrepw. 


pno Sé (FGrHist 715 F19b) tò zën ’Ivößv Oo eis ntà éon 39 


Simorioden. vat noótrovg pèv toù pooópovç sivari xatà "ut, oo: 

` a 5 Z EI a 3 vi KEE N t d N 90 KU 

Lou dE xar åorðuóv. xofiodar A atol (äu èv ERÜOTW TOLG VLOVTaG T 

= f ` 7 Fa 

toùc Evayilovras, xow SE todg Doouëoc xatà Om neyaAnv ÀAsyouévnv 

oúvoðov, xa ñv toð véov Zrouc &navteç ol PıAöcogoı tæ Boost ovver- 
` ES e d DA 

ëévrer ën Bloc A u Av abrav ëxaotoç ovvräsn tæv Xonoinov N moon 

ngoòç EvErNElav a00p7mëu te xal (ov xal negi noMteiag IEOPEDEL vor 

3 ` z ` a D ` 5 z En w 2 Š ` en ` , 3 

siç tò uéoov. OC ©’ Qv toic Eyevonevog QAQ våpoç goti otyGv ð Dou 
tòv SE xatoptóocavta ğpogov nal &tTEAÑ xoivovor. 

Aeren è pégog siva tò "ën yeapydv, ol nAstotoi +É siot soi 

ms 7 ` 
Än euëorurro &otoateig vo) Adel tod Gorëieofio, méie Wi TEOCLOVIEG 
und’ Ain xpeia und’ óx)Años, vom: noAAdaıg yoðv Ev t our xXoövo 


vol tÓórm@ Toig pèv napoterdxdan ovußaiver xal dtonivöuveveiv "006 TODG 


roAepiovug, ol 8’ ooo i oxántovoiw Gxuv6Úvoç NQOuÁXOVG EXOVTEG xel- 

37 a E ⁄ ` EN ry a 3 "A " ` 7 a # 
vovc. Eotı 8° T| xapa Paois nãoa, poto 5° our eni TETÜGTALG Epyü- 
Lovror TÜV KOETÖV. 


22sq. Anon. Scor. 298” 26 sq. 


19 Zirav legit X (82): oun cett. gue notapóv EA 20 odv (oöx) Korais (olim 
[in Géogr. de Str.] oðv näi? ` werzë pro Bee Diels, voten vel xattoı vel &te (uf) Korais 
olim _ nenkavnuevov (‚oddanod 5è toroðtóv ti sbonaöra) Groskurd Jee) Korais 
21 soi BCD°E: om. D: F 22 nınvov X 26 Exeivang? 27 čt uoféiou neg 
’Ivsöv Aoınd zé Zon, ğote) e.g. Groskurd 28 pocl E Se pro So DE 
32 noóoðov DIE: zoóoco8ov Aly (1, 147*) 33 Exaoxoç oui Eq 34 Coon xal 
negi Casaubonus: zept góov D, negi Cov xo cett,  noopägeı Korais: ngoo- codd. 
704 3 ëmeuer X &orgareig Korais: ot ġotgatsíg CP CS, oia otgateíg cett. 
uërg néie oooióvreç E; (xo) néie u noooróvteg? Groskurd 4 (y)oúv? 6 xo 
pro ñw 
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In dem Bergland gebe es einen Fluss Silas, auf dem nichts schwimmt; De- 
mokrit freilich (68 A 12 D.-R.), als einer der einen großen Teil Asiens be- 
reist habe, glaube das nicht. Auch Aristoteles (unverzeichnetes Fragment) 
glaubt es nicht, obwohl es doch auch Luft gibt die so leicht ist dass sie nichts 
Geflügeltes trägt. Ferner besitzen manche aufsteigenden Dünste Anzie- 
hungskraft und schlürfen gleichsam das darüber Fliegende auf, wie der 
Bernstein die Spreu und der Eisenstein das Eisen: vielleicht gibt es auch un- 
ter Wasser solche Kräfte. Das sind freilich Fragen die mit Physik und der 
Lehre von den schwimmenden Körpern zu tun haben, so dass sie bei jenen 
zu erörtern sind: hier sind sie mit hinzuzunehmen, ebenso wie noch weite- 
res, das der Erdbeschreibung verhältnismäßig nahe steht. 

Er sagt denn (FGrHist 715 F 19b), das Volk der Inder sei in sieben Klas- 
sen eingeteilt. An erster Stelle kämen die Philosophen, was Ansehen betrifft: 
an Zahl bildeten sie die kleinste Klasse. Ihre Dienste würden privat und in- 
dividuell von denen in Anspruch genommen die Göttern oder Toten Opfer 
bringen, und öffentlich von den Königen bei der sogenannten Großen Zu- 
sammenkunft, bei der im neuen Jahr sämtliche Philosophen mit dem König 
in seinem Palast zusammenkommen und jeder von ihnen vorbringt was er 
an Nützlichem erdacht oder an Förderlichem für das Gedeihen von Frucht 
und Vieh und in Sachen des Gemeinwesens beobachtet hat. Wem nachge- 
wiesen wird dass er sich dreimal geirrt hat, der muss nach dem Gesetz sein 
Leben lang schweigen; wer dagegen Erfolg hatte, dem wird Steuer- und Ab- 
gabenfreiheit zuerkannt. f | 

Die zweite Klasse seı die der Bauern, die am zahlreichsten und, durch ih- 
re Befreiung vom Militärdienst und die Unbesorgtheit mit der sie arbeiten 
können, am gutmütigsten sind. Sie kommen nicht in die Stadt und werden 
von dem Gemeinwesen mit keiner weiteren Pflicht belästigt: jedenfalls 
kommt es oft vor dass zu derselben Zeit und am selben Ort Andere im Felde 
stehen und ihr Leben gegen die Feinde einsetzen, sie dagegen, mit jenen als 
Verteidigern, ohne Gefahr pflügen und graben. Das ganze Land gehört dem 
König, und sie bearbeiten es für eine Pacht von einem Viertel des Ertrages. 
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Toitov 5è tò t@v mouÉvov xal 9nosutóv, oic póvoiç E&sotı Inpedewv 
vol Sosunororoopstv, via SE napéyeiv xai poĝoð Ceüyn. dv Bé toð thv 
yiv ëAeo9soo0v Inpiwv xal tõv onegpohóyov óovéov HETEODVTAL TAPA TOD 
Boohëmc otov, nAávnta wal oxnvítnv vepópevot Biov. innov d£ xol EAE- 
pavta toéosiv oën Zeocv librun, Paomòv 8’ Endtegov vevómotat TO 
yta xaí eioıv abtõv ErupeAntat. 

ron Së vn ðnoíov toútav toLdde. xmplov Vë oov tettágov T 
névre otaðíov tágo nepxagáčavteçs Badeig yepvgoðor CV slooðov ote- 
votátn yepdog. git eloapıäcı Umkelag tàs Thsooróroç Tgeig ga Terragag, 
atol 8° Zu xahußiorg Heuntoig Önoxdänvrar Aoxõvtes. TjLEDOG HEv oi o 
ngoolaoıv oi Grp, výxtop A Gu Eva noLoDvraı nv siooðov. Elon 
8Ë xAsíovor tùv slooSov Addog, sita tõv Tuéoov KHAMEV toùs Gute: 
x&xouç elodyovisg dtandyovrar "00 aðtoùç ğa vo) Au xorogtovobvreç. 
Aën 5è xauvóvtov oí eddagosoraror tv TVviöxav-Addgg nataßaivovreg UNO- 
Súvoootv Exaoroç Zñ yaoıpi tod oixelov ôxńuatoç, Öpn@nevog D évðévõs 
dnoddver të åyoí rail oúpnoða Beouet, yevopévov Sé roÚtou XEAEÚOVOL 
toic tIaooiç tóntew Todg ovpnodioðévtaç, čas Av néowow siç "iv yiv. 
neoóvtov 8° &uoßoivorg inäcı noochaupávovtar toù AOXEVvAG atv 2006 
Tode av tidaoav" Zug 8Ë pà osıönevor toùs Avaßaiveıv En’ oo ém- 
Xewoüvrag Gmoos(ouvto, Toig teaxýoi aùtõv Guboi Ava) HÚXAM TOAG 
vi xar adräc Todg indvrag nepiudeacı, 809” Ön GAynSóvov sixsiv tolç 
Seouoic noù Novxalew. tõv © Air AmoAkfavıes trobç mosoBuréoouç ñ 
veotégovg tig yosías todg Aoımodg ånáyovotv te roue E EEN Ddoa- 
ec 58 Tode pèv nóðaç nedg AAAMAoug, 00 Bé abxevag 00 w(ovo, sÙ 
nennyóta Bougëtogen Au, | Enerta xÀ ón xarápov ual ndag dvarayßävovon. 
uer® 8Ë vom. newdupxeiv Södonovon, TOUG pèv Dë AöyoV, touç SE ps- 
Moug mu xo tupnavionß amAoüvtec. ondvıor 8’ ot Bucofldäoruro ` PÜDEL 
yàp Bauer, mg vo) Ouëpene, OT Groe stuet À2oyw@ Lë: ot ye xal 
dEninovg Todg Tviöxoug Ev Tolg åyðor neoóvtaç Averöpevor o@óCouotv EX 


10 Anon. Scor. 298” marg. 


10 te pro ö£ priore Xylander 
17 eisapıdcı D: -iovo cett. 


16 sq. otevotátn B: 
24 ovpnroðoðeopet Ca- 


95% E: om. cett.  póvov E 
otevo- cett.; cf. 64,9 comm. 


saubonus 25 zoig tıdaooig Meineke: op tidasodg Di, toòc tidaccodg D°, sot t- 
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Die dritte ist die der Hirten und Jäger. Sie sind die einzigen die jagen und 
Vieh halten sowie Gespanne verkaufen und vermieten dürfen. Dafür dass sie 
das Land von wilden Tieren und samensammelnden Vögeln befreien wird 
ihnen vom König Getreide zugemessen, da sie ein Wanderleben in Zelten 
führen. Pferde und Elefanten zu halten ist Privatleuten nicht erlaubt: beide 
werden als königlicher Besitz betrachtet, und es gibt besondere Pfleger für 
sie. | | 

Das Fangen dieser Tiere geschieht folgendermaßen. Sie umziehen ein un- 
bewaldetes Gelände von etwa vier oder fünf Stadien mit einem tiefen Gra- 
ben und überbrücken den Eingang mit einer ganz schmalen Brücke. Dann 
lassen sie drei oder vier von den zahmsten Weibchen hinein und legen sich 
selber in versteckten Hütten auf die Lauer. Bei Tage kommen die wilden 
nicht heran, aber nachts ziehen sie einer nach dem anderen hinein. Sind sie 
hineingegangen, schließen sie heimlich den Eingang, führen dann die tap- 
fersten der zahmen Kampfelefanten herein und bekämpfen sie ununterbro- 
chen, wobei sie sie gleichzeitig auch durch Aushungerung erschöpfen. Wenn 
sie schließlich ermatten, steigen die mutigsten der Lenker herab und krie- 


chen heimlich unter den Bauch des eigenen Reittieres: von dort aus kriecht 


jeder unter den wilden und bindet ihm die Beine zusammen. Wenn das ge- 
schehen ist, befehlen sie den zahmen, die so gefesselten zu stoßen bis sie zu 
Boden stürzen. Sind sie gestürzt, dann binden sie mit ungegerbten Riemen 
ihre Hälse an die der zahmen; um zu verhüten dass sie durch Schütteln die 
die versuchen sie zu besteigen abschütteln, bringen sie rings um ihre Hälse 
Schnitte an und legen die Riemen an diesen entlang, so dass sie vor Schmerz 
den Lenkbanden folgen und Ruhe halten. Nachdem sie von den überwältig- 
ten die ausgeschieden haben die für den Gebrauch zu alt oder zu jung sind, 
führen sie die übrigen fort in die Ställe, binden ihnen die Beine aneinander 
und die Hälse an einen sehr stabilen Pfosten und bändigen sie durch Aus- 
hungerung; dann stellen sie ihre Kräfte mit frischem Schilf und Gras wieder 
her. Danach bringen sie ihnen bei, zu gehorchen; bei manchen genügen 
Worte, andere berücken sie durch bestimmte Melodien und Getrommel. 
Nur wenige lassen sich nicht zähmen; denn von Natur sind sie sanft und 
gutmütig, so dass sie einem vernunftbegabten Wesen nahe stehen: heben sie 
doch ihre Lenker, wenn sie im Kampf bewusstlos gestürzt sind, empor und 
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tig näxyng, toùç 5è nofro nera&d TÜV rooo9(ov moó@v ÜrregnaxönevoL 
SÉoooav’ z@v Së xooropópov xal Sðaoxáhov Ei tva "000 Fvpòv më: 
yrewvav, odrwg Erınododcıv 809” Ga Aviog ånéyeoða (oof, Eotı 8’ öte 
vol ÅNOXOAQTEQEÑV. 


“` e 3 H š H i 
Bißdlovıar Sé Hoi tíztovoiwv OC Dot, TOD Sogoç Här. wongóç 43 


8 don t@ uèv Äppevi Zneëéy olorep nareynan ao) ëupatun (tóte Gë 
xal Alnovg ti Sà fig åvanvoñç åvínow, ñv Ze nagà toù woorópouc), 
zeig Së Drtüsiou Ötav Ó GurOG odToG nógoç Zuemuëc tvyyávn. wÚouot Së 
voir èv nAelorovg Ówroxo(Šsxo, uÑvac, EAoxlorovg A Exnaidexa, TEEPEL 
ë A wine BE Zen, Léo 8° oov nargoßıwraroı Ovfgomo ot stoAAot, TIVEg 
Sè val ën õiaxóow Bureivogoug Ern. noAÖvoocor SE xa Buotoro Ouoc 
SE nodg Age Auieu ev Bógov yáña ngooxAvtóuevov, toig "Olio Bé 
t&v voonpdıwv Ó uën€ oivoç Tvönevog, TEMÖHAOL SE notòv HV (* x, 
xgiopa Sé) Bobtupov (ëëde "ép tà owowa) tù 8’ Anm oagEiv siog 
nogo. *Ovno(xgvroç Së (FGrHist 134 F14) xai žog Toraxooiov šx@v 
Civ onon, ondviov dE ap) Eng mgvromooíov' xgutiotoug 8’ slvo negi tà 
Suen. En’ nvloneodon Së Senaeriav. peiloug dE "ën Außuröv xai šo- 
o@ueveotégovg Exeivög TE og xal QAAor' Taig yoðv noeoßooxioıv ENAX- 
Esis radmpeiv xo Sévõga åvaonăv roöppila dtavioron&voug siç one 
ömodtous nóðac. Neapxog Sé (FGrHist 133 F22) xa noödygas v mot 
Ina d'äeoäo atá tivaç ovvõgópovs poi, ovvehaúveoðat 8’ Uno vn 
feed of Äyploug siç Tabrag xpsıTTövav Ou xal TIVLOXOLHEVOV. 
or 8° sòuðaosórovc sivari dots xal Mäe m oxonòv pavõávew xol 
ömAoıg yoñoðar veiv Së xáiMmota. péyiotov 6š vopígesoðoa win šÀepóv- 
tov čopa (üysodaı 8’ Bd CuyOv + * xal xaphàovc), yvvaixo, 8° EUÖORLHEIV 
ei Adßoı nagà Eoncto 6@oov EAEPAVTA, (obtog ô Aóyoç of Auohoret t@ 
oncavu [704, 12-4] póvov Booh Zon civar xta ano xal ŝhépavta). 


6 xù post Së add. BDF 10 {xoà tíxtovow}? Jacoby 11 òà pro Bé qz 12 Zoe 
F 13 oðtoç om. Di 18 sq. lacunam agnovit et partim suppl. Madvig (Adv. 
1,561); (yá), e. g. v. Herwerden (452) 19 beiong (xaAÓYavTEG, TOÙG xápvovtag) e.g. 
v. Herwerden (452) 21 gov &A&pavıa, onáviov D 23 yoðv X (coniecit Meine- 
ke): ov cett. 27 uðaoðv F: uðaoo- cett. 28 op E: -oç cett, ebridageutoug 
F: -Saosdroug (sic) B, -Suosevtoug cett. eivaı om. E 29 Se bis scripsi: te codd. 
.30 lacuna esse videtur; (&ç) Tzschucke; sed etiam oneg vel naðáneo possis, nec etiam 
plura excidisse excludi potest; Qy. S Got Öxatvoug Korais, &y. yàp Ind C. ag xapń- 
Aoue? Jacoby 31sq. oro — ZA&pavıa}? Meineke (3,V ad 983,15); om. z 
31 oðtoç (8°) Meineke ` 32 uóvov DÉI 
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bringen sie aus der Schlacht in Sicherheit; auch haben sie die die zwischen 
ihren Vorderbeinen Schutz gesucht hatten, verteidigt und gerettet; und 
wenn sie einen ihrer Fütterer und Lehrer aus Wut getötet haben, trauern sie 
ihnen so sehr nach dass sie vor Kummer nicht fressen und manchmal sogar 
den Hungertod sterben. 

Sie lassen sich decken und zeugen wie die Pferde, meist im Frühling. Der 43 
Zeitpunkt ist bei dem Männchen wenn es von der Brunst ergriffen und wild 
ist (dann fließt ihm auch etwas Fett aus dem Atemloch, das es neben den 
Schläfen hat), bei den Weibchen wenn dieser selbe Gang geöffnet ist. Sie 
tragen höchstens achtzehn und mindestens sechzehn Monate, und die Mut- 
ter nährt sechs Jahre lang. Die meisten leben so lange wie die langlebigsten 
Menschen, manche erreichen sogar die zweihundert Jahre. Sie haben viele 
Krankheiten und sind schwer zu heilen; Mittel gegen Augenleiden ist das 
Spülen mit Kuhmilch, gegen die meisten Krankheiten das Trinken von 
dunklem Wein, bei Wunden als Trank + =, als Salbe Butter (sie treibt näm- 
lich die Eisenspitzen heraus); und Geschwüre bähen sie mit Schweinefleisch. 
Onesikritos sagt (FGrHist 134 F 14), sie lebten sogar bis zu dreihundert 
Jahren, selten auch bis fünfhundert, und um die zweihundert Jahre seien sie 
am kräftigsten; sie trügen zehn Jahre lang. Dass sie größer und stärker sind 
als die libyschen, sagen außer ihm auch Andere: jedenfalls könnten sie, 
wenn sie sich auf ihren Hinterbeinen aufrichten, mit ihren Rüsseln Zinnen 
einreißen und Bäume entwurzeln. Nearchos sagt (FGrHist 133 F 22), es 
würden bei der Jagd an bestimmten Stellen, wo Wege zusammentreffen, 
auch Fallen gelegt, und die wilden würden von den zahmen, die stärker sei- 
en und gelenkt würden, dorthin zusammengetrieben. Sie seien so gut zu 
zähmen dass sie sogar lernen könnten, Steine auf ein Ziel zu schleudern und 
Waffen zu gebrauchen; auch könnten sie vortrefflich schwimmen. Als größ- 
ter Besitz gelte ein Elefantenwagen (sie würden (ebenso wie) Kamele auch 
unter das Joch gebracht), und einer Frau verleihe es großes Ansehen wenn 
sie von einem Liebhaber einen Elefanten geschenkt bekomme (diese Ge- 
schichte stimmt nicht zu der nach der es hieß [704, 12-4], Pferde und Ele- 
fanten seien ausschließlicher Besitz der Könige). 
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Tõv Së uopuñxov tæv xXpvompüxav Öfpnata Ley nou otos (FGr 44 
Hist 133 F8b) nagsaiéa uow. Meyacdevng de (FGrHist 715 F23b) 
xepl t@v pvgpýzov očto onov | An. šv Akodaıg, Edver neydA@ t@v ngoo- 
con xal Óosuv@v 'Tv8@v, goën ein (OO NOG TOV xÚ) ov OTO- 
Síov, bnoxsinevav 58 Toto yovoogvxelov oi HETOAAEDOVIEG siev póg- 
une, noia åAonéxov om Zären TÄXOG ÜNERPVEG Zrovm xal Gõvta 
ånò 9ñocoç. sobre SE xeınävı mv yv oWpede te ngòç Of otopio, 
vaðánso ol Aopäraxes‘ yriypa © Eoti yovcoð wues Eyroswg dEÖnevov. 
100% dnolvyiorg periaos oi nAnorióyogor Altea" pavegõç yàp auáyovtat 
yai Siówouor peúyovtac, xataraßövres è Buoxpërvrot xai toù nal tà 
dnolöyio. noòðç Së tò Aofietv xoéa dosa mporuéaot xatà pég, TIEQL- 
onaoðévtov 8’ åvapoðvta zÓ yiya xai TOD TUXÖVTOG tots EUNOEOIG EyÒV 
SLatidevrot yovebetv oúx siDÓTEG. | 

Enei 8’ dv tõ negi tæv Inpevr@v Aöyo nal negi tõv molov Zuvijo- 45 
nuev ðv te Meyaodevng eine soi QAAou mooo9srÉov wol taðta. Ó pèv 
yàp Néooxoç (FGrHist 133 F10b) tò tõv Eoneröv davualsı naĝos xa 
mv xaxiav’ åvagsúysıv yàp Zu tæv nedlwv siç tàç xartowiac tàç Tëux- 
Aavdovodcact Ev eig Echoen, xai nAngoðv ron olxouç' Bug Dn TODTo 
an) dyniàc noioa OC wA(voç, Son 8° Öte xal Souifecofo) nAsova- 
oëvton: ei 5È uf TÒ noAd TOD nANdoVg nò ën VEATWVv Bueoieioero, x&v 
gonuadfivor iv xógav. xal mv umpörnta 8° aurav eivaı xadentv Hol 
tv ÖneoßoAtv Tod ney&doug, tňv èv Dé tò SVopüAortov, tiv 8ë DC io- 
yýv, Onov Hal Ennmmderannyeis Exlövag goðar: Zoo: SE negrporðv 
iñoa nemotevuévovc nal eivar oXEd6v Ti póvnv Tadınv Joo" unõè 
yàp vöoovg siva noAAüg Dë mv Mém tig Staing xal iv dowviav' 
ei 5è yévorvzo, lücdaı rodg ocoptoréç. ’ApıorößovAog Sé (FGrHist 139 F38 
sq.) tv gvAovpévæv peysððv oú8ëv (Det gou, Exiövav SE LÖVoV švvéco; 
mov xoa onwdanfg (xoa peis © êv AUyÚmtO xoniodeicav Exeidev "mt 
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Indien 193 
Von den goldgrabenden Ameisen, sagt er (FGrHist 133 F 8b), habe er 44 
die Felle gesehen, die Pantherfellen ähnlich seien. Megasthenes (FGrHist 
715 F23b) berichtet über die Ameisen Folgendes. Bei den Derdern, einem ` 
großen Volk der östlichen, in den Bergen lebenden Inder, gebe es eine 
Hochebene mit einem Umkreis von etwa dreitausend Stadien ; unter ihr be- 


+ fänden sich Goldgruben und die Kumpel seien Ameisen, Tiere, nicht kleiner 


als Füchse, die eine außerordentliche Geschwindigkeit besitzen und von der 
Jagd leben. Sie graben die Erde im Winter aus und häufen sie an den Ein- 
gängen auf, wie die Maulwürfe; sie besteht aus Goldsand, der nur wenig 
Läuterung braucht. Den holen sich die Nachbarn mit Lasttieren. Sie machen 
das heimlich, denn wenn sie es offenkundig tun, bekämpfen die Ameisen 


8 sie, verfolgen sie auf ihrer Flucht und töten sie selber sowohl als ihre Lasttie- 


12 


16 


20 


24 


re, wenn sie sie eingeholt haben. Um unbemerkt zu bleiben, legen sie an ver- 
schiedenen Stellen Fleisch von wilden Tieren hin, und wenn sie dadurch ab- 
gelenkt sind, laden sie den Goldsand auf und verkaufen ihn unbearbeitet für 
ein Geringes an die Großhändler, da sie das Schmelzen nicht kennen. 

Da wir in dem Abschnitt über die Jäger auch die wilden Tiere erwähnt ha- 45 
ben, von denen Megasthenes und Andere sprechen, ist auch Folgendes hin- 
zuzufügen. Nearchos nämlich (FGrHist 133 F 10b) staunt über die große 
Menge und die Bösartigkeit der Schlangen: flöhen sie doch aus den Ebenen 
hinauf in die Siedlungen, die bei den Überflutungen (trocken bleiben), und 
füllten die Häuser; deshalb machten sie auch die Betten hoch, und manch- 
mal, wenn sie überhand nähmen, verließen sie sogar ihre Häuser; und wür- 
de nicht die Hauptmenge von den Wassern vernichtet, dann würde das Land 
überhaupt veröden. Die kleinen seien ebenso gefährlich wie die übergroßen, 
jene weil es schwer ist, sich vor ihnen zu hüten, diese wegen ihrer Kraft 
(könne man doch sogar Nattern mit einer Länge von sechzehn Ellen sehen); 
es zögen Beschwörer umher, denen man die Heilung zutraut, und das sei 
auch so ziemlich die einzige Form der Medizin: denn es gebe durch die 
Schlichtheit der Lebensweise und das Fehlen des Weins gar nicht viele 
Krankheiten; und wenn welche aufträten, würden sie geheilt von den Weis- 
heitslehrern. Aristobulos sagt (FGrHist 139 F 38 f.), er habe von den vielbe- 
sprochenen Riesenexemplaren keines gesehen, sondern nur eine Natter von 
neun Ellen und einer Spanne (auch wir haben in Ägypten eine von dort ge- 
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xadınv mo eidonev). čys Së noAAo0g onor noAd EAdttoug xal en 
sroenloug 5è neydAoug. oddEv Bé toútov one Gg ac tà entà opor 
oÓ peito onıdanınlav‘ sbp(oxeo9o, yàp Ev axmvois, èv oweÚgotuv, êv YoVoLG 
Zyrengvineva, rof SE nAnyévtaç aipogpgosiv x TIavTOG OROV ETÈ ENO- 
Suviac, čne ånoðvýoxsiv, si pů Bon9ños, me sú9ú6ç (tv è Boðeswv 
Ge Biz eivar SÀ tàv Qosrhv ı@v 'Ivõmõv OU ën xal paguáxov). | xgoxo- 
Setiou te odte noAAodg og BAantıxodg Avdeanov Ev t@ ’Ivöß le 
sboloxesdor" xal tù Ara Sè [80 tà misiota vü dr Dog ev t . 
yevväcdn nAùv nou notapiov ('OvnoG@xouroç se [FGrHist 134 F7] po 
toðtóv onol yevvčoðar). av 5 x Salártns gent ó ’ApiotóBovhoç siç pèv 
tòv NeNov åvatpéysiv um8ëv ččw So(oomç nal xeotoéwç xol Sehpivoç Da 
toòc xgoxoðeliovg, ¿v Së të ’Ivdß (edoíoxsoða) 200" tõv de xapidnv 
ràc èy uuxoüç péxot Tögovst Avateiv, tàç Dé hey) uéxov tæv ovußo- 
)@v od te 'Iv8oŠ xal rop 'Axsoivov. negoù pèv ODV tüv Dogton TOGADTO, 
ëm: ènavióvteg 8° ¿m tòv Meyaodevn Aéyopev tà EEG ðv GEDOEN, 


Metà yàp oft Dmgeuëe vol, todg nou&vog tétagtóv mo (FGrHist 46 


715 F19) siva p&oog Todg &pyalonevoug tàs TEXvaS xal TODG Kanınamodg 
nal oic ånò op cópatoç ù &pyaoic. dn ot èv @ópov TeAoücı xoà Aet- 
TOVOYÍOG NAQÉXOVTAL taxıdc, Toig 8° ÖnAono1olg nal vauıınyoiz Modor KS 
vpog nagà Boou£oç Zouso Wëvo yàg Epydlovra‘ nagéyet BE We 
uèv Bo vc otpatiótag 6 OTERTOPÜADE, tàç Bé voög poĝðoð rot Aë: 
ouotv Ó VAÝQEXOÇ xo oC &unöpotg. 


Iléuntov (8°) Zo tò tõv noAsnioräv. oic tòv Mov yoóvov Ev oxori 47 


eg z H M 
noù nótoic Ô Doc &otiv ën Tod Doouiuon a + * Duo, WOTE TÜG 


27 eidonev DP*: f$ouev BCF, ifouev D” (ut vid.) 28 outog om. E kıngdl pro Aen- 
tD óop(u, scripsi: óps(- codd. 29 omapaiov D'E: onndanakov C omda- 
uaiov cett, taig ante ornvoisadd.F m#8ouyyoiç pro 9oúouç z, Yoiyxoıs ed. pr., VOOL 
31 Bon89ños, D: Bon8úo() E, Bon9ñon BC, Bondeion F 
707 2 8š pro te? 7 addidi yäp pro Bé post.? Jacoby 8 KEXRIG C “locinomen 
latere credo’ Tyrwhitt (39); Oßgwv? Korais coll. Plin. N.H. 6,77 (ubi Hermolaus Bar- 
barus ab his Uri scripserat: ab(h)isuri codd., Abisari Detlefsen), *Ogoorxg@v? Jacoby 
coll. Plin. N.H. 6,76; óo@v Groskurd (usque ad montes iam Tifernate) 10 ånehei- 
BF 14 vavıınyoig D°: -nnyiag cett. 15 Baośosg gz: -wv BCDEF 15-7 nagé- 
yer — ŝunógog: "zusatz aus F 31 $ 52 (i.e. 708, 21 sqq.) ? Jacoby 17 (nal toig Eumö- 
goig}? Jacoby 18 add. Meineke 19 lacunam indicavi, e.g. (tespop£vorg xol 
rAmotov od Buoıkeiov) excidisse suspicans (vide comm.) 
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brachte gesehen die etwa diese Größe hatte). Doch habe er eine Menge viel 


28 kleinerer Vipern und Brillenschlangen und große Skorpione gesehen. Keines 


dieser Tiere sei aber so hinderlich wie die kleinen Schlangen, die nicht grö- 
Ber seien als eine Spanne: sie fänden sich nämlich in Zelten, in Gefäßen und 
in Binsen versteckt, und den Gebissenen breche das Blut aus jeder Öffnung 
unter Schmerzen hervor, und dann trete der Tod ein, wenn nicht sofort Hil- 
fe käme (die Hilfe aber sei leicht dank der Trefflichkeit der indischen Wur- 
zeln und Heilmittel). Ferner, sagt er, kämen im Indus Krokodile vor — we- 
der in großer Zahl noch den Menschen schadend —, und auch die meisten 


4 übrigen Tiere die in ihm lebten seien dieselben die auch im Nil vorkommen, 


abgesehen von dem Flusspferd (Onesikritos sagt .[FGrHist 134 F7], auch 
dieses komme vor). Von den aus dem Meer kommenden Tieren schwimmt 
nach Aristobulos wegen der Krokodile keines den Nil hinauf außer der 
Thrissa, der Meeräsche und dem Delphin; im Indus dagegen (finde sich) 


8 eine Menge; und von den Garnelen gingen die kleinen bis a = hinauf, die 


12 


großen bis zum Zusammenfluss des Indus mit dem Akesines. Soviel wird 
über die wilden Tiere berichtet; nun wollen wir zu Megasthenes zurückkeh- 
ren und fortsetzen was wir abgebrochen haben. 

Nach den Jägern denn und den Hirten, sagt er (FGrHist 715 F 19), werde 46 
die vierte Klasse von denen gebildet die ein Handwerk ausüben, Kleinhan- 
del treiben und mit ihrem Körper arbeiten. Die meisten von ihnen zahlen 
Abgaben und leisten festgesetzte Dienste; für die Waffenhersteller aber und 
Schiffsbauer ist Lohn und Unterhalt von seiten des Königs vorgesehen, da 


16 sie nur für ihn arbeiten; die Waffen händigt den Soldaten der Zeugmeister 


aus, die Schiffe vermietet der Flottenkommandant an Reisende und Groß- 


händler. 


Die fünfte Klasse ist die der Krieger. Sie verbringen die übrige Zeit in 47 
Muße und Trinkgelagen, wobei sie aus der Schatzkammer des Königs (un- 
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SE O d xosi 2 iot Atv tõv oouátov undev AAO - 
¿Eó8ouc, Ötav Q yesa, tayéos noistodat, AN u 
xouitovtac nag’ Sr. 
"Error & sioù oi Epopoı. tobtois 8° Enonteverv dE8oraL TÈ NOATTÓLE- 48 
va wei &vayyérhseiv Aëfnog tæ Boost ouvsoyoç Norov évo TÜG ETALEAG 
m es ` 5 E £ 
(toig ev Šv o néie tàç Šv tÅ néie, Toig Dë év (të) otpatonéðy 
` Ë H z = 
tàç adrödı)‘ nadioravıa 8° oi Apıoroı vo) mioröraror. EB8onor A oi oú- 49 
€ me ` e H 
BovAoı xal oúvesðgoi tod Bocuéoç' GE @v tà depxela nai aoto nai 
e + Pw e? i š 
T| Bon t@v OAWV. 
£ e EM H 
Obx Zon © oëre yaneiv E AAAoD yEvovg out émtýðecvpa out oya- 


siav neraranßiavsv GAMA ZE Gin oVdE "Oetoue nerareigilsodan TÒV 


adröv, nANV si tõv piooópov tg ein: ¿odar yàp Toütov DC Gosrúv. 

Töv 8° åoyóvtæv ol pév siow åyoovóporn oi 8° dotvvönoı, ol 8’ èm 50 
av orparwrlıx)äöv. ën oi pèv notapoùç dEspydlovraı xoà ÅVAuETQOŬOL 
tv yiv, Òc êv AiyÚnto, xal tüg XÀSIOTÀG ÖIÓPVLYAG, Ou ÒV eis TAÇ Öxe- 
1eiog Tanısdernı TÒ wg, moxonoðow, önac ë lons nãow Å "ën 
Sátov nagein yoo. | oí 8° adtoi xa tõv nesvtõv ènıpshoðvtoar val 
zug vol xohdosóç siot vëpo Toig Enadiorg. xal pogooyoðot Aë xal 
tàs ıexvog qtàc negà thv yv ènpàénovoiv, VAOTÖHROV, TEXTOVOV, XAA- 
xeov, nerarkevröv. ëëomooto Bé vo) xarà Sera otadiovç ou "foot 
OC ERTPEOTÄG xal tà Boot SNA0Doav. 


Oi 8° Aeruvéuo eis ZE neviddag Sfonvrar. xal o Ev tà Önpioup- 51 


yà oxonoðow. ol Sé Eevodoxoücı‘ vo) yàp xatayoyàç vépovot xal tolç 
Biois napaxohovðoðor nagéðgovç Sóvteç xal ngonépnrovotv T OVTOVG T Tà 
yońuata tv ånoðavóvtov, voooúvtæv te ErneAodveor xal Aodavövras 
Särrovon. pt, 8° sglolv o tà yevéosiçs nal Yavaroug éķetálovoi NOTE 
xal NÖG t@v te pógov yágw xa önoç Wi paves ciev ai xpeittoug xol 
xeipovg yovol xol Huvaroı. teraproı (8°) oi neg qtàç xannàsiaç xat 
ustaßoAdg" oic pétroov péist xal tæv Kpaimv, Go ÅNÒ VOOOV NO- 


22 toúto EF: -ovg cett. 23 norovpévois xP yz: -ouç 
25 ¿BŠonov F 30 nAhv ei gikoooo@v2 Korais coll. Arrian. 
Ind. 12,9 (vide comm.) 31 &ypovöyoı G. Lumbroso (Recherches sur l’économie po- 
litique de lÉgypte sous les Lagides, Turin 1870, 245°): &yogavópor codd. 32 add. 
Jacoby (FGrHist 715 F 31 p.633, 9) coll. 708,21sq. ` ot nv (&yogavópor vel ngöton)? 
Jacoby (todg) norapodg? &eyaßovıa DA 708 4 oradtoug Aly (1956, 184): otá- 
Sum codd.; vide 74,32 comm. 5 önkoücav z`: -aç BCDF 7 Esvodoxoücı Cobet 
ms. 12 add. Meineke 13 tàç ante neraßoAdg add. D uérpov péet tõv F 
ópaíov xP yz: giov BCDF | 


200 yz: ein BCDEF 
BCDF 24 addidi 
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20 terhalten werden und in der Nähe der Residenz) leben, so dass sie, wenn nö- 
tig, schnell ausziehen können, da sie von sich nichts weiter mitzubringen 
brauchen als ihre Körper. 

Sechstens kommen die Aufseher. Ihre Aufgabe ist es, zu beobachten was 
geschieht und es heimlich dem König zu berichten, wozu sie sich der Mitar- 

24 beit der Freudenmädchen versichern (in der Stadt der städtischen, im Hee- 
reslager der dortigen); angestellt werden dazu die Vortrefflichsten und Zu- 
verlässigsten. Siebentens die Berater und Beisitzer des Königs; aus ihnen 
werden die Magistraturen, die Gerichtshöfe und der ganze Verwaltungsap- 
parat gebildet. | 

28 Es ist weder erlaubt aus einer anderen Klasse zu heiraten noch Beruf oder 
Arbeit zu wechseln; auch darf derselbe Mann nicht mehrere Gewerbe be- 
treiben, außer wenn er zu den Philosophen gehört: dem werde es s wegen sei- 
ner Trefflichkeit erlaubt. 

Die Magistrate sind teils Landverwalter, teils Stadtverwalter, teils unter- 

32 steht ihnen das Militärwesen. Jene arbeiten an Flüssen und vermessen das 
Land, wie in Ägypten, und inspizieren die abschließbaren Kanäle, aus de- 
nen das Wasser in die Bewässerungsgräben verteilt wird, damit Alle glei- 
chermaßen über das Wasser verfügen können. Dieselben kümmern sich auch 
um die Jäger und haben die Befugnis zu Belohnung und Bestrafung derer 
die es verdienen. Auch treiben sie die Abgaben ein und beaufsichtigen die 
Gewerbe die mit dem Lande zu tun haben: die der Holzfäller, der Baumei- 

4 ster, der Schmiede und der Bergarbeiter. Sie legen Straßen an und stellen 
alle zehn Stadien eine Tafel auf die die Abzweigungen und die Entfernungen 
angibt. 

Die Stadtverwalter sind in sechs Fünfschaften aufgeteilt. Die einen beauf- 
sichtigen das Handwerkswesen. Andere nehmen sich der Fremden an: sie 

8 besorgen ihnen Unterkunft, verfolgen ihr Treiben — wozu sie ihnen Beglei- 

ter geben — und geleiten entweder sie selber oder, wenn sie gestorben sind, 
ihr Geld; sie kümmern sich um sie wenn sie krank, und bestatten sie wenn 
sie gestorben sind. Die dritten sind die die den Geburten und Todesfällen 
nachgehen, wann und wie sie stattgefunden haben, einmal der Steuern we- 
12 gen, zum anderen damit nicht Geburt und Tod Höherer und Niedrigerer 
unbekannt bleiben. Die vierten die die den Kleinhandel und den Umsatz 
überwachen; sie kümmern sich um die Maße und um die Produkte der Jah- 
reszeiten, damit sie mit einer Marke versehen verkauft werden: es ist nicht 
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Lotto: 00% Zon Së nislo tòv adıov ugroBGAAcoSoia "Om si Strrobc no- 
tehoin pógovc. néuntot Š' ot Tmoosor@tsç TÜV ŠTnhtoupyouuévov wal nO- 
Aodvreg rof AND coooñnou, opis EV tà xatvå, yogis SE tà nakad 
Gë yıyvövu Bé nuia). Error 8ë xai Gotrto ol TÜG ösnátaç šxA€vyovusç 
1 nwAovnevov (ëvgroc Sé tő nAéyavtı TO TEAOG). (Gig uèv Exooto, 
moien. ` xow 8° mpehoðvrar t@v TE (io nal t@v noAmxöv nal OC 
ën Bnuooton ENIOXEVÄG (ui TE xal Kyopäg xal Mpévov xal lieoGv. 

Merë SE toù Adotvvönovg toítn Sot GVvapyxia T "eo TÈ OTPATLOTL- 
xá, xa on zeig nevrdow ŠEoxñ Simennevn. Óv tv pèv Herd op vav- 
KEXOV tÁTTOVOL, tův Sé petà Tod émi tõv Boin@v Leuyöv, DC ðv Oprou 
xouíitestar xal TEOPT oürotc te xal tois xtýveot xal tà Ada tà xońoa 
TÑ ron: oëto, 8Ë xal TOÙG ÕIAXÓVOVG NAQÉXOVOL — TVUNAVIOTÁÇ, XO- 
Sovopópovc, Zo Së xal innoxópovç xai HNXAVOTOLOÙG xal TOÙG TOUTWV 
Gumgéroc — $xnéunovoí te NQÒG MOO TODG XOETOAÖYOoUG, Tu xal xo- 
Agost TÒ TAXOG xataoxevatóuevor xal thv Kopakeıav. toitoi SE siow oi 
av nelöv Gmushoüusvo, tétaptor © oi tv Innov, néuntoi 8’ &euótov, 
Erzor 8’ &Aepivrov. Baovuxoi te otaðpol xai innog xai dnolois, Bao- 
òv dE xal OnAopvAdnıov' | rapadsiswcı yo Ó Gro TÚV TE oxevŇV 
sic TO ÖTNAOPLAAXIOV xal tòv innov siç tòv innõva xai tò molov Ono(oç 
(xpövıar 8’ åxyaMmvóto). tù © opata év rot Ooëotc Boss EAwouotv, oi 
8Ë Úutot Go pooßsiðc äyovtar Tod uù napeuninoaocðat tà oxéan unöè 
tò noóðvpov adrav Do Toig dopao AußAbvsodar. Soo 8° sioiv Za TÖ 
Qono, napaßdraı noòç TE Tviöx@" Ó SE TOD EAEpuvıog TIvioXog TÉTAQTOÇ, 
zoeic 8° ol GJ abrod To&evoviec. 

Edredeig dE xarà thv Biotrov ’Ivdoi návtec, pov © Ev tais otoa- 
telag, 008° OxXAm nepittß xaipovor‘ Sióneg sóxoopoðo AEIOTN 8’ Zug: 


15 vol nwrodoı (vel ° iva n.’ [i.e. nwAotev, 
nwrotto? cf. 13sq.]) xal tar? Jacoby 16 ovoońpov E 19 soht xz: no- 
Aën BCDEF {xai} fig? Jacoby 20 zeıyöv pro oun Kramer, huuöv Madvig 
(Adv. 1,561 sq.) 22 Sinomuiévn Jacoby coll. 1.6: ötwgiope£vn codd. 23 Boemöv C 
24 zoig D: om. cett. 25 t otgatğ Korais: tg otoatečs F, o orpateiac cett. 
27 xóðova Korais 28 tó (te)? xaracparıLkönevor D 29 inneov? Korais 
30 &è pro 8’ ed. pr. 709 4 pooßaäg BC: -Bıäs D, -Béas F 5 ona Xylander: tò 
ind codd. 6noög om. F  «ğ F: om. cett. Sot ante 'Ivëol add. q 
8 sg. orgateiang is: wt F, -taig cett. 


14 oùx Eotı F: op En BD, odreu C 
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erlaubt dass ein und derselbe mehr umsetzt, außer wenn er die doppelte 
Steuer bezahlen würde. Fünftens die welche die Aufsicht über die Produkte 
des Handwerks haben und diese mit einer Marke versehen verkaufen, die 
neuen getrennt von den alten (wer sie durcheinanderbringt wird bestraft). 
Die sechsten und letzten sind die die den Zehnten der verkauften Waren 
einsammeln (auf Steuerhinterziehung steht die Todesstrafe). Das sind die 
Aufgaben jeder einzelnen Fünfschaft; alle zusammen kümmern sie sich um 
die privaten und die öffentlichen Angelegenheiten, um die Ausbesserung der 
öffentlichen Anlagen, um die Preise, den Markt, die Häfen und die Heilig- 
tümer. 

Nach den Stadtverwaltern ist das dritte Kollegium das für das Militärwe- 
sen zuständige, das ebenfalls in sechs Fünfschaften aufgeteilt ist. Von diesen 
wird die eine dem Flottenkommandanten zugeordnet, die andere dem Auf- 
seher der Rindergespanne, mit denen Geräte, Nahrung sowohl für die Men- 
schen als für die Tiere und das Weitere was ein Heer braucht transportiert 
werden; sie stellen auch die Gehilfen bereit — Trommler und Glockenträ- 
ger, ferner Pferdeknechte, Werkzeugmacher und deren Personal — und 
schicken die Fourageure unter Glockenbegleitung aus, wobei sie durch Be- 
lohnung und Bestrafung für Schnelligkeit und Sicherheit sorgen. Die dritten 
sind die die sich um die Infanteristen, die vierten die die sich um die Pferde 
kümmern, die fünften um die Wagen und die sechsten um die Elefanten. Die 
Ställe sowohl für die Pferde als für die Elefanten sind königlich, und könig- 
lich ist auch das Arsenal: der Soldat gibt nämlich seine Ausrüstung beim Ar- 
senal und sein Pferd beim Marstall ab, und ebenso den Elefanten (sie ge- 
brauchen sie ohne Zaum). Die Wagen werden unterwegs von Rindern gezo- 
gen und die Pferde am Halfter geführt, damit sich ihre Beine nicht entzün- 
den und ihre Feurigkeit nicht vor dem Wagen abstumpft. Auf dem Wagen 
stehen außer dem Lenker zwei Wagenkämpfer; der Lenker eines Elefanten 
hat drei neben sich die Pfeile von ihm herab schießen. 

Alle Inder sind einfach in ihrer Lebensweise, und noch mehr auf Feldzü- 
gen, und finden keinen Gefallen an überflüssigem Gefolge; daher ihre gute 
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xgipic, negoù TAG RAONdG" yevönevog yoðv év tæ ZUENDER En 
onoiv ó Meyaodtvng (FGrHist 715 F32) teriapäxovra EE AIG 
iSpvuévov unõspig pég (Betv åvevnveypéva xAéupata EE H geg 
xooiav Sooxu@v Gë, åygoápo xai TauTa vópo xeouévov' Ge Ge 
yodnnara siðévar aÙtoúç, QAN AO Hung čxaota EE SEH 
8 poc Bé thv Andödıma xai iv sbrelsiav. olvóv TE yàg OÖ ee 
AAA" (Ñ) Zu Dooiou növov (miveıv © din’ oodtne Our xorðõv ss 
où oia Sè tò nàéov dpulav eivan 6ognmúv)' xal &v Toig vönois SE xal 
ovußoAotoıg mv Ankörnta ENeyxeodaı ën Tod un ee De OUTE 
yàp Oxo9ñxmç ofre napaxatadýxng sivari Síxaç: oú8ë DEE Ge opoe 
yíðov adroig deiv, QAAG Tuo+TeÚsutv nagußaAropevoug' Hol TÒ BR TÒ 
nÀéov åppovoeŭv. taðta Ev 69 omg ` min, 8’ oo Ou EE | 
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Disziplin. Besonders groß ist ihre Zurückhaltung beim Stehlen; jedenfalls 
sagt Megasthenes (FGrHist 715 F 32), als er in dem Heereslager des San- 
ı2 drokottos gewesen sei, wo vierhunderttausend Mann lagen, habe er an kei- 
nem einzigen Tag gesehen dass Diebstähle im Wert von mehr als zweihun- 
dert Drachmen gemeldet worden waren, und das, während sie nur unge- 
schriebene Gesetze haben. Sie kennten ja auch die Schrift nicht, sondern al- 
les würde aus dem Gedächtnis geregelt. Trotzdem gedeihe ihnen alles gut 
16 dank ihrer Ehrlichkeit und Einfachheit. Tränken sie doch keinen Wein au- 
Rer bloß bei Opferfesten (sie bereiteten ihn aus Reis statt aus Gerste; auch 
` ihre Getreidekost sei hauptsächlich Reis, den sie als Brei schlürfen). Und 
auch in ihren Gesetzen und ihrem geschäftlichen Verkehr zeige sich ihre 
Ehrlichkeit darin dass sie nicht viele Prozesse führen: gebe es doch keine 
Prozesse über Pfand oder anvertrautes Gut: auch hätten sie keine Zeugen 
20 oder Siegel nötig, sondern nähmen das Risiko, einander zu vertrauen; auch 
ihren häuslichen Besitz hielten sie meist unverwahrt. Das sind verständige 
Dinge — das übrige dagegen dürfte keinen Beifall finden: dass sie immer für 
sich allein leben und dass es nicht eine allen gemeinsame Zeit für Abend- 
und Mittagessen gibt, sondern jeder isst wann es ihm gefällt; denn für das 
24 Leben einer Gemeinschaft von Bürgern ist das Andere besser. | 
Von Leibesübungen schätzen sie vor allem die Massage, besonders in der 54 
Form dass sie mit glatten Stäben aus Ebenholz den Körper einebnen. Ein- 
fach sind auch ihre Begräbnisse und klein die Grabhügel. Aber ganz im Ge- 
gensatz zu ihrer sonstigen Einfachheit steht die Art wie sie sich schmücken: 
28 tragen sie doch Goldschmuck, gebrauchen mit Edelsteinen durchsetztes Ge- 
schmeide, kleiden sich in farbenprächtige Musseline und lassen sich mit. 
Sonnenschirmen begleiten; denn da sie die Schönheit hochschätzen, kulti- 
vieren sie alles was den Anblick verschönert. Wahrheitsliebe schätzen sie 
ebenso wie Tüchtigkeit; daher lassen sie sogar dem Alter der Greise keinen 
32 Vortritt wenn sie nicht auch an Vernünftigkeit überlegen sind. Sie heiraten 
viele Frauen, die sie von den Eltern kaufen — sie bekommen sie für ein Rin- 
dergespann als Gegengabe —, manche wegen ihrer Folgsamkeit, die übrigen 
um des Vergnügens und des Kindersegens willen; wenn sie sie nicht zur 
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Züchtigkeit zwingen, dürfen sie sich prostituieren. Keiner trägt bei einem 
Tier-, Räucher- oder Trankopfer einen Kranz; auch schneiden sie dem Op- 
fertier nicht die Kehle durch, sondern ersticken es, damit es der Gottheit 
nicht beschädigt sondern ganz heil dargebracht wird. Wer falschen Zeugnis- 
ses überführt wird, dem werden Extremitäten abgeschnitten, und wer je- 
manden verstümmelt hat, dem wird nicht nur das gleiche zugefügt sondern 
auch die Hand abgehauen; hat er einen Handwerker einer Hand oder eines 
Auges beraubt, wird er mit dem Tode bestraft. Gebrauch von Sklaven ist 
nach ihm bei allen Indern unbekannt, Onesikritos dagegen (FGrHist 
134 F 24 f.) bezeichnet dies als etwas dem Land des Musikanos Eigentümli- 
ches (und zwar als eine Errungenschaft, wie er auch viele weitere Errungen- 
schaften dieses Landes nennt, das in seinen Augen besonders gute Gesetze 
hat). | | 
Der König hat für die Pflege seines Körpers Frauen, die er ebenfalls von 55 

ihren Vätern gekauft hat; außerhalb des Palastes hat er die Leibwächter und 
das übrige Militär. Eine Frau, die einen betrunkenen König getötet hat wird 
damit belohnt dass sie seinem Nachfolger beiwohnen darf; Nachfolger sind 
die Söhne. Tagsüber schläft der König nicht, und auch nachts ist er wegen 
der Anschläge gezwungen, rechtzeitig die Schlafstelle zu wechseln. Zu den 
nicht kriegsbedingten Auszügen des Königs gehört erstens der zu den 
Rechtsprechungen; bei diesen hört er den ganzen Tag hindurch die Parteien 
an, und tut das auch wenn die Stunde der Körperpflege gekommen ist, d.h. 
der Massage mit den Stäben: er hört nämlich zu während er gleichzeitig 
massiert wird, wozu vier Masseure antreten. Ein anderer Auszug ist der zu 
den Opferfesten und der dritte der zur Jagd, der etwas Bakchisches hat: um 
ihn herum schwärmen Frauen und an der Außenseite die Leibgardisten; an 


der Strecke entlang sind Seile gespannt, und wer bis zu den Frauen hinein- 


dringt wird getötet; voran gehen Trommler und Glockenträger. In den um- 


24 


28 


zäunten Revieren jagt er indem er von einem Podium aus schießt — wobei 
zwei oder drei bewaffnete Frauen ihm zur Seite stehen —, in den nichtum- 
zäunten von einem Elefanten, und die Frauen sitzen teils auf Wagen, teils 
auf Pferden, teils auch auf Elefanten, wie sie auch, in jeder Waffengattung 
geübt, mit zu Felde ziehen. 

Schon dies zeigt große Ungewöhnlichkeit im Vergleich zu dem bei uns 56 
Üblichen. Noch mehr aber Folgendes. Er sagt nämlich (FGrHist 715 F27b) 
dass die Bewohner des Kaukasos in aller Öffentlichkeit Frauen beiwohnen 
und das Fleisch der Leichname ihrer Verwandten verzehren. Auch gebe es 
steinwälzende Schwanzaffen, die auf die Steilhänge klettern und Steine auf 
ihre Verfolger hinabrollen. Ferner seien die meisten Tiere die bei uns zahm 
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sind bei ihnen wild. Weiterhin spricht er von hirschköpfigen einhörnigen 
Pferden und von Rohrarten deren aufrechtstehende Stämme dreißig, die am 
Boden kriechenden fünfzig Klafter lang und so dick seien dass ihr Durch- 


_ messer bei manchen drei Ellen, bei anderen das Doppelte betrage. 
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Darüber hinaus ins Fabelhafte geratend spricht er von fünf Spannen und 57 


drei Spannen langen Menschen, von denen manche keine Nase sondern nur 
zwei Atemlöcher über dem Mund hätten. Gegen die drei Spannen langen 
führten die Kraniche Krieg — auf den auch Homer (Il. 3, 3 ff.) hinweise — 
sowie die Rebhühner (die so groß seien wie Gänse); sie aber nähmen ihre 
Eier aus den Nestern und vernichteten sie (die Kraniche legten nämlich dort 
ihre Eier; daher fänden sich auch nirgends Kranicheier oder -junge); und 
sehr oft begegne außerhalb Indiens ein Kranich mit einer Bronzespitze in 
seinem Körper, die von den dort bekommenen Schüssen herrühre. Ähnlich 
sind auch seine Geschichten über die In-den-Ohren-Schläfer und die wilden 
Menschen und andere Wunderwesen. Die wilden Menschen freilich seien 
nicht zu Sandrokottos gebracht worden — sie hungerten sich nämlich zu 
Tode; sie hätten die Fersen vorn und die Fußflächen und Zehen hinten —, 
dafür aber zahme Menschen die keinen Mund hatten: sie wohnten bei den 
Quellen des Ganges und nährten sich, da sie statt des Mundes Atemlöcher 
hätten, von dem Dunst gebratenen Fleisches und dem Duft von Früchten 
und Blüten; Übelriechendes bekomme ihnen schlecht, und deshalb blieben 
sie nur schwer am Leben, besonders im Heereslager. Von den übrigen er- 
zählten die Philosophen, die von Schnellfüßlern berichteten, die mehr 
Tfortgingent als Pferde, und von In-den-Ohren-Schläfern, deren. Ohren 
bis zu den Füßen reichten, so dass sie in ihnen schlafen, und die so stark sei- 
en dass sie Bäume entwurzeln und Sehnen zerreißen könnten; ferner von 
Einäuglern, die die Ohren eines Hundes und mitten auf der Stirn das Auge 


"hätten, mit emporstehendem Haar und zottiger Brust; und die Nasenlosen 


äßen alles, und zwar in rohem Zustand, und seien kurzlebig, da sie vor Ein- 
tritt des Alters stürben; ihre Oberlippe rage weit voraus. Über die tausend- 
jährigen Hyperboreer sagt er dasselbe wie Simonides (PMG 570) und Pin- 
dar (Pyth. 10, 41 f.) und andere Fabelerzähler. Fabel ist auch was Timagenes 
erzählt (FGrHist 88 F 12), dass es dort Kupfertropfen regne, die man zu- 


712C. 


28 


32 


12 


16 


206 XV 1,57 sqq. p.711-2C. 


es E t z 
sraAaynois XaAxoig xal oúporro. Eyyvrsow òè niotedç now ó Msyoo89évnç 
P me > H d 
A ol notapol xatapégoiev yya yovooð xal Art” MÖTOD POPOG ånáyoo 
tÕ Pacet Toto yàp xa Ev ’Ißnpia: ovußaiver. 


Ilegi Sé tõv qukooópov Aëom (FGrHist 715 F33) zone èv Öpeivodg 58 


y D H 5 ? 
aùtõv now Ùuvntàç eivaı TOD AiovVoov, ÖEIVÚÝVTAG TEHÁL TAV åyoíav 
AunEAoV TAPG póvog PVOHEVNV xai xittÒòv xai Bum xai pvpoivyy xal 
nöEov xal Aha tæv Geo, v unõèv sivar négav Edppätov 2 Zu 


~ R ` 
mo0ooäeioou ondvia xal petà mo)MAñç èniushesias co(óusvo: | Atvovootoxov 


SE xal <Ó ouv6ovopopsiv Met TO pmrooðoða xai popoðoðar vo) B&zrgo9ou 
ävdıva xai toùç Booehëoc voëovoegogostoot xa Tuurtavilesden atà TG 
¿Eó8ouc. todg 5è nedtaolovc tòv ‘HoaxAéa npõãv. taðta ev ov (uff 
nai Ònò "ohh leyyópeva, na uáħMota (tà) negl tis åunéàov xal op 
oivov' négoav yüp toð Eðpoátov nol tç "Aougvtoc Zort norat xal ù Meoo- 
notapio Ain xai ñ Mnõia EEfig nexei nai Tlspotöog xai Kappaviac, toúrov 
Sè Cu š9v@v Exräctov nod uépoc EDÄLTEAOV xal soov Ayeraı. 

"AMV Së aipeoiv notra "ën púoocópov, óo yévn éoxov, v 
toòc pèv Booxnë&voç xahst, todg 8Ë Lappöävag. Todg uèv oÚv Booxnävas 
eddormeiv (HAAAOV)" uov yàg xal 6noAoysiv év toig ðóyuaow. Dën © 
gÚ99çÇ xal xVon£vovug Exeiv Enneintag Aoyiovs Avöpag, OUG TIEODLÖVTAG 
Aöyw Ev Errdderv Soxelv xal "iv pntéoa xai TOV KVÖHEVOV EIG EÜTEXVIOV, 


10 © dANdET ocoppovuxtGc tivas napavéosig xal Grofen óva 10 8° 


Sota Arpompevag Wë, ebrenvoug Stu vouíķeoðar petà 5è tv yg- 
veoıv ZAiÄouc xal hov Guóéxcgo8or "fv Zmuëheuv Gel Tfg peilovog 
TiAıxlag xapısoripwv tuyxavobong SlWödacrdAmwv. Statpißeiv dE o0c po- 
oópouç év AAosı 200 TG NÖAEWG oO negpólo ovupétoo Lurëc Lövrag év 
oriBäoı xal Bonne, åneyouévovg EHWÜXOV xal G@opoëto(ov, AXPOWLEVOUG 


712 2sq. Anon. Scor. 298" 33 sq. 


27 (xoAnoig} v. Herwerden (453) 31 <exuñotov D 32 adroig post uövoıg add. q 
33 toð post négav add. BC 712 215 yvpoücdaır xal itpoüoden Anon. Scor. 
3 xwöwvoxporeiohur? Meineke (3, V ad 991,24) 5add. Kramer 95: om. B 
Erı Sc AAdınv vel KAdnv 8’Erı Meineke (Vind. 231sq.) neg ante <*@v add. codd.: del. 
Korais; nomen scriptoris latere coniecit Meineke 10 Zapnävas Dihle (PCPhS 190, 
1964, 21 = Ant. u. Or. 95; Zapudvag iam Korais): yegá- X, yaguá- F, yapkä- cett.; 
Zoouëvoc Meile (RPh IH 15 [= 67], 1941, 163-5) 11 add. Korais 12 xal om. 
D  xvopévovg F: xvov- cett. 13 óy Tyrwhitt (39): Aöyov codd. ([ëoxgiv)? Ja- 
coby 17 (oúóúrouç) todg? Jacoby 
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sammenfege. Der Glaubwürdigkeit näher steht Megasthenes’ Mitteilung, 
die Flüsse führten Goldsand herab und davon werde dem König eine Abga- 
be entrichtet; denn das geschieht auch in Iberien. 

In seinem Bericht über die Philosophen (FGrHist 715 F 33) sagt er, die in 
den Bergen lebenden seien Lobsänger des Dionysos; als Zeichen wiesen sie 
hin auf die wilde Rebe, die nur bei ihnen wachse, auf den Efeu, den Lor- 
beer, die Myrte, den Buchsbaum und andere immergrüne Gewächse, von 
denen es jenseits des Euphrats keines gebe außer spärlichen Exemplaren die 
in Parks mit vieler Pflege am Leben gehalten würden; dionysisch sei auch 
das Tragen von Musselingewändern und Kopfbinden, das Sichsalben und 
-buntfärben und dass die Könige bei ihren Auszügen von Glocken und 
Trommeln begleitet werden. Die in den Ebenen lebenden verehrten Herak- 
les. Dies sind nun freilich Fabeln, die durch Vieles widerlegt werden, beson- 
ders das über die Rebe und den Wein Behauptete: liegen doch jenseits des 
Euphrats ein großer Teil Armeniens, ganz Mesopotamien und anschließend 
Medien bis ganz nach Persien und Karmanien, und von jedem dieser Völker 
soll ein großer Teil reich an Reben und Wein sein. 

Er macht noch eine andere Einteilung der Philosophen: es gebe, sagt er, 
zwei Gattungen, die er respektive Brachmanen und Sarmanen nennt. Die 
Brachmanen stünden in höherem Ansehen: stimmten sie doch auch in ihren 
Lehren mehr überein. Sie hätten schon gleich im Mutterleib Fürsorger: ge- 
lehrte Männer, die zu der Mutter kommen und angeblich — so denke man 
— sowohl sie als die Leibesfrucht besprechen, damit das Kind wohl gerate, 
in Wirklichkeit aber verständige Mahnungen und Ratschläge gäben; und die 
Frauen die ihnen am liebsten zuhörten hätten — so glaube man — die wohl- 
geratensten Kinder. Nach der Geburt übernähmen immer wieder Andere 
die Fürsorge, da das höhere Alter immer gebildetere Lehrer bekomme. Die 
Philosophen hielten sich in einem Hain vor der Stadt auf, geschützt von ei- 
ner nicht besonders großen Umfriedung; dort lebten sie schlicht auf Blätter- 
lagern und in Fellen, enthielten sich fleischlicher Nahrung und des Liebesge- 
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nusses und hörten ernsten Reden zu, woran sie auch Andere, die das woll- 
ten, teilnehmen ließen; der Zuhörer dürfe nicht nur weder sprechen noch 
sich räuspern sondern nicht einmal ausspucken: sonst werde er für diesen 
Tag als zügellos aus der Gesellschaft hinausgeworfen. 

Wenn er siebenunddreißig Jahre so gelebt habe, ziehe jeder sich in sein ei- 
genes Besitztum zurück und lebe dort ohne Furcht und gelockerter: er trage 


` Musselingewänder und bescheidenen Goldschmuck an den Ohren und den 


Händen, esse Fleisch von Tieren deren der Mensch nicht als Helfer bedarf, 
enthalte sich aber von Scharfem und Gewürztem. Er heirate möglichst viele 
Frauen um viele Kinder zu haben: unter vielen würden ja voraussichtlich 
auch die Tüchtigen zahlreicher sein, und außerdem müssten sie, da sie keine 
Sklaven hielten, dafür sorgen dass der Dienst ihrer Kinder, der ja das 
Nächstliegende sei, reichlicher zur Verfügung stünde. Ihre Ehefrauen weih- 
ten die Brachmanen nicht in die Philosophie ein, damit sie nicht, wenn sich 
zeigen sollte dass sie minderwertig sind, den Uneingeweihten etwas von 
dem mit Tabu Belegten verraten würden oder, wenn sie sich als tüchtig er- 
wiesen, sie verlassen würden: denn kein Mensch der Lust und Schmerz, und 
ebenso Leben und Tod, verachte, wolle einem Anderen unterstehen, und so 
geartet sei der Tüchtige und die Tüchtige. 

Sehr viele ihrer Reden handelten vom Tode. Sie glaubten nämlich, das 
Leben hier sei noch gleichsam ein Leben im Mutterschoß und der Tod sei 
die Geburt zu dem wirklichen und für die die sich der Philosophie gewidmet 
haben glücklichen Leben; daher befassten sie sich sehr intensiv mit der 
Übung zur Todesbereitschaft. Gut oder schlecht sei nichts von allem was 
den Menschen widerfährt: sonst würden sich ja nicht über ein und dasselbe 
Manche betrüben und Andere freuen — ihre Meinungen hätten den Charak- 
ter von Träumen — und dieselben Menschen sich über dasselbe bald betrü- 
ben und dann wieder freuen. Ihre Lehren über die Natur verrieten zum Teil 
Einfältigkeit (ihre Stärke liege nämlich mehr in der Praxis als in der Theo- 
rie, wo sie das meiste mit Fabeln erhärteten), über Vieles aber hätten sie die- 
selben Ansichten wie die Griechen. Denn dass das Weltall entstanden und 
vergänglich ist, sagten auch sie, und dass es kugelförmig ist und die Gott- 
heit, die es lenkt und erschaffen hat, es ganz durchdringt, dass die Urstoffe 
sämtlicher Dinge verschieden seien, der Urstoff der Weltschöpfung aber das 
Wasser, und dass es außer den vier Elementen eine fünfte Substanz gebe, 
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aus der der Himmel und die Himmelskörper bestünden; dass die Erde im 
Mittelpunkt des Ganzen liege; auch über den Samen und die Seele und meh- 
reres Andere sagten sie Ähnliches. Sie flöchten auch Fabeln ein, wie das 
auch Platon über die Unsterblichkeit der Seele (Phd. 107d 5 ff.), die Urteile 
in der Unterwelt (Gorg. 523 a 1 ff.) und Anderes dergleichen macht. 

Das ist was er über die Brachmanen erzählt. Bei den Sarmanen, sagt er, 
würden die in höchsten Ehren stehenden Im-Wald-Lebende genannt: sie 
lebten in den Wäldern von Blättern und wilden Früchten, in Kleidern aus 
Baumbast, ohne Liebesgenuss und Wein; sie hätten Unterredungen mit den 
Königen, die sie durch Boten über die Ursachen befragen und durch sie die 
Gottheit verehren und anflehen. Nach den Im-Wald-Lebenden kämen an 
zweiter Stelle in Ansehen die Mediziner — gleichsam die über den Men- 
schen Philosophierenden —, die zwar einfach aber nicht im freien Feld le- 
ben und sich mit Reis und Gerstenmehl ernähren, was ihnen jeder gibt den 
sie darum bitten und der sie als Gast bei sich aufnimmt. Sie könnten mit 
Arzneien auch machen dass man viele Kinder bekommt und dass sie männ- 
lich oder weiblich sind. Medikation finde hauptsächlich durch Diät statt, 
nicht durch Arzneien; von den Arzneien würden besonders Salben und Pfla- 
ster geschätzt, die übrigen seien zu sehr mit Frevel verbunden. Sowohl diese 
als jene übten sich in Standhaftigkeit nicht nur beim Ertragen von Beschwer- 
den sondern auch beim Ausdauern, so dass sie den ganzen Tag unbeweglich 
in einer Haltung verbrächten. Andere Gattungen seien einmal die Wahrsa- 
ger, Beschwörer und Kenner der Geschichten und Gebräuche die mit den in 
die Unterwelt Abgeschiedenen zu tun haben — sie zögen bettelnd durch 
Dörfer und Städte —, zum anderen die die zwar gebildeter und kultivierter 
seien als jene, aber doch auch ihrerseits nicht auf die Geschichten über die 
Unterwelt verzichteten, soweit sie darin (einen Ansporn) zu Gottesfurcht 
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und Frömmigkeit sähen; bei manchen nähmen auch Frauen am Philosophie- 


ren teil, die sich ebenfalls des Liebesgenusses enthielten. 

Arıstobulos sagt (FGrHist 139 F 41), er habe unter den Weisheitslehrern 
in Taxila zwei gesehen, beide Brachmanen, von denen der ältere kahlge- 
schoren war, der jüngere langes Haar trug, und die beide von Schülern be- 
gleitet wurden. Die übrige Zeit hätten sie sich auf dem Markt aufgehalten, 
wo sie als Ratgeber geehrt wurden und es ihnen frei stand, von den Waren 
umsonst mitzunehmen was immer sie wollten; jeder zu dem sie herantraten 
habe Sesamöl über sie gegossen, so dass es ihnen sogar über die Augen her- 
abfloss; und da Honig und Sesam in großen Mengen zum Verkauf angebo- 
ten wurden, hätten sie sich daraus Fladen gemacht und sich damit umsonst 
ernährt (sie seien auch an Alexanders Tafel gekommen und hätten dort ste- 
hend gespeist). Zur Übung in Standhaftigkeit aber hätten sie sich an einen 
Ort in der Nähe zurückgezogen: dort habe der Ältere rücklings auf dem Bo- 
den liegend Sonnenschein und Regen ertragen (es habe nämlich bereits ge- 
regnet, da der Frühling anfing), der Andere habe auf einem Bein gestanden 
und mit beiden Armen ein etwa drei Ellen langes Stück Holz emporgehal- 
ten; wenn das Bein ermüdete, habe er sich auf das andere gestellt, und so 
habe er den ganzen Tag durchgehalten. Der Jüngere habe sich als der bei 
weitem Beherrschtere erwiesen: sei er doch, nachdem er kurze Zeit dem Kö- 
nig gefolgt war, bald wieder nach Hause umgekehrt, und als der König nach 
ihm schickte, habe er gesagt, er solle selber kommen, wenn er etwas von 
ihm wolle; der Andere dagegen sei bis zuletzt mitgezogen, habe durch das 
Leben mit dem König eine andere Kleidung und eine andere Lebensweise 
angenommen, und als Leute ihm Vorwürfe machten, habe er gesagt, er habe 
die vierzig Jahre der Askese, die er versprochen, erfüllt; Alexander habe sei- 
nen Kindern Geschenke gemacht. 

Unter den Gebräuchen in Taxila erwähnt er (FGrHist 139 F 42) als son- 
derbar und ungewöhnlich erstens dass die die aus Armut ihre Töchter nicht 
verheiraten können, sie, wenn sie in voller Blüte stehen, auf den Markt füh- 
ren, nachdem mit Muscheltrompete und Trommeln (denselben Instrumen- 
ten mit denen sie auch das Kriegssignal geben) die Menge herbeigerufen ist; 
für jeden der herantritt ziehe das Mädchen erst die Hinterseite ihrer Kleider 
bis zu den Schultern empor und dann die Vorderseite, und wenn sie ihm ge- 
fiele und den Bedingungen zustimmte auf die man sich einige, sei sie seine 
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Frau. Ferner dass der Gestorbene Geiern vorgeworfen wird. Dass sie mehre- 
re Frauen haben, ist ein Gebrauch der sich- auch bei Anderen findet; bei 
Manchen, so habe er gehört, ließen die Frauen sich sogar mit Freuden zu- 
sammen mit ihren Männern verbrennen und stünden die die das nicht über 
sich gebracht hätten, in schlechtem Ruf (auch Andere berichten das). 

Onesikritos sagt (FGrHist 134 F 17a), er sei selber ausgeschickt worden 
um sich mit diesen Weisheitslehrern zu unterhalten. Alexander habe nämlich 
gehört dass die Leute immer unbekleidet blieben, um Standhaftigkeit be- 
müht seien und in höchsten Ehren stünden, aber nicht auf Einladung zu An- 
deren gingen, sondern sagten, sie sollten doch zu ihnen kommen, wenn sie 
teilnehmen wollten an etwas von dem was sie täten und sagten; da es ihm 
nun unter diesen Umständen weder angemessen schien selber zu ihnen zu 
gehen noch sie zu zwingen, widerstrebend etwas gegen ihr Herkommen zu 
tun, sei er selber geschickt worden. Er habe zwanzig Stadien vor der Stadt 
fünfzehn Männer angetroffen, die alle in verschiedenen Haltungen nackt 
und unbeweglich bis zum Abend standen, saßen oder lagen und dann in die 
Stadt abzogen; am schwersten sei es, die Sonne zu ertragen, die so heiß sei 
dass sonst niemand es leicht über sich bringe, um die Mittagszeit barfuß den 
Boden zu betreten. 

Er habe mit einem dieser Männer, Kalanos, gesprochen, demselben der 
den König bis Persien begleitet habe und nach herkömmlicher Sitte auf den 
Scheiterhaufen gelegt aus dem Leben geschieden sei; damals habe er gerade 
auf Steinen gelegen. Er sei zu ihm herangetreten, habe ihn begrüßt und ge- 
sagt, er sei von dem König geschickt worden um ihrer Weisheit zuzuhören 
und ihm darüber zu berichten; wenn das also erlaubt sei, stehe er bereit, am 
Zuhören teilzunehmen. Als jener sah dass er Kriegsmantel, Hut und Stiefel 
trug, habe er verächtlich gelacht und gesagt: ‘In alter Zeit war alles voll mit 
Gersten- und Weizenmehl, wie jetzt mit Staub; auch flossen Brunnen teils 
mit Wasser, andere aber mit Milch und ebenso mit Honig, andere mit Wein 
und manche mit Öl. Aber durch Völlerei und Üppigkeit verfielen die Men- 
schen in Übermut, und da hat Zeus, von diesem Zustand angewidert, das al- 
les vernichtet und das Leben auf mühsame Arbeit gestellt. Als dann Mäßig- 
keit und die übrigen Tugenden ihren Einzug hielten, entstand wieder eine 
Fülle von Gütern, und eben jetzt ist die Sache nahe an Übersättigung und 
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Übermut, und droht Vernichtung aller Dinge’. Nach diesen Worten habe.er 
ihm befohlen, wenn er zuhören wolle, seine Bekleidung abzulegen und 
nackt auf denselben Steinen liegend die Reden anzuhören. Als er in Verle- 
genheit war, habe Mandanis, der älteste und weiseste von ihnen, jenen einen 
Übermütigen gescholten — und das, wo er gerade den Übermut angepran- 
gert habe —, ihn aber zu sich gerufen und gesagt, er lobe den König, weil er 
als Lenker eines so großen Reiches nach Weisheit verlange (sei er doch der 
einzige den er in Waffen philosophieren sehe; es sei aber das nützlichste al- 
ler Dinge wenn solche Leute vernünftig seien, die die Macht haben die Wil- 
ligen zur Besonnenheit zu überreden und die Unwilligen dazu zu zwingen); 
ihm selber aber dürfe man es nicht übelnehmen wenn er in einem Gespräch 
das über drei Dolmetscher laufe, die außer dem Sprachlaut nicht mehr ver- 
stünden als die Menge, nicht imstande sein werde den Nutzen darzulegen: 
sei das doch dasselbe wie wenn man verlange, durch Dreck solle klares 
Wasser fließen. 


Was er sagte sei indessen darauf hinausgelaufen dass die beste Lehre die 


sei die dazu angetan sei, die Seele von Lust und Schmerz zu befreien. Und 


dass Schmerz und Beschwerde verschiedene Dinge seien: jener nämlich sei 
etwas Feindliches, diese dagegen etwas ihnen Willkommenes, da sie ihre 
Körper ja an Beschwerden übten um ihren Geist zu stärken, wodurch sie 
Streit schlichteten und Allen als Berater zum Guten, sowohl in öffentlichen 
als in privaten Dingen, zu Diensten stünden; so hätten sie auch Taxiles jetzt 


65 


eraten, Alexander aufzunehmen: wäre der Aufgenommene ihm überlegen, 
3 8 8 


würde ihm Gutes von ihm widerfahren, stünde er ihm nach, dann würde er 
ihm Gutes angedeihen lassen. Nach diesen Worten habe er gefragt ob auch 


bei den Griechen solche Lehren verkündet würden. Und als er sagte dass 


auch Pythagoras dergleichen lehre (und Enthaltung von fleischlicher Nah- 
rung verlange), sowie Sokrates und Diogenes (den er auch selber gehört ha- 
be), habe er geantwortet dass er im ganzen ihre Ansichten für vernünftig 
halte, in einem Punkt aber für verfehlt, nämlich darin dass sie der Konventi- 
on den Vorrang über die Natur gäben: sonst würden sie sich doch nicht 


schämen, nackt, wie er, einherzugehen und von einfacher Kost zu leben; sei 


doch auch das beste Haus das was den wenigsten Unterhalt braucht. 
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Er sagte, sie hätten auch viele Naturerscheinungen und Vorzeichen, Re- 
gen, Dürre und Krankheiten untersucht. Wenn sie in die Stadt gingen, ver- 
teilten sie sich über die Marktplätze, und wenn sie jemanden träfen der Fei- 
gen oder Weintrauben trägt, bekämen sie die umsonst von ihm (er biete sie 
ihnen spontan an); ist es Öl, dann gössen sie es über sich und rieben sich da- 
mit ein. Jedes reiche Haus stehe ihnen offen bis zum Frauengemach, und sie 
träten ein und nähmen teil an Mahlzeit und Gesprächen. Als das Schmäh- 
lichste für sie gelte körperliche Krankheit, und wer das bei sich selber ver- 
mute, scheide durch Feuer aus dem Leben: er baue einen Scheiterhaufen, 
salbe sich, setze sich auf den Scheiterhaufen, lasse ihn anzünden und ver- 
brenne ohne sich zu rühren. | 

Nearchos (FGrHist 133 F23) sagt über die Weisheitslehrer Folgendes. 
Die Brachmanen seien politisch tätig und begleiteten die Könige als Berater, 
die übrigen studierten die Naturerscheinungen (zu diesen habe auch Kala- 
nos gehört); auch Frauen nähmen an ihren Studien teil; ihrer aller Lebens- 
weise sei hart. 

Über die Gebräuche der Anderen berichtet er Folgendes. Die Gesetze, 
teils öffentliche, teils private Dinge betreffend, seien ungeschrieben und hät- 
ten Ungewöhnliches im Vergleich zu den bei den übrigen Völkern gelten- 
den, z.B. dass die Jungfrauen bei Manchen als Preis für den Sieger im Faust- 
kampf ausgesetzt werden, so dass sie ohne Mitgift einen Mann finden; bei 
Anderen nähmen die Leute, die aufgrund von Verwandtschaft gemeinsam 
den Acker bearbeitet haben, nach der Ernte jeder eine zur Nahrung für das 
Jahr ausreichende Fracht mit und verbrennten den Rest, um nächstes Jahr 
wieder arbeiten zu können und nicht untätig zu bleiben. Ihre Bewaffnung 
sei ein Bogen und drei Ellen lange Pfeile oder Speer, Schild und ein breites, 
drei Ellen langes Schwert. Statt des Zaumzeugs gebrauchten sie Gebisse die 
sich wenig von Maulkörben unterschieden; die Lippen seien mit Stiften 
durchbohrt. 

Um die Kunstfertigkeit der Inder zu illustrieren erzählt er, sie hätten, als 
sie bei den Makedonen Schwämme gesehen hatten, sie nachgebildet indem 
sie Wolle mit Haaren, feinen Schnüren und Garnen zusammennähten, diese 
nach dem Verfilzen herauszogen und das Übrige färbten; auch habe es bald 
eine Menge Striegel- und Ölflaschenhersteller gegeben. Briefe schrieben sie 
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auf ganz dicht gewebtem Musselin (die Übrigen dagegen behaupten, sie hät- 
ten keine Schrift). Bronze gebrauchten sie nur gegossen, nicht getrieben; 
16 den Grund hat er nicht angegeben, obwohl er die wunderliche Folge er- 
wähnt dass die Gefäße, wenn sie zu Boden fallen, wie Töpferware zerschel- 
len. 
Zu dem über Indien Berichteten gehört auch (FGrHist 721 F 14) dass es 
dort Brauch ist, die Könige und alle Machthaber und Hochgestellten mit 
20 der Gebetsgeste statt mit dem Fußfall zu begrüßen. Das Land bringt auch 
kostbares Gestein hervor: Bergkristalle und alle möglichen Karfunkel = =, 
wie die Perlen. | | 
Die Unstimmigkeit der Autoren sei mit dem Beispiel des über Kalanos 
Berichteten illustriert. Dass er Alexander begleitet hat und freiwillig bei ihm 
in den Feuertod gegangen ist, darüber sind sie sich einig. Aber über die Art 
24 wie und die Gründe weshalb das geschah berichten sie nicht dasselbe, son- 
dern erzählt ein Teil Folgendes. Er habe als Lobpreiser des Königs ihn bis 
außerhalb der Grenzen Indiens begleitet, was gegen den allgemeinen Brauch 
der dortigen Philosophen sei (sie stünden nämlich den dortigen Königen als 
Lenker in Religionssachen zur Seite, wie die Magier den Persern), und als 
28 er in Pasargadai erkrankte — es sei das erste Mal gewesen dass ihn eine 
Krankheit befiel —, habe er sich, dreiundsiebzig Jahre alt, das Leben ge- 
nommen ohne auf die Bitten des Königs zu hören: es sei ein Scheiterhaufen 
errichtet und eine goldene Bank darauf gestellt worden; darauf habe er sich 
gelegt, sich in sein Gewand gehüllt und sich verbrennen lassen. Andere da- 
32 gegen sagen, man habe ein hölzernes Haus gebaut, das man mit Laub gefüllt 
und auf dessen Dach man einen Scheiterhaufen errichtet habe, * + + wie er 


68 


befohlen hatte, nach der Prozession, mit der er gekommen war, habe er sich ` 


hineingestürzt und sei wie ein Balken zusammen mit dem Haus verbrannt. 
Und Megasthenes sagt (FGrHist 715 F34a), bei den Philosophen werde 
nicht gelehrt sich das Leben zu nehmen, sondern die die das täten würden 
+ als Draufgänger betrachtet: die von Natur Harten stürzten sich ins Schwert 
oder in einen Abgrund, die Bequemen gingen ins Wasser, die Fleißigen er- 
hängten sich und die Feurigen würfen sich ins Feuer: so einer sei auch Kala- 
nos gewesen, ein zügelloser Mensch, der zum Sklaven von Alexanders Tafel 
8 geworden war. Er also werde getadelt, Mandanis dagegen gelobt, der, als 
Alexanders Boten ihn zu dem Sohn des Zeus luden und ihm, wenn er der 
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vidv newWonevo te 6@oo Eosadaı Oruoxvounévov, Areıdolvr Dë xóraotv, 
ut” &xeivov (eivai) pain Au vióv, öv ye Zoe fe TOAAOCTOD NERODG 
fig yc, ute oft deiv Tüv nag’ Exeivov Sngeäv, Öv osis vëpoc, PÚTE 
Anefig civa P6Bov Q Lüvu pèv dexoüca Ein teopòç ñ "Ivdimt, Anodevav 
55 Anaradkorro TÅG TETEVXOLÉVNG Oo po oooxÓç PETAOTÀG Eig BeAtio 
vol xaðagótepov Biov: ñor ¿mauvéooa tòv * AA6F86v8o0ov xa ouyxooñoou. 
Atyercı Së xal taðta nagà av ovyypap&av (FGrHist 721 F15), On 
seßovror pèv tòv öyußerov Aia 'Ivëol xal tòv Dën notapòv xal "op 
&yxoplovg Saípovaç, Ötav Së Baoıkedg owy tAv teixa, Gerd Eogriv 
&yovaı xal Veräi SCH néunovo, tòv avtoð nAoŬtov EXAOTOG ŠJuósut- 
völLevoc varù Bu, tÕv TE Wou Tiväg sol TTEEWTOUG Akyovcı zë 
XoucooúÚxov. YÁÝYHATÁ TE XEVSOD HATAPÉQELV TOÙG TIOTANOUG, xaðánso TOÙG 
'IBmouxoúóç. ëv Së oc natà tàç Eopräg nout norio pèv ÈAÉQOVTEG 
néunovtat yovoğ xexoopnuévoi xai oyó, noMAà Be téðomna nai Botë 
Geen, si? A otpanà usxoounuévy Roi yovcópata è neydAmv Aepýtov 
xol xpatoov ôoyviaíwv xal rop 'Ivõxoð vuan * s xal tonetar Sé 
vol 9oóvot xoi Zender xal Aovrfipes, AdoröAnTa tà nAstota opagóy- 
Sorc xoi BnoúAhoi xal Gv89ooËrv "Tvëuotz: xai Eoüng Së nomin xevoó- 
N.STOG vo a + 0001 vol napddkeıg a Aéovteg taco xal ën "moon 
spvenv xal sbpdöyyav 2Däoc: ó Së KAsitouexög now (FGrHist 137 F 20) 
Åuátaç tetganóxiovç 5Evöpa xopķoúocaç tæv peyañopóov, GE ôv årńo- 


10 addidi 11 ve prius Korais: pyè CEF, un Sé BD ëópov D È pro òv z 
nóðoç pro xógoç? Korais coll. Arrian. An. 7,2,3 (poichè in me non ë appetito alcuno 

iam verterat anonymus Italicus, Strabone Della Geografia. Tomo HI, Roma 1792, 159) 
8Ë post (Arte post. add. codd.: delevi 12 ånoðavòv E (coniecit Korais): -òv F, -óvtı 
BCD 13 &narrd&orro Cobet (V.L. 269. Misc. 198), Kontos (BCH 2, 1878, 240): 
-torto codd. nò Korais, Cobet: and codd. 16 oi ante "Tvëot add. y, ed. pr. 
18 Biov pro nAoðtov D 19 8š pro te? Korais 20 yñypa Bernhardy (D. P. 818) 
22 Bosixà Cobet ms. 23 1@v ante neydAwv add. codd.: delevi 24 öpyvalwv BF 
lacunam indicavi duce Groskurd; yañxoð todnelat te Korais (duce 'Tifernate, qui et 
mensas ex Indico aere verterat) 25 żunópara D°: êxnó- cett. 26 Se om. D 
27 xo spatium 4-5 litt. aooı DF: sot spatium 4-5 litt. ool C, xai ool B; soi Bövaoor? 
Tzschucke, ipse reiciens, prob. Groskurd, Kramer; x&genaooı Cobet ms. ocot 
Meineke: <u9ooooi codd. 29 sq. änforntor Schneider (Aeliani de natura animalium 
libri XVII, Lipsiae 1784, 546): åneíoyeto codd. 
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Einladung folgen würde, Geschenke, wenn nicht, Bestrafung in Aussicht 


stellten, sagte, erstens sei jener kein Sohn des Zeus, da er nicht einmal einen 
Bruchteil der Erde beherrsche; ferner bedürfe er seiner Geschenke nicht, 
deren man doch nie genug habe, und schließlich habe er keine Furcht vor 
Drohungen, da ihn im Leben Indien ausreichend ernähre und sein Tod ihn 
von dem vom Alter abgenutzten Fleisch befreien und in ein besseres und rei- 


` neres Leben befördern werde; Alexander war davon so beeindruckt dass er 


ihn lobte und nachgab. 


Die Autoren erzählen auch (FGrHist 721 F 15) dass die Inder Zeus den 
Regenbringer, den Ganges-Fluss und die lokalen Gottheiten verehren und 
dass sie, wenn der König sich das Haar wäscht, ein großes Fest veranstalten 
und große Geschenke schicken, wobei jeder wetteifert seinen Reichtum zu 
zeigen. Von den goldgrabenden Ameisen sollen manche auch geflügelt sein, 
und ferner sollen die Flüsse, wie die iberischen, Goldkörner herabführen. In 
den Aufzügen bei den Festen ziehen viele mit Gold und Silber geschmückte 


_ Elefanten mit, viele Pferdeviergespanne und Rindergespanne, danach die 


Armee in vollem Schmuck; auch goldenes Geschirr — große Schüsseln und 
klaftergroße Mischgefäße — und aus indischer Bronze = =; ferner Tische, 
Sessel, Trinkgefäße und Waschbecken, meist besetzt mit Edelsteinen: Sma- 
ragd, Beryll und indischen Karfunkeln; auch bunte goldbestickte Gewänder 
und + + und zahme Leoparden und Löwen und eine Menge bunter und 
wohllautender Vögel. Kleitarchos (FGrHist 137 F 20) spricht von vierrädri- 
gen Wagen die großblättrige Bäume transportieren, an denen (alle mögli- 
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chen) Arten gezähmter Vögel aufgehängt sind; davon bezeichnet er als den 

wohllautendsten den Orion und als den für das Auge prächtigsten und bun- 

32 nahoúpevov xatoéa' mv wën Iëëo tağ närora &yyileıv (tv 8Ë At 2 32 testen den sogenannten Katreus: komme sein Äußeres doch dem Pfau am 
einovoypapiav nag’ ExXeivov ANTTEov). | E nächsten (den Rest der Schilderung lese man bei ihm selber nach). 


Ferner unterscheiden sie bei den Philosophen gegenüber den Brachmanen 70 
719C. tivac xal ¿heyutmoúç' | vote Sé Boayuõvaç PvoroAoylav xal &otoovopíav : 5719 die Pramner, kritische und aggressive Disputierer; die Brachmanen trieben 


€ 2 ` s, ` 5 o 
tytar yEvn tetiaoevuévov Ópvéov' DV EÜPWVÖTATOV HEV sionxe TOV WEL- 





e ` : f + ` 
ova, Aaunpötotov SE Hard, thy Gut Kal 2Oëtermg EXovra nomlay tÓv 


Qbúoocópouç te tois Booaxnäcıv Aavuörapodvra Ilo&uvoç, EQLOTINOUG 70 | x. 


CC 


AcHeiv, yerlmpevoug Ùw xsivov oc GÄofëvoc xal Gvoñtouçs. ZOO SE 
of èv Öpsivodg vohgtoäo., von Së move, toðç BE noArtıxodg. Kol 
nooocywpíovc. xai TODG èv Óostvoç Boot Eë xofjodar, rınpag 8’ 
up Gd vol PAELANOV HEOTAG, TIPOOTOLOVHEVOUG IATOLATIV HET Yon- 
telag xal Amen vol "edit, TOVG dE yopvýtaç atà toğvoua yvp- 
vodg Stalfiv Omoäoiouc tò nAéov, vaptepiav &oxoðvraç — v SUE zoó- 
tegov (713,30-2. 714, 13-8. 715, 8-12) — péyois ntà tõv xal toráxovta' 
xal wun Bé ovgtvot MÉI piyvvouévag odroig" roürouc Be Gavuáteoða 
SLapepdviac. toù Aë mOÄuronc ovdovitag Kara nóv Gv D Rai nar 
åypooúç, xaðnupuévovg veßoldag Tj Sopxddwv dopäg (ç © eineiv, ’Iv8odg 
odu Asurfj xofodor wot ouëdo Asvxaiç xai. KOPTIÄCOIG ÜTLEVAVTIOG 
ott sinoðow zbavdtotatn ańtoùç åunéysoðai pogńuata' xouv SE xal 
noyovotgopeiv TM, ġvanisxopévovç Be nITEODOdAL tàç xópaç). 
’Aptenidweog Sé (fr. 109 Stiehle = FGrHist 721 F5b) tòv réyynv 
onoiv ¿x tv 'Huo6@v Ap XLATAPEQÓHEVOV NQÒG VÓTOV, ZO work 
Táyyny yévntrar nóňv, Bruce noòç čo uërg IloMiBó9oov xal TÄG 
eic Ciy Déiere Znboknc, tõv Sé ovopeövrav eig adrov Oiðávyv "0 


719 16 Eust. *D.P. 404,9. *Tl. 1014, 27 


30 an ante vel post yévn aliquid - e.g. novroia - excidit? qtenðaosevpévov Meineke: 
tenðacoevuévov E, te äiooosuou fun cett. 30sq. öpiava C DPSF 34 Se pro 
ze? Jacoby ` Zeduvag (i.e. Zagnövas, cf. 712,10 comm.) dubitanter P.v. Bohlen (De 
Buddhaismi origine et aetate definiendis tentamen, Regimontii Pruss. (1827), 34 3 
confidenter O. Stein (BSOS 7, 1933, 60 = Kl. Schr. [Glasenapp-Stiftung 25], Stuttgart 
1985, 330) 719 4 aai BCE: om. DF 8 péyowg C: uéyor cett. Zrëv E: om. cett. 


(unde post zgıdxovra add. Korais) tæv ntà xo to.? Jacoby 9 xai BCE: om. DF 
10 xai om. DE 11 xaðnuuévovç Kramer: voäeuëvouc codd.; êvnuuévovg z, švmu£- 
vovg ed.pr. 16 Huosöv E, Eust.: fj- cett. 17 Tayynv E: tùy yayyıv cett. 


18 zët om. E Oiydvnv? Korais, ’Ioudvnv Falconer, Kramer, Aroıdavnv vel Aragõávnv 
Müller (1034 ad 612, 21) | 


oo 





Naturerklärung und Astronomie und würden von jenen als Aufschneider 


und Dummköpfe verlacht. Von diesen werde ein Teil Berg-, ein anderer 


Nackt- und ein dritter Stadt- und Umlandpramner genannt. Die Bergpram- 
ner trügen Hirschfelle und hätten Beutel voller Wurzeln und Heilmittel: sie 
nähmen die Heilkunst für sich in Anspruch, die sie in Kombination mit Zau- 
berei, Beschwörungen und Amuletten praktizieren. Die Nacktpramner leb- 
ten, ihrem Namen entsprechend, ständig nackt, meist unter freiem Himmel, 
und übten sich in Standhaftigkeit — von der wir schon früher (713, 30-2. 
714, 13-8. 715,8-12) gesprochen haben — bis sie siebenunddreißig Jahre 
sind; auch Frauen seien dabei, die nicht mit ihnen schliefen; diese Leute 
würden ganz besonders bewundert. Die Stadtpramner lebten, in Musselin 
gekleidet, in der Stadt oder auch auf dem Lande, wo sie Felle von Kitzen 
oder Gazellen tragen (im allgemeinen trügen die Inder — im Gegensatz zu 
der Behauptung derer die gesagt haben, sie kleideten sich in sehr farben- 
prächtige Gewänder — weiße Kleider, weißen Musselin und weißes Leinen; 
alle ließen das Haar und den Bart wachsen; das Haar flöchten sie oben zu- 
sammen und umwänden es mit einer Kopfbinde). 

Artemidor sagt (fr. 109 Stiehle = FGrHist 721 F5b), der Ganges fließe 
aus dem Emodon-Gebirge herab nach Süden und biege, wenn er die Stadt 
Gange erreicht habe, nach Osten bis nach Palibothra und zu seiner Mün- 
dung ins Meer. Von seinen Nebenflüssen nennt er einen Oidanes; es gebe in 
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eg 7 N ` H 
Korg. toépew Dë vol Hporodelkoug vol deipivag (ëmer Gë nai OAAo 
u é € 3 7 
wë, cvyxeyvuévoç Dë xal Qoy@ç* dn où PXOVTIGTEOV). | 
` zg = f 
IIgoo9s@ 8° &v ig sotro xai tà nagà ron Aanoornvoö NimoAdov. 


onoi y&e odrog (FGrHist 90 F 100) ëv ’Avtioxeig CH èm Adpvy napatvyeiv 73 


toŭc 'Iv8@v noéoßeow dpıyn&vors nagà Kaícapa tòv Zeßuotöv. oc èx uèv 
ic motori mÀe(ouç SnAoðoðar, omdtjvar Dë Tpeig povan. oÜç Ke 
onor, toù 8° ÄAkovg Gë pýxovç t@v Sv Stapdagfivan TO nAov. nv ë 
èmotolàv EAAnvilewv, Zu Sup8éoq. yeypanpevnv, SnAodsav On. Ilöpog ein 
Ô yodwyac, EEaunooiov SE Qoxov BacılEav Önag negi moko mouotro pioc 
siva Kaicopı ao Erowog ein Ə(o8óv Te napkxew, Ap Boken, ao) 
ovunoáttev Zog xadög ro, taðta pèv Sun Aëre mm EnioroAfv. tà d& 
yopioðévta Bo, TIEOOEVEYHEIV Gë OINETAG youvoùs Ev negi ópaou, xaTa- 
nenaopevoug dompasıy' civar 8Ë tà Sëgo tóv te ‘Egnäv ånò tüv Guard 
&pnonnevov x vnníov Todg Boaxiovag — öv xa TIREIG PONEY ge XAL 
dxlövoc ueyékoç nal Gu zën Bëno xna XEAMVNv motapiav Kol eh 
vo nepdıne 8Ë pelto yurıöc. ouvñv dE, OC paor xai 6 "Aëftvmo, vatanav- 
oac &avıöv‘ | nowiv 8Ë toðto Todg pèv ët naxongayig, Dofvroc ee 
ayy t@v mogóvrov, toù 8° Š zungayig, xaðáneg toðtov’ ğnavta yàg 
atà yvóunv nośřavta exp võv mévar deiv, pý tt tv ABovANT@v xeo- 
vitovu ouunëoo ` xal Dë nal yeiðvra QASo9o, yvuvòv Mat KAnAınEvov 
¿v neptópatn Em mv zmooévi Emuyeypdpdan Bé t táp ` Zapnavoxniyas 
’Iv8öc and Bopydong xatà tà närgıa ’Ivsßv Ein Eavıov ånaðavatioac 
(¿v8&6s) netar. 


19 xasi Casaubonus: -eiv codd. 20 è om. D 28 ein BF: eiva D, om. C 
29 čyer q’x, ed.pr. not pro Sun? vide comm. 34 soi négõtxo, Bé D NEQÖLRO, Bé 
cett.; mép8u TE XZ oncı Korais, fort. recte , 7202 eh "OO COM om. C 
3 (áva) Betv? 4 dA&odaı Kramer: &AA8go9o BD, aheso C Zeien F Ma åAN- 
Muuévov Meineke (Vind. 223): żnoAnMyupévov D (coniecit Korais), EnaAmdeuın£vov B, 
ènaAnAstuévov C, Enareıppevov F; Aina dAnAıanevov? Kramer d 5 Zagnavoxiiyas 
BCD: -nyac F; Zapuapog Xriyag Hemsterhuis ms. 6 Bagyóons D; Baguyáong 
(-yátms)? Müller (1034 ad 612,50) ånaðavatioaç DDT qx: Gmodavortjous C, dnode- 
varioog F (prob. Müller 1034 ad 612, 51), anavadavarioog D 7 add. v. Herwer- 
den (453) 
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ihm auch Krokodile und Delphine (er sagt auch noch einiges Andere, aber 
verworren und flüchtig; das braucht nicht berücksichtigt zu werden). 

Dem darf man wohl auch hinzufügen was der Damaskener Nikolaos er- 
zählt. Er sagt nämlich (FGrHist 90 F 100), er sei in Antiocheia bei Daphne 
dabei gewesen als die zu Caesar Augustus geschickten indischen Gesandten 
eingetroffen seien. Ihre Zahl habe der Brief höher angegeben, doch seien 
nur noch drei am Leben gewesen, die er gesehen habe; die übrigen seien 
hauptsächlich durch die Länge der Strecken zu Tode gekommen. Der Brief 
sei in griechischer Sprache abgefasst und auf Leder geschrieben gewesen 
und habe besagt dass der Schreibende Poros sei, der, obwohl er über sechs- 
hundert Könige herrsche, trotzdem hohen Wert darauf lege, Caesar ein 
Freund zu sein, und bereit sei ihm, wo er wolle, Durchzug zu gewähren und 
bei allem mitzuwirken was ehrenhaft sei. Dies, sagte er, habe in dem Brief 
gestanden. Die mitgebrachten Geschenke hätten acht nackte Diener, in 
Lendenschurz und mit Spezereien bestäubt, herangetragen; es seien gewe- 
sen: der Hermas, dem in frühester Kindheit die Arme an den Schultern ab- 
genommen worden waren — den auch wir gesehen haben —, große Nattern, 
eine zehn Ellen lange Schlange, eine drei Ellen große Flußschildkröte und 
auch ein Rebhuhn das größer war als ein Geier. Dabei war, sagt man, auch 
der Mann der in Athen sich selbst verbrannt hat; dies täten Manche bei 
Misserfolg, indem sie Erlösung aus ihrer Situation suchen, Andere dagegen 
bei gutem Gelingen, wie dieser: denn nachdem bis jetzt alles für ihn nach 
Wunsch verlaufen sei, müsse er aus dem Leben scheiden, damit ihm nicht, 


+ wenn er noch länger bliebe, etwas Unerwünschtes zustoße; und so soll er 


denn auch lachend, nackt und gesalbt im Lendenschurz auf den Scheiter- 
haufen gesprungen sein; auf seinem Grab stehe geschrieben: "Zarmanoche- 


gas der Inder aus Bargosa liegt hier, nachdem er sich, den herkömmlichen 
Gebräuchen der Inder gemäß, unsterblich gemacht’. 
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Metà 88 än ’Ivdwiv onv A 'Aguvñ, megis noót oc nò IIéoootç 
Nic petà tòv ’Iv8dv notapòv vol t@v Gvo oarpansdv t@v EXTöG TOD Ke 
gov, tà pèv vóna sol, tà oxtxà éon +ñ og Boden xai vote adrois 
dgeoıv Kpopılon£vn oionep ai T Ivdırn, nal tõ adt noraud tõ ’Ivdß, 
uéocov šyovoa aðtòv Zou te nal oC "Juëuäe, Evreüdev Ae "00 KUN 
EONEDAV EXTELVONEVN Dë, mc and Kooniov rmo)óv eig Kopnoviav YEAPO- 
uëun ypappfg, Bote sive, tetoánAsvpov TO oyua. TO HEV ON vórov 
nAevoòv And tõv ErBoA@v doyetar tod 'IvëoŠ xai fig Hataanviis, "Äerm 
Sè nodg Koppaviav ao tod Ilegowod xóAnov TO otóua, Ängav Sxov Ge: 
uévnv ixov@ç NEOG VOTOV' eita sic tòv xöAnovV Aanßdver vounfv ç m 
ët Iepoiða. oixoðor 8ë "Age neßtov, ónóvonot notand "Agßer tõ Öpi- 
Con adrodg and tæv EEG 'Qosur@v, öoov Alov oradimv ëyovteç naga- 
Mov, ğc onor Néooxoç (FGrHist 133 F 24): ’Ivsßv 8° Zo pepis vol om, 
cit Oostra, Edvog adrövonov' zoúÚrov 8° ó nagánovç yov óxtaxooiov, 
A 5è tõv Än "Ixdvopayav Zosen erganöonor, Ó de Tüv Kagpaviov 
teroxiAtoı Entamdcıor péxor Tieoo(ëoç' Aoft ol oüpravreg Woo Dot: 
Mot Evvandcıot. 

AXMurevhç 8° gov A tõv ’Iyðvopáyov ao) &öevõgos ñ mision AV por- 
vírov nai åxávõnc tvòç xai Wuotung: xal Òöátov Së xal TEOPG Ňuégov 
ong, toig © Drëde, 20oëvro) xal adroi ri tà Boéuuata xal mot òp- 
Boíoiçg Ööaocı xal seuxtoig' wal tà noka SÉ tõv Foepuátov ixðýov KE 
BAs. ointoeg Së noroðvrar toŭç 6oTEoıg t@v të xEMHEvor xai Sch 
yog ÓoroÉŠov tÒ nAéov, 5oxoig èv Taig "eugot: nal Önegeionaot, Yvpo- 
uo, SE Teig owwyóow. ol onóvõvior ð oprafe eioıv ÖAot Ev oic atit- 
rovor tobç ixðúýac Ev TE natonthoavteç' sit dotronoioðvto oítov pmugà 


8-22 Eust. DD 399,4-7 
710,9 sq. Eust. D. P. 398, 31-3 


13 St.B. 360,3 16 St.B. 360,3 18 sq. St. B. 
20 sq. St. B. 710, 10 sq. 21 Eust. D. P. 398, 33 sq. 


9 catganseiðy DE: -möv cett. 8 &oaßeç E, Gebuer Eust. B a 
F 19 dort St. B. ed. Aldina, Se 20 ong D pegig post oben collocat Sen 
21 Oe Salmasius (Plin. exerc. 1176 B) (cf. Eust.) adrövonov tvog E ox E 
22 Entaxıoxıklov Tergamooiav? ` 23 moien STEE Eóunavtec D 
23sq. zeıoxtkıoı Falconer (“dreyzehntausend’ iam vertit Penzel) 24 èva- CG 
25 gel E (coniecerunt z°, Tyrwhitt [407): om. cett. 26 Goufen (sic) rıvöv D 
27 no primum om. D e D: om. cett. 31 Sauer F: Apor E, ÖApoi CD, öApot B 
31sq. ntirrovsı Meineke: zdooogo E (coniecerunt z°, Plan., Casaubonus), nirtovot 
BCD, rintovoı F 32 oita E 


më ante nota add. 
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8 Nach Indien kommt die Ariane, das erste Stück des den Persern unterste- 
henden Gebietes nach dem Indus-Fluss und der Satrapien im Binnenland 
jenseits des Tauros; im Süden und im Norden wird sie von demselben Meer 

ı2 und demselben Gebirge begrenzt wie Indien und von demselben Fluss, dem 
Indus, den sie zwischen sich und Indien hat, und von dort erstreckt sie sich 
westwärts bis zu der vom Kaspischen Tor nach Karmanien gezogenen Linie, 
so dass sie eine Figur mit vier Seiten bildet. Die Südseite fängt bei der Mün- 
16 dung des Indus und Patalene an und endet bei Karmanien und dem Eingang 
des Persischen Golfs, wo sie eine ziemlich weit nach Süden hinausragende 
Landspitze hat; dann biegt sie in den Golf ein nach Persien hin. Es wohnen 
dort zuerst die Arbier — sie haben denselben Namen wie der Fluss Arbis, 
der sie von den anschließenden Oreitern trennt — auf einem Küstenstrich 
20 von etwa tausend Stadien, wie Nearchos (FGrHist 133 F 24) sagt; auch die- 
ses Stück gehört den Indern. Dann kommen die Oreiter, ein selbständiges 
Volk; ihre Küste misst eintausendachthundert, die der anschließenden. 
Fischesser siebentausendvierhundert, die der Karmanier dreitausendsieben- 
24 hundert bis Persien; zusammen also zwölftausendneunhundert. 

Das Land der Fischesser liegt auf Meereshöhe und ist größtenteils baum- 
los, abgesehen von Dattelpalmen, einem Dorngewächs und Tamarisken; 
auch an Wasser und angebauter Nahrung ist Mangel: sie leben — selber so- 

28 wohl als ihr Vieh — von den Fischen und von Regen- und Grubenwasser; 
auch das Fleisch ihres Viehs riecht nach Fisch. Zum Bau ihrer Wohnungen 
benutzen sie hauptsächlich die Knochen der Meeresungeheuer und Austern- 
schalen: als Balken und Stützen die Rippen, als Türpfosten die Kiefer. Die 

32 Wirbel dienen ihnen als Mörser, in denen sie die in der Sonne gebackenen 
Fische zerstoßen; dann bereiten sie Brot daraus, nachdem sie etwas Mehl 
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naranikavres | (xal yàp Wëiho adroig siot odgov un Övrog’ xal toto EV 
Arrov Douugorën — xal yàp AAAodEV Eveynacdaı Bvvarov —, AAN næs én- 
xöntovsıv Anorgißevrals)‘ Mois pévtoi paoív, oic xai tà Bëin ai tà 
ÅKOVTÍOLATA nenvpaxtopéva åànočúvovoi). toù 8’ ixyðúac tobç Ev Ev xM- 
Bévoiç Ratonıdoı, ron Së mÀge(otouç Knopayodcı" negPáhhovta Dé öx- 
TÜOLG PAOLOÜ powxivov. I 

‘Yıeprerton Së xoúrov T Tedpwota, tig pèv ’Ivdwfig Trrov Eunvpog, 
ic 8° Ang "Aotoc põhhov, xal toic xagnoïç xai toig Oënou Evdeng nAÙv 
9éoouç, od noAd Ausivav tic tv ’Ixdvopäyov, &ewpatopógoç dE vágõov 

N ¿ rear EEE 

uáňota xal opúovne, Bote tv ’AAsEüvöpov orputıav OëEOOuO0N GvrL Oop0- 
pov xal otpouátov oo xofjoden, eÜwSLaGonevnv Opa xal OYyustvóreoov 
dv Åépa čyovoav ngà Toto, yeveodaı A adroig BEgoug mv éx tç ’Iv- 
Suç Apodov Eniindsg ovveßn' tóte yo GnBoouç Ze tv Teöpwotav nai 
of noTanodg rANPoVoCHaL xal tà Oëgetn, xeuu@voç D Zeie" ninte 
5è rodg Öpßooug v vote Ava p&peoı TOIG noooapxtiois nal ŠYYUS TÜV 
Óóo@v, nANDODHEVOV Dé Tv notanäv nal tà nedta tà Amoıdlovıa tÅ da- 
ótt notíiķeoða xal bögeiwv ebropeiv’ npoénepyse A eig thv Somhov pe- 
zaAAevräg tõv Gëgetmmg 6 Paosùs xal Todg vavotaðua aút xal t cróX)oO 
KATAOKEVÁCOVTAGÇ. | | 

Toon wën Swiùòv tàç Buvéuenc t pèv oc epose ù oe Ts- 
Sgoocíacs Åpıotápevog OC BaAdrıng tò nAeiorov nevtaxooiovs aradtoug, 
iv’ Bug xa tõ vor mv napaAlav émtnõsiav napaoxevdlor, TTOAAANIG 
SE xa ovvántov tý BaAdrın xaíneo ånógpovc xal tgayeías EXOVON TÀG 
antdc. tv SÉ nooéneuye perà Koarepoð ià tç peooyaiaç pa yegow- 
uevóv te lv ’Apıaviv xal nootóvta émi rop aùtoùc tónovg êp’ oÚç "AALE- 
avõgoc Ciy moos(av eiye. tò È vavtuxòv Nedoyy xal ’Ovnompite t åg- 
xwvßsovin ragadodg EH£Asvoev oixeiag otáoswç ênappavopévovç na- 
xoAovdeiv xal Kvrnapankeiv aùtoð t nogeig. xal 69 xal gou ó NEapxog 
(FGrHist 133 Fla [p.684]) hön tod BaoıAdag teAodvrog thv 080V qúrtÓç 
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darunter gemischt haben (sie haben nämlich Mühlen, obwohl es kein Eisen 
bei ihnen gibt; das ist freilich nicht so erstaunlich — denn es ist ja möglich 
dass sie sie sich von woanders beschafft haben —, wohl aber, wie sie sie, 
wenn sie abgenutzt sind, nachschärfen können; sie sollen es mit Steinen ma- 
chen, mit denen sie auch ihre Pfeile und Speere, wenn sie im Feuer gehärtet 
sind, anspitzen). Die Fische backen sie zum Teil in Backöfen, die meisten 
aber essen sie roh; sie fangen sie in Netzen aus Dattelpalmenbast. 

Oberhalb von ihnen liegt Gedrosien, weniger heiß als Indien, aber heißer 
als das übrige Asien, ohne Früchte und Wasser, außer im Sommer; es ist 
nicht viel besser als das Land der Fischesser, bringt aber Spezereien, beson- 
ders Narde und Myrrhe, hervor, so dass Alexanders Heer auf seinem 
Durchzug sie als Dach und Lager benutzte und dadurch nicht nur in Wohl- 
geruch gehüllt wurde sondern auch gesündere Luft atmete. Dass der Abzug 
aus Indien im Sommer stattfand, geschah absichtlich: dann nämlich sollte es 
in Gedrosien regnen und die Flüsse und die Wasserstellen sich füllen, im 
Winter dagegen versiegen; der Regen falle in den oberen, nördlichen, nahe 
am Gebirge gelegenen Gegenden, und wenn die Flüsse sich füllten, würden 
auch die Ebenen in der Nähe des Meeres bewässert und seien reich an Was- 
serstellen; der König hatte Gräber der Wasserstellen in die Wüste vorausge- 
schickt, sowie Leute die Schiffsstationen für ihn und die Flotte einrichten 
sollten. 

Er hatte nämlich seine Streitkräfte dreigeteilt. Mit dem einen Teil zog er 
selber durch Gedrosien, wobei er sich höchstens fünfhundert Stadien vom 
Meer entfernte um gleichzeitig auch den Küstenstrich für die Flotte benutz- 
bar zu machen, und oft auch direkt ans Meer kam, obwohl es unwegsame 
und rauhe Steilufer hatte. Den zweiten schickte er mit Krateros durch das 


Binnenland voraus: er sollte, gleichzeitig die Ariane unterwerfend, zu der- 
selben Gegend vorausziehen zu der auch Alexanders Marsch ging. Die 


Flotte übergab er Nearchos und dem Obersteuermann Onesikritos mit dem 
Auftrag, wenn geeigneter Wind einträte, ihm zu folgen und parallel zu sei- 
ner Marschroute an der Küste entlang zu schiffen. Und so berichtet denn 
Nearchos (FGrHist 133 F 1a [p.684]) dass, als der König seinen Marsch 
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uetonógov xatà IIsıddog EnnıtoAnv Eonepiav Gofoofo, Tod "Oo, pno EV 
av nvevpátov olxe(ov Övıov, tõv Së Buoßdpwv Ergewouvrav atog wol 
EEelavvövımav (naradappficaı yàp AnerAdövrog Tod Boouëmc xal EAsvdegt- 
Gool, Koatepdg 8’ ånò Tod “Ydhonov ågëápevoç ör "Apayarav De xal Apay- 
yõv siç Kopuaviav. noAA& 8’ Eradoınapsı ô "AAtEavöpog xo9” Omg tiv 680v 
Sà Aunipäs jr: | nöppwdev 8’ Öumg Enexopnyeito xoà Kai Out, Gre 
Autre TÒ orodteuna' xa tà Got, (8°) Enedıme wet tà oxweúm xat- 
eAsinero Ev taic 680ig xol tolc otpatonéðoi And ÖE TÜV Olm Tv 
ñ omrmpio, toð te xapnod ao) Tod èyxspáħov (onol Sé [FGrHist 133 F3] 
povoa TOV "A3 Bruno xainsg ELÖOTA, TAG ATLOPIAG Too mv KOTEXOV- 
cav 5öfav Qç Zeuipanis pèv SE ’Ivsßv Yebyovoa owedein usr Avöp@v Oç 
eixocı, Küpog Sé nt, si SÚvarto ABTOG TOOOUTO otoátevua LAW Suë 
TG GOUD 000 vu Hoi taðta). 

Tlodg Sé <ñ anopig ven Tv xal tò xaðpa sol tò Bé9oç fig yáupov 
xal A Beouärne, Zon, 8° önov nal Duer dyno, ğote ngòç t Buoeoëe 
ÅVAÆpÉpELV TÒ OxÉAN, vofdnen Zu Budod, xa åvaßáosiç eivar wak xataßá- 
osig. åvéyxn 8’ Tv xal otaðuoùg nowioden HARDODG Sià tà Gëpeio, — õa- 
nooiœov xal tetgaxoolwv oradimv, Zou, 8° Öte xal tkaxoolov — VURTONO- 
poövrog tò zë, móopo SÉ tüv Öðgeíov otgatoneðsóovto (Ev toánovta 
oradtoıg noAAdxıg) TOD uù Eupopeiodnn xatadiyovg” noroi yàg unin- 
zovreg odv ÖmAoIG Enivov * x a Qç Av DOBEUXIOL, puoóugvot 8’ ENENAEOV 
EXTIENVEDURÖTEG nai tà Vöpeia Beaxéa Gym. Stipdeipov. ol © Ev t NAD 
XATÒ Vë TTV Aëän ÄNTIYOREUNÖTEG ERELIVTO Oé Bou, ETELTO *0onó6suç 
ueré, TAAHOD Ep xal oxsÀ@v É9vnoxov naganinoioç OC Gv Om0 Otyouc 
xal pom ëxóngvot. ouvéBouvg 6É et xal Ertpamon£voig thy óðòv xata- 
Sanpdeiv xoatovuévois mÓ Ünvov Kal wómou: botspfioavzeg A ol pèv &nó- 
Àovto nAdvn töv Aën xal Go ånopiaç ånávtov xal xaúpatoc, oi ô šoó- 
Incav NOAAÀ TAAALNOQÁÝOAVTEG. NOAAÒ SE xatéxAvos xal tõv owuátov xal 
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bereits beendete, er selber im Herbst beim Abendaufgang der Pleiaden die 
Fahrt begonnen habe; die Winde seien zwar noch nicht geeignet gewesen, 
aber die Barbaren hätten sie angegriffen und vertrieben (sie hätten nämlich 
durch den Abzug des Königs Mut bekommen und sich frei gefühlt). Krate- 
ros zog, angefangen am Hydaspes, durch das Gebiet der Arachoter und der 
Dranger nach Karmanien. Alexander hatte viele Strapazen zu ertragen, da 
er während seines ganzen Marsches durch karges Land zog; zwar wurde er 
von weither mit Lebensmitteln versehen, aber es war so wenig und geschah 
so selten dass das Heer Hunger litt; auch die Lasttiere gingen ihnen aus, 
und das Gepäck musste unterwegs und in den Lagern zurückgelassen wer- 


den: ihre Rettung waren die Dattelpalmen, nicht nur die Früchte sondern 


auch das Gehirn (er sagt [FGrHist 133 F 3], Alexander habe sich, obwohl 
er von dem Nahrungsmangel wusste, von dem herrschenden Glauben her- 
ausfordern lassen dass Semiramis sich auf der Flucht aus Indien mit etwa 
zwanzig, Kyros mit sieben Mann gerettet habe: er wollte sehen ob es ihm 
selber gelingen würde ein so zahlreiches Heer wohlbehalten, und dazu noch 
als Sieger, durch dasselbe Land zu bringen). 

Außer dem Nahrungsmangel war auch die brennende Sonne beschwer- 
lich, sowie die Tiefe und die Hitze des Sandes; manchmal gab es auch hohe 
Dünen, so dass man außer dem schweren Anheben der Beine, wie aus einem 
tiefen Loch, auch noch hinauf- und hinabsteigen musste. Auch war es wegen 
der Wasserstellen nötig, lange Etappen zu machen — zwei- und vierhun- 
dert, manchmal sogar sechshundert Stadien —, wobei sie meistens nachts 
marschierten. Sie lagerten fern von den Wasserstellen (oft dreißig Stadien 
entfernt), damit sie sich, durstig wie sie waren, nicht zu voll trinken würden: 
stürzten sich doch Viele mitsamt ihrer Waffen hinein und tranken A + # wie 
unter Wasser, und wenn dann das Leben aus ihnen entwichen war, schwam- 


men sie aufgedunsen auf der Oberfläche und verdarben die Wasserstellen, 


die nicht tief waren. Andere blieben, erschöpft durch den Durst, mitten auf 
dem Weg in der Sonne liegen und starben dann zitternd und mit Zuckung 
von Armen und Beinen, als wären sie von Fieberfrost befallen. Manchen ge- 
schah es auch dass sie abseits vom Wege, von Schlaf und Ermüdung über- 


. mannt, einschliefen; wenn sie so den Anschluss an die Anderen verloren hat- 


ten, gingen sie teils, wenn sie sich verirrten, durch den Mangel an allem und 
die Hitze zugrunde, teils kamen sie nach vielen Strapazen mit dem Leben 
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ën xenompiov Šmutgo@v xeındpgoug vúxtoo (oo) fig Boom Be xata- 
oxeufic Zë stet noAAN). xai tõv xaðosnyðv 5è xo üyvorav NoAd siç TV 
ueoóyaiav ŝxtoanopévov, ote unxéri OpÄV TTV daAarıav, ovveig Ó Baot- 
rede Zou Zoumoe Inmoov tův ňióva, xo new eg vol ôeútac 
eidev BEE nötInov, petanépnetat tÒ otgatóneðov” Kal omg HEXEL ue- 
ov ntà nAnoiov fet tg Nisvog ebnog@v bögeiag, Ener’ ads eig mv 
LEGÓYWMAV KVEXWENDEV. 

"Hu Sé o Ouotov tÅ SAPvn pvróv, od tò yevoduevov tæv drolvyiov 
ånéðvyoxe petà Ermanyiag xai Gpoob0. lage SE toù xaonoùc nt yñ 
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Gefecht, urtecodoaı näv AneripAovv (@ov. ot TE Oto Polvixeg Ertviyov 
nohhoúc. Tv BE nivduvog xal ånò tõv Dem" Ev yàg tolç doiv Errepüxei 
Botávn, on 8° Önodsdunöteg E&Advdavov, 2006 Dë nAnyévtaç ÄTENTEIVOV. 
¿v Së toic "Oostrc tà rofebnare xplscden davaolnoıg POEHÜROIG čpaoav, 
EiAıvo, övra xal nenvoartaneva, tewdevra Bé IltoAsuiov wuv6uveÚstv' Ev 
Bauen Sé napaordvıa tivà t 'Ahstávõgo Sego ikav atónosuvov, Tv xs- 
Asdocı teißovin Zmunfëuo t Tewdevr ën 5& TOD ÜÖnvov yevópevov pe- 
uvnuévov třňg Öweng etogiv Intoüvra tv Oto noAMv nepvxviav vol 
yońoacða xal adröv xol todg AAAovg' idóvraç Sé oc Bogbäoou: eg: 
uévov tò One, ÜnNRÖOUG yevéoðar t Boost (einög Sé twa pnvõoa 
Aë giän: tÒ 8ë Vufëëer nooostéðy xoAansiag xáow). Ev 8° eig tò 


Lé x į I 
Baotksıov tæv Psëopoocí(ov šEnwootoioc GxÓ "oam dtavanadoag tà "An 


HINQOV ATgEv eis hv Kopnaviav. 

Tò pèv Dn vótov tg ”Apıaviig "eu towary tiva Ze mv CDe 
Topo (os Siáðsow xal (De ÜTEHKEINEVNG nAnoiov yis tiG t@v Teðpoociov 
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24 davon. Viele Menschen und Gebrauchsgegenstände schwemmte auch ein 
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Gießbach fort, der sie nachts überfiel (auch ein großer Teil der königlichen 
Ausrüstung wurde dabei vernichtet). Und als auch die Führer aus Unkunde 
so weit ins Binnenland abgewichen waren dass man das Meer nicht mehr 
sah, ging der König, dem das klar geworden war, sofort auf die Suche nach 
der Küste, und als er sie gefunden hatte und in einer Grube, die er graben 
ließ, trinkbares Wasser sah, ließ er die Armee nachkommen; darauf zog er 
sieben Tage lang dicht an der Küste weiter, wo es reichlich Wasser gab, und 
ging dann wieder hinauf ins Binnenland. 

Es gab ein lorbeerähnliches Gewächs, an dem die Zugtiere, wenn sie da- 
von gefressen hatten, mit einem Epilepsieanfall und Schaum starben. Und 
ein Dorngewächs, dessen Früchte wie Gurken am Boden lagen, war voller 
Milchsaft: wenn davon Tropfen ins Auge spritzten, machten sie jedes Lebe- 
wesen blind. Ferner brachten die unreifen Datteln Vielen den Erstickungs- 
tod. Gefahr drohte auch von den Schlangen: auf den Dünen wuchs nämlich 
eine Pflanze, unter der sie versteckt lagen, und wer gebissen wurde, starb. 
Bei den Oreitern, sagte man, würden die Pfeile — die aus Holz waren und 
eine feuergehärtete Spitze hatten — mit tödlichen Giften bestrichen, und 
Ptolemaios, damit verletzt, habe in Lebensgefahr geschwebt; da sei Alexan- 
der im Schlaf jemand erschienen der ihm eine Wurzel mit Stumpf und Stiel 
zeigte: die solle er zerreiben und dem Verletzten auflegen; als er aufgewacht 
war, habe er sich an den Traum erinnert, sei auf die Suche gegangen, habe 
die Wurzel gefunden, die da in großen Mengen wuchs, und nicht nur er sel- 
ber sondern auch die Anderen hätten Gebrauch von ihr gemacht; und als 
die Barbaren sahen dass man das Gegengift gefunden hatte, hätten sie sich 
dem König unterworfen (wahrscheinlich hatte es ein Kundiger verraten und 
wurde die Fabelgeschichte der Schmeichelei zuliebe hinzuerfunden). Als er 
nach sechzig Tagen von den Orern in den Königssitz der Gedrosier gelangt 
war, gönnte er dem Heer eine kurze Ruhepause und brach dann nach Kar- 
manıen auf. | | 

Die Südseite der Ariane hat also etwa diese Beschaffenheit der Küste und 
des dicht darüberliegenden Landes der Gedrosier und Oreiter. Gedrosien 
reicht ebenfalls auch weit ins Binnenland hinein, bis es an die Dranger, die 
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neg Ov °Eooxoc8évnç (fr. HI B 20. 23 Berger) obroç eipnxev (où yàe Sxonév 
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Báxtoov toíoðov (Duc otiv Zu toig Ilaponanıodödaug), T ë Entgeneron 
wupòv And e ”Apiag neög vörov eig Ilpopdaoiav fs Apayyıavfic, sita 
mv Å Auch uéxot zën dowv OC ’Ivdimfig xa Tod ’Iv8o0' Bote paxpotéga 
Zou om A Suë. z@v Aogoyy@v xal 'Agoxor@v, oradimv Uuplon NEVTARO- 
xılaov zpgbooto À nãoa' si SÁ tç péot toù Xıklovg TELWKOGLOUG, 
&xoı ðv tÒ Aoındv tÒ êm eüëieioc pÄxOG TÄS "po, HVEÍOV XAL Tergaxıo- 
Alov (ob noAd yàg Earrov (tò) e napahiaç, xäv nagaügwol TIveg 
oëtë noòç Toig mupiors tày Kappoviav &axıoxıAlov mideveeg' 7 yàg oU 
gt nöAnoıg Ypavodßvıar äu H op qt Evrög TOD Uegom op KOANOV 
nogarig t Kapnavınfj). Enenteiverar Së todvopa tic 'Aouvñç LEXEL pé- 
oouc tivòç xal IIeoo@v xai Mýðov xo Zo. tõv ngòç ügxtov Baxtgiov xal 
Zoyõiaväv" sioù yág mac vo) ÒpÓyAOTTOL "000. HLLMDÖV. 


24 St.B. 360,3 25 Eust. D.P. 398,45 sq. 34 St.B. 238,3 724 4 St. B. 
360,3 
20 uèv om. D 21 noög 58 vórov E 22 napanamoğ D, napanopiop F 


23 öpeoıv pro Ögoıg E 24 IIogartaxnvnv FPS (ut vid.): napata- E, nawra- cett. 
25 noporanioov F 26 tv post ånò add. F 27 sq. vayeyparıto F 30 ’A- 
gıiavfis pro Baxtowavig Miller (1877, 4sq.) I 
(eis 'Optóonava} Tarn (1951, 461!) èm Groskurd coll. 514, 19: à codd.; xai Korais 
32 åosíaç F 33 Aoin Xylander: Aout) D, Aotr CF, Aourfi B; och Casaubonus, 
Jacoby (qui etiam de (pia) ġ Aoınrn) cogitavit) 34 ’Apaxaıav (stadtorg yilo tpaxo- 
oiow)? vide 724,1 comm. oradiov (8è) Groskurd 724 3 add. Groskurd 
4 aòtò yz: adıöv BCDF (eig) tùv Aly (1957, 140) yüg F: yàg Av cett.; yàg ón Aly 
(ibid.) 8 Zoydiavöv C: Gopöt- cett. Ä 


’Opröonava, Casaubonus: ógó- codd. 
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Arachoter und die Paropamisader stößt. Über sie sagt Eratosthenes (fr. III 
B 20. 23 Berger) Folgendes (können wir doch nichts Besseres über sie mittei- 
len). Ariane, sagt er, werde im Osten vom Indus begrenzt, im Süden von 
dem großen Meer, im Norden vom Paropamisos und dem anschließenden 
Gebirge bis zum Kaspischen Tor, und im Westen von denselben Grenzen 
die die Parthyene von Medien und Karmanien von Paraitakene und Persien 
trennen. Die Breite des Landes ist die Länge des Indus vom Paropamisos bis 
zur Mündung: zwölftausend Stadien (nach Manchen dreizehntausend). Die 
Länge vom Kaspischen Tor an, wie die Asiatischen Stationen (FGrHist 
119 F3) sie verzeichnen, ist zwiefach: bis Alexandrien bei den Ariern hat 
man vom Kaspischen Tor ein und dieselbe Straße durch Parthien; dann 
führt die eine geradeswegs durch Baktriane und den Gebirgsübergang nach 
Ortospana zu der von Baktra kommenden Gabelung (die im Gebiet der Pa- 
ropamisader liegt); die andere entfernt sich in südlicher Richtung etwas von 
Arien nach Prophthasia in der Drangiane, dann folgt wieder die restliche 
bis zu den Grenzen Indiens und dem Indus; diese Straße durch das Gebiet 
der Dranger und Arachoter ist somit länger, sie misst im ganzen fünfzehn- 
tausenddreihundert Stadien; zieht man nun davon die eintausenddreihun- 
dert ab, dann hat man in dem Rest die Länge des Landes in gerader Linie: 
vierzehntausend (die Länge der Küste ist nämlich nicht viel geringer, wenn 
auch Manche sie vergrößern und zusätzlich zu den zehntausend Karmanien 
auf sechstausend ansetzen: wird sich doch herausstellen dass sie entweder 
die Buchten oder die Karmanische Küste innerhalb des Persischen Golfs 
mitgerechnet haben). Der Name ‘Ariane’ erstreckt sich auch auf einen Teil 
des Gebiets der Perser und der Meder sowie der Baktrier und der Sogdianer 
im Norden; sie sprechen ja auch mit kleinen Unterschieden ungefähr diesel- 
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H àóë téks wë Suë town. napà pèv tòv 'Tvëov oi Dogomoueg- 
€ e 7 ° A Jao’ ` ` A Za $ ye 
Sal, @V umëoueurot O Maporanıoög, st ’Agaywtoi ngoòc vótov, sit špeËñc 
` 2 Vs — 98 = ` ` a a e 
nEOG vôtov lesðpoonvot ov TOIG GAÀAotç tois thv napahiav Zrouotv: &naot 
` ` x ⁄ a Ld 7 E a 2 Lé a 3 + 
dE nagà tà AAN tõv Xwpiov napaxeıraı Ó ’Ivdög, toútov 8° x puégovg 
E Z a 4 z „ > e€ 9 A ` ° s d 
Erouot, tiva ’Ivöoi, nodtspov vta Ilepoöv, & Apsihleto ev å "Akëfovëooc 
tüv ’Apıav@v xal xatoımiog idíaç ovvsctioato, ÉSoxg Së Lilevnog ó Nu 
náta ZUVEXORÖTTD ouv9Éusvoç Eniyaniav xal GvrAoBOv EAEDAVTAG nevta- 
4 EN H ` 2 N ` e £ an 
x00100C. rot Uopoouogäoc è napdneıvrar "00 tAv Eonepav “Apo 
toig Bé ’Apaxwrois Apdyyaı xal toig Teöpwotorg‘ ol 8° ”Apıor ot Apdıyyaıc 
AHA Hai NQÒG ÜERTOV Napüneıvım ap) 00 Eonepav, EyxurAobpevor HREG 
noc. ù Sè Baxtgiavn tÅ te "Aoto og Gowtov napünerta vol toŭç Mago- 
namodduıg, DC vreg 'Ahékavõpos Ûnspéßahe tòv Kaúxacov EAadvmv Cf 
° ` z ` D ZP x > mu H ~ 9 ld EI ` N 
ent Baxtpwv. TIE0G sonegav dE Goen sto, toig ’Aptoig Tlapdvaioı xal tà 
` ` d Z ` Lé ` # ° De eet + 
negi TAG Koomouc núas, oO vOTov è TOVTOLG TJ enuos OC Kappaviag, 
ci? 0 Aon Koppavia xa Tsdpwoie. | 
⁄ a sz x ` ç mg > ` x” ms 
(vom © av nc tà nepi thv Aexdeloav Oper ët HÄAAOV ngoowto- 
a ` toS T a 2 + H ` ` e ° ` 2 
gmooc tv 0060v N Exenoato oxov rou negi BTooov o émi Báxtowv 
'AXM68Gv6ooç ên fg Iapdunviic. eig yàp "iv ”Agiav xev, sit’ eig Aodyyac 
e7 £ ° x ld SP 7 H + „ 
(onov PiAwrav Aveikg, tòv Ilapueviavog vióv, gmpdooc ErußovAnv" Zeus 
` ` a a 4 ` ` ` + 3 ~ | me D ` 
è xal eis ExBatava TOUG nai TOV natépa GDUTOÚ AVEAOUÜVTAG OC KOLVWVOV 
m > Di ` a 3 N N z 2 € e DH me H 
ig erußovAfg, paci A ourouc éni Soouéäen "Ou 680V Ouer to- 
KOVTA T| xai TETTAEKKOVIA, ŠvŠsxortrolous Baovüom, xal tehevtoat (iv ngã- 
Eu): oi è Apdıyyaı nepoilovieg aka Hard tòv Biov olvov onavilovan, 


9sq. Eust. D. P. 398, 45-399,2.  *398, 37-40 10 Eust. D.P. 398,45 sq. 
11 Eust. D.P. 397, 29 sq. 16 Eust. D.P. 398,45-399,2. *398, 40 sq. 17 St. B. 
238,3 19 sq. Eust. D. P. 398, 45-399, 2 22 St.B. 360,3 23 St.B. 360,3 
26 St. B. 238,3 31 St. B. 238,3 


10 ögog post Ilaporanıcög add. codd.: delevi ågaxyõtu E 11 Teöowonvoi EF: o 
vot BCD; TeSgwowvoí Straboni adscribit Eust., sed vide comm. 12 tv nagà Gë 
ivõòv (tòv i80v F, <z@v ivõòv D, tõv iv86v ES) post pépovg add. codd.: delevi; övtov na- 
oò tòv ’Iv8ov Groskurd; {éx uéoouç)? Kramer 13 (ó)? 15 Eryapiav ovvõépevog 
E 16 napanaıoddaıg (-8eg a.c., ut vid.) F 17 Gepaxatoıg F, &gayótag E 
Apäyyaıg E: oe cett. 19 oi d& Baxıpıavoi.... nagdxeıvıaı q (napdxeıvıaı etiam E*°) 
ðoxtov Kramer: ügıotepdv codd. 20sq. tv êm E: Gro mv cett.; Ga tõv Korais 
21 8é sioi &pelfic E 22 xooniag E 26 ’Apíav Korais: åpiavħìy codd. 


` 27 bú rov Xylander: photăç F, pórtac cett. 
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Die Lage der Völker ist folgende. Am Indus entlang wohnen die Paropa- 
misader, über denen sich der Paropamisos erhebt, dann südlich von ihnen 
die Arachoter, dann südlich anschließend die Gedrosener mit den anderen 
Völkern die die Küste bewohnen; sie alle haben an der Breitseite ihrer Ge- 
biete den Indus, und einen Teil davon besitzen die Inder: früher gehörte er 
den Persern, Alexander nahm ihn den Arianern und legte dort eigene Sied- 
lungen an, und Seleukos Nikator hat ihn dem Sandrokottos gegeben als er 
eine Heiratsverbindung mit ihm schloss und als Gegengabe fünfhundert Ele- 
fanten bekam. Neben den Paropamisadern wohnen im Westen die Arier, ne- 
ben den Arachotern und den Gedrosiern die Dranger; die Arier wohnen so- 
wohl im Norden als im Westen neben den Drangern, umschließen sie also 
gewissermaßen ein wenig. Baktriane liegt nördlich neben Arien und den 
Paropamisadern, durch deren Gebiet Alexander auf dem Wege nach Baktra 
über den Kaukasos gestiegen ist. Westlich von den Ariern kommen anschlie- 
Bend die Parther und die Gegend beim Kaspischen Tor, südlich davon die 
Karmanische Wüste und dann das übrige Karmanien und Gedrosien. 

Man kann die Verhältnisse in besagtem Bergland noch besser erkennen 
wenn man sich auch noch über den Weg unterrichtet den Alexander bei sei- 
ner Verfolgung von Bessos und seinen Leuten aus Parthyene in Richtung 
Baktra genommen hat. Er kam nämlich nach Arien und dann zu den Dran- 
gern (wo er Philotas, Parmenions Sohn, tötete, den er auf einer Verschwö- 
rung ertappt hatte; er schickte auch Leute nach Ekbatana, die auch seinen 
Vater töten sollten, in dem er einen Mitverschworenen vermutete; sie sollen 
auf Rennkamelen eine Strecke von dreißig oder sogar vierzig Tagereisen in 
elf Tagen zurückgelegt und die Tat vollführt haben); die Dranger, deren Le- 
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yiveraı Bé nag’ adroig wort(xeooç. st Er Apayy@v Ent te ron Eúgoyétroç 
€ e e D er. a a H ` 5 D 7 ` Pr 
TREV — OLG O Kkuooc outoc @VOLaGE — xal TOVG Apero, sita Du TV 
Hoponanıcadßv vo Ieıddog ë8úou | Geen 8° ógswùà xal nexiovoßöinto 
TÖTE, WOTE XAAENÖG dëse: nvxval HEVTOL Mët) ÖEXÖHLEVOL "ërem ef. 

` d 4 D : ` a, x 3 ° < 
nopol Av EAatov napepvðoðvtro mc ÖvVoxoAlag" EiXov dE év goteg 
Tüg Axgpweeiag. Zon È tà peonufowà pèv Tod Öpoug rop TIaponauıood 
'Ivëw te nal ”Agiavd, Tà Dë Zmooodoxtvuo, tà Ev "00 Eonepav Bdxrou 
+ x x TOI Baxtpioıg Porpßiüpwv. Staxeindoas © adrödı Tünsgdgkıovt Exwv 
` a ` ` £ + ° / H ` ` ` mei 
ınv "Tvëom xal TOAV MOO LNEETRELOEV sis thy Borouvum ðið un 
€ m <` f d H + 3 7 = er zeg 
Ov "LA tegpivõov Douvoäouc OALyYTIG, OmOpDODuEVO toop, WOTE taic 
= E ` Au ` "4 5 EN ` ` K f ` ` 
t@v xw4mvóv oogosi xofiodu, xai Tadraıg ðpaic Du iv åéviiav (moocç Sé 
"iv GUOOITIAV MENTIKOV NV oürotr TO oo NOAD NEPVXÓÇ). TIEVTEROL- 

ne H ° ` “V 7 / ` D H e H 

SEeRaTalog Oé ORO TG RTIodelong nóisaç xai tõv xeimadiov Tmev eig 
”Adpawa, nóMv fig Baxtpiaviic. 

Ieg taðta é nov tà péon o Önöpov tý ’Ivswfj xa thv Koaenviv 
eivaı ovupaiver Zoo, SE tõv nò rof Tlagdvaioıg om zmooosxgot&m t 
’Ivdwnf, Duëxe de o Toon Sr 'Aooxorëv xai fc Asxdelong óostvñc 

# la 3 ” + ` ` f sN ` 
otaðiovç HOQLOUÇ Evvaxıoyıklovg. op Dn tv xõpav Əi&Qv Koorsooç 
KATAOTHEPÖHEVOG &ua TOVG Arerdoüvrag Dei Ovupikar MV Toi onsú- 

us et ` ` MN % 9 ` d z + 
av tÉ PBacıkei. xai SM nepi TOUG aùtoÙs XEOVOUG GXEÖOV TI ovvé- 
Spanov siç thy Kaopaviav ai nebal Svvdpeis åupótegar xal prpòv Üo- 


284,16 34 Eust.D.P. 398,45-399,2 
9 sq. Anon. Scor. 298" 36 sq. 19 St. B. 360, 3 


32St.B. 238,3. 725 4 Eust.D.P. 
398, 45sq. É 

32 xacoí- D x E: eig cett. 33 ’Apaxwtoüg z, ed.pr.: -xwrag E, -yótovç cett. 
(etiam q) sita Korais: Bro codd. 34 Magonanıcadßv EPS; -o&8ov cett. post 
ŠÚotv nonnulla - e.g. sira èm ci tõv Hoponanıcadßv - excidisse coniecit Korais 
725 3 &è scripsi: te codd. 4 naporanioov F 6 inter B&x+oto; et dioxeindcag spa- 
tium vacuum c.15 litt. habet E nonnulla excidisse vidit Groskurd (in quibus utique 
fuisse tà 6ë ngög So Loyõwvá sim. recte monuit Kramer); (tà 5è ngòç Ben Zoydıavav 
ôógov} Miller (1874, 145), (tà 8Ë ngög čo tõv ónóoov) Jones cruces apposui; èx 8s- 
&öv? vide comm. 8 xo ante tooọñg add. codd.: delevi 12 Adpoaya Korais 
13 Xoagnvv EF: xooewnv BC, xadenvriv D; Xoapnviv typothetarum culpa, ut vid., le- 
gitur ap. Kramerum; Tavõagnvůyv Müller (1035 ad 617, 18) 15 &eviviig F: oagvwig 
D, &eınvfig BC, &ouavis E qxyz (prob. Müller [1035 ad 617, 30]: * °Apiavà h. 1. pro ’Agi« 
dicitur’); Kaguavias Groskurd, Baxtgıavfig Kramer, TIogdunviig Miller (1877, 8sqq.), 
fort. recte 16 pooíouç (Q)? Kramer vaxo- Meineke ` Sé pro Së D° (sed postea 
deletum), ed. pr. 17 ovuptéor Kramer 
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32 bensweise im übrigen persisch ist, haben kaum Wein, doch findet sich Zinn 


bei ihnen. Danach kam er von den Drangern zu den Wohltätern — die Ky- 
ros so genannt hat — und den Arachotern, dann, gegen den Untergang der 
Pleiaden, durch das Land der Paropamisader; es ist gebirgig und war da- 
mals von Schnee bedeckt, so dass der Marsch mühsam war; doch brachten 
zahlreiche Dörfer, die sie aufnahmen und mit allem außer Öl gut versehen 
waren, Linderung der Beschwerden; zur Linken hatten sie die Gipfel. Die 
Südseite des Paropamisos-Gebirges ist indisch und arianisch, die Nordseite 
im Westen baktrisch a * = den Baktriern Barbaren. Nachdem er dort, mit 


Indien T über sich  überwintert und eine Stadt gegründet hatte, stieg er über 


das Gebirge in die Baktriane auf Wegen die, abgesehen von etwas strauchar- 
tiger Terebinthe, unbewachsen waren; er hatte solchen Mangel an Nahrung 
dass sie das Fleisch der Lasttiere essen mussten, und zwar roh wegen des 
Holzmangels (gegen die rohe Kost diente ihnen als Verdauungsmittel das in 
großen Mengen dort wachsende Silphion). Fünfzehn Tage nach dem Auf- 
bruch aus der gegründeten Stadt und den Winterquartieren erreichte er 


ı2 Adrapsa, eine Stadt in der Baktriane. 
In diesen Gegenden etwa des an Indien grenzenden Gebietes liegt auch 11 


die Choarene. Es ist dies von den Ländern die den Parthern unterstehen das 
Indien am nächsten liegende; es ist von der faryinet über die Arachoter 


16 und besagtes Bergland neunzehntausend Stadien entfernt. Dieses Land nun 


hat Krateros durchquert (und zugleich die sich Widersetzenden unterwor- 
fen) als er sich beeilte, so schnell wie möglich mit dem König zusammenzu- 
treffen. Und tatsächlich trafen die beiden Landheere ungefähr um dieselbe 
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tepov ol negi Néagyov sioénàsov siç tòv Tlspomov XöAnoV oA taar- 


AWENTAVLEG Bé TE thv &AAnv TRALT@pLAV xal tà peyédn TÜV xytõv. 
Eixòç pèv ou noòç dneoßoAnv ASoheoxnuévar noAA& voie nAsúoavtac' 
y D 7 5 D 7 
Auen 8° ov gipnxacı napaönkoüvrsg Aa Kal TO napaotàv Oto náðoc, 
ER E ene s 
Sóti ngoooõoxia urov T xívõvvoç Omg tois Qñ9cou TO BE páMota 
b z E . z em 5 z z 5 8 z ` 
tapáttov PVONTNE@V (ñv) meyéðn Gofiv Ansoyalon&vov uéyav G9oóov xo 
eet ` E er a ` 
Axkdv éx t@v åvapvonpátov, ote tà 00 mo6@v uéon un goðar nel 
6° ol xaðnyspóveç Tod TOD Beuren taðta ën åvõgðnov, tv © aitiav 
où% ÖEWVIOv, Eunvooav Ot. neia ein, Taxa 8° analkdrıoıo oëkmurgoc 
Er = * u `x N E z 
KROVOAVTA, xai REÖTOV, x TOVTODV Néogxoç rot: vaðowv Enfiye èv tò ġó- 
dov xa? Omen Er@Avov xai dua eig ëmm Zoe: tà Sé noia Zë, 
5 l A er 

vev, sU AVEPALVETO xatà TIEUHVAV, OI VOUHAXIOG yoviav TIAQEIXEV, 
AA” adrixa Apioraro. Aéyovori èv ov xal ol võv sA&oveeg eic ’Ivdodc 
7 z `x 5 La 5 D 5 3 7 Ki a 3 d I L- 

ueyéðn Inpiov xai Ertipaveiag, AAN og &ðoóov OUT’ EIHPEDOLEVOV no 
AdS, AAN” KrocoßndEvra TH xoouyñ xai t og anadAdrresdun. | pool 


- 8° adrü Dë un mimordleıv Av <ñ Yñ, tà 8° óotă Stahvdevrav yulmdEvıa 


Ennvnatveodor óqë(oç vol xopnyeiv mv Aexdeloav Dm vote ’IxdVopdyoig 
mp0C Tag Rarvßonoriacg. péysðoc Aë z@v wm proıv A Nöuexos (FGrHist 
133 F 1b p.695, 4 sqq.) tov xal gixoorv Hpyviäv. 

IIotsvdev Sé n ixavõç nò tæv v tæ otóño pnoiv ô N£aexoc (FGr 
Hist 133 Flc [p.695]) ëSëechëvfo, yeðõoç öv, oC eim tig Ev tő nóg 
vñooç ñ Apaviloı toù npocoppiolévtac. wéÁéoxoupov "ép Co NAÉOVTO, 
unxétr óôpaðvan neuotévtas 
SÉ tıvag Eni thv Chrnow šxBñvor ev un Gappeiv siç thv vñoov, Zë: 


ène xatà thv vñoov Tauımv éysyóver, 


22 Anon. Scor. 298” 8 sq. 


21 õi te tv ĞAAnv tah. Korais: Sià tv Anv xal tv tah. codd.; xal Stà thv XAANV zi. 
Hopper, Bu te ınv Gm xal thv KAAnv tah. Groskurd, Sà tv &àny vol tv ånopiav 
Schäfer (Philologus 31, 1872, 184) 22 zovg (xú) Miller (1874, 145) 23 ovv 
om. D' 24 àñ8sot scripsi: dAnYEoı codd. 25 (ñv), quod ipse post tapdrıov addi- 
deram, h.l. aptius esse vidit Holwerda &ðọóœwv Kramer, Miller (1874, 145 sq.) coll. 33 
26 {éon} dubitanter Korais, confidenter Cobet (Misc. 198) 26 sq. &nei 5 Xylander 
(quum ... indicassent iam Tifernate): čne codd. 30 &pavaı E 726 2 ðv P: om. 
cett. 3 öndeicav E 4 noòç scripsi: negi codd. 5 tov xal om, E 6 É n 
scripsi: tt ë? P, x+ &È cett. 8 apavilsı D ngocopundevras D  10sq. xnhéov- 
taç Bi åvanaheŭv P, ut vid. (Jra 8 avaxadeıy), x: ën, &vax. Bé cett.; auch ëovrme, &vax. 
Se Forbiger; &Exnegink£ovrag &vax. 5è Vogel (1882, 317); &X£yEovrac, Gvox. Bé Piccolos 
(730); aganı&ovrag Bé vax. Groskurd 
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Zeit in Karmanien ein. Und etwas später fuhr auch Nearchos mit seinen 
Leuten in den Persischen Golf ein; sie hatten viel ausgestanden, abgesehen 
von allem übrigen besonders durch die riesenhaften Meeresungeheuer. 

Nun wird zwar natürlich die Schiffsmannschaft im Schwadronieren Vie- 
les übertrieben haben; trotzdem lassen ihre Erzählungen auf jeden Fall zu- 
gleich auch den Gemütszustand durchblicken in den sie versetzt wurden, 
nämlich dass es sich bei ihnen, nicht vertraut mit dergleichen wie sie waren, 
mehr um bange Erwartung als um Gefahr handelte. Was sie am meisten er- 
schreckte waren riesige Blaswale, die plötzlich eine starke Strömung und 
durch ihre Fontänen einen solchen Nebel erzeugten dass man nicht sehen 
konnte was man vor sich hatte. Aber nachdem die Lotsen der Fahrt den Leu- 
ten, die sich davor fürchteten und die Ursache nicht sahen, eröffnet hatten 
dass es Tiere seien und dass sie sich bald entfernen würden wenn sie Trom- 
petenschall und Klatschen hörten, seitdem steuerte Nearchos die rauschen- 
den Schiffe jedesmal dorthin wo sie den Weg versperrten und schreckte sie 
gleichzeitig mit den Trompeten; worauf die Tiere untertauchten und dann 
hinter den Schiffen wieder erschienen, so dass sie die Spannung einer See- 
schlacht hervorriefen; aber gleich danach ließen sie ab. Auch die heute nach 
Indien Schiffenden sprechen von riesigen Tieren und ihrem Auftauchen, 
doch träten sie weder in Mengen auf noch kämen sie oft heran, sondern zö- 
gen ab wenn man sie mit Geschrei und der Trompete verjage. Von sich aus, 
sagen sie, würden sie nicht in die Nähe des Landes kommen, aber wenn sie 
verwest seien, spülten ihre nackten Knochen leicht an und lieferten den 
Fischessern das besagte Material für den Hüttenbau. Als Größe der Unge- 
heuer gibt Nearchos (FGrHist 133 F 1b p.695, 4 ff.) dreiundzwanzig Klaf- 
ter an. f 

Eine Sache die von der Flottenmannschaft weitgehend geglaubt wurde, 
sagt Nearchos (FGrHist 133 F 1c p.695, 20sqgq.), habe er als Täuschung 
entlarvt, nämlich dass es auf der Strecke eine Insel gebe die die bei ihr Anle- 
genden verschwinden lasse. Ein Frachter nämlich war, nachdem er auf die 
Höhe dieser Insel gekommen war, nicht mehr gesehen worden, und auf die 
Suche geschickte Leute hatten es zwar nicht gewagt Fuß auf die Insel zu set- 
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29 Set, D. 360,3 
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zen, waren aber ganz an ihr entlang gefahren, hatten die Leute laut schrei- 
end gerufen und waren, als niemand antwortete, wieder zurückgekehrt. Als 
Alle der Insel die Schuld gaben, sei er selber hingefahren, mit einem Teil der 
Mannschaft an Land gegangen und habe die Runde um die Insel gemacht; 
als er keine Spur von den Gesuchten fand, habe er die Suche aufgegeben, sei 
zurückgekehrt und habe den Leuten klargemacht dass die Insel zu Unrecht 
beschuldigt werde — sonst hätte ja ihn selber und die mit an Land Gegange- 
nen dasselbe Verderben getroffen — und der Frachter auf eine andere Art 
verschwunden sei, wofür es Tausende von Möglichkeiten gebe. 

Karmanıen ıst das letzte Stück der Küste nach dem Indus, liegt aber viel 
weiter nördlich als die Indusmündung (doch ragt seine erste Spitze nach Sü- 
den ins große Meer hinaus); nachdem es zusammen mit der vom Gesegneten 
Arabien vorspringenden Landspitze — die in Blickweite ist — den Eingang 
des Persischen Golfs gebildet hat, biegt es zum Persischen Golf um bis es an 
Persien stößt. Karmanien hat auch eine weite Ausdehnung im Binnenland 
zwischen Gedrosien und Persien, wo es weiter nach Norden reicht als Ge- 
drosien. Das zeigt sich auch an seinem Fruchtreichtum: bringt es doch alles 
hervor, trägt große Bäume (außer Ölbäumen) und wird von Flüssen durch- 
strömt (Gedrosien dagegen unterscheidet sich nur wenig von dem Land der 
Fischesser, so dass es dort oft Missernten gibt; daher heben die Leute den 
Ertrag eines Jahres auf und verteilen ihn über mehrere Jahre). Onesikritos 
(FGrHist 134 F 32) spricht von einem Fluss in Karmanien der Goldkörner 
herabführt; auch gebe es eine Goldgrube und Silber-, Kupfer- und Rötel- 
gruben; ferner gebe es zwei Berge, einen aus Arsen und einen aus Salz. Ein 
Teil Karmaniens ist auch Wüste; sie grenzt bereits an Parthien und Paraita- 
kene. Angebaut wird ungefähr dasselbe wie in Persien, insbesondere die Re- 
be (die von ihr abstammende, die bei uns ‘die Karmanische’ genannt wird, 
trägt oft eine Traube von nicht weniger als zwei Ellen, mit dichtgedrängten 
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großen Beeren, und man darf annehmen dass sie dort einen größeren Wuchs 
hat). Wegen Mangel an Pferden benutzen die Meisten Esel, auch für den 
Krieg. Esel opfern sie auch dem Ares, dem einzigen Gott den sie verehren, 
und sie sind auch ein kriegerisches Volk. Keiner heiratet bevor er dem Kö- 
nig den abgehauenen Kopf eines Feindes gebracht hat; dieser stellt den 
Schädel auf seinem Palast auf, die Zunge aber hackt er ganz fein und gibt 
sie, mit Mehl vermischt, nachdem er selber gekostet hat, dem Bringer und 
seiner Familie zu essen (das größte Ansehen besitzt der dem die meisten 


Köpfe gebracht worden sind). Nearchos sagt (FGrHist 133 F 1f [p.702]), 


die meisten Bräuche sowie die Sprache der Karmaniter seien persisch und 
medisch. Der Eingang des Persischen Golfs ist nicht breiter als eine Tages- 
fahrt. 

Nach Karmanien kommt Persien. Es hat eine große Ausdehnung an der 
Küste des nach ihm genannten Golfs, aber eine noch viel größere im Bin- 
nenland, besonders in der Länge vom Süden, d.h. Karmanien, nach Nor- 
den, zu den Völkern Mediens. Es zerfällt sowohl seiner natürlichen Be- 
schaffenheit als dem Klima nach in drei Teile. Der Küstenstrich ist bren- 
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16 nend heiß, sandig und arm an Frucht außer Datteln; er endet erwiesenerma- 
ßen nach viertausendundvierhundert oder -dreihundert Stadien an dem 
größten der dortigen Flüsse, Oroatis genannt. Die Region oberhalb davon 

| trägt jede Frucht, ist eben, eine treffliche Ernährerin von Zuchtvieh und 

IÍ 20 reich an Flüssen und Seen. Die dritte Region ist die nördliche; sie ist winter- 








— utu iki EE s Se lich und gebirgig; an ihren Enden wohnen die Kamelhalter. Die Länge nach 
ZS 3 Norden zum Raspischen Tor beträgt nach Eratosthenes (fr. II B 34 Berger) 
SC rund achttausend Stadien, mancherorts, bei einigen vorspringenden Land- 
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spitzen, auch neuntausend (bis zum Kaspischen Tor bleiben nicht mebr als 
dreitausend). Die Breite im Binnenland beträgt von Susa nach Persepolis 
viertausendzweihundert Stadien und von dort zu den Grenzen Karmaniens 
weitere eintausendsechshundert. Die Stämme die das Land bewohnen sind 
erstens die sogenannten Pateischorer, Achaimeniden und Magier, die nach 
einer höheren Lebensführung streben; die Kyrtier und Marder dagegen sind 
Räuber, Andere Bauern. 

Gewissermaßen ein Teil Persiens ist auch die Susis, die zwischen ihm und 
Babylonien liegt und in der sich die höchst bedeutende Stadt Susa befindet. 
Als nämlich die Perser und Kyros nach ihrem Sieg über die Meder sahen 
dass ihr eigenes Land ungefähr am äußersten Rand lag, Susis dagegen mehr 
im Inneren und näher zu Babylonien und den anderen Völkern, richteten sie 
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dort den Königssitz ihres Reiches ein, wobei für sie zugleich auch die Nach- 
barschaft des Landes und das Prestige der Stadt ins Gewicht fiel und drit- 
tens der Umstand dass die Susis niemals selber große Macht entfaltet son- 
dern immer als Teil eines größeren Verbandes Anderen unterstanden hatte 
4 — es sei denn in alter Zeit in der Ära der Heroen. Soll Susa doch von Titho- 
nos, Memnons Vater, gegründet worden sein mit einem Umkreis von hun- 
dertundzwanzig Stadien in länglicher Form; die Burg hieß Memnonion. Die 
Susier werden auch Kissier genannt, und auch Aischylos (F 405) nennt 
Memnons Mutter eine Kissische (begraben soll Memnon bei Paltos in Syrien 
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L sein, am Ufer des Flusses Badas, wie Simonides im Memnon, einem der De- 
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wie die Heiligtümer und der Palast in gleicher Weise gebaut wie die babylo- 
nischen, nämlich aus gebrannten Ziegeln und Erdpech, wie Manche sagen; 
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Sià toùc xatapodxtaç ėníitnõeç yevon£vovg, net 8° épnopevouévov’: xta- 
xooíouç 8’ eivaı orudloug eig Zotog, Zo SÉ paot Todg Dä Zovoíov no- 
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doch sagt Polykleitos (FGrHist 128 F 2), ihr Umkreis habe zweihundert be- 
tragen und keine Mauer gehabt. 

Obwohl sie den Palast in Susa am meisten von allen verschönert hatten, 
hielten sie nichtsdestoweniger auch die Paläste in Persepolis und in Pasarga- 
dai in hohen Ehren: dort hatten die Perser auch ihren Reichsschatz, ihre 
Schatzkammern und ihre Grabmonumente, da es naturfestere und zugleich 
angestammte Plätze waren; es gab auch noch andere Paläste: den in Gabai, 
irgendwo in den weiter hinauf gelegenen Regionen Persiens, und den an der 
Küste bei dem sogenannten Taoke. Dies waren die Paläste zur Zeit der per- 
sischen Herrschaft; die späteren Könige benutzten immer wieder andere, 
die begreiflicherweise bescheidener waren, da ja auch Persien von den Ma- 
kedonen und noch mehr von den Parthern gedemütigt worden war; denn 


wenn die Perser auch bis heute von einem eigenen König regiert werden: ih- 


re Macht haben sie weitestgehend verloren und gehorchen dem König der 
Parther. 

Susa liegt im Binnenland an dem Fluss Choaspes, etwas von ihm entfernt 
auf der Höhe der Uferverbindung, aber sein Gebiet reicht bis zum Meer, 
und dessen Küste bis ungefähr zur Tigrismündung misst von der Grenze zur 
Persischen Küste an etwa dreitausend Stadien. Durch das Land fließt der 
Choaspes, der an derselben Küste endet und seinen Ursprung bei den 
Uxiern hat; es schiebt sich nämlich ein rauher und steiler Gebirgszug zwi- 


schen die Susier und Persien mit schwer passierbaren Engen und räube- 


rischen Bewohnern, die an dem Einfallstor von Susa nach Persien sogar 
selbst den Königen Bezahlung abverlangten. Polykleitos sagt (FGrHist 
128 F 6), der Choaspes und der Eulaios sowie auch der Tigris flössen in ei- 
nen See zusammen und mündeten von dort ins Meer; bei dem See liege auch 
ein Handelsplatz, da wegen der absichtlich angebrachten Stromschnellen 
die Waren von Übersee nicht über die Flüsse hinauf- und herabgebracht 
werden könnten, sondern über Land transportiert würden; es seien achthun- 
dert Stadien nach Susa. Andere sagen, die durch die Susis fließenden Flüsse 
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und die Zwischenkanäle des Euphrat vereinigten sich zu dem einen Strom 
des Tigris, und deshalb werde er bei seiner Mündung Pasitigris genannt. 

Nearchos sagt (FGrHist 133 F 25), die Küste der Susis sei seicht und ihr 
Ende bilde der Euphrat-Fluss. An seiner Mündung liege ein Dorf, das der 
Stapelplatz für die Waren aus Arabien sei: unmittelbar an die Mündung des 
Euphrat und des Pasitigris stoße nämlich die arabische Küste; den ganzen 
Raum dazwischen nehme der See ein der den Tigris aufnimmt. Fahre man 
den Pasitigris hundertundfünfzig Stadien hinauf, dann sei dort die Schiff- 
brücke die aus Persien nach Susa führt und sechzig Stadien von Susa ent- 
fernt ist; der Pasitigris sei von dem Oroatis rund zweitausend Stadien ent- 
fernt. Über den See schäffe man sechshundert Stadien landeinwärts zu der 
Mündung des Tigris, und dicht an der Mündung liege in der Susiane ein 
fünfhundert Stadien von Susa entferntes Dorf. Von der Mündung des Eu- 
phrat führe die Fahrt bis ganz nach Babylon durch wohlbesiedeltes Land 
und belaufe sich auf mehr als dreitausend Stadien. Onesikritos sagt 
(FGrHist 134 F 33), alle Flüsse mündeten in den See, der Euphrat, der Ti- 
gris + + x, doch breche der Euphrat wieder aus dem See hervor und erreiche 
mit einer eigenen Mündung das Meer. 

Es gibt, wenn man durch die Passengen bei den Uxiern gekommen ist, 
noch mehrere weitere in Persien selber. Sie hat Alexander ebenfalls in Ge- 
waltmärschen durchschritten — beim Persischen Tor und anderenorts —, 
als er durch das Land zog und eilte, seine wichtigsten Gegenden zu erkun- 
den, sowie die Schatzkammern, die sich in all den Jahren angefüllt hatten in 
denen die Perser Asien besteuert hatten. Er überschritt mehrere Flüsse die 
das Land durchströmen und zum Persischen Golf hinablaufen. Nach dem 
Choaspes nämlich kommt der Kopratas und der Pasitigris, der ebenfalls aus 


730C. 


32 


36 


1 


O 


o 


254 XV 3,6sq.p.729-30C. 
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Uxien fließt; es gibt auch einen Fluss Kyros, der bei Pasargadai durch das 
sogenannte Hohle Persien fließt (von ihm hat der König seinen Namen ent- 
lehnt, als er sich Kyros statt Agradates nennen ließ); und unmittelbar bei 


32 Persepolis überquerte er den Araxes. Persepolis war nach Susa am schönsten 


ausgebaut, eine sehr große Stadt mit einem sich besonders durch die Kost- 
barkeit seiner Schätze auszeichnenden Palast. Der Araxes kommt aus dem 
Land der Paraitaker; in ihn mündet der Medos ein, der in Medien ent- 


36 springt, und sie nehmen ihren Lauf durch ein fruchtreiches Tal, das, ebenso 


wie Persepolis selber, an Karmanien und die östlichen Regionen des Landes 
stößt. Alexander hat den Palast in Persepolis in Flammen aufgehen lassen 
um die Griechen zu rächen, weil die Perser auch deren Heiligtümer und 
Städte mit Feuer und Schwert zerstört hatten. 

Dann kam er nach Pasargadai; auch dies war ein alter Königssitz. Dort 
sah er auch das Grab des Kyros in einem Park, einen im Dickicht der Bäu- 
me versteckten nicht sehr großen Turm; unten war er massiv, oben hatte er 
ein Obergeschoss und eine Kammer mit einem ganz schmalen Eingang. 


8 Durch ihn, sagt Aristobulos (FGrHist 139 F 51), sei er auf Befehl des Kö- 


nigs hineingegangen und habe das Grab geschmückt; er habe ein goldenes 
Ruhebett und einen Tisch mit Trinkgeschirr gesehen sowie einen goldenen 
Sarkophag und viele Gewänder und mit Edelsteinen besetztes Geschmeide. 
Das habe er bei seinem ersten Aufenthalt gesehen; später sei es geraubt wor- 


ı2 den: alles übrige sei herausgeschafft worden, das Ruhebett aber nur beschä- 


digt gewesen, ebenso wie der Sarkophag, aus dem man den Leichnam ent- 
fernt hatte (dadurch sei klar geworden dass dies das Werk von Plünderern 
— und nicht des Satrapen — war, die zurückgelassen hatten was nicht leicht 
herauszuschaffen war). Dies sei geschehen obwohl ringsherum eine Wache 


16 von Magiern lag, die als Beköstigung täglich ein Schaf und jeden Monat ein 


Pferd bekamen; aber der Fortzug von Alexanders Heer nach Baktra und In- 
dien hatte den Weg auch für viele andere Ordnungswidrigkeiten freige- 
macht, und dies war eine davon. Das ist was Aristobulos berichtet, und er 
zeichnet aus dem Gedächtnis auch folgende Inschrift auf: "Mensch, ich bin 
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20 Kyros, der den Persern die Herrschaft erworben hat und König über Asien 


gewesen ist: missgönne mir also mein Grabmal nicht’. Onesikritos dagegen 
sagt (FGrHist 134 F 34), der Turm habe zehn Stockwerke, in dem obersten 
Geschoss liege Kyros, und eine mit persischen Schriftzeichen eingemeißelte 


24 griechische Inschrift laute “Ich bins, der hier liegt, der König der Könige 


Kyros’ und eine andere, persische, habe denselben Sinn. (Onesikritos 
[FGrHist 134 F 35] erwähnt auch folgende Inschrift auf dem Grab des Da- 
reios: ‘Meinen Freunden war ich ein Freund; ich war der beste Reiter und 


28 Bogenschütze; als Jäger war ich der erste; alles vermochte ich’). Aristos der 


_ Salaminier ist zwar viel jünger als sie, doch sagt er (FGrHist 143 F 1), der 
Turm habe zwei Stockwerke, sei groß und in der Nachfolge der Perser er- 
richtet worden; das Grab werde bewacht und es sei dort die besagte griechi- 
sche Inschrift und eine andere persische desselben Inhalts zu lesen. Die Pa- 


32 sargader wurden von Kyros geehrt weil er hier die letzte Schlacht gegen den 


Meder Astyages gewonnen und damit die Herrschaft über Asien an sich ge- 
bracht hatte; zur Erinnerung an den Sieg gründete er hier eine Stadt und 
baute sie zum Königssitz aus. 

Das ganze Geld das sich in Persien befand ließ er nach Susa fortschaffen 
(das auch selber voll von Schätzen und glänzender Einrichtung war). Doch 
betrachtete er nicht diese Stadt als seine Residenz, sondern Babylon, das er 


+ noch weiter auszubauen gedachte; auch dort lagen Schätze. Man sagt, abge- 


sehen von dem was in Babylon lag und dem was im Heereslager bei Gauga- 
mela erbeutet worden war habe allein das in Susa und in Persien Befindliche 
sich auf vierzigtausend Talente belaufen, Manche sagen auch: fünfzigtau- 
send; und Andere berichten, von überallher seien nach Ekbatana im ganzen 


s hundertachtzigtausend Talente zusammengebracht worden (die achttau- 


send Talente, die Dareios bei seiner Flucht aus Medien mitgenommen hatte, 
waren von seinen Meuchelmördern geraubt worden). Jedenfalls gab Alexan- 10 


Wee 


16 


20 


24 


28 


A3 


258 XV 3,10sq.p.731C. 


8’ odv Baßuröva ó "AAtEavöpog npofxpivev óg6v xal Gë peyéðet OA Urteo- 
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xoðàc Swonapeloag siç tòv uo Avadksotoı, xaðáneo Ev toig invoig 
tàc názov. Bé wo zeig oreyaıg Ei úo "nee " "iv Erutideodan, 
und 5è tod Bágovç dvayxdleoda Evo pév, nowgouç Bé notetoðat ron 
oïxovc ånopovuévovç Haxpav èv 8ox@v, eopévovç Së peyáov oinav Dä 
16 nviyoc. {Sov Sé o náoyew IV powvirlvmv 8oxóv' otegeàv yàg oo 
roAmovnevnv on sic tÒ ëmm Ciy ÉvŠootv Aayßävewv, AAA siç To Ave 
uégoç xvotoðoðar t Bäper au) BeAtov åvéxev mv 000. atov Be 
av navpátov Aërero tò Önepreioden noòc Gowtov On Out. tà EOERÖE- 
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IloAdortog 8° äyav Eoriv, ote Eratovräxovv Su Guohoft val sp wm 
nvgdv Enrgegew, Zon. 8’ Bee Rai õwxoorovtáyovv” ÖLÖTLEQ obSE ET 
ràc ofge tépvovor nvxvoúpevar yàg xaAdovov ai Oo " PAREN: 
tv 8° Ğunehov od pvopévny noótegov Maxeðóvsç vatepýtevoav xünel ji 
¿v BaßuAävı, oÓ TAPEEÚOVTEG, AA NATTÁÅAOVG woroosouónoopévouç ÉÉ 


12-7 *Eust. D. P. 396, 34-9 


10 8’odv Korais; yoðv codd. 12 Eunvpov? Korais xal E: om. cett. 13 MoAv- 
xAerrog pro &xeivog Madvig (Adv. 1, 137°) 15 gien me èv t nós oùs X 
17 deppatveotan D 18 dvarAeodaı Aly (1983, 19): poúyesoða X, G'entuegäen cett.; 
&AAeodor Korais èv invo (sic) X 19 xáyovs B° FX: w&yxouç E, XÉYXQVG D, wéxouç 
BC (Gv) Korais, fort. recte 20 sq. todg olxovg "outen, X 21 ånogoúvtov 
X; (oġx) &nopovnevoug vel súxogoonévouç v. Herwerden (453 sq.) — ëv ante pangõv 
collocat E (coniecit Casaubonus), om. X otwðv Lat: a. C., ut vid.) X 23 ss pro 
siç priore X 27 av ye Casaubonus: te tüv E, t@v te cett.; TÕV x; TÖV yméðov è Ko- 
'rais 29 addidi xxo- yz 32 Stoxocıdxovv Tyrwhitt (42) od pro obSE E 
34 oi ante Moxedöveg add. E xet pro nüxei D 35 xatocsorönpwue£voug Korais: 
Bun osoin- codd.; xoxeotë6noouévouç X, GESLÖNEWHEVOUG YZ- 
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der Babylon den Vorzug weil er sah dass es nicht nur an Größe sondern 
auch im übrigen Susa weit übertraf. 
12 Obwohl die Susis ein gesegnetes Land ist, hat sie eine glühende, brennend 
‚heiße Atmosphäre, besonders in der Gegend der Stadt, wie jener (fehlt in 
FGrHist) sagt; jedenfalls berichtet er dass. die Eidechsen und die Schlangen 
im Sommer, wenn die Sonne ihre größte Kraft hat, mittags nicht schnell ge- 
nug die Straßen in der Stadt überqueren können, sondern auf halbem Wege 
16 verbrennen — was in Persien nirgends vorkomme, obwohl es südlicher liegt 
—, dass bereitgestelltes kaltes Badewaser sich sofort erhitzt und dass in der 
Sonne ausgestreute Gerstenkörner emporspringen wie die Röstgerste in den 
Backöfen. Deshalb belegten sie auch die Dächer zwei Ellen hoch mit Erde 
20 und seien durch das Gewicht gezwungen ihre Häuser schmal, aber lang zu 
machen, da sie einerseits keine langen Balken haben, andererseits aber we- 
gen der Hitze große Häuser brauchen. Der Palmenbalken habe eine ganz 
besondere Eigenschaft: wenn er durchs Altern hart geworden ist, biege er 
24 nicht nach unten durch sondern wölbe sich unter dem Gewicht nach oben 
und trage so das Dach besser. Als Ursache der Hitze führt man den Um- 
stand an dass sich im Norden hohe Gebirge erheben, die alle nördlichen 
Winde abfangen: dadurch wehen sie von den Gipfeln in großer Höhe hin- 
28 über und berühren die Ebenen nicht, sondern ziehen an ihnen vorbei in die 
südlich der Susis liegenden Regionen, und herrscht in der Susis Windstille, 
besonders dann wenn die Etesien das übrige von der Hitze ausgedörrte 
Land erfrischen. | 


Sie ist überaus reich an Getreide, so dass sie durchschnittlich sowohl bei 


9 der Gerste als beim Weizen hundertfachen Ertrag bringt, manchmal sogar 


zweihundertfachen; daher ziehen sie die Furchen auch nicht dicht nebenein- 
ander, denn die Zusammendrängung der Wurzeln beeinträchtigt das 
Wachstum. Den Weinstock, der hier vorher nicht wuchs, haben die Make- 
donen sowohl dort als auch in Babylon angepflanzt, wobei sie keine Rinnen 
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uge NÚTTOVTEG, | ett Zëmgotiveer, ut 8° oúr@v Tà xAńuata xadıevreg 
eddEwc. A uèv Së peoóyawa (toó), Q dE napaa Tevay@öng Sort nai 
AAipevog' Bé toðto yoðv vol nou ó: Neoepxog (FGrHist 133 F26) un8ë 
xadodny@v Eruxmpiwv tuyxäveiv, Nvixa tæ réie napenkeı noòç "mm Ba- 
BuAoviav Zu fig 'Ivëudiç, Ar TEO0ÖPKOVG GU eixev, 008° åvõgónæv euno- 


€ 7 = d 
pety otóç T Tv tõv NynoouEvov xat Eprreigiav. 


16 
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Tevi 88 <Ñ Zovoidı tig BaßvAwviag À Liraxnvn pèv noótegov, 12 


’AnoAAwvıärg 8° Šotgpov noocayopevðsioca. AO TÜV Om D Oméoxsuvton 
&upoiv noòç Som "Eiuuotot te xo Iloparaxnvoi, Anotgınoi Avöpes xal 
Oosuvñ toaxeia nenordöreg. nörkov 8’ oi Hagartannvot toig ’AnoAAwvidtong 
Ertinewvion, ote xal xXElpov Exeivoug Stomdeaoıwv" oi 8° "Buuoto xåxeí- 
vo vol tolç Zouotouc, totog Së xal ot OŬkor "mgoonohenotou, 1ytTov 
SE vv, OC einög, Bé tiv tõv Tlapdvaiwov ioxóv, Ùp’ oic EIOLV ÜNAVTEG 
ol von: ed pèv on ngattóvtov Eneivav ED NEKTTOVELV ğnavteg xol oi 
or goot adı@v, oracıaldvrav é — Ogo ouufoiver mo) xal Dn xal 
Ep’ Auf — dMor Moc ovupaive xal où tà atà nõo toig pèv yàp 
ovvýveyxev D tapaxń, TOIG SE nagà yvayınv Arınvınoev. 

H pèv Bä xóoo ñ te Tlspoig xai À Zouovn toó. tà (8°) čan TÒ 
Tepowmà xal tobrorg xa Mois tà opré xai Aoig mÀAe(oot, negi òv ei- 
ońxaoi Wë mÀg(ouç, tà Së xaipa vo) duty Asxtéov. Igoor toivuv &yáh- 
uata èv xal Botobç oúx iðgúovtai, JÚovor 8° Ev dyni tón TOV ovpavòv 
Ayodnevor Ala. tpo 8Ë zra “Hrov — Öv xadodoı Midonv — xa Lerńvnv 


I + 3 = 
xai "Appodimv xal nõo xal yv xal dvenovg xal Vog. Douce, 8° Ev xaðagoğ 


24 


u z = + ` 
rëm MOLEUËGUENOL, NAPEKOTNSAHEVOL TO TEGEIOV EOTENNLEVOV’ NEALOAVTOG 8š 
u 
Le Z 
100 Máyov tà xoéa rof ÖPnyouu&vov tův iegovoyíiav åniíaot Dchkäuevo, 
= N vu. Au e d 
rot Heoig ouëëv ANovelunovres HEROG" TÄG yàg une moo TOD 1epeiov 


732 21sq. Eust. Il. 135,2 sg. 24- 


8 Eust. Il. 135, 3-5 


22 *Nonn. Hist. PG 36,989 D. 1009 D (?) 


732 2 peoóyoia q: neooyala F, neooyaia cett., post peoóyora verba o) ous xo SÀ 
xa åp’ Auëën KAAoT’ AAGO ouvépm add. codd., quae e 1.15 huc illata esse vidit delevitque 
Korais 
huc transposuit Korais 5 gixev Kramer: &xsıv codd. 7 ZuaxnvÀ C: orta- cett. 
‘88: pro Š prioreq 11è q Ui sq. xåxsívois CE: -vovg BDF 15 SR 
cett.  ovveßn (cf. ad 1.2) Korais 16 (xarà) tà ot Tyrwhitt (42), Miller (1874, 
146) 18 post voam verba A Së — yoðv add. codd., quae — owmürz praeligens — 
post 2 peoóyaa transposuit Korais add. Korais 22 yidoav E 24 Gem) na- 
gaomogdpevor Casaubonus Zotennevor? Korais coll. Hdt. 1,132, 1 


2 sq. ñ 88 — yodv post 18 rouogcn praebent codd.: vocem zoıadın praefigens 
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gruben, sondern Pflöcke mit Eisenspitzen in den Boden trieben, dann her- 
auszogen und an ihrer Stelle sofort die Schößlinge hineinsteckten. Das Bin- 
nenland also ist so beschaffen, die Küste aber ist seicht und hafenlos; jeden- 
falls sagt Nearchos (FGrHist 133 F 26), er habe, als er mit der Flotte aus In- 
dien kommend entlang der Küste nach Babylonien fuhr, deshalb auch keine 
einheimischen Lotsen finden können, weil er keine Anlegestellen hatte und 
dadurch nicht über eine Menge potentieller ortskundiger Lotsen verfügen 
konnte, | 

An die Susis grenzt in Babylonien die Landschaft die früher Sitakene, 
später Apolloniatis genannt wurde. An der Nordseite wohnen im Osten über 


12 


beiden die Elymäer und die Paraitakener, räuberische Leute, die sich auf ihr - 


rauhes Bergland verlassen. Die Paraitakener wohnen mehr den Apollonia- 
tern zu Häupten, so dass sie diese auch schwerer heimsuchen; die Elymäer 
bekriegen sowohl diese als die Susier, und letztere werden auch von den 
Uxiern bekriegt; doch geschieht das heute begreiflicherweise weniger dank 
der Macht der Parther, denen sämtliche Völker dort unterstehen: wenn es 
daher jenen gut geht, geht es auch allen ihren Untertanen gut, gibt es dage- 
gen inneren Streit bei ihnen — was oft vorkommt, auch gerade zu unserer 
Zeit —, geht es bald so, bald anders, und nicht für alle gleich: sind die Un- 
ruhen doch für Manche günstig, Anderen dagegen unerwünscht. 

Das Land der Perser und der Susier ist also so beschaffen. Die Bräuche 
der Perser sind dieselben wie bei den Medern und mehreren Anderen. Über 
sie haben schon Mehrere berichtet, doch müssen auch wir das Einschlägige 
erwähnen. Die Perser denn stellen keine Götterstatuen und Altäre auf; sie 
opfern vielmehr an einer hochgelegenen Stelle, da sie den Himmel als Zeus 
betrachten. Sie verehren auch den Sonnengott — den sie Mithres nennen —, 
die Mondgöttin, Aphrodite, das Feuer, die Erde, die Winde und das Was- 
ser. Sie opfern an einer reinen Stelle, nachdem sie gebetet und das Opfertier 
bekränzt vorgeführt haben; wenn der Magier, der die Zeremonie leitet, das 
Fleisch zerlegt hat, verteilen sie es unter sich und gehen fort ohne den Göt- 
tern eine Portion zuzuteilen: sie sagen nämlich, die Gottheit brauche nur die 
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aidsia, onxoi tveg ÅEróAoyou Ev è toútoiç uécoc Bonóc, Ev o 
te onoðòc xal nüp &oßsotov, (6) pvAáttovow oí Máyoi xa xa? Tuéoov 
gelorövreg ênáðovoiv gav OXESOV TI NEO TOD nvgòç tv Séounv tæv ġáß- 
Sov čyovrec, tága Tepimeinevor NATÀ Hodeirtviag xatéooðev WÉI 
to xahónteiv tà yen tàs napayvaðiðacç. taðtà 8’ ëv vote tig `Avotn5oç 
vai rof 'Nuavoð igoolç vevópiotat rot dE Kal onxoí sioi, nai Eóavov 
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733 7 sq. *Eust. D. P. 386, 1 sq. 


29 sq. nootðévteç scripsi: ngoo- codd. 31 xataxéavteg q 32 Enhevras D 
733 1 naðagoð post Dëoroc add. X mqinoxƏf X 1sq. piaıvovesg P 2 Enıdevreg 
D Aemwic F: -où cett. 3 ùpántovo pro &päntovrar z", EPanTönevor Ùpántovo? 
Korais 4 008° Kramer: opt codd. 5 nuvowivov D: nupon- F, popoi- cett. 
7 "00 ¿xé Meineke: napeotw P, vëiÄäv żon D, y&e Goen, cett.; yàp näxei Son Groskurd, 
vág ouv xei? Kramer, yàp &xei Zoe Jones 10 u&oog P: oo cett. 11 addidi 
nn£oav P: uge Sé cett. (unde xai post Máyor om. q) 14 tadıa Korais: taüta, 
codd. ’Avatmdog D (avar. oç PA, ava...... PS) (coniecit Xylander; Anaitidis iam 
vertit Tifernate): veitıdog cett. 15 audvov F 16 ópávovF “oç (naħaaiç) Ko- 
rais 
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Seele des Opfertieres, sonst nichts; trotzdem legen sie nach Manchen ein 


28 kleines Stück Bauchfell auf das Feuer. 


Ganz besonders opfern sie dem Feuer und dem Wasser: dem Feuer, in- 
dem sie trockenes Holz ohne Rinde hinlegen, Fett oben darauf tun und 
dann, Öl darüber gießend, anzünden, wobei sie nicht blasen, sondern fä- 


32 cheln (wer bläst oder eine Leiche oder Mist auf Feuer legt wird getötet); 


+ 


12 


dem Wasser, indem sie zu einem See, Fluss oder Brunnen gehen, eine Grube 
graben und über ihr schlachten, wobei sie darauf achten dass das Wasser 
daneben nicht mit Blut bespritzt wird, da sie es damit entweihen würden; 
dann legen die Magier die Fleischstücke auf Myrten- oder Lorbeerzweige, 

berühren sie mit feinen Zweigen und singen Beschwörungen, wobei sie mit 
Milch und Honig vermischtes Öl nicht ins Feuer oder ins Wasser sondern 
auf den Boden gießen; die Beschwörungen singen sie lange, wobei sie ein 
Bündel feiner Tamariskenzweige in der Hand halten. 

In Kappadokien — ist dort doch der Stamm der Magier (die auch Pyrai- 
ther genannt werden) reich vertreten, wie es dort auch viele Heiligtümer der 
persischen Götter gibt — opfern sie überhaupt nicht mit dem Dolch, son- 
dern erschlagen das Opfertier mit einem Holzkloben wie mit einer Keule. 
Es gibt dort auch Pyraitheia, stattliche heilige Kammern mit in der Mitte ei- 
nem Altar auf dem sich viel Asche und nie verlöschendes Feuer befindet, das 
die Magier unterhalten und täglich hineingehend etwa eine Stunde lang be- 
schwören, wobei sie das Zweigbündel vor das Feuer halten und auf dem 
Kopf Filzturbane tragen mit Wangenteilen die auf beiden Seiten so weit her- 
abhängen dass sie ihre Lippen verbergen. Dieselben Bräuche gibt es auch in 
den Heiligtümern der Anaitis und des Omanos; diese Götter haben auch 
heilige Kammern, und ein Kultbild des Omanos wird in Prozessionen mit- 
getragen. Diese Dinge haben wir selber gesehen; das Vorangegangene wird 


in den Geschichtswerken berichtet, ebenso wie das Folgende. 
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18 *Eust. D. P. 395, 23 sq. 734 3-6 *Eust. D. P. 395, 17-20 

19 oŭte pro 0088 X  ğAo P: Aha cett. 20 8úoov Cobet 
21 tùv P: om. cett. 24 1eood- F, terte- PA 25 (os P^ 
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censuit Forbiger) npogaydviss P (z.......... P RR : ): -ọayðv cett. 
28 tettápav xa scripsi: tettapov ... P~, tTertepwv xar PÅ, tetáotov xo cett. (unde EINO- 
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In einen Fluss schlagen die Perser weder ihr Wasser ab noch waschen sie 1 


sich oder baden in ihm; auch werfen sie keinen Toten hinein oder etwas an- 

20 deres von dem was als unrein gilt. Welchem Gott sie auch immer opfern, zu- 

erst beten sie zu dem Feuer. | 

Ihr Königtum ist erblich; Ungehorsamen wird der Kopf und ein Arm ab- 
gehauen und ihr Leichnam fortgeworfen. Sie heiraten viele Frauen und hal- 
ten daneben noch mehrere Konkubinen um viele Kinder zu haben;.die Kö- 

24 nige setzen sogar alljährlich Preise für Kinderreichtum aus; die Kinder die 

| großgezogen werden bekommen die eigenen Eltern nicht zu Gesicht bevor 
sie vier Jahre alt sind. Die Ehen werden zu Anfang der Frühlingstagund- 
nachtgleiche geschlossen; wenn sie in das Brautgemach gehen, haben die 
Brautleute an dem Tag nur einen Apfel oder Kamelmark gegessen, sonst 
nichts. 

»» Von fünf bis vierundzwanzig Jahren werden sie im Bogenschießen, Speer- 
werfen, Reiten und Die-Wahrheit-Sprechen erzogen und haben sie als Leh- 
rer des Wissens die verständigsten Männer, die auch das Fabelhafte ein- 
flechten, indem sie es auf das Nützliche zurückführen, und mit und ohne 

32 Gesang die Taten der Götter und der trefflichsten Männer erzählen. Sie las- 
sen sie sich an einer Stelle versammeln, nachdem sie sie mit Bronzeklang vor 
Morgengrauen zu Waffenübung oder Jagd geweckt haben, stellen über je 
fünfzig einen Sohn des Königs oder eines Satrapen als Führer an und befeh- 
len ihnen diesem im Laufschritt zu folgen, wozu sie ein Gelände von dreißig 
oder vierzig Stadien abgesteckt haben. Sie verlangen auch Rechenschaft 
über jedes Gelernte, womit sie zugleich auch die Kraft der Stimme, den 

+ Atem und den Brustkorb üben; auch üben sie sie zum Ertragen von Hitze, 
Kälte, Regen und zum Überqueren von Gießbächen ohne dass ihre Waffen 
und ihre Kleider nass werden; ferner zum Viehhüten, zum Übernachten im 

_ Freien und zum Sichernähren von wilden Früchten (Terebinthen, Eicheln, 

8 Birnen): diese, die sich vom Diebstahl ernähren, werden Kardaker genannt 

(karda bedeutet nämlich ‘mannhafť und ‘kriegerisch’). Ihre tägliche Kost 
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Aë yóvõgoç xa woën ntà ñ Ep EE Ödaroc, notòv D VER. meeúovor 
Sè cavia Gap Daten Boiihovrec xal toëeúparta xai opevdovävreg. Ssns 
Sé Purovpyeiv xal Gorougtv doxoücı nol 6mAonoLeiv xai Alva nal Gpoe 
piAoteyvsňv. où% ånTtTovtat Dë t@v IngeVn&T@v oi noides, AA xonileıv 
oinade Edog. tiderar 8° Und To Doouëomc ABA Sgönov xai tõv Šv toç 
Evo, Roonodvraı 8’ ol mäer yovoğ, TO "00071 TIÜEHEVOV Ev tuf 
(516 OVSE vexo xgoogéoouot — xaðánep OVSE TO 200 — xatà tiv). 


; H I ce Hi D 
Zroatsóovtar Bé xai Oüotouou And stxoow Eröv wç evriovro 19 


vo nelor xal inneig (dyopäg © on Grovm oe yàp nwAoloLv OUT’ 
&vodveor). ónAítovrar Bé yEoo@ Gouboeäet: napà Bé tàs papéroaç oayå- 
osis Exovar xo xoniðaç, negi SÉ ti vo nnua mvgyotóv' Sügad 8’ 
Zou odroic Worldwrdc. Zon Aë toüs freu Wë Avakvpis reif, 
yırav Bé yepðotòc SnrAoðs Eng yóvatoç (Ó ónevõútng èv Aesvxóc, æv- 
Yıvog 8’ ô Endvo), indtiov Së épovç pèv noppvgoðv i IdvöLvov, XELLÖVOoG 
Š ävöıvov, néga Sé napaninoia tais tõv Mäywv, bnöönna Be Kollov õt- 
sot: toic Së noAAoig zën Ëoç usooxvnu(ou ao Suuotç, ĝáxoç. Së 


a E 


ouv8óvióv ti negi CH MOD: Exeı 8° Enaotog tóčov xal GPEVEOVNV. 
Asınvodoı 5è noAvreAög Dëpoot oäfvec xai ÖAopeAfj xai NOAAG nal 
nomía’ xóopoc TE Aoump0c OTPWHVÄG éxnouátov te xal t@v ANOV, 
Qore yovoğ xal doyúgop xotaAduneoden. Ev otvo tà péyiota Bovàsýovtar, 
xol Beßurörepn Gë év viyeı tidevron. TV XATA TÜG ÓŠoUç OVVAVTØVT©V 


_ z i x 
TODG EV Yvapipovg xai icotipovg oo TTLPOOLÖVTES, TOIG DE tanstvo- 


15 sq. *Eust. D. P. 395, 20 sq. 


11 opevöoväövteg P (coniecit Meineke): -voövteg cett. 11-3 verba Seine — puotexx- 
vetv post 14 &dog transponenda esse coniecit Jacoby (ad FGrHist 696 F 23 p. 542, 17 sq) 
12 x[ WÉI onAonoisı. post &oxoðor mire PA (xawon..nowi. vel xavvon..norsı. P 


[7,21.23]) 14 (av) tæv vel Tüv (wmv tz@v) Groskurd 17 eixocı (névte) 
Miller (1874, 146sq.); an idem voluit codex e quo pendet P? (vide comm.) nevte post 
nevrnxovia add. P 18 xa neto habuit P (vide comm.): neLoi zg cett. 19 oouBo- 


Se habuit P (oo.. wseı Di. o. oëe PS) 21 Sascha Korais olim 22 (od) ó Korais 
23 ñ iavdıvov Casaubonus: ñ åvtwóv (-Bei- E) codd.; del. Jacoby (FGrHist 696 F 23 
p. 542,29) 24 dpa ... napanınola scripsi: nõgu (-&- E) ... napanınaoaı codd. 
Sé prius E: om. cett. “oç DPS: q... P, toïŭç cett. de post. E: om. cett. 25 Su otç 
Aly (1956, 207): Scho PA (Ge, PC), 8uiotç F, SinAoög cett. (unde {xo} Korais) 


26 otvõovíov negi Korais 27 Seurvoto Së E (coniecit Agallianus [z}): xat ...... vow 
` vm = d ` 

Be ee vow PS, Sernvoöcn cett.; xo deinvoücı x, Beuvotol te y 28 xai xy: 

om. BCDFP 


29 'navıa Adyunsoden Par.4 (= s) ex EE, perperam Falconer 
31 npocıövreg D: -taç cett. | 
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nach der Leibesübung ist Brot, Grütze, Kresse, grobes Salz und gebratenes 
oder in Wasser gekochtes Fleisch, als Getränk Wasser. Beim Jagen zu Pfer- 
de werten sie Speere, schießen Pfeile oder schleudern Steine. Spätnachmit- 
tags üben sie sich in Gartenarbeit, im Schneiden von Wurzeln, in der Anfer- 


tigung von Waffen und der Herstellung von Garnen und Netzen. Das auf ` 


der Jagd Erlegte rühren die Jungen nicht an, sondern es ist gebräuchlich 
dass sie es nach Hause bringen. Vom König werden Preise für den Wettlauf 
und die Sportarten des Fünfkampfs ausgesetzt. Die Jungen schmücken sich 
mit Gold, da sein Feuerschein hochgeehrt wird (daher bringen sie es auch 
nicht als Ehrung mit einem Toten in Berührung, ebensowenig wie das Feu- 
er). | 

Im Heer dienen sie und bekleiden sie Kommandoposten von zwanzig 
Jahren an bis fünfzig, sowohl als Infanteristen wie zu Pferde (Marktge- 
schäfte treiben sie nicht, da sie weder kaufen noch verkaufen). Sie sind be- 
waffnet mit einem rhombenförmigen Schild; neben den Köchern haben sie 
Sagareis und Messer und um den Kopf eine turmartige Filzkappe; ihr Pan- 
zer ist aus Schuppen gemacht. Die Kleidung ist bei den Offizieren ein drei- 
faches Beinkleid, ein bis zum Knie reichendes doppeltes Hemd mit Ärmeln 
(das untere weiß, das obere bunt), als Oberkleid im Sommer ein purpurner 
oder violetter, im Winter ein bunter Mantel, ein Turban, der dem der Ma- 
gier ähnlich ist, und ein hoher doppelter Schuh; bei den Mannschaften ein 
bis zur Mitte des Schienbeins reichendes Hemd, ein Doppelmantel und ein 
Musselintuch um den Kopf; jeder hat einen Bogen und eine Schleuder. 

Die Mahlzeiten der Perser sind reich: sie tischen ganze Tiere in großer 
Menge und Vielfalt auf, und die Ausstattung mit Liegen, Trinkgerät und 
dem übrigen ist so prächtig dass alles von Gold und Silber glänzt. Die wich- 
tigsten Beschlüsse fassen sie beim Zechen und halten sie für beständiger als 


die nüchtern gefassten. Wenn Leute ihnen auf der Straße begegnen, gehen 


32 


sie auf die Bekannten und Gleichrangigen zu und küssen sie; den niedriger 
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tegoıg napaß&Adovoı tv yváðov vol SExovrar Top TO Pina’ oi © Eu 
TANEIVÖTEROL TIEOOKVVODGL uóvov. | ántovot SE më NEQINAQOAVTEG ré 
Sonata’ Todg Be Mävouc ou Hantovoıv, KAM oiwvoßoWtoug ðo. (x<oúrotç 
Bé xal uNTEADL OVVEDXEOdOL TATELOV vevölLoTon). 
Towöta nev tà En. Zoo, © loos xal tata tõv ¿9(hov, & got Mo- 
Aöxdesırog (FGrHist 128 F3). ¿v yàg Zogooc Exdoro Tüv Baoéov én 
D ae "< a x H ` ` £ € 
TG Gupoc (Bin nEnomModaı oÚmou xai Dmooupouc xal napaðéosis Ou 





Persien 269 


Gestellten bieten sie ihre Wange und bekommen darauf den Kuss; und die 
noch niedriger Gestellten machen nur den Fußfall. Die Toten überziehen sie 
vor dem Begräbnis mit Wachs; die Magier begraben sie nicht, sondern über- 
lassen sie den Raubvögeln zum Fraß. (Sie dürfen auch nach hergebrachter 
Sitte ihren Müttern beiwohnen). 

So sind die Bräuche. Zu den Gebräuchen gehört vielleicht auch folgendes 
von Polykleitos Berichtete (FGrHist 128 F 3). In Susa nämlich habe man auf 


Enedttovio póoov, brouvijuara fg olmovoniag. noátteoða Bi x Ev tG der Burg für jeden der Könige eine Wohnung und Schatzkammern gebaut 
und Verzeichnisse der von ihnen eingetriebenen Steuern, zur Erinnerung an 
ihre Verwaltung, angebracht. Eingetrieben werde aus der Küste Geld, aus 
dem Binnenland was jede Gegend hervorbringt, also z.B. Farben, Heilmit- 
tel, Haar, Wolle oder Anderes derart, und ebenso Vieh (der der die Steuern 
| festgesetzt habe sei Dareios der Langarmige gewesen, der schönste aller 
vatacxevaig sivan, vopiopati 8° ob nohi’ noög te (yàg) tàc Swpeäc | ı2 Menschen, abgesehen von der Länge seiner Ober- und Unterarme: hätten 
Ereiva xeyagiouéva vopnilsıv Vë xal TIEOG wsumMov Anödsoıv, TO sie doch bis ganz an seine Knie gereicht). Das meiste Gold und Silber stecke 
in Einrichtungsgegenständen, in gemünztem Geld nicht viel: jene hielten sie 
nämlich für willkommener sowohl zum Verschenken als zum Aufbewahren 
von Kostbarkeiten, gemünztes Geld dagegen für hinreichend wenn es für 


8 TaPaAtag åpyúpiov, ën SE tc MEooyalag Q gënt, EXdom "Op. WOTE vo) 
.XESHaTa xoi páouaxa xal toiya (kai) Epkav D ti toroðF Eregov xo Soéu- 


Di 


Ho, óuo(oç (tòv Aë Sucäfovcg toù póoouç Aupeiov sivari TOv Moxoóyxsu- 
or, HÄAACTOV åvõgónæov 20 TOD Go "ër Boaxıövov xal tõv nnyéov'` 
12 Greco, yo xal "ër yovátov). TOV è TIAEIDTOV yovoòv xal &oyvgov v 


8Ë vönısua tò m00C tàç yoeíaç doot ixavòv siva xönteıv È náv 
16 TÒ OC AVAAÓLQOL OÚLHETQOV. | 
Tà uèv oúv É8m oompovué tà "gie, Bä SE ov mAoðtov sis roof 22 


EE£necov oi Doougte: ët 000 pèv SE ”Accov OC AloAldog perheocav, z 16 den täglichen Bedarf genüge; sie prägten dann wieder neu was dem Ver- 
oivov 8’ ëx Evoíaç tòv Xalußavıov, Bëvg 8ë x tod EöAolov návtov ňa- Se brauch entspreche. 


20 ppörarov (or Ev ’Artıxfj nordAn Soen åporxótepov eivat). 
| Zuveßn 8Ë ot: Hégoaç &vdobordrog vevëofo, tæv Bapßdowv nad 23 
toic "EX Amotv, öt tõv èv &AAwv oú6évsç tõv OC "Aotoc &oëávrov "DAA0- 


Die Bräuche sind größtenteils maßvoll, aber durch ihren Reichtum verfie- 22 
len die Könige in Üppigkeit: so ließen sie Weizen aus Assos in der Aiolis 
kommen, Chalybonischen Wein aus Syrien und das allerleichteste Wasser 


vov No&av 008’ Hõsioav OUT’ Exeivor z<oÚtouç oŬð oi "EAAnveg roue Bagßá- I : 20 aus dem Eulaios (so leicht dass eine attische Kotyle eine Drachme weniger 
24 gouç, AAN ën pwpòv póvov éx ts nöppwdev Qxoñç. “Oumgoç yoðv org a wiegt). 


Die Perser sind von allen Barbaren bei den Griechen am berühmtesten 23 
geworden. Das kam dadurch dass keines der anderen über Asien herrschen- 
den Völker über Griechen geherrscht hat und weder jene die Griechen noch 
24 die Griechen die Barbaren gekannt haben — außer ein wenig vom Hörensa- 


735 4 sq. HoAönAsrrog PÔ (xo)uxÀ..xoç: ...v... toç PS) (coniecit Müller ap. Fr. Dübner, 
Arriani Anabasis et Indica ..., Parisiis 1846, 131 [secunda paginarum series]): agoe 
cett. 9 add. Korais; (ñ) Kramer 10 civar’ + + a ('neuordnung der póoot durch = 
Artoxerxes, genannt Makrocheir?’) (eivaı Séi tòv M.? Jacoby (ad FGrHist 696 F 23 SE 
p. 543, 14-6) 10-2 [töv Maxpöxeipa — yovarov)} Falconer 11 xo ante xäAAıo- u; 

tov add. codd.: del. Korais; (eiva 5& adröv) wak xáAMotov? Jacoby (ad FGrHist 
128 F3) ävtownov D 12 tüv om. P, ut vid. 13 addidi 15 npotegag post 
tàç add. P^ (....tepac PS); quae vox e dittographia vocum ngòç tàç orta esse videtur 
20 apoAxötepov BP: ApoAnatepov C, KpoAorötepov F, &poñoxótegov D 22 uèv 
om. P 22 sq. ovösig ... no&ev P 23 00T’... 000° Korais: ov....ov. P, 008°... 008’ 
cett, 24 0337 (N)? Ä 
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nv t@v Zügav ott tiv tõv Mýðov Kexhv oldsv’ oú8š yo äv @úBoç Ai- 
Le > 4 `x ` KH Amt ` ` 3 7 eg 
yurriag ÓvVOBGGOOV xai tòv Eug xai tòv Ev Dowvian nAoürov (I 381sq. 
Š 126sq.; W741 sqq. Š 615 sqq.) tòv Ev BaßvAävı xal Nivo xa Expat- 
vo NOGESIHTNGE. moto, Sé TlEpoaı xol *EAANvov äntio&av’ Avol Së šz- 
fiodav év, AA” oŬte tig "Aotoc ÖAng Ögpkavres, Aà Wëpouc Tıvög nuxooü 
~w 93 ` Sp + ` ze 3 3 53 5 + z `x ` mi ` 
tod Evrög ”AAvog uóvov, xal tart En’ ôàíyov yoóvov TOV xatà Kootoov xo 
"Akvatınv, xgarntévteç 8° nò IIsoo@v, ei xal tı Bëfnc Åv adroic, &pnoé- 
Imoav tod? OC Exeivov. Il&poaı 8° Gg" où xatéivoav tà Mýðov, sën: xa 
Avdßv Erpdınoav xai Todg xatà tv "Actav "EAAnvag Goméoue Eoxov' Ďots- 
gov 6š xal ƏuéBmoov eis iv "EAAASa xai Mrmdevreg noAdoig xa TrroAAd- 
3 ` oe er H N 5 z 7 me 5 ` H z 
xT åyõow | Auec Sterilecav tiv "Aciav péyor tõv èm GAAATIN tónov 
g u e A + 7 
KATEXOVTEG EWG nO Maxsdóvæov KATEAVINIOAV. 
e ` 7 5 ` ° ? o N D S `, , 
O gpëv oúv eis tv ħyespoviav xatuomoag adrodg Küooç nv’ Siaðeéá- 
nevog d& toðtov Kayßüong viog Dó "ën Méyov agrektän: roúórouç 8' åv- 
£ ° e ` + 7 ~ e / H ` H 2. Sos 
erövreg ot ‘Entà Hegoa Aapsio t "Noräomem zogs6oocov tv Goxñv' sið 
€e >” s e z + 3 an a 5 7 m 
OL AO TOVTOD ÖLndexönevor xatéhnéav siç ”Aponv, Ov Anoxteivag Bayğoc 
Ó eBvo0xog xatéotoe Aoostov o Övta LOD yévovç tæv Baoıldwv‘ toðtov 
Bé xatardoog ”AAtEavöpog adrog "oe Töcra ñ Evdexratf Erin’ sir eig nàsti- 
ovg Todg Buoëefouëvouc xal tvobç Enyövoug Zorn Uemoieiog, À Àyspo- 
via tis ”Aotag DchGfn, ovveneive 8° OGov nevtýxovta émi ToIg Baooiouc 


27 Nivo P (coniecit Xylander): vio EPS, veta cett. qtòv ante ’Exrßordvoig add. E 
28 {xai} Korais 29 &p&avtes scripsi: &ndo&avres codd.; om. xz 30 póvov E 
öXiyov xpövov tòv habuit P (......... vov tov), praebet i: öAlyov xoövov z@v F, dAtyov 
xoövov E, óXMyov xoövov tæv BCD 31 fig ante Söäng add. codd.: del. Korais 
32 undovg pro tà Mäe D 34 xo primum om. D 34 sq. noAAdxoıg F; keydaoıs 
y, Kramer 736 2 xareiödncav P: vorenoheugnog cett. 4 (6) viöc Korais 
So. of c8 ]dagewm PR, ne .......... apet.. PC vordonovg 6 ”Aponv Leopar- 
dus (1604, 221): agony P, @pofjv cett. Bovéoc E 8 Sëuo ñ Evõsxa BCFP: Soöexa ñ 
Evdexa D; Sudena Korais, Dom Z, sita Pidınnog ac ’Artkavöpoc sim.) Séxa T| ëvõexa 
(‘Die 10-11 Jahre sind der Intervall zwischen Alexanders Tod und dem Beginn der Se- 


leukidenaera’) H.Gelzer (Sextus Iulius Africanus u. die byzant. Chronograpbie II 1, ` 


Leipzig 1885, 14°) 
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gen aus der Ferne. Homer jedenfalls weiß weder von der Herrschaft der Sy- 
rer noch von der der Meder: sonst hätte er ja, wo er doch das ägyptische 


Theben und den dortigen Reichtum, sowie den in Phönizien nennt (Il. 


9,381. Od. 4, 126 f.; Il. 23, 741 ff. Od. 4,615 ff.), nicht den in Babylon, Ni- 
nos und Ekbatana verschwiegen. Die Perser waren die ersten die auch über 
Griechen geherrscht haben; die Lyder hatten das zwar auch getan, aber 
ohne über ganz Asien zu herrschen: sie herrschten nur über einen kleinen 
Teil auf dieser Seite des Halys, und das auch nur kurze Zeit, unter Kroisos 
und Alyattes; und als sie von den Persern besiegt worden waren, wurde ih- 
nen was sie etwa an Ruhm besaßen von jenen genommen. Die Perser aber 
haben, nachdem sie die Meder entmachtet hatten, gleich auch die Lyder be- 
siegt und die Griechen in Asien zu Untertanen bekommen; später sind sie 
sogar nach Griechenland übergesetzt, und obwohl sie in zahlreichen und 
Toftf Kämpfen besiegt wurden, blieben sie doch im Besitz von Asien bis zu 
den Gegenden am Meer, bis sie von den Makedonen entmachtet wurden. 


Der der ihnen zu der Oberherrschaft verholfen hatte war Kyros; sein 24 


Sohn Kambyses, der ihm nachfolgte, wurde von den Magiern gestürzt; 
diese wurden von den Sieben Persern getötet, die Dareios, dem Sohn des 
Hystaspes, die Herrschaft übergaben; dann folgten auf dem Thron dessen 
Nachkommen bis zu Arses, den der Eunuch Bagoos tötete und Dareios ein- 
setzte, der nicht dem Königsgeschlecht angehörte; den hat Alexander ent- 
machtet und selber f zehn oder elf + Jahre regiert; danach fiel die Herrschaft 
über Asien auseinander, da sie unter mehrere Nachfolger und deren Nach- 
kommen verteilt wurde, doch hatte sie sich etwa zweihundertundfünfzig 





272 XV 3,24 p.736 C. Persien 273 
Jahre lang gehalten. Heute schließlich haben die Perser als selbständiger 

ı2 Verband Könige, die anderen Königen unterstehen; früher waren das die 
Makedonen, heute sind es die Parther. 


. Em. võv Ai non ao adtoùç ovveotäteg oi Héooo, Bacık&ag Exovamv Gm. 
2 e€ 7 me z ` , D \ 2 
12 %00Vg Groo Bacıkelor, IEOTEXOV HEN Maxsdocı, võv ðè Tlaptvaiorc. ` 
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11 xaf aùtoùç Pq: xat ouronc cett.. 12 post Hagdvaioıg add. tÅ è nepoiðı no ti = 
OO) ouvéJtrouotv GooúÚptot . Raroücıv 8° oro tv BaßvAoviav (= 736, 13 sq.) F. ëv u: 
1@ e (neviernmdsxäto D) Dijon Akysı negi tis ivdwfig nal dpıaviig xal nepoidog Koi 
goúocov (oouo@v B) BCD”8 F 
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Iç 


Tñ Se Hlepotdı xal <Ñ Eovowvý ovvartovoıv ol 'Acoúouot. xaAodcı 8’ 
oŬto tv BoBukovíov xai noriv TG nóni yic, NG Ev uéos, xal ñ ’Atov- 
oía Eotiv, Ev (ep T| Nivog xai ù ’AnoAAoviärtg xa Evaro xal Mapa- 
Tara xai T| nepi tò Záyoov O0ooc Xakwvirg xal tà negi tv Nivov nesedia, 
Aohoumf te xai Kadaxrvn xai Xalıvn xal ”Adtoßrvn, xal tà ts Meoono- 
tapia Sun tà nepi Topõvaiovç xal toðç negt Nieft Muyöövag péyor To 

4: = x ` 5 z ` E ld m 3 f "á ex 
Ceûyuartoc Tod xatà (ov Evpparnv, xal ts nEEOV rou Puoodrou noAAN, TV 
”Apaßes xatexovoı xal ol lölag Und t@v vüv Aeyönevor Zoo uërg EO/- 

` A x + ` Fr -Z D `x ` a 7 
xov xai Dowixov xal | AiBúov xal tig Hardııng Tg xatà tò AlyÚmTuov 

z NN a ` H ) 
mÉÄvoC KAL TOV "Joo KOATIOV. 

Aougt d& tòv tæv Züpwv Övona Stareivan And èv tc BaßvAoviag uërg 
od ’Iooıxod xóànov, xò Bé toútov Vë Tod Ed&elvov tò mroÀ)oóv. oi 
a Lé 5 Ed u ` eu d ` Ë N E) Le 
yodv Kannadoxes ouoep0ot — ot TE EOS t Taip nai ot ngoòç të Ilóvro 
— HÉIOL vv Asvxöcvpoı KaAodvran (RG ðv Org TIVvÖV Zipwv xal ped- 
vo" odroı Š sioiv oi ŠxtÓç Tod Taigov’ Aéyo Sé Taüpov pexpı toð "Anuvod 


SLOTEIVOV Coon ot 8° ioTOROÜVTEG rtv Zipwv Op ötav por MúSouc 


uËv oO Ieoo@6v xatahvlfjvar, Züonouc Sé oo Mýðov, om AAAOUG Tiväg rop 


13-8 Eust. D. P. 352,16-9 18 St.B. 477,2sq. 
737 3—6 St.B. 594, 8-12 5 Eust. D. P. 385, 13-5 
them. 1,2, 33-7 Pertusi? (cf. 544, 6-11 comm.) 
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An Persien und Susiane stoßen die Assyrier. Mit diesem Namen bezeich- 
net man Babylonien und einen großen Teil des umliegenden Landes, zu dem 
im einzelnen Aturien gehört — in dem Ninos und die Apolloniatis, die Ely- 
mäer und Paraitaker, die Chalonitis beim Zagros-Gebirge und die Ebenen 
um Ninos liegen: Dolomene, Kalachene, Chazene und Adiabene — sowie 
die Völker Mesopotamiens, die Gordyäer, die Mygdonen um Nisibis und 
andere bis-zu der Uferverbindung am Euphrat, und ein großer Teil des auf 
der anderen Seite des Euphrats gelegenen Landes, den die Araber und die 
heute im engeren Sinne als “Syrer Bezeichneten innehaben bis zu den Kili- 
kern, den Phöniziern, den Libyern und dem Meer bei der Ägyptischen See 
und dem Issischen Golf. 

Es scheint dass der Name ‘Syrer’ in alter Zeit erstens von Babylonien bis 
zum Issischen Golf, dann aber auch von dort bis zum Schwarzen Meer ge- 
reicht hat. Jedenfalls werden beiderlei Kappadoker — die beim Tauros und 
die beim Schwarzen Meer — bis heute "Weißsyrer’ (Leukosyroi) genannt (als 
gäbe es auch Syrer die schwarz sind: das sind die jenseits des Tauros; wenn 
ich “Tauros’ sage, dehne ich den Namen bis zum Amanos aus). Und wenn 
die Geschichtsschreiber des syrischen Reiches sagen, die Meder seien von 
den Persern und die Syrer von den Medern entmachtet worden, meinen sie 
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mit den Syrern keine Anderen, sondern die die in Babylon und Ninos den 
Königssitz geschaffen haben. Von diesen war Ninos der Gründer von Ninos 
in Aturien, und seine Frau, die auch die Nachfolgerin ihres Mannes wurde, 
war Semiramis; ihre Gründung ist Babylon. Diese hatten die Herrschaft 
über Asien, und von Semiramis zeigt man abgesehen von den Bauten in Ba- 
bylon noch viele andere in fast dem ganzen Gebiet das zu diesem Kontinent 
gehört: die Erdhügel — die man ja Semiramishügel nennt —, Mauern, Anla- 
gen von Festungen (und darin von Rohren, Brunnen und Treppen), von Ka- 
nälen in Flüssen und Seen, von Straßen und Brücken. Sie hinterließen die 
Herrschaft ihren Nachkommen bis zu der (Auseinandersetzung zwischen) 
Sardanapallos und Arbakes; später ging sie auf die Meder über. 

Die Stadt Ninos wurde gleich bei der Entmachtung der Syrer zerstört; sie 
war viel größer als Babylon und lag im Flachland Aturiens. Aturien grenzt 
an die Gegend um Arbela; dazwischen ist der Fluss Lykos; Arbela ist eine 
selbständige Provinz Babyloniens, und auf der anderen Seite des Lykos lie- 
gen die Ebenen Aturiens rings um Ninos. In Aturien liegt das Dorf Gauga- 
mela, in dem es sich begeben hat dass Dareios besiegt wurde und die Herr- 
schaft verlor. Der Ort ist also bemerkenswert, ebenso wie sein Name (über- 
setzt bedeutet er nämlich “Haus des Kamels’: so hatte Dareios, der Sohn des 
Hystaspes, ihn genannt als er ihn für dessen Unterhalt dem Kamel zum Ge- 
schenk machte das ihm besonders geholfen hatte den beschwerlichen Weg 
durch das öde Skythien zu bewältigen, da es die Lasten trug zu denen auch 
der Unterhalt für den König gehörte); die Makedonen aber, die hier einen 
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armseligen Flecken, in Arbela dagegen eine ansehnliche Siedlung (eine 
Gründung, wie man sagt, des Athmoners Arbelos) erblickten, haben die 
Kunde verbreitet dass die Schlacht und der Sieg bei Arbela stattgefunden 
habe, und es so den Geschichtsschreibern überliefert. 

Nach Arbela und dem Siegerberg (den Alexander nach seinem Sieg in der 
Schlacht bei Arbela so benannt hat) kommt der Fluss Kapros in der gleichen 
Entfernung wie der Lykos; das Land heißt Artakene. Bei Arbela liegt auch 
die Stadt Demetrias; dann kommen die Naphthaquelle und die Feuer, das 
Heiligtum der Anaia, Sadrakai (der Königssitz des Hystaspessohnes Darei- 
os), der Zypressenwald und der Übergang über den Kapros, der bereits an 
Seleukeia und Babylon stößt. 

Babylon liegt ebenfalls im Flachland. Der Umkreis seiner Mauer beträgt 
dreihundertfünfundachtzig Stadien, die Dicke der Mauer zweiunddreißig 
Fuß, ihre Höhe zwischen den Türmen fünfzig Ellen und die der Türme 
sechzig; für die Leute auf der Mauer ist soviel Platz zum Passieren dass 
Viergespanne, die sich begegnen, bequem aneinander vorüberfahren kön- 
nen; daher gilt sie ebenso als eines der Sieben Weltwunder wie der Hängen- 
de Garten. Dieser hat eine quadratische Form mit Seiten von je vier Plethren 
und ist aufgebaut aus Tonnengewölbebögen, die, einer über dem anderen, 
auf würfelförmigen Sockeln stehen; die Sockel sind hohl und mit Erde ge- 
füllt, so dass sie Pflänzlinge der größten Bäume aufnehmen können; sie 
sind, ebenso wie die Bögen und die Gewölbe, aus Backstein und Erdpech 
hergestellt. Zu dem obersten Stockwerk führen Stufenaufstiege und daneben 
auch Schneckenschrauben, mittels deren die dazu Angestellten ständig Was- 
ser aus dem Euphrat in den Garten hinaufbeförderten: der Fluss strömt 
nämlich mitten durch die Stadt — er ist ein Stadion breit — und an seinem 
Ufer liegt der Garten. | 

Es liegt hier auch das Grab des Belos; heute ist es dem Erdboden gleich- 
gemacht (Xerxes hat es niedergerissen, wie man sagt), es war aber eine qua- 
dratische Pyramide ebenfalls aus Backstein, ein Stadion hoch, und jede ih- 
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rer Seiten maß ebenfalls ein Stadion. Alexander wollte sie wiederherstellen, 
aber es war eine große, viel Zeit erfordernde Arbeit (allein schon mit dem 
Wegschaffen des Schutts wären zehntausend Mann zwei Monate lang be- 
schäftigt gewesen), so dass er das in Angriff Genommene nicht zur Ausfüh- 
rung gebracht hat: hat doch gleich die Krankheit und der Tod den König 


: befallen; und von den Späteren hat keiner sich darum gekümmert. Aber 
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auch das Übrige wurde vernachlässigt, und so ist die Stadt teils durch die 
Perser, teils durch die Zeit und die Gleichgültigkeit der Makedonen in sol- 
chen Dingen zur Ruine geworden, besonders nachdem Seleukos Nikator 
am Tigris in der Nähe von-Babylon, etwa dreihundert Stadien entfernt, Se- 
leukeia ummauert hatte: denn sowohl er als seine sämtlichen Nachfolger ha- 
ben ihre Energie dieser Stadt zugewendet und den Königssitz dorthin ver- 
legt, und so ist diese jetzt größer geworden als Babylon und jene größten- 
teils verödet, so dass man sich nicht zu scheuen brauchte auf sie anzuwen- 
den was einer der Komiker (adesp. fr.913 K.-A.) von den Megalopoliten in 
Arkadien gesagt hat: 
Die Große Stadt — das heißt die große Einsamkeit. 

Durch den Mangel an Holz geschieht der Häuserbau mit Dattelpalmen- 
holz, sowohl für Balken als für Pfosten; um die Pfosten legen sie aus Schilf 
gedrehte Seile, die sie dann mit Farben bestreichen und bemalen; die Türen 
bestreichen sie mit Erdpech — sie sind hoch, ebenso wie die Häuser, die alle 
wegen des Holzmangels gewölbte Dächer haben. Denn das Land ist unbe- 
waldet und größtenteils nur mit Gesträuch bewachsen, abgesehen von der 
Dattelpalme; diese gibt es in Babylonien besonders viel, viel aber auch in Su- 
sa, an der Küste Persiens und in Karmanien. Dachziegel gebrauchen sie 
nicht: es regnet bei ihnen ja auch nicht. Ähnlich ist es auch in Susa und der 
Sitakene. 

In Babylon war ein Viertel speziell für die einheimischen Philosophen, 
die sogenannten Chaldäer, bestimmt; sie beschäftigen sich hauptsächlich 
mit Astronomie; manche nehmen auch das Stellen von Horoskopen für sich 
in Anspruch (sie werden von den anderen nicht akzeptiert). Es gibt auch ei- 
nen Stamm der Chaldäer und eine Gegend Babyloniens die von ihnen be- 
wohnt wird, in der Nähe der Araber und des sogenannten Meeres bei den 
Persern. Auch bei den astronomischen Chaldäern gibt es mehrere Gruppen: 
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vol, yàg "Opxnvoi tıvsg ngocayogeóovtat xa Booourmvoi noù XALOL TAs(ouc, 
Òc Qv xatà oipëoec AAda xal Qaa vépovteg negi tõv adrav Söyhata. 
péuvnvtat Bé xal tõv åvõoðv víov oi padnnaritoi, xaðánso Kıöfva Te 
nal Naßovpıavod xal Zouëtvou: xal Léhsvxoc 8’ Ó ånò TG Zerevneiag Xah- 
SaTóc Eotı xol AAAoı nAeslovc AELöAoYoL Gvó6osc. 

Tà Sé Bóoouuu, isgà nóńMç otiv 'Aptépmðoç xal ’AnöAAwvog, Mvouo- 


yeiov uéyo. nAnðúovor SE Ev aùr vvoxtspiðes peiloug nord av Ev GAAotç 


tóno, AAonovran 8’ eig Bo@otv xol tagiyebovtat. 

Tlspiexeraı © d óga tæv BaßuAwviav And Ev TG Doc nó te Lov- 
oiov xai ”EAupalov xai Tlapartarnvöv, Arno 8ë fr Neonußoias Uno Tod 
Ilepoınod x6AnoD val tõv XaAdaiov exp 'AodBov tæv ’AAsonvöv, And Bé 
ng Eonepag OTO ’Apaßwov tæv Zxrvirov-nexeı ts ’Adtaßnvrig xal tç rog- 
Svaiac, dé Dé tõv &oxtov nó te ’Apyeviov xai Mñ6ov Vë TOD Záygov 
Kal TÜV nepi AUTO Suën, | 

Aunppetro, 8° nò TAEIÖVOV HEV motreuóv T X60006, peyiorwv Be rop TE 
Edpedtov nal Tod Tíypioç’ petà yàp Todg 'vëutouç odroL Akyovıaı Seurs- 


oO xatà tà vóta Eon ig ”Aciag ol notapoi. Exouo, © avandoug — ó 


uèv Eu thv "Un xal tv võv Zeievxnerav (A Së "One aan Eunöpıov z@v 
vam tónov), ó © m BaßuAöva — nAsıövov T zotoxu (Ov oradtwv. | oi 
uèv oùv IlEoocı Todg åvániovg Enimdeg xo)Msuv HeAovres póBo av čtoðev 
¿póSov KATAPPIRTAG XEIXONOLMTOUG xateoneväneicav, Ó Bé ’AdgEavöpog ên- 
(bv ÖGouc oióç TE Ou Gvgoxegúoog, ao) véi, oC Emil TÀV On. n- 
epen SE xal av Swodywv. Amppugei yàp 6 Ebpgärng natà thv em 
od HEpoug And TOD Eapog Ap&dnevog, Tivixa Com, ai XLÖveg ai AO 
fig "Apueviacg‘ wor’ Aväyın Ayıvdlav xal ratandbleodar TüG Apoüpac, si 
un Stoxeteder zç Tappeimg xal Siapväı tÒ Exnintov TOD ĝoð xal èn- 
noAdLov Gëmgo, xaðáneo xal Ev Aiyýnto tò To NeiNlov. Evreüdev EV on 


20 sq. *St.B. 176,7 sq. 29-31 *Eust.D.P. 388, 14 sq. 

16 Agyovısc q 17 Kiva BCDP°: Kıönvä F, auëgtvo, D" (ut vid.) 18 Noßovgı- 
(u)avoü Huxley (PP 18, 1963, 294 sq.) 25 xal pro néxov E, xo ante uöxpı add. F 
’ANsonvöv BCDE: &isonvöv F; Meonv@v Letronne, Maionvöv Müller (1038 ad 653, 
13) 26 nò scripsi: ünö te BCDF, and E; an excidit nomen populi post Zunvır@v? 
ornvn- DE 28 abrölv) Jones, fort. recte (cf. 522, 11 comm.) 32 {xo} Meissner 
(Klio 19, 1925, 103sq.)  èpnógiov x, Kramer: £unopiov F, Eunopiov BC, Eunopeiov 
Dq; &unogeiov yz, ed. pr. 33 (xiv) BaßvuAöva? 740 2 &niımöeg om. D 3 xa- 
zopp&xtag qxz: xatagáxtaç BCDF (vide 817,32 comm.) 7 Aywväleodaı D 
7 sg. iva p Stoxeredor F (Stoxereúot etiam B°) 8 ġsúuatoç pro ĝoð C'; ós(9gou? 
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gibt es doch welche die Orchener, andere die Borsippener genannt werden, 
und mehrere andere, die nach Art von Schulen lauter verschiedene Ansich- 
ten über dieselben Dinge vertreten. Einige dieser Leute werden auch von 
den Mathematikern erwähnt, wie z.B. Kidenas, Naburianos und Sudines; 
auch Seleukos aus Seleukeia ist ein Chaldäer, ebenso wie mehrere andere 
bedeutende Männer. 

Borsippa ist eine der Artemis und dem Apollon heilige Stadt, eine große 
Leinenmanufaktur. In ihr gibt es besonders viel Fledermäuse die viel größer 
sind als andernorts; man fängt sie zum Verzehr und zum Einpökeln. 

Umgeben wird das Land der Babylonier im Osten von den Susiern, den 
Elymäern und den Paraitakenern, im Süden von dem Persischen Golf und 
den Chaldäern bis zu den Alesenischen Arabern, im Westen von den Zeltbe- 
wohnenden Arabern bis Adiabene und zum Gordyäischen, im Norden von 
den Armeniern und den Medern bis zum Zagros und den ihn umgebenden 
Völkern. 

Durchströmt wird das Land von mehreren Flüssen, die größten aber sind 
der Euphrat und der Tigris; sollen doch nach den indischen diese Flüsse im 
südlichen Teil Asiens an zweiter Stelle kommen. Sie sind über eine Strecke 
von mehr als dreitausend Stadien stromaufwärts befahrbar, der eine bis 
nach Opis und dem heutigen Seleukeia (das Dorf Opis ist der Handelsplatz 
für die Umgegend), der andere bis Babylon. Die Perser freilich, die aus 
Angst vor Angriffen von außerhalb die Stromaufwärtsfahrt vorsätzlich un- 
terbinden wollten, hatten künstliche Stromschnellen angebracht; doch hat 
Alexander sie systematisch, soviel er konnte, beseitigt, besonders die auf 
der Strecke nach Opis. Er hat sich auch um die Kanäle gekümmert. Der 


= Euphrat tritt nämlich zu Beginn des Sommers über seine Ufer — es fängt im 


Frühling an, wenn der Schnee aus Armenien schmilzt; infolgedessen werden 
die Felder unweigerlich durch Überflutung zu Seen, wenn man nicht das aus 
dem Strom austretende und sich über das Land ergießende Wasser, wie das 
Nilwasser in Ägypten, durch Gräben und Kanäle verteilt. Daher sind die 
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ai Siópvysc yeyevrivrar, xoela SE otv Önoveyiog neyaang' Badeia yàg T 
yñ xal Hoh xai súévëoroç, Gre xal Zoe, Ooätoc UNO TÜV Oeu- 
ët xoa Youvol tà edle, mAmool SE TAG Buägouroc nal tà otóuata qù- 
zë Zueodreer Goëtoec ù xoðç. oda de ovußalver "0 thy Ùnéoyvow 
ën Gët eig tà noòç tÅ BaAarın edle GatrtOuO0N Aíuvag Anotsieiv 
vo Bin xol xahauõvac (šË Qv raAdpıva AERETOL navtoŭa ouwen, tà HEV 
Öyood Sexuxà tÅ Gesäit nepiahsipövrov, mot © ÖANoıs wılois xooné- 
vm: xa ioria 5è norodvrar xadya yıddorg D Gut napariýow). ` 

TŠ uëv oùv navıanacı XaAdeıv mv Tolaberv Jñunooav oy oióv TE 
oac: tò Sé lv duvarhv nooopäpsıw Bondeiav Tysnovov von Zou, T 
dt Bonderan on" tiv ÈV TOAAMV NAQÉXXVOL Eupgäder note, TV õè 
nAmewowwv, ñv Å voie Epydleron, tTobvavriov åvaxaðágosi TÜV SLWpUymv xa 
tavoite: tõv otopátov. A èv odv Avandsapcız 6qëte, A 5è Zugab no- 
Avxsipiag Setar EVEVEOTOG yàp ooa A YÑ xol oda tv Erpoondeisav 
obx bronever yoðv, AAN sixovoa GOVEPEANETOL xåneivnyv xal nowt ÖVGEY- 
ao TÒ otóua. Hol yàp xal táyovç Set noòç TO më rAsıodfjvan mc 
Sibpvyag xal uà mv Enneoeiv GE auı@v TO ÜSwg. Enpavdeicar yàg rot 
Ə9éoouç Empaivovor ac tòv notapóv, TOREIVOBEIG BE tàç ENOXETELUG op 
Sövaraı napéyeoðor xarà napóv, @v Beton, nAelorov rof 9éogouç Eumugog 
ovca. À yópa xal xauuormod (dıiapkosı 8’ obdEv Ti tæ nAMdeı av OëGron 
xaranıdlesdan toùc Kaprıodg ñ tÅ Aeumuëoto të Ster Stapdeipssden). Zug 
Sè xal vote GvémÀous — noAd tò Xpfoylov Exovrag — dei Aupatvon&voug 
Š Aumorsowv tæv Asxdevıov naððv on oióv te Enavogdoüv ei pù mp 
Ev &Eavotyorto tà otópa TÜV Bunga, taxòù SE xAEloıTo xai ai Suóou- 
yes dei perpidlorev, Gore pte nAeovälsıv Ev adtoig TO Däog it’ EAkei- 
TEW. 

noi 8° 'Apiotóßovioç (FGrHist 139 F F 56) tòv ’AA2Eavöpov AUTOV åva- 
nAgovta xal xoBeovävta zÓ oxáooç Erioxoneiv xal å&vaxaðaipeiv tàs tÉ- 


13 Eust. Il. 305,43sq. Od. 1390,60. 1504,38 ` 17 Anon. Scor. 298” 16sq. 21 Eust. IL. 
305, 43 sq. Od. 1390, 60. 1504,38 23sq. Eust. Il. 305,43 sq. Od. 1390, 60. 1504, 38 


18 nàńpuvoav Kramer: nànpuógav codd. 20 uëv om. D 
24 sq. Svoéyywotov LG Schneider (Kritisches 
1, Jena-Leipzig 1805, 341b): 8ooév- F, vosú- 
29 (0) v. Herwerden (454) 


16 yoi E: -õç cett. 
24 ovvepfixeran C: ovvvg- cett. 
Griechisch-Deutsches Wörterbuch ... 
cett.; &vooöy- Cobet ms. 28 nAeiotov Cobet ms. 
30 (xe) t? Casaubonus; (z@)? 31 dsl (ö£) Meineke 
yàp Ôr’ cett.; Bé GC Groskurd 33 xAsioıto Korais: -owvro codd. | 
un Bé codd.; un8š ed. pr. 


32 ú F (coniecit Korais): 
34 uge Korais: 
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Kanäle angelegt worden; doch erfordert ihre Pflege viel Arbeit, denn das 


Erdreich ist tief und weich und gibt leicht nach, so dass es von den Wasser- 
strömen leicht weggeschwemmt wird und die Ebenen entblößt, während der 
Schlick die Kanäle anfüllt und leicht ihre Mündungen verstopfen kann. So 
kommt es dass das Wasser in den am Meer gelegenen Ebenen wieder über- 
fließt und dort Seen, Sümpfe und mit Schilf bestandene Flächen schafft (aus 
dem alle möglichen Behälter geflochten werden; manche können Flüssigkeit 
aufnehmen, da man sie mit Erdpech bestreicht; die anderen werden unbe- 
strichen gebraucht; auch Segel stellen sie aus Schilf her — sie ähneln Matten 
oder Flechtwerk). 

Eine solche Überflutung ganz und gar zu bien; ist vielleicht nicht 
möglich; aber die Hilfe zu bieten, die geleistet werden kann, ist die Aufgabe 
guter Herrscher. Die Hilfe besteht darin dass man das starke Überfließen 
durch Zusperren und die von dem Schlick bewirkte Auffüllung umgekehrt 
durch Reinigen der Kanäle und Öffnen ihrer Mündungen verhindert. Das 
Reinigen freilich ist leicht, das Zusperren dagegen verlangt viele Hände, 
denn da der Boden leicht nachgibt und weich ist, hält er sich nicht unter der 
auf ihn geworfenen Erde sondern gibt nach und zieht auch diese mit, und 
macht so die Mündung schwer zu dichten. Es ist ja auch Schnelligkeit gefor- 
dert, damit die Kanäle schnell abgeschlossen werden und nicht alles Wasser 
aus ihnen herausfließt. Denn wenn sie im Sommer austrocknen, trocknen sie 
auch den Fluss aus, und wenn sein Wasserspiegel niedrig geworden ist, kann 
er nicht zur rechten Zeit die Bewässerung leisten, die das Land, das mit Feu- 
er durchsetzt ist und von der Sonne gedörrt wird, im Sommer am meisten 
braucht (und es macht keinen Unterschied ob die Frucht von den Wasser- 
massen Üüberschwemmt wird oder infolge des Wassermangels durch Durst 
zugrunde geht). Außerdem ist es nicht möglich, die — großen Nutzen bie- 
tende — Stromaufwärtsfahrt, die ständig von den beiden besagten Erschei- 
nungen betroffen wird, wiederherzustellen wenn die Mündungen der Ka- 
näle nicht schnell geöffnet und schnell wieder geschlossen werden und die 


Kanäle immer die richtige Mitte a. so dass sie weder zuviel noch zu we- 
nig Wasser führen. 


Aristobulos sagt (FGrHist 139 F 56), Alexander sei selber stromaufwärts 11 


geschifft und habe eigenhändig das Boot gesteuert als er die Kanäle i inspi- 
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oo petà Tod JúSouç Gr ouvoxokou9mo&vrov, Qç ë” KÜTRG XAÙ TÀ GTÖLLLA 
Eupodreew, tà 8° dvotysıv' xatavoýoavta Bé Win "iv páMota teívovoav 
mi tà Ein ai tàc Auvac tàc od tc ”Apaßias Svopnetaxeipiotov Šxouoov 
tò otópa a uà ÓOq8(oç Euppättsoden dvvanevnv Dä TO EVEVEOTOV xal 
uoraxöysıov ANo divolkaı Xaıvöv otóno, Ad OTAÕÍWV TELÄNOVTA LMÖTETGOV 
Kußövra yopíov nüxei nerayayelv tò Ost9gov. taðta SE TOLEIv ngovooðvra 
Bue al tod uh tv ”Apaßiav SvosioßoAov TeAewg UNO tõv Muvõv T xal 
t&v Aën dnoteischtvar vnollovoav Dën Bé tò nAfdog Tod Võatoc. ða- 
vogiodan ép SÀ xataxtõoða CV yógav taótny xal otóñovç xai Oprou. 
Aën natsoxevdodar, tà mota tà pèv Ev doten te xa Küng@ vavnnyn- 
oanevov — Šıáivtá te xo youpard, & xomoðévta eis @Gwoxov otaduoic 
ntà sita Gë notapğ worowoluo9ñvov uéxov BaßvAßvog —, tà 8° &v tÅ Ba- 
BuAovig ovunnéápevov tæv Ev rot &hosoi xai rot mop0o eloo xOnapiT- 
ap (ondvıg yàg Die Zvmfäo ` ëv SE Kooogioc soi GAA pol petola (LG 
ëoxtv SGopto). oxńyaoðar HEV ot aitiav ron mohëuou pToiv Eneiöt unóvor 
GO Geh od xosoBgúooutvto oi ”" AooBsç Qç oëtéäv, TO 8° QÀn8ëç ðgeyópevov 
návtov eivar afp ` xal nsi 860 8gobç Envvödvero tiuäcden uóvouç Ú 
aýtõv, tóv te Alta vol tòv Aióvooov, TOÙG TÀ xvoLÓTATA NQÒG TÒ DV nag- 
éyovtac, toítov bnoAaßeiv éavtòv oufoeofo) xoatýoavta xo Entpäyovta 
{mv nátgov aðtovopíav Exe TV St NQÓTEQOV. TAÕTÁ TE Dn NQAYPATEÚEO- 
Bot neol TÜG Stóouyoç TÒV 'AAétavõpov xal TOUG TAPOLG srevageicdan TOÙG 
tõv Booch ëmm xal Svvaotõv' toùg yàp nAeiotovg Ev toic Auvas eivan. 


’Eoaroodevng 8š (fr. HI B36 Berger) Tüv Muvõv pvnodeig tõv noög 12 


ep Agapi dent tò Dëemg ånogoúpevov diegödwv åvotéar nógovç TÓ yfig nal 
Su Eneivav Önopkpsodun nexoı Koocúgav, dvaddßeodaı 6Š siç vouc negl 
‘Pıvoxöpovpa, Hoi tò Käcıov Öpog Tönovg xal 101 TüG Gut Muune rau 
tà Báoaðpa. of old 8’ si nıdavög eignxev’ ai yàp rot Eûpgátov nagsex- 
yýosıç ai noroðoa TG TIE0G t "Agaßia Apkvag nal tà ëm mÀnotov siol 
ing xarà Tëoooc Sardııng, ó 88 dreipywv ioðpòç og norúç Eotıv oDTE 


741 3 Be Sr adtog scripsi (cf. Schwyzer 2,577): &g 8’ aðtaç (sic) F, ge 5 Go cett. 
4 (xà Ev) èppeárttew? Jacoby 9 (0)? 10 tõv dödtev D 12 xai pro priore tà 
x; (not) tà? Jacoby 13 oradyuoic Ft (coniecit J. R. Forster ap. E. Spelman, The Expe- 


dition of Cyrus into Persia ...” 2, Cambridge 1776, XIX): otaßtoıg cett. (unde Go Bio 


(iog Entaxoctorg) Coss lu Rech. 2, 97°) 16 Roooloıg (sic) D 28 Gromper: 
eav q, “Prvoxóñovoav Xylander, "Pivonöhovge Tzschucke Kácov D: xäccıov cett. 
ıörovug Korais: norapodg codd. 
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zierte und mit Hilfe der Menge der ihn Begleitenden reinigte; ebenso habe 


4 er die Mündungen teils zugesperrt, teils geöffnet; und als er bemerkte dass 


ein Kanal, der besonders in die Richtung der vor Arabien liegenden Sümpfe 
und Seen lief, eine schwer zu meisternde Mündung hatte und sich infolge 
der Nachgiebigkeit und Weichheit des Bodens nicht leicht zusperren ließ, 


8 habe er an einer Stelle mit felsigem Untergrund, auf die er dreißig Stadien 


weiter stieß, eine andere, neue Mündung geöffnet und das Bett dorthin ver- 
legt. Er habe das gleichzeitig aus Vorsorge getan, damit Arabien von den 
Seen oder auch von den Sümpfen nicht völlig unzugänglich gemacht werden 
würde (es war ja durch die Menge des Wassers bereits zur Insel geworden). 
Er habe nämlich die Absicht gehabt, sich in den Besitz dieses Landes zu set- 


ı2 zen, und bereits Flotten und Stützpunkte vorbereitet; die Schiffe habe er 


teils in Phönizien und Zypern bauen lassen — sie seien auseinandernehmbar 
und mit Pflöcken zusammengesetzt gewesen; in sieben Tagen seien sie nach 
Thapsakos transportiert worden und dann über den Fluss bis nach Babylon 
hinabgelangt —, teils habe er sie in Babylonien aus den Zypressen in den 


16 Hainen und Wildparks zimmern lassen (an Holz ist dort nämlich Mangel; 


bei den Kossäern und einigen Anderen gibt es mäßige Mengen). Als Grund 
für den Krieg habe er angegeben, die Araber hätten als einzige von Allen 
keine Gesandtschaft zu ihm geschickt; in Wirklichkeit aber sei er darauf aus 
gewesen, Herr aller Menschen zu sein; und als er hörte dass sie nur zwei 


20 Götter, Zeus und Dionysos, die Spender des zum Leben Entscheidendsten, 


verehrten, habe er gemeint, sie würden ihn als dritten verehren, wenn er die 
Herrschaft über sie erlangt und ihnen erlaubt haben würde, die altererbte 
Selbständigkeit, die sie früher hatten, zu behalten. Neben diesen Arbeiten 


24 an den Kanälen habe Alexander auch die Gräber der Könige und Fürsten in- 


spiziert; die meisten lägen nämlich in dem Gebiet der Seen. ` 

Eratosthenes sagt, wo er die Seen bei Arabien erwähnt (fr. III B 36 Ber- 
ger), das Wasser habe, da es keine Durchgänge fand, unter der Erde Gänge 
geöffnet, laufe durch diese bis zu den Koilosyrern, werde in der Gegend 


28 von Rhinokorura und dem Kasion-Berg emporgepresst und bilde die dorti- 


gen Seen und Abgründe. Ich zweifle aber ob seine Erklärung plausibel ist, 
denn die Überläufe des Euphrats die die Seen bei Arabien und die Sümpfe 
bilden, befinden sich in der Nähe des Meeres bei den Persern, und die 
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netoóðnç' ote taty HÄAAOV sixóç Av Dëooofo tò Dëop sis tv Parar 
tav — | gt Ind yc dr èmnorñg — ñ mÀs(ouç tõv Soutien otadðiov 
Siavdcıwv @vo8oov xal noàv oğto, xal taðta A0 Ev péo® xsiévæv, TOD 
qe AiPávov xai op 'AvtuBávov xa Tod Kaoíov. 


Oi pèv Pä towõra Akyovaı. Mohóxisitos Së not (FGrHist 128 F5) 13 


uh mAnpuvosiv tòv Edppdınv' Dé yàp nediov péosoðor neydAmv, u 8 sen 
tà Ev doxiAloug dpsordvor otadloug, tà 8ë Koooaia uóMç xXıAlovg Si 
návo Gurt oð? vipöneva opo6o@ç 008” KHEÖAV Ertip&povra t xXıövı TÜV 
new" siva yàg tà Bum tõv Óo@v v totç nèg "Erßardvov pageot zoig 
neooßopeioıg, ëv 88 toŭç noòç vótov oxıLöneva xal NAOTUVÖHEVO TOAD Ga 
newoõoðar Ana Së al tÒ noAd vo Ödarog Zuëëygofbo, tòv Tiyow. TO 
uèv odv Boratov ônðèv poveo@ç Groo ` eig yàg TÈ ot. naTtegxerat es 
xai otoc. tà Së Asxhevra Du tõv Goy dvapanmiıv (uËv) Se, n ee 
&Emopn£va. ärdov (tà Bögen), ný Së nhatovópeva (tà keonußarve), u 
ër oÓ soë Dueco, xplverar póvov AA vo roi XAIHOOL, TÓ TE QÙTÒ 
Öp0G TÀ Póosw éon viperon ANOV T] TÒ vóta xal tÌv yióva ovpuévov- 
cav Exsı põiiov Exeiva D taðta. Ô EV ovv Ti (yo $x TÖV VOTIOTÁTOV 
uso@v tç "Apnevioc, & rAnclov Zo tç Baßviovias, dexönevog TÒ ÊX t@v 
yióvov Dëog — où nod öv, &te Ex, TÄS votLou nAEVEÕG — Arrov AV TAND- 
pogot, ó 8° BGoodm tò GË ÄLPOTER@V dEXETUL TÜV HEDÖV, xal ou Ë Ger 
Spovc, AAA" And noriðv, d EönAoüpev Ev tÅ negimyniosi Oe Ee 
(527,9 sqq.; cf. etiam 521,13 sqq.)' neootidsı 6ë tò paoe ton EE 
Šcov èv tò êv <ñ Weréin "Aousvtog SuéŠguot xai tH Dag, O00V De Vë EX 
tig nixpäg ”Appeviog vol fig Kannadoriag Dä ron Toadpov oy EOG 
Qayåxov pégetor tv ët Evpiav xal tày Meoonotapiav àpogitov, ÖGOV 


3⁄ a? 


742 Lem CR cit? B, si CDFa?, ed.pr.; gr xyz, Casaubonus etr Em, qxyz: eite 
mn. B, stëmm, cett., ed.pr. 3 Kaotov Falconer, Tzschucke: Aoootou codd. 
6 õioyAíovg post oradtoug collocat D WA) où? 8 noù ante qà add. codd.: delevi 
9 ¿v Korais (duce Tifernate): &ei codd. 10 Tiyowv (xal oŬtas nAnppogetv) Meineke 
(cf. ad 12) 12 obroc Madvig (Adv. 1,562): oötwg codd. 8š Meineke: nAnppvgeiv 
codd. (quod una cum soi) ofge post 10 T(yotv transposuit Meineke); nAngoðv (pot. qu. 
{nAnppugsiv}) Müller (1036 ad 632,7) {tà Séi Gun Madvig (verba tradita E 
Aexdevıo cum praecedentibus coniungens) addidi 14 sq. TOO t€ wood pohe 
18 sq. nAnppvgot BDPS: nànupógor CD", nànpúgor F 19 Se pro Š” q 20 AM ano 
C: &AA& cet, &drfkovv Korais (cf. ad 21) 21 nooorideı 8Ë scripsi: ngoorıdeig codd. 
(unde 20 Gët ou scripsit Korais) 23 fig posterius om. D 
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32 Landenge die sie davon trennt ist weder breit noch felsig: es wäre also wahr- 

scheinlicher dass das Wasser sich. dort einen Weg zum Meer bahnt — seis 

` unter der Erde, seis an ihrer Oberfläche — statt eine Strecke von mehr als 

sechstausend Stadien durch ein so wasserloses und trockenes Gebiet zurück- 

zulegen, zumal auch Berge, der Libanos, der Antilibanos und das Kasion- 
Gebirge, dazwischen liegen. 

4 Jene also berichten dergleichen. Polykleitos aber sagt (FGrHist 128 F 5), 
der Euphrat schwelle gar nicht an: fließe er doch durch große Ebenen, und 
die Gebirge seien zum größten Teil zweitausend Stadien entfernt; das Kos- 
säische kaum tausend, sei aber gar nicht hoch, werde nicht stark beschneit 


s und bringe den Schnee nicht plötzlich zum Schmelzen; die großen Höhen - 


der Berge befänden sich ja in den nördlichen Regionen oberhalb von Ekba- 
tana, in den südlichen dagegen, wo sie sich teilten und in die Breite gingen, 
würden sie viel niedriger; außerdem werde der größte Teil des Wassers vom 
Tigris aufgenommen. Nun ist die letzte Behauptung sichtlich ungereimt, 
ı2 denn auch dieser Fluss kommt ja in dieselben Ebenen herab. Und was die 
Höhen der Berge betrifft, von denen er spricht: die sind allerdings ungleich 
verteilt, indem sie hier höher emporragen (im Norden), dort in die Breite 
gehen (im Süden); aber das Kriterium für den Schnee ist nicht nur die Höhe, 
sondern auch die Lage: dasselbe Gebirge wird an der Nordseite mehr be- 
16 schneit als an der Südseite, und der Schnee bleibt auf jener länger liegen als 
auf dieser. Der Tigris nun, der das Schmelzwasser aus den südlichsten Tei- 
len Armeniens aufnimmt, die dicht bei Babylonien liegen — keine große 
Menge, da es von der Südseite kommt —, wird weniger anschwellen, der 
Euphrat aber nimmt das Wasser von beiden Seiten auf, und nicht aus einem 
20 Gebirge sondern aus vielen, wie wir bei der Durchwanderung Armeniens 
dargelegt haben (527, 9ff.; vgl. auch 521, 13ff.); hinzu kommt noch die 
Länge des Flusses: wie lang ist nicht die Strecke die er in Groß- und Kleinar- 
menien durchläuft, wie lang die die er, nachdem er aus Kleinarmenien und 
24 Kappadokien durch den Tauros gedrungen ist, bis Thapsakos nimmt, wobei 


743C. 


28 


3 


ma 


E 


ka 


22 


290 XVI 1, 13 sqq. p.742-3C. 


Sè tò Aoındv uéxot Baßviðõvoç xal tig ExBoAfic, ónoŠ tpiouvolov xal ġa- 


SOLO otadiov. 


Tà èv odv nepl tàs Bëouroc rout, 0 dE xóa p£peı xoàç uv 14 


Öoac og, AAN (xal yàp TQIAXOOLOVTÉXOQ Aéyovor), tà SE O3Äo SE oí- 
vinog nagéyetar' xal yàg Qorov val oivov xai Ö&og xal HEAL xal AApıTa' 
tÁ te nàsxtà navroin x toðŭtov' toig è nupfjorv vr dvdoaxmv ol xad- 
eig yoðvtan Bosxönevor Bé tots orķopévog eioi TEOPN povar xal 100 
Bätoıg (paoi 8’ zivar ao) Depot däit Ev T TAG Ge ae 
vo) EEinovra ðiagıiðuoðvtar). haig SÈ vpërvro t onoauivo TO EN 
géie 8° Ev "Aprenttg yl..(.)]. xahoyuévn nóg ...d.5' | ot Sr AAdoı TönoL 
oraviLovrar toýtov TOD ọúýtov. 


Tiveroı 8° Zu ti BoßvAovig soi dopartos oA. negt ÙG ’Eoatoodevng 15 


uèv (fr. III B 37 Berger) oŭtog eionxev On T pèv Grp, Tv KaAolor vaptav, 
yívetar Ev OH Zovoidı, D Së éned — Svvausvn nútteoða — Ev +ñ Ke 
vin: rofmc 8° &otiv À mg TOD Eùpoátov nànoíov, EC ö£ a 
vo tàç t@v Xıövav ze nal aút TANGOUTAL xai ÙNEPXVOLV EIG TÖV 
rorandv Aoubéve ` Evraddı SE ovviotavean Dë, neydAoı "00 E Sg 
Sopàc mts tàs Stà Tg Orig nAvdon. aaAoı Bé nal thv bygüv Ev 
ep BaßvAwvig yivsodai paou nepi pèv odv tic Eneäg stomm, (728,9 aq 
738, 13sq.) nöoov Tò xefjiowov Tò eig TüG oiuoëouloc uáåMota' paol Së 
xal niota nAéxsodan ¿pnAaotévta 8’ &opáàto nvxvoðoða. mv 8° byodv, Ñv 
vágðav xarodoı, nagáðočov Exeıv ovpßaívei tňv úo” NEOGAXDEIG yàg SZ 
vágðac nug rANolov dvapndleı tò nõo, xQv Ertixgicag oO OH 1EODAYÜ- 


32 sq. *Eust. D. P. 395, 21 sq. 743 13 sq. Anon. Scor. 298" 17 

28 tgiaxooiovtéxoa scripsi: tqpaxoocáyoa codd. (etiam P, utvid. ); tguanooLdyon en 
(42), teuaxooıöxoa Lobeck (Phryn. 765), TQXOSLOVTÁXOVY Wesseling (Herodoti ali- 
carnassei Historiarum libri IX ..., Amstelodami 1763, 917) l 29 ên pro xoi primo E 
(cf. infra) &gtov Casaubonus (ex ea enim. . panis Tifernate): oto E (c£. supra), ató- 
d X, aòtòv cett.; adroig (tum oivoc)x (xo Apu]? 31 eioi toog E: siç <*gogTv 
cett. 32 on (sc. Polycletus)? Korais 34 verba äoiie — ... 8.5 praebet P: om. 
cett. "Agut scripsi: -uera P y[óvy]n Aly (1956, 224) coll. FGrHist 680 F1 (2) 
nóg scripsi: no| Ja P #A@8zgç mire Aly; Eng, EÜWÖNG? 743 4 xohodoı Vëlo 
BCE: xahoðow &pdav DF (cf. X), xahoðow vágðav DPS; cf. 12 sq. SE 20 
6 nAnslov ebpedtov X ` Sopran pro &è tovtov E 7 adın F , Anopetia D” J 
eivın. D°°?) 8 sq. otodoniag E 9 tàs om. C 11 cic tag oinodoniag scripsi: 
èx tõv olxodonıöv codd.; m tõv 0iNodoHLÖV v. Herwerden (454) pno (sc. Eratosthe- 
nes)? Korais 125% pro & post. Kramer 12 sq. Av &psov F (cf. X); cf. 4 
13 ngooaxdeig DÉI EX: -apdeig cett. 14 zog (sic) post o@ue add. E 14 eg, ngo- 
says F 
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er das untere Syrien von Mesopotamien trennt, wie lang der Rest bis Baby- 
lon und zur Mündung — alles zusammen sechsunddreißigtausend Stadien. 

So ist es mit den Kanälen. Das Land bringt soviel Gerste hervor wie kein 
anderes (spricht man doch sogar von dreihundertfachem Ertrag), und alles 
Übrige bietet es durch die Dattelpalme; denn diese liefert Brot, Wein, Essig, 
Flonig und Grütze; ferner wird alles mögliche Geflochtene aus ihr gemacht; 
ihre Kerne gebrauchen die Schmiede statt"Kohlen, und eingeweicht bilden 
sie das Futter für die gemästeten Rinder und Schafe (es soll auch ein persi- 
sches Lied geben in dem dreihundertundsechzig nützliche Verwendungen 
aufgezählt werden). Als Öl gebrauchen sie hauptsächlich Sesamöl. In Arte- 
mita gedeiht üppig ein = + Kraut, = = genannt; in den übrigen Gegenden 
fehlt diese Pflanze. | | 

In Babylonien gibt es auch viel Erdpech. Darüber berichtet Eratosthenes 
(fr. II B 37 Berger) folgendermaßen: das flüssige, das man Naphtha nennt, 
komme in Susis vor, das trockene — das fest werden kann — in Babylonien; 
die Quelle des letzteren befinde sich dicht am Euphrat, und wenn dieser bei 
der Schneeschmelze anschwelle, fülle auch sie sich und fließe über in den 
Fluss; dort bildeten sich große, für den Häuserbau mit Backsteinen geeig- 
nete Klumpen. Andere sagen, auch das flüssige gebe es in Babylonien. Von 
dem trockenen wurde bereits gesagt (728, 9 ff. 738, 13 f.) wie groß sein Nut- 
zen besonders für den Häuserbau ist; auch sollen Boote geflochten und 
durch Beschmieren mit Erdpech gedichtet werden. Das flüssige, das man 
Naphtha nennt, hat eine wundersame Natur: bringt man das Naphtha näm- 
lich in die Nähe von Feuer, dann reißt es das Feuer an sich, und wenn man 
eine Person mit ihm einreibt und sie an das Feuer heranbringt, entflammt 
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ync, pàéystar' oBéoar 8° Sot, opt oióv te — éxxaietat yàg pÕAhov 


? N dumm ` z 
Av zu mo: GAM mm xal Afen xal oromrmgotog xat ŠQ nıviyeis fév- 


vum, neipag A xéouv paoiv ”AA&Eavögov Ev Aouroë noooyéa nað rop 
végða xal neooayayelv Abxvov, PAeyöpevov Dë tòv "oo Eyydg &Ideiv TOD 
anoA&odar Av eo opóöga xaravthoðvteç tæ Dë, ékíoyvoav xal ði- 
&sacav tòv naia ol negisoräteg. Hoosidóviog d& not (F 236 Ed.-Kidd) 
100 &v <ñ BaßvAovig váða tàç ınyüg tàç HEV siv Aevxoð, tàç Së ué- 
Auvog' TOÚTOV Sè ràc uèv eivaı Beiou úyooŠ (Aéyo Sè tàç rop Aevxoŭ), 
xto 8° siva xç Emondoag tà YAöyac, TüG Së TOD péravoç Good rou 
ypäg, A dvr’ EAatov TOdg Auxvovg xáovor. 

Téin, èv ov ñ BaßvAav Tv untpönoiig tic ”Acovpiac, võv Bé Zeien: 
nea À And <@ Tiypsı Asyonevn. "moto 8’ on “Bun Kınowöv EIER 
neydAn, mv 8° &nowüvro xeındörov oi T@v Hoo9oo(eov Baoiheis gano: 
Ve, t@v Zeieuniov, iva pì xataotaðpesúowto Ûnò toÜ Zuang PÜAOL 
soi, OTEATIWTIXOD. ÖVvVÁpEL odv Tioo9uq zóMc vů wóunç oti, we GO 
uey&dsı, toooðtóv ye nAMdog dexon&vn nat Tv KATOGKEUNV DIV EXELIVOV 
aðtäv xateoxsevaopévy xal tà ğvia xal TÜG TEXVOG ngoopógovç Exeivoig 
nenopıonevwm‘ sióðaot yàg Evraüdı tod xemğvos čıáysw oi Bocus Dé 
tò ebdepov (Bégovç A8 ëv "Erßardvorg Roi +f "Yoxavig 51 Tv ee 
ic normäg Sé), onee Së BaßuAwviav iv xÓóogov xaroðuev, om Kal 
voie &vöpag todg Zuse BaßvAwvioug, oúx AO tig nöheog AAN Go ZE 
yópaç: | din Sé vm Zecheuaetoe Nov, ën &neidev Oe, xaðáneo Auoyévn 
TOV mv PLAÖOCOPOV. 

"Bon 8Ë xal 
Zeheusgioc mo äiouc, "00 Zo tÒ nAov, xaðáneop nat A Erraxnvý. ao) 
yàp om — To) te xa åyaðý — Eon BaßuAövog ër xal ODC -Lov- 


21 Anon. Scor. 298” 17 35 sq. Eust. Il. 281, 20 sq. 744 3 St. B. 128,9 


16 eipostrAnvadd.E {xa (Goal Korais nviyeig E: nviyévta cett.; nviyev ('NQÒG TÒ 
Zëuo ) xata- Korais 17 gmoüv x (prob. Korais, ad Eratosthenem referens) negi- 
Eon w 18 npoogyaıv C 20 tòv moto, B; om. cett, 21 BapvAövı F 22 ën 
pro Së post. hi 24 1) Groskurd: ġ codd. xáovor CDE: xaíovot B, xoíovow F 
26 íy E Kmowäv DE: -pòv cett. 27 xeyıadrov E: -uadstov D, -nodiov BCF 
29 ragha BA (coniecit Kramer) 29sq. tã ney&deı Groskurd: tò heyedos codd. 
33 ëv post ao add. E (xoà o ‘Yoxavig)? 35 zahoðpev post BaßvAwvioug add. 
codd.: delevi 744 1 šoyévnv BDP°, Stoyev( ) E 3 ’Aptepnıa Tzschucke fig 
om. E 4 sırtauny E 5 <figom.E l | 
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’Aptspito méi GËEó)oyoc, Suéxouoo, nevraxootoug fig 17 
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sie; und es ist nicht möglich, es mit Wasser zu löschen — dann entbrennt es 
nämlich mehr — außer mit sehr vielem; doch wenn es mit Schlamm, Essig, 
Alaun oder Vogelleim erstickt wird, erlischt es. Um es auszuprobieren soll 
Alexander im Bad einen Knaben mit dem Naphtha bespritzt und eine Lam- 
pe herbeigebracht haben: der Knabe sei entflammt und dem Tode nahe ge- 
wesen, doch dadurch dass sie ihn mit sehr viel Wasser übergossen, hätten 
die Umstehenden das Feuer bezwungen und dem Knaben das Leben geret- 
tet. Poseidonios sagt (F 236 Ed.-Kidd), aus den Naphthaquellen in Babylo- 
nien fließe es teils weiß, teils schwarz; aus den einen (ich meine: den weißen) 
komme flüssiger Schwefel, und das seien die die die Flammen anziehen, aus 
den schwarzen flüssiges Erdpech, mit dem die Leute anstelle des Öls ihre 
Lampen brennen. | | | 

Vor alters war Babylon die Hauptstadt Assyriens, heute ist es das soge- 
nannte Seleukeia am Tigris. In seiner Nähe liegt ein großes Dorf, Ktesiphon 
genannt: das haben die Könige der Parther zu ihrem Winterquartier ge- 
macht, aus Schonung für die Seleukeer, um ihnen die Einquartierung von 
Skythen und Soldaten zu ersparen. Seiner Bedeutung nach ist es also eine 
parthische Stadt und kein Dorf, ebenso wie seiner Größe nach, da es eine 
solche Menge Menschen fassen kann und von jenen selber mit den notwen- 
digen Einrichtungen ausgestattet und mit den Marktwaren und den Gewer- 
ben versehen ist die ihnen von Nutzen sind; denn die Könige pflegen hier 
wegen des guten Klimas den Winter zu verbringen (den Sommer wegen der 
Macht seines alten Ruhmes in Ekbatana und Hyrkanien). Ebenso wie wir 
das Land ‘Babylonien’ nennen, nennen wir die Leute von dort ‘Babylonier’, 
nicht nach der Stadt sondern nach dem Land; nach Seleukeia werden sie 


nicht genannt, auch nicht wenn sie von dort stammen, wie z.B. Diogenes, 
der stoische Philosoph. 


Es gibt auch die bedeutende Stadt Artemita, fünfhundert Stadien von Se- 17 


leukeia in hauptsächlich östlicher Richtung, ebenso wie die Sitakene. Denn 
auch diese Landschaft, die ausgedehnt und fruchtbar ist, liegt zwischen Ba- 


. 294 XVI 1, 17 sq. p.744 C. 
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o(8oç, ote Toig éx SE eig Zoðoa Bastlovcı Dé OC Zoom 
A 6806 å&naoca 200 Em. 

Doäc Zo 8° Got xai toig èx Zobowv sic thv usoóyouov tg Uepotäoc 
Stà tic Oùtíac xai toig éx tG Tlesgoíðoç Eis TÈ péca wis Koppaviac. 
tv pèv ov Kapnaviav &yruxkodton ñ Tlegoig nohAù oboa’ von 6š nooc 


2 £# u H x 
Ğoxtov ovvántsi A MagarraxnvÀ xal À Kocoaia nexgı Kaoniov "003, óosvà 


xal Anotexà svn, o SE Zovoid ñ ’EAvnoic, xal of toaxeia T soi 
yal Anoto, ti Ó "EAvpoißı tà nepi tòv Zéygov xai 0 Mnõía. 


Kooorfto pèv odv siot točótoa tò nAEov (nadänep xai ol GVVEXEIG 18 


gerot), neovonedovreg dei’ yópav yàg Exovcıv Om TE Hai Aungäv, 
or in tv dANoreiev dvayın iv, dvayın SE xal Loge" Üravteg "00 
siot uäxyor" Toig yoðv "Biolog cuvshéxouv mögıor Hal rou, TO- 
Aeuotio, noóç te BaßuAwvioug ao). Zovolovg. oi 8ë Tlaparannvoi pony 
uëv tõv Koooatwv Zmuchotero me, Oumc Së xa adroi Anoımpiov oùx 
ÄTEXOVTOL. "Bonet Sé xal ug(Ço rof xéxtnvtat "000 xal "oho: 
zepav‘ don HEV ou åyaðùÀ yenpyodg Ze TOÙG Evomodvrog, A 8° ögewn 
OTQATIŐTAG TEÉPEL, TO&ÖTaGg TOÙG nAsiotovg: noA 8’ OÚGO, nOAd al TÒ 
STEÜTIWTIRÖV NAQÉXETAL” MOTE yai 6 Boouiemc adıav Suvanıv HERTNHEVOG 
usykA nv om åkt tõ tõv Tlopdvaiov Boost napaninoiws tois AAAoıG 
ÖNKOOG Su, olog SE Hai TIEÖG TOÙG Maneöovog TEÖTEXOV TOÙG TG 
Zopiag üpxovras Sıeneıto (AvTioxov EV of TÒV Méyav tò toð Bou 
svAäv isoòv Eruxsiorcavro Aveilov Erudeusvor xaT oürouc ol nAnoiov Båg- 


D = A Et x 
Bagor ën 5& tõv dnsivo ovpfávtov naðevðesiçs 6 Tlagdvalog xoðvos vo- 


es eet D = H Lé 
tepov Goen TÀ Tepë nAoúowa nag’ opge, Op 8° Anzıdodvroc, EnBaAdeı 


11 St. B. 378, 11 


6 Zurannvfis CD: ovuta- BEF 7 noög So F: om. cett. | 8 neoöyauav q: pecoyoñav 
E, peooroioy cett. 9 zoic C DE: oc BCE qç secundum om. E 10sq. nEOG 
Geng post &ynvxkodtan add. codd.: post tæótn Sé transposui; zeóç (Eonegav xo TLEÖG) 
Goy Groskurd, "mie (£sröpav xoi) &oxtov Meineke 12 ’EAupoiig Tzschucke duce 
Cellario (12,686 = 22, 489): Eugene F, Euuéne ett. ’Eivuaitg Korais 13 Ev- 


. Bot Tzschucke duce Cellario (vide ad 12): Kuntu, add: ’EAvyotudı Korais  qtòv 


om. E 22 &èpro ð Xylander 25 ngótegov Letronne: Šotegov codd.; (Üotegov}? 


Letronne; fort. (xoà neög voie Tlegoag) post Auotac de excidisse coniecit Kramer 


29 &neıLoövrag? v. Herwerden (454) 





Ce 


m 


1 


20 


24 


Assyrien 295 


bylon und Susis, so dass für die von Babylon nach Susa Reisenden der ganze 
Weg durch die Sitakene ostwärts führt. 

Ostwärts führt der Weg auch für die die aus Susa durch Uxien in das Bin- 
nenland Persiens und für die die aus Persien zur Mitte Karmaniens reisen. 
Karmanien wird umfasst von Persien, das eine große Ausdehnung hat; an 
Persien stoßen im Norden Paraitakene und das Kossäische bis zum Kaspi- 
schen Tor, räuberische Gebirgsvölker, an Susis die Elymais, ebenfalls gröss- 


tenteils rauh und räuberisch, an die Elymais das Gebiet um den Zagros und 


Medien. 


Die Kossäer sind E Bogenschützen (ebenso wie die benach- 
barten Gebirgsvölker) und gehen ständig auf Raub aus, da sie ein kleines 
und karges Land bewohnen; dadurch sind sie gezwungen von fremdem Gut 
zu leben und auch gezwungen stark zu sein: sind sie doch sämtlich gute 
Krieger — jedenfalls haben dreizehntausend von ihnen an der Seite der Ely- 
mäer gekämpft in deren Krieg gegen die Babylonier und die Susier. Die Pa- 
raitakener bearbeiten das Land zwar mehr als die Kossäer, enthalten sich 
aber trotzdem nicht der Räuberei. Die Elymäer haben nicht nur ein größeres 
sondern auch ein mannigfaltigeres Land als jene: sein fruchtbarer Teil wird 
von Bauern bewohnt, das Bergland nährt Soldaten, hauptsächlich Bogen- 
schützen; da es eine große Ausdehnung hat, liefert es auch eine große Men- 
ge Soldaten; daher weigert sich auch ihr König, da er eine große Streitmacht 


besitzt, sich ebenso wie die Anderen dem König der Parther zu unterwerfen, 


28 


und die gleiche Haltung hatte er früher auch gegenüber den Makedonen die 
über Syrien herrschten (Antiochos den Großen haben, als er versuchte das 
Heiligtum des Belos auszurauben, die benachbarten Barbaren allein ange- 
griffen und getötet; durch das was jenem begegnet war gewitzigt ist Jahre 


später der Parther, als er hörte dass die Heiligtümer bei ihnen reich seien, 
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zewidog, Tà “Atapa, xai Moe tahdvtov pogiov väiov ` ħoćðn Së xol ngòç 
18 Hövoðvu nota Lesne, neydAn nóńç' Lohóxn © xahsito noóte- 
Sec toeig 5° eloiv siç (fi xógav ebpueig eloßoAal' ën pèv tc Mnötag 
vol av mei tòv Záygov tónov Bé, oC Maoooßatınfic, ën Gë tic Zovoidog 
Suë pc Taßıoviis | (nagyi © eiotv adrar fig 'Ekono(oç, A te Taßıavn 
vo fi Maccaßarum), toit 8° ŝov A ën fig Heoo(óoç: Zon de vo Kop- 


Bav Znapyia fig ’Eivpaidog. Öpogoı 8’ sioù toýtois Zayannvoi te no. 


Ziraxnvot, Svvacteiat pinga. 

Tooadta uèv xol towõta Zëvn nedg Som tà nsgxeílueva tç Bavio- 
vioc. nedg ğoxtov Së iv Mnötav ëpapev xa tv ”Apneviav (739, 27 sq.), 
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Assyrien 297 
und ihre Unbotmäßigkeit sah, mit einer großen Streitmacht einmarschiert 
und hat das Heiligtum der Athena und das der Artemis, Azara, erobert und 
einen Schatz von zehntausend Talenten mitgenommen; erobert wurde auch 
an dem Fluss Hedyphon Seleukeia, eine große Stadt; sie hieß früher Solo- 
ke); es gibt drei natürliche Einfallstore in das Land: aus Medien und der Ge- 
gend um den Zagros durch das Massabatische, aus Susis durch Gabiane 
(das Massabatische und Gabiane sind Provinzen des Elymäischen), und 
drittens das aus Persien; eine Provinz der Elymais ist auch Korbiane. Be- 
nachbart sind diesen die Sagapener und die Silakener, kleine Fürstentümer. 

Dies ist die Zahl und die Beschaffenheit der Völker die im Osten ober- 
halb von Babylonien leben. Im Norden, sagten wir (739, 27 f.), ist Medien 
und Armenien, im Westen liegen Adiabene und Mesopotamien. 

Der größte Teil der Adiabene ist Flachland; er ist ebenfalls ein Teil Baby- 
loniens (hat jedoch trotzdem ein eigenes Oberhaupt), gehört aber gewisser- 
maßen auch zu Armenien: die Meder, die Armenier und drittens die Babylo- 
nier, die größten der dortigen Völker, haben von Anfang an stets so zuein- 
ander gestanden dass sie sich bei den für jeden günstigen Gelegenheiten an- 
griffen und dann den Streit wieder beilegten, und das ist bis zu der Ober- 
herrschaft der Parther so geblieben. Über die Meder und die Babylonier be- 
sitzen die Parther die Herrschaft, über die Armenier dagegen keineswegs; 
es hat zwar wiederholt Angriffe gegeben, aber mit Gewalt unterworfen wur- 
den sie nicht, sondern Tigranes hat sogar eine kräftige Gegenherrschaft be- 
gründet, wie in dem Abschnitt über Armenien gesagt wurde (532, 9 ff.). So 
beschaffen ist Adiabene; die Adiabener werden auch Sakkopoden genannt. 

Über Mesopotamien werden wir im Folgenden (746, 14 ff.) sprechen, so- 
wie über die Völker im Süden. Vorher aber wollen wir erst kurz durchneh- 
men was über die bei den Assyriern herrschenden Gebräuche erzählt wird. 


Sie sind im übrigen den persischen ähnlich, doch eigen ist ihnen dass jeder 20 


Stamm als Oberhäupter drei verständige Männer hat, die die heiratsfähigen 
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Assyrien 301 
Euphrat und dem Tigris beet und dass der Tigris nur seine Ostseite bespült, 
der Euphrat die West- und Südseite; im Norden ist der Tauros, der die Ar- 
menier von Mesopotamien trennt. Die größte Entfernung der Flüsse vonein- 
ander ist bei den Gebirgen — sie dürfte dieselbe sein wie die die Eratosthe- 
nes (fr. III B 25 Berger) für die Strecke von Thapsakos, wo in alter Zeit die 


 Uferverbindung des Euphrats war, bis zu dem von Alexander benutzten 


Übergang über den Tigris angibt: zweitausendvierhundert Stadien —, die 
kleinste beträgt etwas mehr als zweihundert, etwa bei Seleukeia und Baby- 
lon. Der Tigris durchfließt den sogenannten Thopitis-See in der Mitte seiner 
Breite, und wenn er das andere Ufer erreicht hat, verschwindet er mit gro- 
Dem Getöse und emporstäubendem Wasser unter der Erde; nachdem er eine 
große Strecke unsichtbar weitergelaufen ist, tritt er nicht sehr weit vom Gor- 
dyäischen wieder hervor; durch den See fließt er, wie Eratosthenes sagt 
(fr. III B 38 Berger), mit solcher Kraft, dass der See, der salziges Wasser 
und keine Fische hat, in diesem Teil süß, strömend und voller Fische ist. 


In der Länge springt die Verengerung Mesopotamiens weit vor und ähnelt 22 


einigermaßen einem Schiff; den größten Teil des Umkreises bildet der 
Euphrat; die Entfernung von Thapsakos bis Babylon beträgt, wie Eratos- 
thenes sagt (fr.III B 31 Berger), viertausendundachthundert Stadien; und 
von der Uferverbindung in Kommagene — die ja den Anfang Mesopota- 
miens bildet — sind es nicht weniger als zweitausend Stadien bis nach 
Thapsakos. | 

Das Land an den Berghängen ist recht gesegnet. Den beim Euphrat und 23 
der Uferverbindung — sowohl der heutigen in Kommagene als der ehemali- 


Sen bei Thapsakos — gelegenen Teil bewohnen die von den Makedonen so 


genannten Mygdonen; in ihrem Gebiet liegt Nisibis, das sie ebenfalls Antio- 
cheia (das in Mygdonien) genannt haben und das am Fuß des Masion-Ge- 


birges liegt, sowie Tigranokerta, die Ortschaften um Karrhai und Nikepho- 
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Assyrien. Syrien 307 
schon auf Freundschaft mit den Römern bedacht: doch haben sie sich gegen 
Crassus, der mit Krieg begonnen hatte, verteidigt und selber das gleiche zu 
spüren bekommen als sie mit Feindseligkeiten begannen indem sie Pakoros 
mit feindlicher Absicht nach Asien schickten (wobei Antonius, der den Ar- 
menier als Berater hatte, verraten wurde und den Krieg unglücklich führte). 
Und dessen Nachfolger Phraates war so sehr um die Freundschaft mit Cae- 
sar Augustus bemüht dass er nicht nur die Trophäen zurückschickte die die 
Parther zum Zeichen ihres Sieges über die Römer aufgestellt hatten, son- 
dern auch Titius, den damaligen Statthalter Syriens, zu einer Unterredung 
einlud und ihm seine vier echten Söhne, Seraspadanes, Rhodaspes, Phraates 
und Vonones, sowie deren zwei Frauen und vier Söhne als Geiseln übergab, 
aus Furcht vor den Angriffen seiner politischen Gegner: wusste er doch dass 
keiner etwas gegen ihn vermögen würde wenn er nicht jemanden vom Arsa- 
kischen Geschlecht für sich gewönne, da die Parther sehr große Arsaker- 
freunde sind, und so entfernte er seine Söhne um den Übelwollenden diese 
Hoffnung zu nehmen. Alle Söhne die noch am Leben sind bekommen in 
Rom auf Staatskosten eine königliche Verpflegung; und auch die übrigen 
Könige haben immer weiter Gesandtschaften geschickt und sich zu Unterre- 
dungen eingefunden. 

Syrien ist im Norden begrenzt von Kilikien und dem Amanos (vom Meer 
zu der Uferverbindung des-Euphrats sind es nicht weniger als eintausend- 
vierhundert Stadien die die besagte Seite begrenzen), im Osten vom Euphrat 
und den Zeltbewohnenden Arabern diesseits des Euphrats, im Süden vom 


Gesegneten Arabien und Ägypten, im Westen vom Ägyptischen und Syri- 
schen Meer bis Issos. 
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Als seine Teile bezeichnen wir, angefangen bei Kilikien und dem Amanos: 
Kommagene und die sogenannte syrische Seleukis, dann Koilesyrien, und 
schließlich an der Küste Phönizien und im Binnenland Judäa; Manche teilen 
ganz Syrien in Koilosyrer, Syrer und Phönizier ein und sagen, diesen seien 
vier Völker — Judäer, Idumäer, Gazäer und Azotier — beigemischt, die ei- 
nerseits Ackerbauer seien wie die Syrer und Koilosyrer, andererseits Kauf- 
leute wie die Phönizier. 

So ist es im großen Ganzen. Im einzelnen ist Kommagene ein kleines Ge- 
biet. Es hat eine naturfeste Stadt Samosata, in der sich der Königssitz be- 
fand (heute ist es eine Provinz geworden); ringsum liegt sehr gesegnetes 
Land geringen Umfangs. Dort ist jetzt die Uferverbindung des Euphrats, 
und an dieser Stelle liegt in Mesopotamien die Festung Seleukeia, die von 
Pompeius dem Kommagener zugeschlagen wurde; in ihr hat Tigranes Kleo- 
patra, zubenannt Selene, einige Zeit gefangen gehalten und dann, als er aus 
Syrien vertrieben wurde, getötet. 

Seleukis ist der trefflichste der genannten Bezirke. Er wird "Vierstädtebe- 
zirk’ (Tetrapolis) genannt, und das ist er auch durch die darin hervorragen- 
den Städte: denn es gibt zwar mehrere, am größten aber sind vier, Antio- 
cheia bei Daphne, Seleukeia in Pierien, Apameia und Laodikeia — man 
nannte sie auch ‘Geschwister’ wegen ihrer Eintracht —, Gründungen des Se- 
leukos Nikator; die größte war nach seinem Vater benannt, die naturfesteste 
nach ihm selber, von den übrigen Apameia nach seiner Frau Apama und 
Laodikeia nach seiner Mutter. Passend zu dem Vierstädtebezirk war Seleu- 
kis auch in vier Satrapien eingeteilt, wie Poseidonios sagt (F 251 Ed.-Kidd), 
in ebensoviele wie Koilesyrien (Mesopotamien dagegen ın u 
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310 XVI 2, 4sqq. p.750C. 


"Eor 8° ñ pÈv ’Avtıöxeio ao) or TETQÅNOAG, EX tetTTÁQOV GVVEOTÜCE, 
usoðv, teteiyiotat GŠ xa wou ie, xal (io xa? Exaotov TO utispa. 
tò èv ovv noðtov atv 6 Niwátog ovvóxos petayayàòv &x tç "Avrıyo- 
veíaç TOdG oixýtrogaç (v nAmotov Ereixioev ’Avriyovog Ó PiAinnov Wo 
noötepov)‘ tò Bé Beüreoo Tod 2mAñ9ouç tæv oixntógov Eoti xtíoua, TO Dë 
toítov Zeksüwou Tod Kaddıvixov, TO Be TEragtov ’Avtıöxov Tod ’Erpavoüc. 
an Bn xai mtoönoAlg otv adın tis Zuplag, Hai tò Boot vrtača 
touto voie Äpxovar fig xXhpas, od mot te Asinetoı xai dvvaneir xal 
ney&der LeAevxeiog TG êm tõ Tiypsı xal ’AAsfuvöpeiog fC noòç Aiyónto. 
ovv@rıce 8° 6 Nixdtap Evraide, xai Todg ånoyóvovçs Torntohépov, negi oÙ 


HtxgOv noőóoðev (747,20sq.) Euvnodnnev’ Siönep "Avtioxeis Oç eoa t- 


nöoı xal üyovaıv opty Zu t Koc(o dgsı t nepi Zeieünsiav (paoi A 
adrov Ga ”Apyeiov neupdevra émi tv 'Toóç Inenow — Gu "Toon noðtov 
Apavodg yerydeiong — nAaväcdar xatà tv Kito: Evraddı SE TÜV oU 
at tıvag ”Apysiov tom thv Tagoov ånshðóvtaç nag oof: toùç 8’ 
E3Äoue SvvaxXoAovüNoaveaG siç thv šEñç napakiav &noyvóvtaç OC Inrnoswg 
Ev t notapig TOD ”Opövrov xataneivan of oOtÉ" TOV HEV oÚv viðv Tod 
Tourtohépov T'ögduv Exovıa tıvag tæv ov tæ nato Aaßv eig ımv Togöv- 
aíav Anomfoat, tõv 8° AAA toùs Gxoyóvouç cuvoíxouç yevéoðar toc 
’Avtıoyeüoıv). 

"nëmen, SE Tertgpdxovra otadtoıg T Agut, xatomia HETOIO, 
uéya Sé Hal ovvnospèç QAcooç ÖLappsölevov ınyaloıg Võaow' Ev péoo SE 
&cvAov TEuevog nal veòc ’AnöAAmvog xal ”Aptepıdog. Evradda SE navnyv- 
oileıv E8og toïç ”Avtioysücı xol Toig Kotuyeitocı. ano SE TOD GAooug 
öydorxovra oTadıcı. I 

"bet Së OK mékeomc zmÀmo(ov 'Ogoóvrnç notauög' ouroç 8° Ex tic Kom 
Zvplog tàs doxäg Exav si? Aa yñv &vexdeig Avadldwcı dv tò Gefuo 
yal Bé TG Anauéov eig thv "Avriöxsiav nEOEAIOV nAnoidoac tÅ "néier 


(so, *Eust.D.P. 380, 40 sq. 12sq. Eust.D.P. 380, 14-7 14-24 Evagr. Hist. 
eccl. 1,20 p.29,3sq. Bidez-Parmentier 16sq. *St.B. 211,17 sq.? 25-9 *Eust. 
D. P. 378, 35-9 32-4 Eust. D. P. 380, 28-32 


5 oi Cascorbi (30), Jones: aŭt codd. 
suvornse C, avv@arnoev BF 
8 no q 


6 tò xtiono om. E 7 ovvówos DE: 
7 sq. ’Avtıyoveiag E (coniecit Meineke): -viag cett. 
14 ånoyóvovg E: nò yévovg cett. 15 upë q  NEÖTEROV pro oO: 
ĝev D 16 Kaoio yz: xucoio BCDF 17 ’Ioöüg DE: roüg BCF 
BDT. yevvn- CF, yevouevng D 19 adroü Korais: adroüg codd. 22 Tóoov C (cf. 
E): yögrov cett. 25 ö’&v pro ö& Niese (1878, XIV) otaötoug Eust., ed. pr., com- 
pend. E 26 xai om. F Ötwape- DF 27 vaoc D 29 oréë D 32 yfc 
post ’Anan&wv add. Eust. | 
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Antiocheia ist auch selber eine Viererstadt, da sie aus vier Teilen besteht 
und außer der gemeinsamen Mauer auch jede Teilstadt mit einer eigenen 
Mauer befestigt ist. Die erste davon hat Nikator gegründet — die Siedler 
brachte er aus Antigoneia hierher, das Philippos’ Sohn Antigonos kurz vor- 
her in der Nähe befestigt hatte —, die zweite ist eine Gründung der großen 
Menge der Siedler, die dritte hat Seleukos Kallinikos, die vierte Antiochos 
Epiphanes gegründet. Dies ist denn auch die Hauptstadt Syriens; in ihr be- 
fand sich die Residenz der Herrscher des Landes; und an Bedeutung und 
Größe steht sie nicht weit zurück hinter Seleukeia am Tigris und Alexan- 
drien bei Ägypten. Nikator hat hier auch die Nachkommen des Triptolemos 
angesiedelt, den wir kurz zuvor (747, 20£.) erwähnt haben; daher verehren 
die Antiocheer ihn als Heros und halten ihm zu Ehren ein Fest ab auf dem 
Kasion-Berg bei Seleukeia (man sagt, er sei von den Argivern auf die Suche 
nach Io geschickt worden — die zuerst in Tyros verschwunden sei — und in 
Kilikien umhergestreift; dort hätten einige der ihn begleitenden Argiver sich 
von ihm getrennt und Tarsos gegründet; die übrigen seien weiter mit ihm zu 
der anschließenden Küste gezogen und, nachdem sie die Suche aufgegeben, 
zusammen mit ihm im Stromgebiet des Orontes geblieben; Triptolemos’ 
Sohn Gordys sei mit einigen Begleitern seines Vaters ins Gordyäische ausge- 
wandert; die Nachkommen der Anderen seien Mitsiedler der Antiocheer ge- 
worden). 

Vierzig Stadien oberhalb liegt Daphne, eine mittelgroße Siedlung und ein 
großer, dichter und von Quellwassern durchströmter Hain; in seiner Mitte 
ist ein asylbietender heiliger Bezirk und ein Tempel des Apollon und der Ar- 
temis. Dort pflegen die Antiocheer und ihre Nachbarn ein Fest zu begehen. 
Der Umkreis des Hains beträgt achtzig Stadien. 

In der Nähe der Stadt fließt der Fluss Orontes; er hat seinen Ursprung in 
Koilesyrien, läuft dann unter der Erde hin, lässt seinen Strom wieder auf- 
tauchen, fließt durch das Gebiet der Apameer weiter nach Antiocheia und 
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312 XV12,7sq.p.750-1C. 


noòç tv HuAarrav vatapépetar mv xatà Versbxeiav’ TO © 6vono, TOD YEpv- 
EWOAvToG adTOvV 'Ooóvrou nereAaße, KaAoUHEVoG noótegov Tup@v. uu9egúouot 
© Evraüdd, nov tà negi tmv Xepadvaoıv Tod Tupßvog xai toðç "Apinoug — 
negl di sinopev xal xoótegov (579,30 sq. 626,25 sqq.) —, pool 8Ë tontóue- 
vov | voir xepavvois (siva Së Soáxovta) .pebysıv xatáðvow ťnroðvra’ 
tz èv ov xoi Evreneiv iv YÑv xal noioa tò Heidpov toð nota- 
Hot, KatTaduvra © eig tv yv åvagoñéar thv nnyńv, x 5è toýtov yevéoðor 
TOŬVOO SÉ noTand. | 

Iodg Sëoug pèv odv Béioreg Önöxeran o "Avrioxeia A xatà Zeier- 


€ H D H EN ` 5 
EIN, NOÒG T, xal TAG ErBoAäg 6 "Ogodvrmc nowt Sieyoúon Të HEV x- 


Bo)@v oTudloug terrandxovta, Oe 8° ”"Avtioxeiag ŠxotOv eiNooıv" dvanovg 
8° ën Bodry Eotiv eig tiv "Avtiöxesiav Om ED, 

Tloög Zum © ó Eöpeärng où vol T Baußörn xai ñ Béoou, xal ñ "Hod- 
hem tH "Avrioxsig, nohiyvia tvoavvoýpevá note OO Atovvoiov rop "Hon- 
ArEwvog (Suexer 8° o How) gur oTadlovg Eixocı TOD tic "Afmvëc isgoð Tfic 
Kogenotidog)" sita ñ Kupenotint ën. tg *Avruox(8oç. 

’Ano Dë tõv Goran Zort tó te "Anavov moto xa ù Koppaynvń, ovv- 
de Bé optou À KvgenotxÌ péyol Sepo napatsívovoa. Evradda, 68° gor 
nörıg Tívõagoc, åxoónoMç tc Kupnoeeuunc xai Aņnothoiov eùọvéc, xal 
“Hodadsıdv ti xahoúpevov scAnotov' negi oç tónov nò Odevriötov Ildxo- 
ooç Stephan, Ó zosoBúrotoç tõv rot Ilapdvaiov nalðov, ÈMOTQATEVOAG 
tù Zvpig. t SE Tivögen ovvántovoiv ai Iläygu tç 'Avruox(Šoc, xapiov 


751 11sq. St. B. 397,12 sq. 


33 tv prius om. Eust. ` 1 #$é&Xacoov BX, Eust. 
rop om. Eust. xa E, Eust.: om. cett. 751 1 xeoavvõ pro tois xegavvoïg Eust. 
Cntoðvta xatáðvow Eust. 2 sq. oo rof n., x. Bic thv yiv åvapoğéar scripsi: 
deidgov ToÖ n.’ x. yüp eig nv yiv vagota BSF, OGetäoov toð n., x. BE eig yiv åvagoñéa 
Eust., öfjy sequente rasura 2-3 litt. (cui čar superscripsit manus secunda) D, féar BC 
5 (ü) äéiocn? NE: om. cett. 6 õÉyovoav Korais — 9Béopoue DE ñ tertium 
z: om. BCDEF 10sq. roaxkeßvog BF 110 om. C 12 Kupenotidog 
Tzschucke: xupıoridog codd., xup(p)eotidog St. B.; Kupnoridog Xylander Koppnortn) 
Tzschucke: xvgiotian codd., xup(p)sorwn St.B.; Kupnotixt; Xylander 13 ’Anavov 
xyz: äuavov BCDEF; ’Auovöv (öpoc)? Boissevain (ad D.C. 48,41,1) 14 Kvo- 
enous Tzschucke: ugoen codd., zup(e)eoman St.B; Kuvenotwn Xylander 
15 Tivöapog Hopper: tív- codd. Koponsurfig Tzschucke: xuoto+zúudiç codd.; Kv- 
enotwwfig Xylander 16 iepöv post xaħoóuevov add. D; post nAnsiov Meineke 
18 Tıvödeg Hopper: ııvöse® BF, ımvödeo C, mv ödeov D 
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Syrien 313 
läuft, nachdem er sich der Stadt genähert hat, zum Meer bei Seleukeia hin- 
ab; seinen Namen hat er von Orontes, dem Mann der ihn überbrückt hat, 
bekommen — früher hieß er Typhon. Man lässt hier irgendwo die Fabel von 
Typhons Erschlagung durch den Blitz und von den Arimern spielen — von 
der wir schon früher (579, 30f. 626,25ff.) gesprochen haben — und be- 
hauptet, von den Blitzen getroffen sei er (er sei eine Schlange gewesen) ge- 
flohen und habe einen Unterschlupf gesucht; mit seinen Windungen habe er 
die Erde eingeschnitten und so das Bett des Flusses geschaffen, und dadurch 
dass er unter die Erde schlüpfte habe er die Quelle aufbrechen lassen: davon 
habe der Fluss seinen Namen bekommen. 

Im Westen liegt unterhalb von Antiocheia das Meer bei Seleukeia, bei 
welcher Stadt der Orontes auch seine Mündung hat; sie ist von der Mün- 
dung vierzig, von Antiocheia hundertzwanzig Stadien entfernt; vom Meer 
stromaufwärts nach Antiocheia schifft man an einem Tag. 

Östlich von Antiocheia ist der Euphrat, sowie Bambyke, Beroia und He- 
rakleia, Kleinstädte die einst von dem Tyrannen Dionysios, dem Sohn des 
Herakleon, beherrscht wurden (Herakleia ist zwanzig Stadien von dem 
Heiligtum der Athena Kyrrhestis entfernt); dann das Kyrrhestische bis zur 
Antiochis. | 

Im Norden liegen in der Nähe das Amanos-Gebirge und Kommagene; an 
sie stößt das Kyrrhestische, das sich bis hierher erstreckt. Dort ist die Stadt 
Gindaros, die Burg des Kyrrhestischen und ein von der Natur dazu geschaf- 
fenes Räubernest, und in der Nähe ein sogenanntes Heraklesheiligtum; in 
dieser Gegend wurde Pakoros, der älteste von den Söhnen des Parthers, 
von Ventidius getötet, als er gegen Syrien gezogen war. An Gindaros stößt 
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314 XVI 2, 8sq. p.751-2C. 


Bouuvov xatà cr Oméo9sotv TOD ”Anavod tv $x t@v 'Apaviðov IWAGV siç 
ft Zvplav xellevov. ÜNOTINTEL EV ot taic égen 16 av ’Avrioxkov. 
neStov, Du od der ó ”Apxevdog notanög xo) 6 "Opöving vo) ó AaBótaç Ev 
Sè vom Zo tõ nei nor ó Meiediygov yágağč xoi ó Oivondpag oTanög, 
Ep’ & tòv Bé) ov ’AAEEavögov Wé vurfioag ó Oo untog IIro)enotoc Creche: 
noev èx tembparog, Goëgpeuro 8’ abröv A6pog Toanelov And oe óuotó- 
nos xahoúuevoç, Zu" d Obevrid1og ngög Poavindınv tòv Tlapdvaiov otga- 
mëng Zeng tòv åyðva. noòç Bodem öè ro Eotiv ñ Zcheüweun xai T 
Tlıepia. — ooç ovvexèç t "Aug — xal ñ *Pooóç, nera&b ’Iocoü xai Zeche: 
xeiac idovpévn. Exadsito 8° ñ Zeredneıa neötegov “Yõatoç notapoi’ Egupa 
Sé Zero AEıökoyov Hai xosirtov pias À nóg, Giómso xai EAsvdsgav 
aòtàv Erowve Hounhioç &rroxdeisaofav) Trygávnv. 

Ilpòç vótov 8’ ot rot: pèv "Avtioxeücw ’Anäpeia Ev HEGOYOLQ, HELHÉVN, 
toŭç 8Ë Iehevxeðor tÒ Káoiov Ögog wal 10 "Avrndorov (ët Dë ngótsgov 
età On Eeheúxsiav ai êxpohai Tod ’Opóvtov, eita tù Nuupaiov — onń- 
Aan t isọóv —, sita tò Káoov), &peifig Së Tlootdsiov noAiyvn nal 
Ho) eo. cira Aooëiueg mà tÅ BaAdııy, xáAMota Extisnevn xo EUAL- 
uevoç nó yógav te čyovoa nohóoivov ngòc tÅ On sóxapnig. tolç pèv 
oùv | "AXskavögedcıv gen nagéyet TÒ "gor TO oivov, TO ÜRERXEINE- 
vov tic nöremg Ğooç năv xatáunehov ëčxyovoa néxoy o%eðóv TI TÜV xogup6v 


“ 3 Z 5 ° Z 5 D u 
' (ai Sé wooupol tig èv Auodıxeiag noù AnndEv go, oua OJ oe 


vo yat GAlyov &vanııvönevar, fg Anapeiaç 8° Brregnöntovorv En’ otov 
dwoc åvatetapévar). EAönnoe 8° od uetro(oç AoAaßeidug natapuy@v Eis aÙ- 
ci vol Zunortopnndeis Ind Koootou Vë Savdrov, ovvölapdeigag Soup 
xal ODC TÖAEWG NOAA HEN. 


27 sq. *Eust. D. P. 381,3 28 sq. *Eust.D.P. 381, 3-5 31 *Eust. D. P. 379, 30 sq. 

19 ’Anavod EF: anavov BCD 21 Aoßörucg D 22 Ge post nei collocat z 
24 zoanelöv D 25 Poavanaımv vel Bpavırdınv A. Bürcklein (Quellen u. Chronolo- 
gie der röm.-parthischen Feldzüge ... [Diss. Leipzig], Berlin 1879, 35) 27 noooe- 
aër Eust. ’Apavs xyz: dndvo BCDEF ` oaooäc z 29 xgeittov DEF (cf. Eust.): 
xoeittav BC nnölıs om. E 30 add. A. Bouche-Leclercq (Hist. des Seleucides ..., 
Paris 1913, 444') 34 Tlootösıov EF; nooeidlov cett.  noAixviov E, noAöxviov C 
35 (éi ëm?  xdAdora om. E 36 yápav Korais: xöpov codd. 752 3 änodev F 
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Syrien 315 
Pagrai in der Antiochis, ein naturfester Ort, an dem Übergang des Amanos 
gelegen der von dem Amanischen Tor nach Syrien führt. Unterhalb von Pa- 
grai liegt die Ebene der Antiocheer, durch die der Arkeuthos, der Orontes 
und der Labotas fließen; in dieser Ebene ist auch die Meleagros-Schanze 
und der Fluss Oinoparas, an dessen Ufer Ptolemaios Philometor in einer 
Schlacht Alexander Balas besiegt hat und dann an seiner Verwundung ge- 
storben ist; darüber erhebt sich ein nach seiner Ähnlichkeit Trapezon (“Ta- 
felberg’) genannter Berg, auf dem die Schlacht zwischen Ventidius und 
Phranikates, dem Feldherren der Parther, stattgefunden hat. An der Mee- 
resseite dieser Örtlichkeiten liegen Seleukeia, Pierien — ein sich an den 
Amanos anschließendes Gebirge — und, zwischen Issos und Seleukeia gele- 
gen, Rhosos. Seleukeia hieß früher Hydatos Potamoi ("Wasserflüsse’); die 
Stadt ist eine bedeutende natürliche Festung, die mit Gewalt nicht zu neh- 
men ist; daher hat Pompeius sie auch für frei erklärt als sie dem Tigranes ih- 
re Tore verschlossen hatte. 

Südlich von den Antiocheern liegt Apameia im Binnenland, südlich von 
den Seleukeern der Kasion- und der Antikasion-Berg (noch eher kommt 
nach Seleukeia die Orontesmündung, dann das Nymphaion — eine heilige 
Grotte —, dann der Kasion), anschließend die Kleinstadt Posideion und 


Herakleia. Dann Laodikeia am Meer, eine herrlich angelegte Stadt mit gu- 


tem Hafen und mit Land das abgesehen von seinem übrigen Fruchtsegen 
reich an Wein ist. Den Alexandrinern jedenfalls liefert sie weitaus den mei- 
sten Wein; das Gebirge das sich über ihr erhebt, ist ja ganz und gar bis fast 
an die Gipfel mit Reben bedeckt (die Gipfel sind von Laodikeia weit ent- 
fernt, da sie von der Stadt an sanft und allmählich ansteigen; über Apameia 
dagegen ragen sie zu steiler Höhe aufgetürmt empor). Kein geringes Elend 
hat ihr Dolabella gebracht als er in ihr seine Zuflucht genommen hatte und 
von Cassius bis zum Tode belagert wurde, wobei er auch viele Teile der 
Stadt mit in sein Verderben riss. 
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H 8 "Angëueng xoà nóv Buet tò nàéov geg Aópoç yüg otw év 10 
nei xop qtetsiyopévoç xahðç, öv nowt xeppovnotlovra Ó °Ogóvrnç 
eig en nepwmeynevnv neydanv xal Dn area Asınövdc te Bovßötoug 
vol innoßstoug dtayeöuevog Önepßärrovrag tò péysðoc. T Te Sn nóMç 


ong doparäg nern — nal Sù xal Xeppövncog Zu Dä tò couBeBT- 


HÖG — xal yógaç snope naunöAAng ebdainovog, Dy NG ó ’Opöving dei, vo 
negnóMma ovxvä v ron, Evraddı Së xal A Nixátwp ZEREUNOG TODG NEV- 
1axoolovc ë)épovroç Erpspe xol TO "ëm TG oTgaTÄg xal ol ÜoTtegov 
Boost: (Enodsito 5è ao TEA notè Ônò tõv pm Moxe6óvov ðið tò 
roc nAsioroug tõv Mansdövov Evraüda, oixfionı z@v otgatevopévæv, TTV 
SS Déi Zonen Woo yeyovévar z@v Maxeöövov, ınv DiAinnov vo) 
A)sbévëpou narpido). Evraddı Së vol TO Aoyiothoov TO otpatotxòv xai 
tò innorgöpiov — Be, pèv innor Boot) mAsloug tõv totopoo(ov, 
öxsio 8Ë oft roiundara —, vraðða dE xal nohoðáuvar xa ÖnAopáxor 
ao) 5001 naldEVral tõv TTOAELINÖV ENLICHOSOTODVTO. 

Amaoi Së tùv Bëvou tadınv 0 ze tod Toúpovoç (Enwmändevrog Ato- 
Sótov) napaúknois xoi ¿x(9sow t Baoeig tõv Zipwv Evreüdev deun- 
Ievroc' èyeyévnro èv yàg v Kaowavoïc, PEOVEIE tvi e 'Anauéov YG, 
zpapeig 8’ év tÑ "Anansig xal ovoradels t Boot xai rot NEPL ADTOV, 
Zneuëä venregileiv Õounoev, x ıfis nöAsmg vom Eoxe tàç dpoppàç xai 
av nepiowldwv, Aagionç te nal tv Kacınvav xai Meydgwv xai Anoo- 
vioc nat mv moto, ai ovvetéiovv eis mv ”Anäpeiav naoa. Cut: 
vóc te dt Baoıedg Zu Node ie xógaç Avedeigen xal àvtéoye "omg 
xoóvov B&oooç te KawxíMog petà Svety taypátov Gootüooc TAV "Andueiov 


8 (dxe6)noAıv dubitanter Korais, confidenter Groid 9 sony pro nowi P XER- 
povnoidģovta E 10 siç Aípynv NEQWEULEVNV neydaAnv Letronne: soi Alıvn NEQLRENLEVN 

Veréin codd.; xoxà Av REQLHENLEVTV Veréin Kramer, xal Muuvmv xoooxeuuévnv pE- 
yé)mv Niese (1878, XIV) eig pro xai Casaubonus (cf. ad 11) xor Aeınavalg pro 
Azunövacg te P; atà Aeunövog Biffi 11 Siayeðpevoç Letronne: -on£vouoç BCE, -Oué- 
vog DF -opeva P; -onévn Casaubonus (cf. ad 10) ünsoßaAAovra P f 12 oÚr@ç om. 
P 14 neoinóńa Korais: -noet codd. opt? 16 {rot} Korais "mo om. Ë 
noótov om. E, neiv X 20 innorgogiov F, innopögßıov X; innotgopelov Meineke 
21 xnAovia pro xsia E 25 &yey&vunto Korais Koacıavotis Groskurd (nian 
iam Heresbach): xooiávouç F, xootavoig cett. 28 Aoptooenc D` , Kasuvav B': 
x060- cett.; Koo- Korais (cf. 25) 30x om.q  åvtéoxe DÉI: aveoxev F, üveoxe 
cett. 31 te Korais: Së codd. Kawirtog Hopper: xai anc BF, xexuoç cett. 
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s Apameia hat erstens eine größtenteils wohlbefestigte Stadt: es ist ein in ei- 10 
ner von Bergen umschlossenen Ebene aufragender gut ummauerter Hügel, 
zu einer Halbinsel gemacht vom Orontes, der in einen großen ringsum lie- 
genden See, ausgedehnte Sümpfe und Rinder- und Pferdeweiden gewaltigen 

12 Umfangs austritt. Einmal also hat die Stadt diese sichere Lage — sie wurde 
denn auch wegen dieses Umstands Cherronesos (“Halbinsel”) genannt —, 
zum anderen ist sie reich an sehr ausgedehntem gesegneten Land, durch das 
der Orontes fließt und in dem zahlreiche Umwohnerorte liegen. Dort haben 
denn auch Seleukos Nikator und die späteren Könige die fünfhundert Ele- 

16 fanten sowie den größten Teil des Heeres unterhalten (die Stadt wurde einst 
von den ersten Makedonen auch Pella genannt, weil die meisten der an dem 
Feldzug teilnehmenden Makedonen dort wohnten, und Pella, Philippos’ 
und Alexanders Heimat, gleichsam die Hauptstadt der Makedonen war). 

20 Hier befanden sich auch das militärische Verwaltungszentrum und das Ge- 
stüt — mehr als dreißigtausend königliche Stuten und dreihundert Hengste 
um sie zu decken —, hier auch Fohlenbändiger, Fechtmeister und alle besol- 
deten Kaap tubidan 

Diese große Bedeutung zeigt sich erstens in dem Aufstieg und dem Ai 

24 griff auf den syrischen Thron des Tryphon (zubenannt Diodotos), der hier 
seine Basis hatte; er stammte aus Kasiana, einer Festung im Land der Apa- 
meer, und war in Apameia aufgewachsen und in den Kreis des Königs einge- 
führt worden; als er sich zu einem Umsturz anschickte, bekam er die Mittel 

28 dazu aus dieser Stadt und den Umwohnerorten Larisa, Kasiana, Megara, 
Apollonia und anderen ähnlichen, die sämtlich zu Apameia gehörten: so 
wurde er von diesem Lande aus zum König ausgerufen und konnte sich lan- 
ge Zeit behaupten. Ferner hat Caecilius Bassus, als er mit zwei Legionen 
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ŠugxaorÉonos TOGOUTOV xoóvov JUOMO0X1OÚLLSVOÇ Om0 Dor STEATONES@V pE- 
yáħov "Poncinäv Bor’ ou EÖTEDOV EIG TTV &Eovotav Tre nov ÉxQv Evexei- 
ELGEV EaVTOV Go" oic &BeßovAnto" | soi yàg mv STOEATLÄV ÅNÉTEEQEV Å xøga 
xù ovuuáyov sůnógsi tv ANGLOV PVAKEX@V Šxóvrov ege vo0oto dn 
¿oxu xal A Avcıdc, Ono ts Atjıvng xevuévm tig m00C ’Antaneig, am °Aoé- 
Jovoa ñ Zauypızspdpov xo IwuBXA(oo rot ëwsívoo naðóc, PVUALEXWV von 
*Euxonvëv Sëvouc` où xógoo 8° 008° "HAiov nörıg xal Soe Ñ OO IIroAspnaio 
TÖ Mevvaíov t® TOV Macoúóov XATÉXOVTI pa tv ’Irovpaiov gewy. 
av SE ovuuayoúvtov t Boom MV xal ’Adxatdanvoc ô av "Paußaiov 
Booueuc Të Evrög TOD Eùppátov vopáðov' nv Sé PLAOG Popata; Geh 
Jar SÉ vonisas Ind zën fiyenövav Zog eig CV Meoonotaniav ELodo- 
póosu tóte t BA0OQ. f 

Ryreötlev 5° gon Tloosıdhvioc 6 Lrwinög, Gvho tæv xa® Tiuäg pood- 
POV NOALHABESTATOG. f 

“Onogoç 8° ot CH Anapéov ngòç čo èv T| ën BvAsoxav 'AoGBov, xa- 
Aovuevn Tlapanotania, wo A Kand AO TOD Mooovov xaðńzovoa xal 
nõoa + a +. À (88) noòc vótov vote ’Ananedcıw Gvoo@v oxmvir@v TO 1AEOV' 
nagparınoroı 8° siol tolç êv on Mesonotanig voudoıv, aisi 8° oi EE 
oo Tois Zipoig Ňuegótegoi xal Tirrov "Apaßes Kol EE EE 
čyovtec ovvtetaypévaç HÖAAOV, xaðánso T Zouuepéuou xai T Coubéoou 
xoà À Ospérha nal XANOY tovoútov. 


32sq. und Bugtv peyáhov taypátov ĝopaïirőv E 33 sq. Evexeigioev DEF: -PNGEV 
BC, v- D” 753 2nönöger Tzschucke 3 noöc (ti)? „ATTÄHLELOV BE 
3sq. "Agcdovoa E: &gsdodon cett. (unde xoà ante 4 ñ add. BC) 4 sappa- F x ai- 
wionväv F; šugonv@v ed. pr. où’ ñ pro opë E ‘HA fov nöhs scripsi (vide 802, E 

comm.): MAuönodıg E, NAroünoiıg cett. 6 pevaíov P paoýav D  1öv pro thv 

tv av Korais 7 &pxatdanvog D? 'Apáßov pro 'Panßaiwv? Falconer 11 Io- 
osdóvioc D: nooıößvıog F, zoosió6óvioç BC 14 Mocoúoo CDE: pasoíov BP“ F, pao- 
odou B° 15 lacunam indicavi et coniunctionem addidi; nagpńxovoa pro noa ñ 
Madvig (Adv. 1,562sq.) "om, et vtov post vótov add. P n “oG om. Madvig (per 
errorem, utvid.) ` oamvnrëng DP E 16 vondoıv F: vopčotv en D Geo, 
at vide 12,8 comm. 17 {xoà emt) Retsö (354. 363°); at vide comm. 

18 Zappxegápov qz: saport- BCDF  'Aoé9oooo ante xo add. codd.: del. E 
19 (moi) T À Casaubonus, {xoù Al Korais (uterque 18 ”Agsdovoo, recipiens) Ospérha 
scripsi: &épeha codd. 
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32 Apameia losgelöst hatte, einer Belagerung durch zwei große römische Ar- 


meen so lange standgehalten dass er nicht eher in ihre Gewalt kam als bis er 
sich freiwillig unter den von ihm gewünschten Bedingungen ergab: denn das 
Land gab seiner Armee den Unterhalt, und Verbündete hatte er reichlich an 
den benachbarten Stammeshäuptern, die gut befestigte Orte besaßen; zu 
diesen gehören auch Lysias, das oberhalb des Sees bei Apameia liegt, und 


4 Arethusa, der Sitz des Sampsikeramos und seines Sohnes Iamblichos, der 


Stammeshäupter der Emisener; nicht weit sind auch Heliu Polis und Chal- 
kis, das Ptolemaios dem Sohn des Mennaios untersteht, der den Massyas 
und das Bergland der Ituräer in Besitz hat. Zu den Verbündeten des Bassus 


s gehörte auch Alchaidamnos, der König der Rhambäer, der Nomaden auf 


12 


dieser Seite des Euphrats; er war ein Freund der Römer, aber als er sich von 
den Statthaltern ungerecht behandelt fühlte, hatte er sich nach Mesopota- 
mien abgesetzt und führte damals in Bassus’ Dienst ein Söldnerheer. 

Von dort stammt der Stoiker Poseidonios, der gelehrteste der Philoso- 
phen unserer Zeit. 

An das Land der Apameer grenzt im Osten das der arabischen Phylar- 
cher, Parapotamien (‘Stromland’) genannt, und das Chalkidische, das vom 
Massyas herabreicht und ganz + a +. Das Land südlich der Apameer haben 


16 hauptsächlich Zeltbewohner in Besitz; sie sind den Nomaden in Mesopota- 


mien ähnlich, doch je näher sie den Syrern kommen, um so weniger wild, 
arabisch und zeltbewohnend sind sie; das kommt daher dass sie geordnetere 


Herrschaften haben, wie die des Sampsikeramos, des Gambaros, des The- 
mellas und anderer solcher Herrscher. 


20 


24 
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Touxómm uëv ñ peoóyaia tç Zersuntdog. ó 8ë nagánhovg Ó Aoınög gg 12 
ic Auodwmelag dori toroðroç' +Ñ yàg Anodweig "méie "oun tô 


te Dooidsiov xa tò ‘Hoáxisiov xal tà Taßada' eit Aën A tõv ’Anadiwv 
negaia, Tlé)roç nat Baravata naù Kágavoc, TO N is ’Aoddov Au 
viov yov: st ”Evvsga ae) Mdpadog, nölıg Bowixwv Cora BEE 
(tv 58 xógov ’Apddtoı KarzexAngouxnoav xa TÒ Cum, TÒ epesi xaglov)' 
tobroıg Sr A ’Opdwola cuvexñç Zon xa ô Ee Ó EE EE 
Bvnen Boy mov! tives fg Ye)guw(6oç ngòç tv Dowinnv wai "mm 
Koinv Zugioy, f f f 

Tloöxeırar 8° A ”Agadog Haxıwdoug tivòç xal å&Mpévov nagahias Ven 
100 te Znıvelov aðtÃc uáMota xal fig Mapáĝov, Buërouog (e yç ota- 
8(ouç einooıv. Son Aë nétoa nepinAvorog 600Vv Entü TOV N sTadimv, 
nAńonc naroınlag" root A edavöpig xéxontat péxor E võv Org Kees 
ooógouç olmodcı tüg olniag. Ertisav 8° op EN SES Gs Zi- 
Sövoc. tiv 8° bögelav tv èv x tõv óuBo(ov xal See SSC "om, 
chu 8° ën fig nepotag‘ | ëv 8ë tolc noA&poig x TOD "0000 pixgòv 100 Oe 


É? 3 eN Z > 
tó) soc bögEVovraı ınytiv EXovrog Gp0óvou U6oroç, EIG MV NEQIXATAOTPÊPE 


tar xABavog xo9s9siç Ind TOD b6osuonévoo ox&pouç HOALBOUG, EE 
sic nvðuéva ovvnypévoç otevòv Exovra toua Vë ` 1@ 8 E SE 
oÉopiyxtar oof oxÚtrtvoç.— site ğonopa dei Aéyerv S S Ge TÒ 
åvaðABóuevov Š tňc nnyñg Sù rop HABavov Ďõwp' TO pèv oun Ee 
avaddußev tò fg IoAdııng oti, negyusivavreg Dë {nv TOD Rn eg 
notripov Dëoroc Goy ÖbnoAanßdvovoıv Eis AyyEio napsoxsvaopéva Oo0 Gv 
Sén ve nogdpedovguv eig thy Nö. f f 
Tò naraıdv èv ot oí "Apád xa? abrodg šBact)eúovro EES 
Boxen rail tõv Aldav Endorn nóñsov tõv Doivinldov’ Enerra tà pëv ot 


22 St.B. 191, 20 


20 ueoéeou D: pecoyaia F, pecoyaía BCE 22 Tlootdsiov scripsi (cf. 632, 12 
comm.): nooidtov F, noosidsıov E, nooelötov cett. 23 negoio Letronne: ere 
codd.; naparia Casaubonus Bo) vo, F; Bakoveu? K&ovog Berkelius (621 ) 
24 Sue Pr 25 xarara[ Juy.. P, unde x&ra tà Zinvga Aly (1956, 208) Zunge: 
Casaubonus; Zinvea? 26 ’Oodwsta E: Agäoouäc BDF, Ogdocıas c 27 ws q: 
om. BCDEF necnon, ut vid., P 30 pagaĝoð F | 32 xorouuv Casaubonus 
33 ọvyáðeç post aow collocat D 33sq. Zıöövog Korais 754 2 Exovrog Casau- 
bonus: -teç codd. 5 -opta B 
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20 So beschaffen ist das Binnenland der Seleukis. Die übrige Küste von Lao- 12 
dikeia an ist folgendermaßen beschaffen: Laodikeia benachbart sind die 
Städtchen Posideion, Herakleion und Gabala; dann kommt bereits die Pe- 
raia der Aradier: Paltos, Balanaia und Karanos, der Hafenplatz von Arados 

24 mit einem kleinen Hafen; dann Enhydra und Marathos, eine alte Stadt der 
Phönizier, die niedergerissen ist (das Land haben die Aradier an Siedler ver- 
teilt, ebenso wie Ximyra, den nächsten Ort); an sie schließt sich Orthosia an 
und der nahe Fluss Eleutheros, den Manche zur Grenze der Seleukis mit 

28 Phönizien und Koilesyrien machen. 

Arados liegt vor einer brandungsreichen und hafenlosen Küste genau 13 
zwischen seinem Hafenplatz und Marathos, zwanzig Stadien vom Land 
entfernt. Es ist ein vom Meer umspülter Felsen mit einem Umkreis von etwa 

32 sieben Stadien, voll besetzt mit Wohnbauten: die Stadt erfreut sich noch bis 
heute einer so großen Bevölkerung dass ihre Häuser viele Stockwerke ha- 
ben. Sie wurde, wie man sagt, von Flüchtlingen aus Sidon gegründet. Ihre 

Wasserversorgung haben die Leute teils durch Regen- und Grubenwasser, 

754 teils von der Peraia; in Kriegszeiten holen sie sich Wasser aus dem Meer 
kurz vor der Stadt, wo sich eine reiche Wasserquelle befindet: um diese wird 
ein Trichter gestülpt, den man von dem Wasserversorgungsboot hinablässt; 

+ erist aus Blei, hat eine weite Öffnung und verengert sich zu einem schmalen 
Boden mit einem mäßig großen Loch; um den Boden ist ein ledernes Rohr 
— oder soll man sagen ‘Schlauch’? — geschnürt, das das aus der Quelle 
durch den Trichter emporgepresste Wasser aufnimmt; das zuerst emporge- 

8 presste ist das Meerwasser, aber sie warten den Strom des reinen, trinkbaren 
Wassers ab, fangen dann in bereitstehenden Gefäßen soviel auf wie sie brau- 
chen und fahren es in die Stadt. 

In alter Zeit hatten die Aradier ebenso wie jede einzelne der übrigen phö- 14 

12 nizischen Städte ihre eigenen Könige; dann aber haben teils die Perser, teils 
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12 Tl&poot, tà © oi Monxsdövec, tà 5è võv *Popotot petéðnxav siç thv nagoñoav 
Oft, oi Š° odv ’Apddıor petà tõv Oe Qowixov inýxovov tV Lvoiaxóv 
Boch ov te PAY. Zuera root åSsApõv Dugtv, TOD TE Kahvi- 
yov Esheýxov nal ’Avtıöyov toð “Iégaxog NQOOAYOQEVÕÉVTOÇ, noooĝéuevor TÖ 

16 Kadıvixy rorwoüvıan ovußdosıg wor’ ékeivar Séyeoðat zobç XATAPEÚYOVTAG 
èn tic Baoıeiag nag adTodg xal pì šw8i6óvot Qxovroç, uQ HEVTOL pne’ 
¿GA si ðv ven toð émtoéyoat Bacéa. ovvéßn 8Ë x toýtov peyia 
Got TASOVERTNHATA" ol yàg KOTaWPEÜyovLEGg ÈM ODTOUÇ on Oi TUXÖVTEG 

20 Nav, AN ol TÒ uërg NEMOTEVHÉVOL xoà Jol t@v peylorwv Ögölöteg, 
Er&svobnevot D adroig ebepy&rag TIyoDvro Aal COTÄQAG TOÙG ûnxoðekauévovg 
Gaeren TE (hv "ën, rail pÁMOTO ETA.VEABOVTEG eig tv oixsiav' 
507 Èk tTOÝTOL YÓpAV T ÈXTÁOQVTO TÅG negaiag noriv — ÀG TAV "OSLO 

24 ëyovor xai My — yù taa sòtývovv. ngoocéðsoav Sè tÅ sûtvyíg ao 
yai NEÖVOLOV Kal poroviav TNIEOG mv Barottovpyiav' Oo@vrtÉç TE roue 
ysırovevovrag Kinoe TÀ ELDO OVVIOTAHÉVOVG ooo Arad wotvóvovv 


adroig fig TOWÚTNG EriNdEÜGERG. 


on ` Mer Së ’Opdwotov Zo. xal tòv ’EAeÜdegov Toto, ånò tod oonBsBn- 15 


xstog tiv Eniminoıwv Sp." torv y&o Sort NÓAEOV xtioua, Tóooo, X- 

8@voç, ”Apdödov. fi Bé Toınörsı OVVEXÉG Cor tò soð npösanov, Elç O tE- 
2 

ACUTĂ Ó Aißovog tò Gooç: wera&d Së Toong X@piov TI. 


32  Avo 5è rot Eotiv don TA "oO, nv Koiinv xaAovpevnv Zvpiav ag 16 


äv napáiinia, A te Alßavog xai ó ’AvumriBovog, pxgòv Ureo9sv ( ĝa- 
Aën Goxóusvo, apo | ó pèv Aißavog OK xo TeinoAıv, atà tò Geo 


HAALOTO NQÓOONOV, 0 ó ë ’Avumßorvos Ag work Zidsßva' tekevrücı 6° Eyydg 


av ’Apaßiov Op (in DEE fig AUT val tõv Toaxavwv xsi asyo- 
4 uévov siç ğa öon VEHAOPO KL KAAMAQQTA. AroAeinovoı Së nera&d neðiov 


754 14-24 *Eust. D. P. 314, 25-32 32-755,4 Eust.D.P. 373,27 


17 &% tod Boohëoc Eust. 18 Zo fe Eust. tòv ante Baoihéa add. See 
21 &nı&evoöpnevor 7 (ut vid.) DPS F: -vóngvou BDT. -vopevor ci 22 N en 
xiav BCDEF 25 te z: ye BCDF 26 &xoıvavnoav Korais . sq. È Se SE 
-8óvoç BC 30 toð post tò add. codd.: delevi 32 Zvolav BP°EF: mn BE 
voviav F"® 33 sq. BaAsoong Eust. 755 1 xa pro xatà posteriore Tzschucke Se 
h hoc legi falso asseverans) “ob post tò add. codd.: a 2 nn N 2 
(uërg, scribens): zoóoozov uáńmota cett. Zıdüva EP“, Eust.: otvë- (u Ko x — 
Sõva (sic) D, oðóva cett. noc post ëyyúç add. q A aëpoc e nal e e 
Toaxóvov E EE toayavõv codd.. 4 yeóñoga E: YERAOPLA , yaroAöp 
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die Makedonen, teils Jetzt die Römer die Verhältnisse zu der heutigen Ord- 
nung umgestaltet. Die Aradier jedenfalls waren zusammen mit den übrigen 
Phöniziern den syrischen Königen als Freunden untertan. Als dann zwei 

_ Brüder, Seleukos Kallinikos und Antiochos, genannt Hierax, um die Herr- 
16 schaft stritten, schlossen sie sich Kallinikos an und vereinbarten dass es ih- 
nen erlaubt sei die sich aus dem Königreich zu ihnen Flüchtenden aufzuneh- 
men und nicht gegen ihren Willen auszuliefern; doch durften sie sie auch 
nicht ohne Erlaubnis des Königs ausfahren lassen. Daraus ergab sich für sie 
großer Gewinn: waren doch die die bei ihnen ihre Zuflucht suchten keine 

20 unbedeutenden Leute sondern die mit dem Wichtigsten Betrauten und um 

das Wichtigste Bangenden, und als diese bei ihnen Gastfreiheit fanden, be- 
trachteten sie die die sie aufgenommen hatten als ihre Wohltäter und Retter 
und revanchierten sich dafür, besonders nach ihrer Rückkehr in ihre Hei- 
mat; so haben sie dadurch viel Land auf der gegenüberliegenden Küste er- 

24 worben — das sie größtenteils noch heute besitzen — und florierten sie auch 
sonst. Dieses Glück ergänzten sie mit Vorsorge und Fleiß im Seegewerbe; 
und obwohl sie sahen wie die benachbarten Kiliker die Seeräuberei organi- 
sierten, haben sie sich niemals mit ihnen in eine solche Tätigkeit eingelassen. 

28. Nach Orthosia und dem Eleutheros kommt Tripolis ("Dreierstadt’), das 15 
seinen Namen von dem Umstand bekommen hat dass es von drei Städten, 
Tyros, Sidon und Arados, gegründet worden ist. An Tripolis schließt sich 
das Gottesantlitz an, in das das Libanos-Gebirge ausläuft; dazwischen liegt 
ein Ort Trieres. 

32 Es sind dies zwei Gebirge, die dadurch dass sie parallel laufen das soge- 16 
nannte Koilesyrien bilden: der Libanos und der Antilibanos. Beide beginnen 
etwas oberhalb des Meeres, der Libanos am Meer bei Tripolis, genau an 
dem Gottesantlitz, der Antilibanos am Meer bei Sidon; sie enden in der Nä- 
he der Arabischen Berge oberhalb des Damaskenischen und der dort so ge- 

4 nannten Trachonen, wo sie in andere, hügelige und fruchtbare Berge über- 
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xo) ov, TAATOG Wë tò &m <ñ dorarın Sianooimv oo Bin, pinog dE TO 
And ig dardııng eig tùv neoöyarav Öpoü TI u &ouov. a SE 
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"Age, Së Häer, 


Tüv 8Ë nedtov tÒ èv no@tov, TÒ On0 OC Yordrıng, Minpas soht 17 


vaù Mdxga nediov. Zu mod Dë Tloosıööviog ictopei (E 244 Ed.-Kidd) tòv 
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Sè Gest Eoınnov Béëfoofo, TAG Sé poM6oç Asrılda ERÜOTNV ÜTERRIEOLOOV 


YVpEoD. 

Metà Sé tòv Mdxpav Eotiv ó Mooovag Zon "00. xai dpeıvd, EV oig T 
XaAxis, @GTgo ångónoMG op Macoúov’ Go © oof E d noOG 
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xoğoyot TÜVTEG (oi © év Tote nedloıg yEwpyol‘ paxoúpevoi Dé Òm EXEIVOV 

QA) org Ang Bondelag dEovrar). Oounmototç 8’ Epvuvois XE@VTOL, xo9óJtgo 
oi tòv Aißovov Exovreg Bum Ev év t Oper Zivväv xai Böppapı xal AAAA 
our, EXOVOL TEIXT, xtxo Aë Bórvoov xai Tíyagtov xal tà éni tG ĝa- 


5tjom. E soon B 6ricom.E çq peoóyaav q: pecoyaíav BEF, pa 
yav CD oyeðóv pro Opo E 8 oxivov Xylander 8 sq. Qç Bi oi ed. pr 

(recte, cf. Schwyzer 2,577): ós & obeonc codd.; AC Soo GE Š e 
Meineke 9 (narsiroı — Tevvnoagitig}? Rey-Coquais (MUB 40, 1964, 308) À Lee 
Auen add. BCF Tevvnoagfug DE: yevvnoapiug BC, yevncagttig E Logoen — e = 
pov}? Rey-Coquais 10 Xovooppóaç DP E: -ogóaç cett. Ó m. F 
12 cv 8Ë ”AEıov xol tòv Eúgoérnv R.Dussaud (Topographie hist. de SE yrie an a 
médiévale, Paris 1927, 432), tòv de "Af tòv ap ’Ogövenv vel Weld Së ere p SS 
góvtnv Rey-Coquais (MUB 40, 1964, 309), tòv 5È Asõxov xo TOV SE ( S 
41, 1965, 226sqq.)  gYoernyois Hemsterhuis ms. 14 <ñç om. E = tE pro x 
Er 16 uèv D: om. cett. {xa} Korais 18 PoAtdog D EX: ọo- Be 
19 Sugeod BİDE (cf. X): Svou- cett. 20 xa om. E 22 te om. 

25 Boppapà F 
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gehen. Zwischen sich lassen sie eine eingeschlossene Ebene, deren Breite am 
Meer zweihundert Stadien und deren Länge vom Meer ins Binnenland etwa 
das Doppelte beträgt. Sie wird von Flüssen durchströmt, die ein gesegnetes, 
alles hervorbringendes Land bewässern und deren größter der Jordan ist. 
8 Sie hat auch einen See, an dem die wohlriechende Binse und das wohlrie- 
chende Schilf wächst, und auch Sümpfe (der See wird der Gennesaritische 
genannt); auch bringt sie Balsam hervor. Von den Flüssen wird der Chrysor- 
rhoas, der bei der Stadt und dem Land der Damaskener entspringt, fast 
ganz für die Bewässerung verbraucht: tränkt er doch ein ausgedehntes Land 


ı2 mit sehr tiefem Boden; der Lykos und der Jordan werden stromaufwärts mit 


Fracht befahren, besonders von den Aradiern. 


Von den Ebenen wird die erste, die an der Meeresseite, Makras oder 
Ebene von Makras genannt. In ihr, so berichtet Poseidonios (F 244 Ed.- 


16 Kidd), habe man die tote Riesenschlange liegen sehen, die nicht weniger als 


fast ein Plethron lang war und so dick dass Reiter, die sich an ihre beiden 
Seiten stellten, sich nicht sehen konnten; ihr aufgesperrtes Maul habe einen 


Berittenen fassen können und. jede einzelne Schuppe ihres Panzers sei grö- 
Ber gewesen als ein Langschild. 


umfasst, in denen Chalkis, gleichsam die Burg des Massyas, liegt; seinen 
Anfang bildet Laodikeia am Libanos. Die gebirgigen Teile werden sämtlich 
von Ituräern und Arabern, Übeltätern allesamt, bewohnt (die Ebenen dage- 


24 gen von Bauern, die, von jenen geplagt, bald diese, bald jene Hilfe brau- 


chen). Sie haben naturfeste Stützpunkte, ebenso wie die Bewohner des Liba- 
nos oben in den Bergen Sinna, Borrama und andere ähnliche Bollwerke ha- 


17 


Nach dem Makras kommt der Massyas, der auch ein paar gebirgige Teile 18 
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ben, und unten Botrys, Gigartos, die Grotten am Meer und die auf das Got- 


28 tesantlitz gesetzte Festung, die Pompeius alle niedergerissen hat: von diesen 


Orten aus pflegten sie Byblos und das daran anschließende Berytos heimzu- 

suchen, zwei Städte die zwischen Sidon und dem Gottesantlitz liegen. 
Byblos, die Residenz des Kinyras, ist dem Adonis heilig (Pompeius hat 

die Stadt von der Tyrannenherrschaft befreit indem er diesen enthauptete) 


32 und liegt auf einer Höhe etwas abseits vom Meer. Dann kommt danach der 


756 


Fluss Adonis, der Berg Klimax und Alt-Byblos. Dann der Fluss Lykos und 
Berytos; diese Stadt wurde von Tryphon niedergerissen, ist aber jetzt von 
den Römern wiederaufgebaut worden: sie hat zwei Legionen aufgenommen, 
die Agrippa dort stationiert hat; er hat ihr auch ein großes Stück des Mas- 
syas zugeschlagen bis ganz zu den Quellen des Orontes, die sich in der Nä- 


4 he vom Libanos, von Paradeisos und der Ägyptischen Mauer im Gebiet der 


Apameer befinden. 


Dies sind die Gegenden am Meer. Oberhalb des Massyas ist das soge- 20 


nannte Königstal und das ganz besonders gepriesene Damaskenische Land; 
auch Damaskos ist eine bedeutende Stadt, man kann sogar sagen die her- 


8 vorragendste der dortigen Städte zur Zeit der Perser; über ihr erheben sich 


zwei Spitzen, Trachonen genannt. Dann folgen in Richtung der Araber 
(und der ihnen untermischten Ituräer) schwer zugängliche Gebirge, in de- 
nen es auch Grotten mit tiefen Öffnungen gibt, deren eine nicht weniger als 
viertausend Menschen fassen kann bei den Überfällen, denen die Damaske- 


12 ner von vielen Seiten ausgesetzt sind. Meistens jedoch berauben die Barba- 


16 ` 


ren die Kaufleute die aus dem Gesegneten Arabien kommen (was jetzt weni- 
ger geschieht, nachdem Zenodoros und seinen Räubern das Handwerk ge- 
legt worden ist dank der von den Römern hergestellten Ordnung und dank 
der Sicherheit die die in Syrien stationierten Truppen gewähren). 


An sich wird das ganze Land das sich oberhalb der Seleukis in Richtung 21 


Ägypten und Arabien erstreckt, Koilesyrien genannt, in engerem Sinne je- 
doch das Land das vom Libanos und Antilibanos begrenzt wird; von dem 
übrigen wird die Küste von Orthosia bis Pelusion Phönizien genannt (sie ist 
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20 schmal und liegt auf Meeresniveau); das darüber liegende Binnenland zwi- 
schen Gaza und dem Antilibanos bis zu den Arabern nennt man Judäa. 
Nachdem wir also Koilesyrien im engeren Sinne durchlaufen haben, ge- 
hen wir zu Phönizien über. Davon ist das Stück von Orthosia bis Berytos 
24 bereits behandelt worden (754, 28-756, 4). Nach Berytos kommt nach etwa 
vierhundert Stadien Sidon; dazwischen ist der Fluss Tamyras, der Hain des 
Asklepios und Leonton Polis. Nach Sidon kommt die größte und älteste 
Stadt der Phönizier Tyros, seine Rivalin sowohl was Größe als was ihre Be- 
28 rühmtheit und ihr durch viele Fabeln überliefertes Alter betrifft. Die Dichter 
reden zwar mehr von Sidon (Homer nennt Tyros nicht einmal), aber die 
Koloniegründungen in Libyen und Iberien bis sogar über die Säulen hinaus 
singen mehr das Lob von Tyros. Beide Städte sind auf jeden Fall nach wie 
32 vor ruhmreich und glanzvoll; welche der beiden man als Hauptstadt der 
Phönizier bezeichnen soll, darüber wird zwischen beiden gestritten. 


22 


Sidon liegt an einem natürlichen Hafen des Festlandes. Tyros dagegen ist 23 


eine Insel, die ähnlich wie Arados fast ganz besiedelt ist; sie ist mit dem 
Festland durch einen Damm verbunden, den Alexander bei der Belagerung 
angelegt hat; sie hat zwei Häfen, einen abschließbaren und einen offenen, 
den man den Ägyptischen nennt. Hier, sagt man, seien die Häuser so viel- 
+ stöckig dass sie sogar die in Rom überträfen; daher hätte auch wenig gefehlt 
dass die Stadt von eingetretenen Erdbeben völlig zerstört worden sei. Un- 
glück hat sie auch erlebt als sie von Alexander nach einer Belagerung erobert 
wurde. Aber sie ist solcher Katastrophen Herr geworden und hat sich wie- 
derhergestellt, teils durch ihre Schiffahrt — etwas worin die Phönizier über- 


12 


16 


20 


2 


A 


28 


330 KVI 2, 23 sq. p.757 C. 


vixeç — xal TOTÇ noppvoeiog' oer yàg Ztërooro nacav T| Tooto xaAAorn 
KOPPUEA, xai T Súpa nANolov Hal Aa eBROER tà ngòç Bot Grrtäeg ` 
Kol Svoõáyoyov uèv nowi thv nóMv ñ roko) nts tõv Bupstov, nAovoiav 
Sè Sià thv ToLadınv åvõosíav. on Ind t@v Doch ëm 8’ Explünouv aùtóvo- 
uo póvov AAA Hai DO t@v ‘Ponatov (red Gvo)óoovteç) BeBauwsavıov 
av &xeivov yvópnv. Tinte Sè nad” DrreoßoAnv "Hoax ic O aùtõv. TAG Bé 
neQl TG vavoroAiag Svväneng TO "uo xai TO péyeðoç tõv ånowmiðov 
Zo NÓAEOV Texumgtov. 


Oo, pèv ovv ToloüroL. Fıößvior Bé noAöteyvot EC napadtdovran 24 


yal noAATexvoi, xaðáneg xal ô nomtng Stot (Z 289sq. ¥ 743), zoo KC 
vo PASCOPOL negi TE &otpoovopiav vo Gomm, Arno fe Aoyıomnäfg 
Ko&dnevor xal TÙS vortırrotag (èproomòv yàg xal vavxànomòv xátegov), 

yaðánesp xal Lë Aiyvntiov svoepa ysopetoiav OO QO TÅG KWPOHETPIOG, 
nv Ó Netos Ånsoyåķ%etat ovyxéov TOÙG ÖQOVG XATÀ T(G GvoBGosic' Toto 
HEV oùv nag’ Aiyontiov net EIG TOdG "EAANVOG NENLOTEÜRAOLV, KOTPOVONLEV 
SS xol Gouf NAQA Dowixov. vovi Së ndong xal thg AANG pooo- 
min eònopiav nord nAelornv Aoßeiv ouv éx Tobrav t@v TX Ov. sl Dë 
Sei Tloost6ovíeo (F 285 Ed.-Kidd) motečo, aa) tò negi tõv åtópov óy- 
ua naAaróv Eotıv GvO0Oç Ziöwviov Möxov noò äu Towinöv Xeövav yeyo- 
vótoç (FGrHist 784 F 6). tà pèv odv mom, Sëch: va? uç dE éx Er- 
8@voç u£v võoğor pu,ócGopou yeyóvaot Bón9óç te — d SVVEPLAOTOPNOOHEV 
Aust tà ”Apıotoriieia — yai Arsboroc dëcke oërop, ën Týpov de "Avtt- 
TATQOG XAL HIREOV OO Auf ”Aroddaviog Ó TOV nivaxa Endeig Tav And Zú- 
vovoc poocópov xai T@V BıßAlov. 


8sq. *Eust. D.P. 375,28sq. 13 *Eust. D.P. 375,26sgq. 16 sq. Eust. Od. 
1511,37 sq. *D.P. 375,27 sq. *376,5-11 18-23 Eust. D. P. 374, 35-42 
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s haupt sämtlichen jeweiligen Zeitgenossen überlegen sind —, teils durch ihre 
Purpurindustrie: denn der tyrische Purpur ist erweislich der weitaus aller- 
schönste, man fängt die Schnecken in der Nähe und alles weitere zum Fär- 
ben Benötigte ist leicht zu beschaffen; die große Menge der Färbereien 

macht den Aufenthalt in der Stadt zwar unangenehm, aber dieser Abhär- 


ı2 tung verdankt sie ihren Reichtum. Ihr ist nicht nur von den Königen die 


Selbständigkeit zugebilligt worden sondern auch von den Römern, die (ge- 
gen geringe Kosten) deren Entscheidung bekräftigt haben. Über die Maßen 
verehrt wird von ihnen Herakles. Von ihrer Macht in der Schiffahrt zeugt 
die Menge und die Größe ihrer Pflanzstädte. 


16 Mit ihnen also ist es so bestellt. Die Sidonier stehen zu Buch als kunstfer- 


tige Hersteller vielerlei schöngearbeiteter Produkte, wie auch der Dichter 
angibt (Il. 6,289£. 23,743), und außerdem als Gelehrte in der Astronomie 
und der Arithmetik, was sich aus der Rechenkunst und dem Nachtsegeln 


20 entwickelt hat (die beide ja zu Handel und Seefahrt gehören), ebenso wie 


die Geometrie eine Erfindung der Ägypter sein soll, die ihren Ursprung in 
der Landvermessung hat, die der Nil veranlasst wenn er bei seinem Anstieg 
die Grenzen verwischt; dies, so glaubt man also, sei von den Ägyptern zu 
den Griechen gekommen, Astronomie und Arithmetik aber von den Phöni- 


24 ziern. Heutzutage kann man sich auch die ganze übrige Wissenschaft bei 


weitem am reichsten aus diesen Städten holen. Und wenn man Poseidonios 
(E 285 Ed.-Kidd) glauben darf, ist auch die Lehre von den Atomen der alte 
Gedanke eines Sidoniers Mochos, der vor der Zeit des Trojanischen Krieges 


28 gelebt hat. Doch lassen wir die alten Zeiten: in unserer Zeit waren berühmte 


Philosophen aus Sidon Bo&thos — mit dem zusammen wir die aristotelische 
Philosophie studiert haben — und sein Bruder Diodotos, aus Tyros Antipa- 
tros und kurz vor unserer Zeit Apollonios, der das Verzeichnis der auf Ze- 


' non fußenden Philosophen und ihrer Bücher veröffentlicht hat. 


24 
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tva Korais ` Goofrv B: -itv cett.  wänpov (sic) F 9 xeiodeat Tyrwhitt (43): xeio- 
You F, xıveioden cett.; xavedscdor Villebrune, Toup êv E: év og cett. 10 dadizıv 
BC: -itıv cett. 14 to0ßAtov Meineke xaAxoü E (coniecit Casaubonus): -xoðv cett. 
18 sq. &Asipdncav B“ (coniecit Kramer): &irip9ncav BSF, om. CD (etiam q, ed. pr., un- 
de 18 ovviiyav scribendum esse coniecit Casaubonus [Vel deest aliquid’], Anungëe 
(8uówouv (sic) rop moAepioug) scripsit Groskurd); &vixnoav Jacoby (ad FGrHist 87 F 29 
p. 178,34) 20 {troùç pebyovrag} Theiler (2,65) 22 ünexäävwe Cobet ms. 
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Von Sidon ist Tyros nicht mehr als zweihundert Stadien entfernt. Dazwi- 
schen liegt eine Kleinstadt, Ornithon Polis genannt, und dann mündet bei 
Tyros ein Fluss ins Meer. Nach Tyros kommt, dreißig Stadien entfernt, Alt- 
Tyros. Dann kommt Ptolemais, eine große Stadt, die man früher Ake 
nannte; sie wurde von den Persern als Stützpunkt gegen Ägypten gebraucht. 
Zwischen Ake und Tyros ist ein Dünenstrand, der den Glassand liefert; dort 
allerdings soll er nicht flüssig werden, sondern er werde nach Sidon ge- 
bracht und dört geschmolzen; nach Manchen aber hätten auch die Sidonier 
den zum Schmelzen geeigneten Glassand, und nach Anderen wird aller 
Sand überall flüssig. Ich habe in Alexandrien von den Glasherstellern gehört 
dass es auch in Ägypten eine Glaserde gibt, ohne die es unmöglich ist die 
vielfarbigen und kostbaren Produkte zu verfertigen, wie überhaupt jedes 
seine eigene Mischung verlange; auch in Rom sollen viele Techniken erfun- 
den werden, nicht nur um die Farben zu erzielen sondern auch um die Her- 
stellung zu erleichtern, wie z.B. bei der kristallklaren Ware: kann man da 
doch für einen Pfennig eine Schale oder ein Trinkgerät kaufen. 

Ein wunderbares und höchst seltenes Naturereignis wird von diesem 
Strand zwischen Tyros und Ptolemais berichtet. Zu der Zeit nämlich als in 
dieser Gegend die Ptolemaier in einer Schlacht, die sie dem Feldherrn Sar- 


pedon lieferten, besiegt und en bloc in die Flucht geschlagen worden waren, 


hat eine vom Meer kommende flutähnliche Woge die Fliehenden überspült; 
sie wurden von ihr teils ins offene Meer fortgerissen und fanden dort ihr En- 
de, teils blieben sie tot in Mulden liegen, und als die Ebbe folgte, deckte sie 
die Leichen wieder auf, die dort zwischen toten Fischen lagen. So etwas er- 
eignet sich auch am Kasion bei Ägypten: die Erde wird gleichsam von einer 
akuten einmaligen Konvulsion ergriffen und ändert ihre Lage ein Mal nach 
beiden Seiten, so dass ihr emporgehobener Teil das Meer heranführt, der 
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26 Enayayeiv F: Enayeıv cett.; anayayeiv Capps (ap. Jones) 
ow codd. 29 döndoıg Korais: Ac codd. 
33 Bovxav@v? Müller (1037 ad 645,53) 
confidenter Korais 
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Loch “ñç om E 2 è om. E 3 8é pro yág Kramer; post vie excidisse quae- 
dam (e. g. vol Anothoıov Së ag süpuéç tis Av xahéosie) coniecit Groskurd 4 on(oıv) 
B tövom.E 6 öfjkov Gr, Meineke 8 oÚxoç Letronne: oðtoç codd. "Iauviag 
legisse videtur St.B. 9 Kacıov DE: xáooov cett. 12&0rıv om. E oi om. D 


14 xooupvàv 8’ scripsi: ngopuváv T E (coniecit Meineke [Vind. 233 sq.], ante xgoppvóv 
aliquid excidisse coniciens), xgoupóov (xoonóov BÍ) o cett. (unde åyaððv x, åyaðń y); 
xpoopuúoig T (&yaðń) z, nooppúo T (àyaðń)} Kramer 15 ’Aoxodovırav DE: -verv 
cett. m@guóocoooç om. E 
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Tel der sich gesenkt hat es aufnimmt, und nach dem Umschlag die Stelle 


wieder ihre alte Lage einnimmt (manchmal kommt es auch zu irgendeiner 
Veränderung, manchmal aber auch nicht); vielleicht sind solche Erscheinun- 
gen auch an eine bestimmte Periodizität gebunden, die uns verborgen ist, 
wie das auch bei dem Anstieg des Nils der Fall sein soll, der verschieden aus- 
fällt ohne dass wir dabei eine Regelmäßigkeit feststellen können. 

= Nach Ake kommt Stratons Turm mit einem Ankerplatz; dazwischen be- 
finden sich das Karmel-Gebirge und Namen (weiter nichts) kleiner Städte 
wie Sykaminon Polis, Bukolon und Krokodeilon Polis und dergleichen 
mehr, dann ein großer Wald. 

Dann Iope, wo die von Ägypten kommende Küste, die bisher nach Osten 
lief, merklich nach Norden biegt. Dort wurde, so fabeln Manche, Andro- 
meda dem Meeresungeheuer ausgesetzt; der Ort liegt ja recht hoch, so dass 
man von ihm aus Jerusalem, die Hauptstadt der Judäer, sehen soll; die Judä- 
er haben ihn denn auch, bis zum Meer herabgestiegen, als Hafenplatz be- 
nutzt (Hafenplätze von Räubern sind natürlich Räubernester). Ihnen gehör- 
te auch der Karmel und der Wald, und so volkreich war diese Gegend dass 
aus dem nahegelegenen Dorf Iamneia und den umliegenden Siedlungen vier- 
zigtausend Mann bewaffnet werden konnten. Von hier zum Kasion bei Pe- 
lusion sind es etwas mehr als tausend Stadien und weitere dreihundert bis 
nach Pelusion selbst. | 

In dem Zwischenraum liegt das Gadarische, das die Judäer sich ebenfalls 
angeeignet haben, dann Azotos und Askalon. Von Iamneia nach Azotos 
und Askalon sind es etwa zweihundert Stadien. Das Land der Askaloniter 
ist ein gutes Zwiebelfeld, ihre Stadt ist klein. Von dort stammte der Philo- 
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3 pīxoc E (coniecit Casaubonus): uñxouç cett. 4 rouge Letronne: too- codd. 
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13 Meiawöv E: pne)oívov cett. Meiavıav Kramer: ueiaviov codd.; Meiaviac 


(et ig pro tæv) Tyrwhitt (43sq.) coll. 670,2; (ñ Meiovıäv)? cf. 670,2 comm. 


14 Kekevöfpaı? tig prius om. E oc posterius q: om. BCDEF 15 evanoofoug 
Meineke eirocı post &vvaxocioug perperam add. Casaubonus, vide comm. 
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bis zu dem sogenannten Ekrhegma, dazwischen lässt; seine Länge beträgt 
etwa zweihundert, seine größte Breite fünfzig Stadien; das Ekrhegma ist zu- 
geschüttet. Dann schließt sich weiteres Land dieser Art an bis zum Kasion 

und von dort nach Pelusion. Das Kasion ist eine ein Vorgebirge bildende 
wasserlose Dünenkuppe, wo der Leichnam des Pompeius Magnus liegt und 
sich ein Heiligtum des Zeus Kasios befindet; in der Nähe ist Pompeius auch 
meuchlerisch von den Ägyptern erstochen worden. Dann kommt die Straße 
nach Pelusion, an der Gerrha und die sogenannte Chabrias-Schanze sowie 
die Abgründe bei Pelusion liegen, die der Nil schafft, wenn er übertritt, da 
die Stelle von Natur vertieft und sumpfig ist. 

So ist Phönizien beschaffen. Artemidor sagt (fr. 116 Stiehle), nach Pelusi- 
on seien es von Orthosia dreitausendsechshundertfünfzig Stadien (die Buch- 
ten mitgerechnet); von Melainai oder Melaniai in Kilikien bei Kelenderis 
seien es zu der Grenze zwischen Kilikien und Syrien eintausendundneun- 
hundert, von dort zum Orontes fünfhundertzwanzig und dann nach Ortho- 


sia eintausendeinhundertdreißig. 


Von Judäa wird das westliche Ende beim Kasion eingenommen von den 
Idumäern und dem See. Die Idumäer sind Nabatäer; infolge von Zwistigkei- 
ten von dort vertrieben, haben sie sich den Judäern angeschlossen und ihre 
Gebräuche übernommen. Beim Meer nimmt der Sirbonis-See den größten 
Teil ein sowie das anschließende Land bis Jerusalem (denn auch dies liegt 
beim Meer: haben wir doch gesagt [759, 4] dass es von dem Hafenplatz Iope 
aus zu sehen ist). Dies liegt im Norden; das meiste aber wird im einzelnen 
von Stämmen bewohnt die aus ägyptischen, arabischen und phönizischen 
Völkern gemischt sind: so ist es nämlich bestellt mit den Bewohnern von Ga- 
liläa, Jericho, Philadelpheia und Samareia (das Herodes Sebaste zubenannt 


‚ hat). Während sie jetzt so vermischt sind, macht der vorherrschende der 


28 


über das Heiligtum in Jerusalem geglaubten Berichte die Vorfahren der 
heute Jud äer" Genannten zu Ägyptern. 
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29 lacunam esse viderunt Letronne et Korais, ipsi xátœ excidisse conicientes 
30 öxeidev BF; quod si probas, aut š¿v8év8z tibi delendum aut deüpo pro võðévõe scri- 
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Ein gewisser Moses nämlich, ein ägyptischer Priester, der einen Teil des 
+ + genannten Landes innehatte, ist aus Unfrieden mit den dortigen Verhält- 
nissen von dort hierher gezogen, und mit ihm zogen viele Verehrer der 
Gottheit fort. Er sagte nämlich und lehrte, es beruhe auf einer falschen Vor- 
stellung wenn die Ägypter und Libyer die Gottheit in Gestalt wilder und 
zahmer Tiere abbildeten; aber auch die Griechen täten nicht recht mit ihrer 
menschengestaltigen Ausformung. Denn Gott sei einzig und allein das was 
uns alle und die Erde und das Meer umgibt, das was wir Himmel und Welt- 
all und Natur der Dinge nennen: welcher vernünftige Mensch würde es da 
wagen dies in einer Gestalt abzubilden die mit irgendetwas bei uns Ähnlich- 
keit hat? Nein, man müsse auf alle Herstellung von Kultbildern verzichten, 
einen heiligen Bezirk und einen stattlichen Kultraum abgrenzen, die Gott- 
heit ohne Statue verehren und sich dort schlafen legen (selber für sich, An- 
dere, die gut träumen, für die Anderen): die verständig und gerecht Leben- 
den dürften von der Gottheit stets Gutes — ein Geschenk oder einen Wink 
— erwarten, die Anderen dürften das nicht. 

Er also überzeugte mit solcher Rede nicht wenige einsichtsvolle Männer 
und führte sie fort zu dem Ort wo heute die Stadt Jerusalem steht. Die Be- 
sitznahme war leicht, da die Stelle dem Neid nicht ausgesetzt und nicht so 
beschaffen ist dass man ernstlich um sie kämpfen würde: ist sie doch felsig, 
selber zwar reich an Wasser, aber das’ Land ringsum ist karg, hat kein Was- 
ser und innerhalb von sechzig Stadien sogar felsigen Untergrund. Außerdem 
berief er sich, statt Waffen zu gebrauchen, auf die Opfer und die Gottheit, 
indem er behauptete, einen Sitz für diese zu suchen, und versprach, eine 
Verehrungsweise und Zeremonien einzuführen die denen die sie praktizier- 
ten weder Kosten noch Ekstasen oder andere absonderliche Handlungen 
aufbürden würden. 

Er denn fand hiermit Beifall und gründete eine nicht geringe Herrschaft, 
da sämtliche Umwohnenden durch ihre Gespräche mit ihm und das was er 
in Aussicht stellte sich ihm unschwer anschlossen. Seine Nachfolger hielten 
sich einige Zeit an dasselbe, übten Gerechtigkeit und waren im wahren 
Sinne des Wortes gottesfürchtig. Als dann aber in das Priesteramt erst skru- 
pelhafte und dann tyrannische Menschen eingesetzt wurden, kam es durch 
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24 die Skrupelhaftigkeit zur Enthaltung der Speisen, deren sie sich auch heute 
noch zu enthalten pflegen, zur Beschneidung, Ausschneidung und weiteren 
Gebräuchen dieser Art, und durch die Tyrannei zur Räuberei: denn die die 
sich lossagten suchten das Land heim, sowohl das eigene als das benach- 
barte, und die Parteigänger der Machthaber plünderten fremden Besitz und 
28 unterwarfen einen großen Teil Syriens und Phöniziens. Trotzdem hing um 
ihre Burg eine gewisse Glorie, da sie sie nicht als Tyrannensitz verabscheu- 
ten sondern als Heiligtum hochhielten und verehrten. 
Von Natur ist es nämlich so, und das gilt gleichermaßen für Griechen 
32 und Barbaren: staatliche Wesen wie sie sind, leben sie nach für Alle gelten- 
dem Befehl; sonst ist es ja nicht möglich dass die Menge in Einklang mitein- 
ander ein und dasselbe tut — darin besteht doch das Leben in einem Staat — 
und einigermaßen ein gemeinsames Leben führt. Der Befehl aber kann von 
zwei Instanzen kommen: entweder von Göttern oder von Menschen. Die Al- 
ten hatten mehr Achtung und Ehrfurcht vor dem der Götter, und deshalb 
waren damals die Orakelbefrager zahlreich, die nach Dodona liefen um 
4 Aus hochwipfliger Eiche den Ratschluss des Zeus zu vernehmen 
| (Hom. Od. 14, 328), 
also Zeus zu ihrem Berater machten, und nach Delphi, 
Sich Kunde wünschend von dem ausgesetzten Sohn, 
Ob er nicht mehr lebe (E. Phoen. 36 f.); 
und der Sohn selber, 
Zu hör’n, wer seine Eltern seien, zog des Wegs 
Zum Haus des Phoibos (ebd. 34 f.); 
und Minos war bei den Kretern | 
König, der neunjährlich mit Zeus, dem großen, Gespräch pflog 
| (Hom. Od. 19, 179), 
indem er alle neun Jahre, wie Platon sagt (Min. 319e. Leg.624b), hinauf- 
stieg zu der Grotte des Zeus und von ihm die Befehle bekam und zu den 
Menschen brachte; das gleiche hat auch sein Nacheiferer Lykurg gemacht: 
denn er ging, wie es scheint, oft fort und erkundigte sich bei der Pythia was 
man den Spartanern befehlen solle. 
Dies nämlich, wie immer es sich damit auch in Wirklichkeit verhalten 
mag, fand bei den Menschen Glauben und war bei ihnen üblich, und des- 
halb wurden auch die Wahrsager geehrt — so sehr dass man sie sogar des 
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kel (RE s.v. Borsippa 735, 15sqq. [ubi perperam -xńvors legitur]), Th. Reinach (REJ 
38, 1899, 9sq.), Weil (ap. Reinach), Ed. Schwartz (teste Smend, ZATW Beih. 13, 1908, 
66°) vote om. C 29 vote prius om. C oe post. D: om. cett. 30 igoooxómou 
vel potius oiovooxönoı Casaubonus; xsoavvooxónor? 330 om. xyz 37 xata- 
Aoßov Casaubonus: -BaA@v codd. xo D: om. cett. 38 Evvöpa X in paraphrasi 
763 3 naretoße scripsi: -eAaßero codd. 8 Goomt D: gent cett. ` "Ahefévëgoeëv D: 
-g1öv cett. 8 sq. `Yoxé&vguov D: -viov cett. 








20 


2 


+ 


ç 


2 


32 


Syrien 345 


Königsthrones würdig erachtete — als Leute die uns die Befehle und Zu- 
rechtrückungen der Götter überbringen, sowohl zu Lebzeiten als nach ih- 
rem Tode, wie z.B. Teiresias, | 

Dem im Tode sogar Denkkraft gab Persephoneia: 

Er allein hat Verstand, die Andern sind flatternde Schatten 

(Hom. Od. 10, 494 f.). 

Solcherart sind auch Amphiaraos, Trophonios, Orpheus, Musaios, der Gott 
bei den Geten — vor alters Zamolxis, ein Pythagoreer, zu unserer Zeit De- 
kaineos, der dem Byrebistas prophezeite —, bei den Bosporanern Achaika- 
ros, bei den Indern die Gymnosophisten, bei den Persern die Magier und 
Totenbeschwörer und außerdem die sogenannten Lekanomanten und Hy- 
dromanten, bei den Assyriern die Chaldäer und bei den Römern die tyrrhe- 
nischen = * beschauer. Solcherart waren auch Moses und seine Nachfolger; 
ihre Anfänge waren nicht übel, doch sind sie vom rechten Wege abgekom- 
men und haben sich zum Schlechten entwickelt. 

Als indessen Judäa bereits offenkundig von Tyrannen beherrscht wurde, 
warf sich zuerst als König statt als Priester Alexandros auf. Seine Söhne wa- 
ren Hyrkanos und Aristobulos; als diese sich um die Herrschaft stritten, 
kam Pompeius, entmachtete sie und riss ihre Festungen nieder, nachdem er 
an erster Stelle auch Jerusalem selber mit Gewalt erobert hatte. Es war näm- 
lich eine felsige, wohlgesicherte Festung, innen gut mit Wasser versehen, au- 
ßen dagegen völlig ausgedörrt, mit einem sechzig Fuß tiefen und zweihun- 
dertundfünfzig Fuß breiten aus dem Felsen gehauenen Graben (mit dem 
ausgehauenen Stein war die Mauer des Heiligtums errichtet worden). Er er- 
oberte die Stadt, wie man sagt, indem er den Tag des Fastens abwartete, an 
dem die Judäer sich jeglicher Arbeit enthielten, den Graben füllte und die 
Leitern darüberlegte. Wie dem auch sei: er befahl sämtliche Befestigungen 
niederzureißen und hob nach Möglichkeit die Räubernester und Schatz- 
kammern der Tyrannen aus; zwei davon, Threx und Tauros, beherrschten 
den Zugang zu Jericho, andere waren Alexandreion, Hyrkaneion, Machai- 
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rus, Lysias und die bei Philadelpheia, sowie Skythopolis in Galiläa. 

Jericho ist eine Ebene die rings von einem Bergland umgeben ist das = = 
und auch ungefähr theaterähnlich zu ihr abfällt. Dort ist der Dattelpalmen- 
wald, der zwar dazwischen auch anderen kultivierten und reiche Frucht tra- 
genden Baumbestand, hauptsächlich aber Dattelpalmen umfasst, hundert 
Stadien lang, ganz durchströmt und voller Siedlungen. Dort ist auch ein Kö- 
nigssitz und der Balsam-Park. Das Gewächs ist strauchartig, dem Kytisos 
und der Terebinthe ähnlich, und aromatisch; seine Rinde schneidet man ein 
und fängt in Gefäßen den Saft auf, der wie dicke Milch aussieht; in Mu- 
schein umgefüllt wird er fest und ist ein wunderbares Mittel gegen Kopf- 
schmerzen, beginnenden Star und Schwachsichtigkeit; er ist daher teuer, 
auch weil er nur dort vorkommt. Auch mit dem Dattelpalmenwald ist es so: 


die Nussdattel, die er trägt, gibt es, abgesehen von der Babylonischen und 


der noch weiter östlich wachsenden, nur hier. Die Einkünfte aus beiden sind 
daher groß. Auch der Holzbalsam wird als Spezerei gebraucht. 

Der Sirbonis-See ist groß (sagen Manche doch sogar, sein Umkreis betra- 
ge tausend Stadien; aber mit seiner Länge, parallel zur Küste, nimmt er we- 
nig mehr als zweihundert Stadien ein), bis zum Ufer tief und hat ganz 


` schweres Wasser, so dass Schwimmen nicht nötig ist, sondern jeder der hin- 


ein- und bis zum Nabel weitergeht gleich emporgehoben wird. Der See ist 
voll mit Erdpech; dies wird zu unregelmäßigen Zeiten mitten aus der Tiefe 
emporgespien, begleitet von Blasen, als ob das Wasser kocht, wobei die 
Obertläche des Sees sich wölbt und den Anblick eines Hügels bietet. Gleich- 
zeitig kommt auch viel Ruß mit empor, der rauchähnlich, aber für das Auge 
unsichtbar ist; von ihm wird Kupfer, Silber und alles Glänzende, ja sogar 
Gold, getrübt; an der Trübung ihrer Gefäße erkennen die Umwohnenden 
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dass der Auswurf des Erdpechs anfängt und bereiten sich darauf vor, es ein- 
zubringen, wozu sie Flöße aus Schilf anfertigen. Erdpech ist Erde die durch 
Heißes flüssig wird, emporgespien wird und zergeht, durch Kaltes aber, wie 

4 es das Wasser des Sees ist, wieder äußerst hart wird (so dass man es schnei- 
den und zerschlagen muss) und dann obenauf schwimmt infolge der Be- 
schaffenheit des Wassers, die, wie wir sagten (763, 26-8 ), macht dass man 
gar nicht zu schwimmen braucht und jemand der hineingeht nicht sinkt 
sondern emporgehoben wird; mit ihren Flößen fahren sie dann heran und 
zerschlagen es, und jeder nimmt soviel von dem Erdpech mit wie er kann. 

8 Dies ist was tatsächlich geschieht. Da aber die Leute Schwindler seien, 
sagt Poseidonios (F 279 Ed.-Kidd), schützten sie Beschwörungen vor und 
Urin und andere übelriechende Flüssigkeiten, mit denen sie das Erdpech 
übergössen und kneteten um es fest zu machen und dann zu schneiden (falls 
nicht Urin tatsächlich eine solche Eigenschaft besitzt, wie sie sich Ja auch in 

ı2 den Blasen der Steinleidenden zeigt, und aus Knabenurin sich Goldlot bil- 
det). Dass die Erscheinung mitten im See auftritt, ist begreiflich, weil auch 
die Quelle des Feuers und des Erdpechs und seine große Menge sich in sei- 
ner Mitte befindet; und das Emporspeien ist unregelmäßig weil auch die Be- 
16 wegung des Feuers keine für uns erkennbare Regel hat, wie das ja auch bei 


vielen anderen Luftbewegungen der Fall ist (ebenso ist es auch mit den Er- 
scheinungen im epirotischen Apollonia). 


43 


Dafür dass das Land feuerhaltig ist, führt man auch viele andere Beweise 44 


20 an. So zeigt man gewisse angebrannte rauhe Felsen bei Moasada und vieler- 
orts poröse Stellen, aschenartige Erde, aus glatten Felsen rinnende Pecht- 
ropfen, siedende, weithin üblen Geruch verbreitende Flüsse und hier und da 
umgestürzte Wohnungen. So darf man den Erzählungen der Einheimischen 
Glauben schenken dass es hier einst dreizehn bewohnte Städte gab, von de- 

24 ren Hauptstadt Sodom noch ein Umkreis von sechzig Stadien erhalten sei, 
dass infolge von Erdbeben und Emporspeiungen von Feuer und heißem, mit 
Erdpech und Schwefel vermischtem Wasser der See hervorgebrochen sei, 
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Felsen Feuer gefasst hätten und die Städte teils verschlungen, teils von denen 


die fliehen konnten verlassen worden seien. Eratosthenes dagegen (fr. IB 17 
= 28 Berger) sagt dass umgekehrt das Land, ebenso wie Thessalien, ein See gewe- 
sen und infolge von Durchbrüchen größtenteils bloßgelegt worden sei. Es 45 
gibt auch im Gadarischen übles Seewasser: wenn das Vieh davon trinkt, ver- 
hert es Haare, Hufe und Hörner; und im sogenannten Taricheai liefert der 
32 See erstklassigen Pökelfisch (während das Land fruchttragende Bäume her- 
vorbringt, die Apfelbäumen ähnlich sind). Die Ägypter gebrauchen das Erd- 
pech zum Einbalsamieren der Toten. 
Pompeius hat einige der Gebiete abgetrennt die die Judäer sich gewaltsam 46 
angeeignet hatten, und das Priesteramt dem Hyrkanos zuerkannt. Später 
war ein Mann von hoher Geburt, Herodes, ein Einheimischer, der sich das 
Priesteramt erschlichen hatte, seinen Vorgängern so überlegen, besonders im 
Umgang mit den Römern und in seiner Politik ihnen gegenüber, dass er die 
+ Geschäfte sogar als König führte, eine Befugnis die ihm zuerst von Antoni- 
us, später auch von Caesar Augustus verliehen wurde. Von seinen Söhnen 
hat er einige, da er sie eines Komplotts gegen ihn verdächtigte, mit eigener 
Hand getötet, die anderen hinterließ er bei seinem Tod als Nachfolger, de- 
nen er ihre Reichsteile zugewiesen hatte. Caesar hat sowohl Herodes’ Söhne 
3 geehrt als auch seine Schwester Salome und deren Tochter Berenike, doch 
ist es den Söhnen nicht gut ergangen: sie gerieten in Beschuldigungen, und 
der eine hat weiter in der Verbannung bei den galatischen Allobrigern ge- 
lebt, wo er ein Unterkommen fand, die anderen haben durch viel Liebedie- 
nerei mit Mühe erreicht dass sie zurückkehren durften (jedem der beiden 
wurde eine Tetrarchie zugewiesen). 
12 Oberhalb von Judäa und Koilesyrien bis nach Babylonien und dem 1 3 
Stromgebiet des Euphrats liegt südwärts das ganze Arabien (ohne die Zelt- 
_ bewohner in Mesopotamien). Von Mesopotamien und den Völkern die es 
bewohnen war bereits die Rede (746, 14ff.). Von dem Gebiet jenseits des 
16 Euphrats wird das bei seiner Mündung von den Babyloniern und dem Volk 
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der Chaldäer bewohnt (auch von ihnen war schon die Rede [738,5 ff. 

739,12-4]). Von dem sich an Mesopotamien anschließenden Gebiet bis 

Koilesyrien ist das dem Fluss und Mesopotamien benachbarte Land im Be- 

sitz der Zeltbewohnenden Araber, die sich kleine Fürstentümer zugelegt ha- 
20 ben in einer durch den Wassermangel kargen Gegend, wo sie das Land ent- 

weder gar nicht oder nur wenig bearbeiten, aber Weiden für alles mögliche 

Vieh, besonders Kamele, haben. Über sie hinaus ist eine große Wüste, das 

noch weiter südlich liegende Gebiet ist Besitz der Bewohner des sogenann- 

24 ten Gesegneten Arabiens. Dessen nördliche Seite wird von besagter Wüste 

gebildet, die östliche vom Persischen, die westliche vom Arabischen Golf, 

und die südliche von dem großen Meer außerhalb der beiden Golfe, das wir 
insgesamt das Rote nennen. 

Der Persische Golf wird auch ‘das Meer bei den Persern’ genannt. Era- 
tosthenes (fr. HI B 39 Berger) sagt darüber Folgendes. 

Sein Eingang, sagt er, ist so schmal dass man aus Harmoza, dem karma- 
nischen Vorgebirge, das arabische bei den Maken sehen kann: Von dem 
Eingang an läuft die Küste zur Rechten, die einen Bogen beschreibt, an- 

32 fänglich von Karmanien an ein kleines Stück nach Osten, dann nach Nor- 
den und danach nach Westen bis Teredon und zur Mündung des Euphrats; 
sie umfasst die Küsten der Karmanier, der Perser, der Susier und zum Teil 
der Babylonier, und beläuft sich auf etwa zehntausend Stadien (auch wir 
haben davon gesprochen [726, 18 ff.]). Die Fortsetzung von dort bis zum 
Eingang misst noch einmal soviel, wie auch Androsthenes der Thasier sage 

+ (FGrHist 711 F 2), der nicht nur zusammen mit Nearchos geschifft (sondern 
auch) selbständig (an der arabischen Küste entlang gefahren) ist; daraus er- 
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helle also dass dieses Meer an Größe dem Schwarzen Meer wenig nachsteht. 

8 Ferner sage jener, der den Golf mit einer Flotte umschifft hat, wenn man 

von Leredon an weiter das Festland zur Rechten halte, sei der Küste eine In- 

sel Ikaros vorgelagert und auf ihr gebe es ein hochverehrtes Apollonheilig- 
tum und ein Orakel der Tauropolos. 

Schifft man an Arabien etwa zweitausendundvierhundert Stadien entlang, 

12 dann liegt da in einer tiefen Bucht die Stadt Gerrha. Dort bewohnen chal- 
däische Flüchtlinge aus Babylon ein salziges Land und haben Häuser aus 
Salz; da sich durch die brennende Sonne ständig Salzschuppen ablösen und 
herabfallen, halten sie diese Häuser dadurch instand dass sie die Wände 
häufig mit Wasser besprengen. Die Stadt ist zweihundert Stadien vom Meer 

16 entfernt. Die Gerrhäer handeln hauptsächlich überland mit den arabischen 
Waren. Aristobulos jedoch (FGrHist 139 F 57) sagt, die Gerrhäer führen im 
Gegenteil meistens mit Flößen nach Babylonien, und von dort würden die 
Waren stromaufwärts über den Euphrat nach Thapsakos gebracht und dann 
überland überallhin transportiert. 

20 Fährt man weiter, dann trifft man auf die weiteren Inseln Tyros und Ara- 
dos, auf denen Heiligtümer liegen die genau so sind wie die phönizischen; 
und die auf ihnen Wohnenden behaupten auch, die gleichnamigen Inseln 
und Städte der Phönizier seien ihre Kolonien. Diese Inseln sind von Tere- 

24 don zehn Tagesfahrten, von der Landspitze am Eingang bei den Maken eine 
Tagesfahrt entfernt. 

Von Karmanien aus, so berichten sowohl Nearchos (FGrHist 133 F 27) 
als Orthagoras (FGrHist 713 F 5), liege zweitausend Stadien südwärts im 
offenen Meer die Insel Tyrine, auf der man das Grab des Erythras zeigt, ei- 

28 nen großen, mit wilden Dattelpalmen bepflanzten aufgeworfenen Hügel; 
dieser sei König des Landes gewesen und habe das Meer nach sich benannt 
hinterlassen (das, sagt er, habe ihnen Mithropastes erzählt — der Sohn des 
Arsites, des Satrapen von Phrygien —, der vor Dareios geflohen war und 
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auf der Insel gelebt hatte; er hatte sie aufgesucht als sie am Persischen Golf 
32 gelandet waren, und erhoffte sich von ihnen die Rückkehr in seine Heimat). 
An der ganzen Küste des Roten Meeres wachsen auf dem Meeresboden 
lorbeer- und olivenähnliche Bäume, die bei Ebbe sich ganz über dem Wasser 
zeigen, bei Flut jedoch manchmal ganz von ihm bedeckt werden, und das, 
36 während das darüberliegende Land baumlos ist, was das Ganze noch wun- 
derbarer macht. 

Über das Meer bei den Persern — von dem wir sagten (765, 24), es sei die 
östliche Seite des Gesegneten Arabiens — ist dies was Eratosthenes berich- 
tet. Nearchos erzählt (FGrHist 133 F 28), Mithropastes sei zusammen mit 

4 Mazenes zu ihnen gekommen; Mazenes sei der Statthalter einer Insel im 
Persischen Golf gewesen, die Dorakta heiße, und dort habe Mithropastes 
bei dem Abzug aus Ogyros seine Zuflucht gesucht und Aufnahme gefunden; 
und so sei er denn zusammen mit Mazenes gekommen um den Makedonen 

s auf der Flotte empfohlen zu werden, und Mazenes sei auch Lotse ihrer 
Fahrt geworden. Er sagt auch, am Anfang der persischen Küste liege eine 

Insel auf der es viele kostbare Perlen gebe (auf anderen gebe es durchsichti- 
ge und leuchtende Kieselsteine), und auf den Inseln vor dem Euphrat wüch- 


sen nach Weihrauch duftende Bäume, aus deren Wurzeln, wenn man sie ` 


12 bricht, ein Milchsaft fließe, sowie riesengroße Krebse und Seeigel, was all- 
gemein für das ganze äußere Meer gelte: jene seien größer als Kausien, diese 
mäßen nicht weniger als zwei Kotylen; und er habe ein angespültes Meeres- 
ungeheuer gesehen das fünfzig Ellen maß. 
Den Anfang Arabiens bildet von Babylonien her die Mesene. Vor ihr liegt 
16 an der einen Seite die Wüste der Araber, an der anderen die Sümpfe bei den 
Chaldäern, die der Euphrat durch sein Übertreten bildet, an der dritten das 
Meer bei den Persern. Obwohl sie ein schlechtes Klima hat mit Nebel, Re- 
gengüssen und zugleich brennender Hitze, bringt sie trotzdem vorzügliche 
Frucht hervor. Die Rebe wächst in Sümpfen, wo auf Schilfmatten soviel Er- 
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Borronevng yis don Sékart äv zÓ pvróv, Bote Poontnv yivaodaı JOM GC, 
cita xovtoig Anwadelsdan náv siç tV oixsiav So. | en 
’Endveim 5° ë TAS "Ega.toodevoug Anopdoeıs, Qç ñs negi tg Apa- 
Bias Gate (fr. I B 48 Berger). is sun 2 
nol è negi tic mooomoxrtou nal Zotune, NTG Gi eler I: = 
Eú8o(uovoc ’Apaßiag vo) e Komoodpwv xai tv POOS peot of pozon 
tod ”Apoßiov xóAnov, Sót ånò "Hoen NÖAEDG — NTG ON 6 mgöc Lë E 
A uurëe rop ”Apapßiov wó)xou — m00C HEV MV Nuke er rat 
Ei a +, &no Së Dërooc siç Bafviðva nevrarıoxiaror EERNOCLOL” NOQ 


A a a / 5 > u 
Wu Xo0ç åvatohàç 8sotvéç, Dä 5è tõv maoowsunévov ’Anaßiav £0vóv, Na- ` 


š ` ` H 
Baratwv te ai XavAoraiov xai Aroo1mm, f f | 
r. d 
‘Yo Së vom ù Péäoiuon Eotiv, ëm uupiouc Hoi SIOXIALOLG Eet 
m d „ a 3 x` 
uévn orxo6(ouç EOG vótov Wë, Tod "ATAavTınoD mehërouc, Sxouo, © OCT 
` e x D 
oi pèv moo petà Todg ZÜgoug xai zodg 'ouóo(ouç Gv9pomxo, yewpyoi 
íauuóç š A xa à poívmac čyovoa ÓXMyouç xal 
uerg, Sé Tobtovg dloppög Zon, yÅ xai Avngà po = 


Le ` E + u 
` Änavdav at nugianv a devatd Ddara, xaðáneg xai T| Teögwoto, am 


> 


` ` + `N F Š 
8° Exovoıv OO ”Agaßes xaunAolBooxoi tà 8° Eoxata 006 VÕTOV XAL AVT- 
pow x” ` ER Go 
afpovro <ñ Altıonig Po&xerai te Deooie ÖuBoois xal Bomogogtro), TRO 
l Ti oc 8° £ Moxouévouc EIG neðia xal 

nAnctag tH "Ivömf, "oroHOoue © EXEL HATAVAMOXOH ; 
Muvoaç: ebnopnia 8° Zodi H te Aan xai neAttoupyeia Boun, Booxnpátov 
f om De z u ` ” 
te &pdovio nAhv Urmov xa Tuóvov xal Gë, eved te navıoia TV XN 


7 
võv Hol AAÄERTOPIÖWV. 


CO 


e z < + ë 
Koromsi 8Ë tà péyiota qtéttapa Edvn TAV Eoyaııv Aerfeto XOpav 
+ 
H ~ ` N > N DH 4 8° o ò x@v D seylorn 
Mivoioı pèv &v tẸ nodg tv ”Eovdgdv yeger, "06 | A HEY 


26 St. B. 304, 12 sq. 30 St.B. 20,19 768 7-9 *Eust. D.P. 384, 32-5 


SE doxi inelav a 24 te om. F 25 ën om. ed.pr. 26 Sou Ó 

21 AE done post olxetav add. X ep, Se 

Müller (1038 ad 653, 16): &ori codd.; cf. ad 26 sq. 26 sq. rot xooç të Ge Le 

tronne, &otiv &v tõ noòç tòv Nsiov pox Korais; cf. e 26 a GC 
) af e (Adv. 1,56 sg. Noo 
Bertolo F, voßataiav cett. 27 sq. add. Madvig ( be: x 

So vfa- E E, &ßo- cett. 30 xavio- D post ’Aygoiov verba 32sqg. Exovct 


xÀ, transponenda esse coniecit Retsö; vide ad 32 sqq. 32 Aäonncft pro — 
so Letronne 32 sqq. verba Exouoy — RaunAoßooxot post 30 ’Ayeai@v transponenda 


esse coniecit Retsö (324126) 35 oumvëitro E 36sq. Yeast BCE: Së 
unAoßooxot D, soi xaunAoßooxoi F 768 2 te om. ed. pr. (Boexereron q ) 4 S t 
toveyeio Kramer: -ysía F, -yia cett. Bon E 7 tsooógoy Eust. in parap rasi 
8 Mivoio: E: unv- D, perv- BCF, Going Eust. in paraphrasi ë' E (coniecit Korais): 
om. cett. I 
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20 de geworfen wird wie die Pflanze braucht; so kommt es dass sie oft weg- 
treibt und dann mit Stangen wieder an ihre richtige Stelle zurückgestoßen 
wird. 

Doch ich kehre zurück zu Eratosthenes’ Angaben, die er anschließend 
über Arabien macht (fr. III B 48 Berger). 

24 Er sagt über den nördlichen, öden Teil, der zwischen dem Gesegneten 
Arabien und dem Land der Koilesyrer und Judäer bis zum inneren Winkel 
des Arabischen Golfes liegt: von Heroon Polis — dem beim Nil liegenden 
inneren Winkel des Arabischen Golfes — seien es bis zum nabatäischen Pe- 

28 tra (* * Stadien und von Petra) nach Babylon fünftausendsechshundert: das 
ganze Gebiet erstrecke sich in nordöstliche Richtung und durch die angren- 
zenden arabischen Völker, die Nabatäer, Chaulotäer und Agräer. 

Über diese hinaus liegt das Gesegnete, das zwölftausend Stadien weit 

32 nach Süden bis zum Atlantischen Meer hinausragt. Es wird nach den Syrern 
und Judäern zuerst von Bauern bewohnt; nach ihnen kommt ein sandiges 
und karges Gebiet, das nur wenige Dattelpalmen trägt, mit Akazien, Tama- 
risken und Grubenwasser (genau wie Gedrosien), bewohnt von Zeltbewoh- 
nenden Arabern, die Kamele halten; das Gebiet zu äußerst im Süden gegen- 
über Äthiopien wird ähnlich wie Indien im Sommer von Regengüssen ge- 
tränkt und zweimal besät und hat Flüsse, die sich in Ebenen und Seen verlie- 

+ ren; abgesehen von dem übrigen Fruchtsegen gibt es dort reiche Imkereien, 

einen Überfluss an Zuchtvieh (mit Ausnahme von Pferden, Mauleseln und 
Schweinen) und alles mögliche Geflügel (außer Gänsen und Hühnern). 
In dem äußersten Teil des besagten Landes wohnen die vier größten Völ- 

š ker: die Minäer in dem am Roten Meer gelegenen Teil (ihre größte Stadt ist 
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Käpvo A Kágovava` &xönevor Dë toýtov Zofeto, unreönorg © atv Ma- 


; 
goe: toitoi de Karraßaveic xaðýxrovteg 200 Re OSTEVÄ Se Si SSC 
tod ”Apoßiov xóAnov, TÒ Së Baciksıov adıav Tåpva ie mög © è , 
véier, Karganwritar, "äi 8 Exoval en DEE 5è Poi 
yai giotv EÒÖAÍLOVEC, KATEOKEVOOHEVOL KAAÕG pni TE SS la 

af te olxtoı oof: Alyuntiong &olxası natà TTV e Em Ge gg 

sr Znëzououwg oi teTrageg vonoi Hello Tod er E See EE 
St tv Boots od mut nagà "000 erg OC e SE a w 
zöv åmopavõv noig petà thv xatáotaoiv TOD paroro AUA WW Wi ME 
oro9ñvo( tuva eig iv Am Avayp&povrar TG E De TV ER 
vavav åvõgðv xa Epioräcı Än" Doc (8°) = ECH Keel TÒV OO 
vidv vönoc Eoriv KvaAnpdevra tgepsodar Bao o Stiadstönevov. 


Qéos, Së Außavarov Dë À Karraßavia, onúovov 8ë 0 Zooouortur, 4 


~ 8 H , x 
ve oof SS ai tù KA dompara neraßardovrar TOT ShzrOgoiç' EEXOVTON 
+ e £ Ka 
Sè noög adrodg ZE Alldvov pèv siç Mıvatav &v EBdounxovro pépa (EOTi 
o TOD ou xó 5 nord rátav, t® 
8° A Aldava nörıg Ev Bareoo Wu Tod "Agaßiov HÖANOV, T XATA @ de 
$ ion Ali: Teppaioı © eig mv 
Aihavity xahovpévo, xadüneg sigńxapev [759, 22-4])' Tepe 
e Le 5 a 
Karpapmritv ÈV TETTAQÓXOVTA THSOO APLKVOLVTOL. f wu f 
Toö 8’ ’Apoßlov xóAnov tÒ pèv nad thv ”Apaßiav nÀsugòv AEXoHEvois 
N z 3 4 oi 
And Tod Aldovirov uoyoð — xaðánep ol negi "AAEZuvögov Avsygayarv % 


’Avokıngdın — puplov ao) TETQAXKIOXIAÍLOV oradlov Eoriv (sigonta 8° [35, 


17sq. 100, 29sq.] čt nA&ov), tò de xoarı cf Towyoduranv, Oe Eotiv Ev 
. 100; i 


9 sq. St. B. 433, 1 sq. 11sq. St. B. 689, 10 sq. 21 St. B. 368, 8-10 25 sq. St. B. 
689,9 sq. 


9 3 Káovava dubitanter Berkelius (561°), confidenter Kramer: ñ xapavü a 
väv F, om. É 9 sq. Mapiaßa BEF, St. B.: pagápa CD 10 SE GE 
ta- DDR 12 Xarganorttaı St. B.: yatgapfrar E Eee > a en 
Kramer: xaßiravov BCDPS, xaßatavov E Br E; EE T cs 
15 vonoi E: väuo cett. add. Korais, A 
SE Kramer (duce Groskurd): adrfig codd. 21 s BCE, = B. SC 
plerique: xata- D° F, St. B. R, xaßavio D' Xargaporitg BCD: en S Se 2 
eins E. xaroanfug E (yo. xargan| Err, xazgaywvirng St. B. m: s eege 
(Vind. 236) 2388 Altavov Kramer: SE oihavõv CDE, &&oı SCH Se EE 
(ut vid) ` Mıwaíav E: newalav BCD, newvatav F ` 24 Ava, Se e SS 
25 Teggatoı Et P'S, St. B.: capl EI, yaßatoı cett.; T’alatoı Salmasius x E Se 
B), Zofoto Mannert (VI 1,110), Aoßaioı? v. Wissmann (Muséon 80, 1967, Ge 2 
ES Beeston (per litteras); vide comm. 26 EE E Ve 
28 aiħatíitov E° 29 ’Avakıxodn(g) Bernhardy (Erat. 104*), Kramer oç 
D 30 Se Kramer: ml codd. Tooyo8uruñv F: towyAw- E, tgwyAo- cett. 
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Karna oder Karnana); an sie schließen sich die Sabäer an (ihre Hauptstadt 
ist Mariaba); drittens die Kattabaner, die bis zu der Meeresenge und dem 
Übergang über den Arabischen Golf reichen (ihr Königssitz heißt Tamna); 
12 und am weitesten im Osten die Chatramotiter (ihre Stadt ist Sabata). Alle 
diese Städte stehen unter Monarchen, florieren und sind schön mit Heiligtü- 
mern und Palästen ausgestattet; die Häuser ähneln den ägyptischen in der 
Einfügung der Balken. Die vier Bezirke umfassen ein Gebiet das größer ist 
16 als das Delta in Ägypten. Den Königsthron übernimmt nicht der Sohn vom 
Vater, sondern derjenige der nach der Einsetzung des Königs zuerst einem 
der Prominenten geboren wird: gleich nämlich wenn einer in die Herrschaft 
eingesetzt worden ist, machen sie ein Verzeichnis der schwangeren Frauen 
prominenter Männer und stellen Wächter an; die zuerst niederkommt, de- 
20 ren Sohn — so ist es Brauch — wird angenommen und als künftiger Thron- 
folger königlich auferzogen. 
Weihrauch trägt Kattabanien, Myrrhe die Chatramotitis. Diese und die 
übrigen Spezereien verhandeln sie an die fahrenden Kaufleute: die kommen 
24 zu ihnen aus Ailana ins Minäische in siebzig Tagen (Ailana ist die Stadt an 
dem einen der beiden Winkel des Arabischen Golfs, dem bei Gaza, dem so- 
genannten Ailanitischen, wie wir sagten [759, 22-4]); die Gerrhäer kommen 
in vierzig Tagen in die Chatramotitis. | 
2» Vom Arabischen Golf ist die Seite längs Arabien, angefangen bei dem Ai- 
lanitischen Winkel — wie Alexander und Anaxikrates angeben — vierzehn- 
tausend Stadien lang (meine früheren Angaben [35, 17 £. 100,29 f.] waren 
noch höher), die am Trogodytischen, die man zur Rechten hat wenn man 
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362 XVI 4, 4sq. p.768-9 C. 
Befuë Amozhëououw and *Hoóov nóAEOG, HEXEL HEV TroAsnoidog nal vëe GOU 
EAepdvıov UNEOG va Duo TIEOG neonußoiov otadıoı xal Hun mi 
tv Bum, Evreüdev Bé uërg, tõv orvgv@v G TETWOMLOXLALOL wOL NEVTAXÓOLOL 
1005 tùv Gm pÕAAov. | nowt Së äğxoa tà otevà 00 OM ’Aoaßiav Asipn 
xo)ounévT xal motto Óóuóvonov og" Ratomtobor 8’ ’yHVopKYOL. xet 
paoc &vraddo othànv eivar Zeodotooc TOD Aiyvntiov unvýovoav iegoig 
"ou HO, TTV Sidßaoıv adto’ galveraı yàg tv Altıonida xai thv Togo: 
Butt NOÕTOG KOTOOTPEWÄHEVOG o0TOG, cita Buoféc eig thv ”Apaßlav wGv- 
zeddev thv 7 Aotov EneAd@v THV odunasav, Bé EN noriaxoð Zeoóorotoç yá- 
OAXEG NQOOAYOPEÍOVTOAL xal Gm äoüuo 0. OTV Alyunıtiov 9sg@v lep@v. tà Gë 
natà Asionv otevà ovváyetat cic oradtoug EEimovia' od pv tará ys xa- 
heitar vovi otev, &AAÒ NQONÀAEÝOQOLV ånotégo, nað’ Ó TO pèv (on Zou 
<Ó neratd t@v Trteigwv Buooolom Tov sradiwv, BE Sè voot ovvexeis OÄ- 
Ann tò Siappa ZxrAmgoücer OO ter&ag Siániovç Anokeinovan, óU 
Õv oxsdioıg tà popria xopiLovor Zeg "nÜHeise ai Aéyovor taðta otevá. 
uetà Së (OC vñoouç ð SENG "Oo ¿ox &yroAniLovoı nagà thy OHLQVO- 
póoov ¿m tiv usonuBotov Šua nal ct Zo HEXEL 200 TTV TÒ MANN HOH 
pégovoav OCOV nevtaxioylov otaðiov. néga SE TAÚTNG oùõéva Gut Dot 
gaoi pexpı vii ` mée 8’ Ev pèv tÅ napaiig up NOAAàG sivo, atà Bé 
TAV nesdyauav TTOAAUG OIXOVHEVAG HAAÕG. 

Tà pèv Sn Tod ’Eoatoodevoug negt TG ’Apaßtag toita. POGHETEOV 
SE xal tà nagà Gë Adv. l 

Dnoi 8° 'Agren(ëoooç (fr. 96 Stiehle) tò åvuxsípevov En, nic ”Apoßiag 
&rpwrigrov tý Aston radeloder ’Anikav, rop Sé negt mv Astonv xoho- 
Bodc sivar tàç Bohdvoug, And Bé *Hoóov nörewg J Souot xatà thv Tow@yo- 
Surft nóv sivari Oi orégoyv ånò Tfs ABEAPÄIG Tod 8gutÉéoou Troheuoiou 


769 isq. St.B. 223, 20sq. 8 St. B. 223, 20sq. 21 St. B. 


22-4 *St.B. 666, 16 sq. 


31 St. B. 304, 12 sq. 
223, 20sq. 22 St. B. 304, 12 sq. 


335£om.E +aom.E 
codd.; vide comm. Aeien scripsi (cf. comm.): Sne C, Sep cett. 25: pro Š' q 
4 Towyo- F: z*ooy)o- E, TewyXo- cett. 5 noðtov? 8 Asionv scripsi: Deag codd. 
9 nponAeboaoıwv Bernhardy (Erat. 105), Cascorbi (30): ngoo- codd. Oort BCD 
ya? ð E: xe9ó cett. ` 1016 om. E 14 xıvvapnopov B° CD: xwvá- B'E, wuvé- F 
16 onoı Kramer ` rop ante võv add. E" 17 peoóyorav Korais: peooyaíav BCD, uE- 
coyañŭav F 18 100 om. E 21 Aston scripsi: Sef codd. ämav F, åxóñav D 
Asígnv scripsi: deigtiv codd. 22 Toœyo- scripsi: tewyAw- E, temyAo- cett. 
23 ’Agoıvönv pro PiAwregav Falconer 


32 &vanıo- Meineke 


769 1 ’Agaßiav scripsi: alfıoniov ` 
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32 von Heroon Polis abfährt, misst bis nach Ptolemais und dem Elefantenjagd- 


+ 


co 


12 


20 


gebiet neuntausend Stadien in südlicher und ein wenig östlicher, von dort 
bis zu der Meeresenge etwa viertausendundfünfhundert in mehr östlicher 
Richtung. Die Meeresenge wird gegen Arabien von einem Kap gebildet das 
Deire genannt wird und von einem mit ihm gleichnamigen Städtchen; es 


_ wird bewohnt von Fischessern. Es soll dort eine Steintafel des Ägypters Se- 


sostris geben, die in heiligen Schriftzeichen seine Überfahrt meldet; er hat 
nämlich offenbar zuerst das Äthiopische und das Trogodytische unterwor- 
fen, ist dann nach Arabien übergesetzt und von dort über ganz Asien gezo- 
gen; daher gibt es ja an vielen Stellen Orte die ‘Sesostris-Schanze’ genannt 
werden und Zweigheiligtümer ägyptischer Götter. Die Meeresenge bei Dei- 
re verengt sich bis zu sechzig Stadien; indessen wird nicht sie heute als Mee- 
resenge bezeichnet sondern eine Stelle abseits davon, wenn man weiterfährt: 
die Entfernung zwischen den Kontinenten beträgt dort zwar etwa zweihun- 
dert Stadien, aber sechs Inseln in einer Reihe füllen den Zwischenraum und 
lassen ganz schmale Durchfahrten übrig: durch sie bringen sie die Waren 
mit Flößen hin- und herüber und diese sind es die sie als Meeresenge be- 
zeichnen. Nach den Inseln beträgt die weitere Fahrt am Myrrhenlande ent- 
lang in südöstlicher Richtung bis zu dem Land in dem der Zimt wächst, 
wenn man den Einbuchtungen folgt, etwa fünftausend Stadien. Weiter als 
dieses soll bisher niemand gekommen sein; Städte soll es an der Küste nicht 
viele, im Binnenland dagegen viele wohlbevölkerte geben. 

Das sind Eratosthenes’ Angaben über Arabien. Ihnen sind die der Ande- 
ren hinzuzufügen. 

Artemidor sagt (fr. 96 Stiehle), das Vorgebirge das Deire auf der arabi- 
schen Seite gegenüberliegt heiße Akila, und die um Deire Wohnenden seien 
gestutzt an ihren Eicheln. Schiffe man von Heroon Polis aus, dann komme 


im Trogodytischen eine Stadt Philotera, genannt nach der Schwester des . 


77°C. 
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TLPOGAYOEEVIEISOV (LATÜEOV tot TOD neupdEvtog Ei THV Ba 
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€ D 2, Io 
= haios xataoxiovg, iav 8° TITTOV xatáoxiov, nersaypiöwv peotiiv’ st 
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25 Towyo- scripsi: tgwyAw- E, tpwyAo- cett. 


Eis tòv "Anddaptov KÖATIOV, MOL AUTOV XATA TTV Onpoide VON SE 
neo tòv Mvòc Öphov, Övrag Së åxåðagtrov’ xal yàg ees ege SS 
daxtong Entergaxybvia vo) "001 xararyılobcaıig TO nAEOV' | Evraüdı 
Dë idododeı Bepevianv nóv Ev Bader op xóAnov. f 
Metà Së tòv xóAnov FI "Omuäënc xarovpévn vfjooc And Tod ounBeBTxóroc. 
Tv TAeu9Éooos tõv Epneröv ô Dookeuc Guo, xal ià Ve popas ES E 
oppitopévov åvðgónov tàç Ex t@v Bogota xal Dë tà Tanoka maos e 
Eotı Boun yovoosiðèç ANOCTÜB@V péyyos oov uef NERV HEV où 6%- 
ov idEIv otn (bnepavysitaı yo), vürtap 8° Gpiäon oi ovAAfyovassg, 
nepmaddyavreg Dë Ayyeiov coThs(ou "001 He E EE wer 
Tv oVormpa dung Anodsderyuevov eig rv pvianxñv tc neu TTNG 
xa tùv ovvayoyy OLTAPXOUHEVOV UTO t@v tç Aiyýntov Booch ëm. f 
Merà Sé thv výoov Tadınv noid otu ’IxBVopdymv yévn xal vonddav' 
si? ó fig Zwreipag Ayınv, öv èx xvõývov neydAov "ët EE av 
Tiyeuövov And TOD ouußeßnxöTog odrng EndAecav. petà Së we SE 
STE OC nopadlag xal TOD XÓANOL` TOV YÀP NAQÅNAOVV OUXETL SC 
zpayxdv eivar ovväntew TE mec ti "Agoobto xal tò EE TOTLELVOV en 
oyxs8óv ti xol m Sbo Öpyvıdg mode TE TTV Supp EE 
LO uvíov xal Top @Úxouc, Ome0o TAEOVALEı xatà TOV nópov (Önov ye vol 


770 5-8 *Eust. D. P. 400, 15-8 


25 sq. biAoréoov pro "Apoıvönv Falco- 
28 öv E (coniecit Casaubonus): om. cett. 30 SOEN 
TOLG? 31 mv om. E 32 övıwg F (coniecit Casaubonus): odıag BCD, op l. 
33 ġntetoayxóvõar v. Herwerden (456): &terpaxuvıaı F, Entergäixuvrau cett, oa E: 
nvowiç cett. 770 6 ånootáBov D: ånogunov cett., Eust. ó pro öoov Fust; ee 
Korais 7 &otiv isv D ` oepouvgtoo E, Eust.: seou: cett. f 9 Auäetoc BC 
E: Aëtoc cett. (cf. 538,28 comm.) 10v om. E | Srragnobuevov Casaubonus 
11 ixdvooaya E Sun pro yévy q', ed.pr. 16 öpyvıäs qxyz: óoyu(eç BCDEF 
17 Geo? | 


ner 27 £stiv om. Ë 


Arabien und Arabischer Golf 365 





ZS 24 zweiten Ptolemäers (gegründet von Satyros, der geschickt worden war um 

Si das Elefantenjagdgebiet und das Trogodytische auszukundschaften); dann 

eine weitere Stadt Arsinoë, dann ein Ausfluss von bitteren und salzigen hei- 

ßen Wassern, die sich von einem hohen Felsen herab ins Meer ergießen (in 

28 der Nähe ist in der Ebene ein rötelfarbener Berg); dann Myos Hormos — 

das auch Aphrodites Hormos genannt werde —, ein großer Hafen mit einer 

schlängelnden Einfahrt; davor lägen drei Inseln, zwei von Oliven beschat- 

tet, eine weniger beschattet und voller Perlhühner; dann anschließend die 

32 Unreine Bucht, ebenso wie Myos Hormos auf der Höhe der Thebais gele- 

= gen und tatsächlich unrein: sie sei nämlich rauh durch unter dem Wasser be- 

“770 findliche Riffe, Brandungen und die meist hier niederfahrenden Böen: hier 
E liege tief in der Bucht die Stadt Berenike. 

Nach der Bucht kommt die nach den dortigen Umständen so genannte 

Ä 4 Schlangeninsel. Befreit hat sie von den Schlangen der König, teils wegen der 

Ç | Tötung der dort anlegenden Menschen durch die Tiere, teils wegen der To- 





pase. Dies ist ein transparanter Stein, der einen goldartigen Glanz aus- 
strahlt, so schwach dass man ihn bei Tage nicht leicht sieht, da er vom Ta- 

8 geslicht überstrahlt wird, den nachts aber die Sammler sehen können: sie 
stülpen dann zum Zeichen ein Gefäß darüber, und graben den Stein am Ta- 
ge aus; es gab eine Abteilung von Leuten die zur Überwachung dieser Stein- 
gewinnung und zur Einsammlung angestellt waren; sie wurde von den Köni- 
gen Ägyptens unterhalten. 

12 Nach dieser Insel kommen viele Fischesser- und Nomadenstämme; dann 
der Hafen der Retterin, den irgendwelche aus großen Gefahren gerettete 
Befehlshaber nach dieser Begebenheit so genannt haben. Danach gibt es 
eine große Veränderung der Küste und des Golfes: die Küste ist nämlich 
nicht mehr rauh und schließt sich gewissermaßen an Arabien an, und das 

16 Meer ist untief — fast nur zwei Klafter — und seine Oberfläche ist grasgrün, 
da das Seegras und der Tang hindurchscheint, der in dem Fahrwasser mas- 
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av Jahacoiov ó nógoc. si? oi Taüpor, 800 on tónov tivà nöpemdev Seu - 
vývta Toig oo öpoov, sie io Öpog iegòv Exov fig "ouoç, Leoðo- 
toio KPISPULO. cita voog iaig xatáovrtoç nxAvtouévn’ Heft ñv Å a 
Aspaig mooç ti Iron tõv ERepdvov, xtíopa EbuNdoug rou NELPdEVTOG Zi 
ch Iroav Gap Tod bio66)pou, Adeg negPahopévov XEXEOVNOE tivi tá- 
poov Hai zxeo(Box)ov, ett ÈXDEQANEÓOAVTOG TOÙG xoXóovroç SS KR 
= Se BER F 

uévov p@(Àouç Gut Suonevöv' Ev dE t@ BETON RR Ee 
'AcxoBóoo, xaovuévov notapoð, öç EX Attvnig tv Op EX@v pégoç pév t 
Erötöwor, TO BE nAéov ovnßardeı tõ New. | 
Elta voot ŠE, Aatopíoar wo)oúnsvou, xal petà ala tò Zaßaitixöv 


H 


oröna Asyönevov xal Ev tř pecoyaíg PEOUDIOV, Toooöxov Lëouun: sita 
Av wo)oónevoç "Een xa À Zroëronvoc výooç' sita Ayımv Zoo xoi 
xovýyiov 3Asp&vrav póvvuov ara. 0 © ëv Béier vom yóga Tnveooig 
Ayerar' Exovoı © adv ol nagà Yaymtiyov puyädsg Alyuntiov, ETTOVO- 
udLovran 5è Zeußoitauı — ëC Av ErimAvöeg —, Baoıevovran ©’ DO Yuvotxóc, 


< 


N € 


Ge" À Zoe nal | Msoón, Oto t@v TÓNOV 0000 ToUTWwv év t Nei a 
coç' Gë Tç AA $on voog od nod Anwdev Ev t notauğ, xatowmia 
x@v adröv toýtov ovyáðov. ånò 5è Mepöng ¿mù tývõe fm áattav eutä- 
vo ó80ç ÅHEQÕV NEVTEXAÍĞENO. 


` gw P ` mg Z 
Dei 8% vv Meopönv xo ñ ouußoAN Tod te Aorobogoo vai TOD "Aotünov 


` deg N z H e 
yal Ze od "Actaoößa ngòç tòv Neilov. nagowoğol Be Toto ot "Po: 
r d ` t 
odyoı a) "Een ngoocayopevópevor Dä. tÒ éx TOD napaxsiypévov Qoto- 
d E Ld ` 
uobvroç EAoug xönteıv Aldoıg xai Avanıdossıv Haas, Toure 26 ot- 


771 3sq. Anon. Scor. 298° 18 sq. 6 sq. *Eust. Op. min. 29,51 Wirth 

19 Hararıiov X 23 od excidit ap. Kramerum negißoron£vov Korais: nepiBaAho - 
codd. 24 sq. xataoxevaoapévov Kramer: HOTEONEVUGHEVOUG codd.; HOTEONEVUOHE- 
vov Xylander 26 Gotpaßöpa E 29 Tooodxou E (coniecit Korais): to (sic; fort. 
zò ante corr.) ooVxov F, tò coóxou cett.; t Xoúxou Müller (1038 ad 656, 7) 
30 (vñooç xai) Muy (xo)oónevoç) Müller (1038 ad 656,7. GGM 1, LXX. 26) d Bioio. 
BCE! F* (ut vid.): ée DÉI FPS oafpă F 31 og CC" (coniecit Korais}: -tőv cett, 
zuucoög F8; Nnoitng? Müller ad Ptol. 4, 7, 10 p.783, 8 32 Pappntíxov scripsi: 
yapu- codd. 33 Zeußgitor Korais: oofotoo E, oebotro cett. 7711 ù scripsi: IV 
E (scripsit ed.pr.), Ae cett. (etiam q) toútov ante oboa collocat E I 2 God om. E 
5 ouußoAn (est)? teom. E åotanoð F, åotátov B° 6 Aorooäfn Korais (cum 
codice’): &otooößa FE, &otayáßa cett. 8 åvanháteiv EPS; &vaniátrew Meineke 





71 


Arabien und Arabischer Golf | 367 


senweise wächst (wachsen in dieser Gegend doch sogar Bäume unter Was- 
ser); auch eine große Menge von Seehunden gibt es in dem Fahrwasser. 
Dann kommen die Stiere, zwei Berge deren Form aus der Ferne eine gewisse 


20 Ähnlichkeit mit den Tieren zeigt, dann ein weiterer Berg mit einem Isishei- 


ligtum, einer Zweigstiftung des Sesostris. Dann eine mit Oliven bepflanzte 
überspülte Insel und nach ihr Ptolemais bei dem Elefantenjagdgebiet, eine 
Gründung des Eumedes, der von Philadelphos zu dem Revier geschickt 


24 worden war, unbemerkt eine Halbinsel mit Graben und Ringmauer um- 


KE 


4 


8 


schlossen und dann die dagegen Einschreitenden umgestimmt und aus Fein- 
den zu Freunden gemacht hatte; dazwischen ergießt sich ein Abfluss des so- 
genannten Astaboras ins Meer, eines Flusses der seinen Ursprung in einem 
See hat und zu einem Teil sich ins Meer ergießt, größtenteils aber in den Nil 
strömt. š 

Dann kommen sechs Inseln, Latomiai genannt, und danach die soge- 
nannte Sabaitische Mündung und im Binnenland eine Festung, gegründet 
von Tosuchos; dann ein Hafen, Elaia genannt und die Insel des Straton; 
dann ein Hafen Saba und ein Elefantenjagdrevier gleichen Namens. Das 


32 Land tief im Binnenland hiervon wird Tenessis genannt; es wird bewohnt 


von den dem Psammetichos davongelaufenen Ägyptern, die ‘Sembriter — 
soviel wie ‘Einwanderer’ — genannt werden; sie werden regiert von einer 
Königin, der auch Mero& untersteht, eine Insel im Nil in der Nähe dieser 
Gegend; oberhalb von ihr liegt nicht weit eine weitere Insel in dem Fluss, be- 
siedelt von diesen selben Davongelaufenen. Von Mero& sind es zu diesem 
Meer bei leichter Bepackung fünfzehn Tagereisen. 

Bei Mero& ist auch der Zusammenfluss des Astaboras und des Astapus so- 
wie des Astasobas mit dem Nil. An diesen Flüssen wohnen die Leute die 
Wurzelesser und Sümpfler genannt werden, weil sie aus dem angrenzenden 
Sumpf Wurzeln schneiden, sie mit Steinen zerstoßen und daraus Fladen 
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kneten, die sie in der Sonne trocknen und dann verzehren. In dem Land le- 
ben Löwen, doch werden die Tiere in den Tagen vor Aufgang des Hunds- 
sterns von großen Stechmücken aus der Gegend vertrieben. Es gibt in der 
Nähe auch Samenesser, die sich, wenn die Samen ausgehen, von den Baum- 
früchten ernähren, die sie ähnlich zubereiten wie die Wurzelesser die Wur- 
zeln. | 
Nach Elaia kommen die Warte des Demetrios und die Altäre des Konon. 
Im Binnenland wachsen große Mengen Indisches Rohr; das Land wird 
Land des Korakios’ genannt. Es gab tief darin Endera, eine Siedlung nackt 
lebender Menschen, die Bogen aus Rohr und Pfeile mit feuergehärteten 
Spitzen gebrauchen; sie schießen die Tiere meistens von Bäumen, manchmal 
aber auch vom Boden aus. Es gibt bei ihnen eine große Menge wilder Rin- 
der: von ihrem Fleisch und dem der übrigen wilden Tiere leben sie, und 
wenn sie nichts erlegen, rösten sie die trockenen Häute auf Kohlenfeuer und 
begnügen sich mit dieser Nahrung. Sie haben den Brauch, für die nicht- 
mannbaren Knaben einen Wettstreit im Bogenschießen zu veranstalten. 
Nach den Altären des Konon kommt der Apfelhafen; über ihm liegt die 
sogenannte Festung des Koraos und das Jagdrevier des Koraos sowie eine 
weitere Festung und mehrere Jagdreviere. Dann kommt der Hafen des Anti- 
philos und die oberhalb davon lebenden Fleischesser (gestutzt an ihren Ei- 
cheln, und ihre Frauen nach Art der Judäer ausgeschnitten). Noch weiter 
oberhalb von diesen gen Süden leben die Hundemelker, von den Einheimi- 
schen ‘die Wilden’ genannt: sie haben lang herabhängende Haare und Bärte, 
und halten stattliche Hunde, mit denen sie die indischen Rinder jagen die 
aus dem Nachbarland herüberkommen, sei’s weil sie von wilden Tieren ver- 
trieben werden seis aus Mangel an Äsung; ihre Invasion dauert von der 
Sommersonnenwende bis zur Mitte des Winters. 
Anschließend an den Hafen des Antiphilos kommt ein Hafen der ‘Hain 
der Gestutzten’ genannt wird, sowie die Stadt Berenike bei Sabai und Sabai, 
eine ansehnliche Stadt. Dann der Hain des Eumenes. Darüber liegt die Stadt 
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Darada und ein Elefantenjagdrevier das ‘das bei der Zisterne’ genannt wird; 
dort wohnen die Elefantenesser, die die Jagd folgendermaßen anstellen. 
Wenn sie aus den Bäumen eine Herde gesichtet haben die durch den Wald 
zieht, greifen sie nicht diese an sondern beschleichen die von ihr Abge- 
schweiften von hinten und schneiden ihnen die Sehnen durch; Manche erle- 
gen sie auch mit in Schlangengalle getauchten Pfeilen (das Schießen ge- 
schieht durch drei Männer: zwei halten den Bogen fest und stemmen die Fü- 
ße dagegen, der dritte zieht die Sehne); Andere merken sich die Bäume, an 
die gelehnt die Tiere sich auszuruhen pflegen, gehen hin und schlagen den 
Stamm auf der anderen Seite an: wenn dann das Tier kommt und sich gegen 
ihn lehnt, fällt es mit dem Baum auch selber um, und da es nicht aufstehen 
kann, weil seine Beine einen durchgehenden Knochen ohne Gelenk haben, 
springen sie von den Bäumen herab und zerschneiden es (die Jäger werden 
von den Nomaden "Unreine’ genannt). Ea 

Oberhalb von diesen lebt das nicht sehr große Volk der Struthophagen, 
bei denen es Vögel so groß wie Rehe gibt, die nicht fliegen können, aber 
schnell laufen wie die Straußkamele. Sie jagen sie teils mit Pfeil und Bogen, 
Andere aber bedecken sich mit dem Fell der struthoi, hüllen den rechten 
Arm in das Halsstück und bewegen ihn so wie die Tiere ihre Hälse bewegen, 


und streuen mit der Linken Samen aus einem umgehängten Beutel, womit 


sie die Tiere locken und in Schluchten zusammentreiben: dort stehen Keu- 
lenträger, die sie niederknüppeln. Diese Felle gebrauchen sie nicht nur als 
Kleidung sondern auch um darauf zu liegen. Mit ihnen führen die soge- 


‚nannten Stupsnasen-Äthiopen Krieg, die Antilopenhörner als Waffe gebrau- 


chen. 


Diesen benachbart sind die Heuschreckenesser, die dunkelhäutiger und 
kürzer gewachsen sind als die Übrigen und sehr kurzlebig: werden sie doch 


selten älter als vierzig Jahre, da ihr Fleisch zu Tieren wird. Sie leben von 


Heuschrecken, die im Frühling von den starken West- und Südwestwinden 
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32 St. B. 223, 20 sq. 773 15 Anon. Scor. 298° 19 sq. 

26 Zußarövieg EPS; -BaAdovreg cett. 27 post boom spatium vacuum c.6 litt. (vel 
plurium, si compendiose scribas) est in E; quaedam excidisse vidit Groskurd, ipse Vë 
Sioc Impsdovan tàç dxpidag) supplens; (9nosúouou (vel Aaußavovst) ele Kramer; ego 
(Goen nAfdog adröv auAA&yovow) sim. suppleverim, l cf. comm. Ùnegnerópevar 
DCE, ónsonerópevar D° 29 uevéin E: om. cett. Diaen E (coniecit Casau- 
bonus): -Jeícaç cett. 32 Bön&voug DE: edpevoög BCE", eòpevoùç F Asiong 
scripsi (vide 769, 1sq. comm.): öngfic E, Sept cett. 33 Kosopayoı BCF: xoew- DE 
773 4 &unarteow ed. pr.: -tow codd. 6 Egooteioavteg Madvig (Adv. 1,563): -ontý- 
oavtec codd.; -ootóoavteg? (nisi vox delenda) Korais 7 ntioavısg D”? I 8 éëu- 
varövreg D° 11 nogoppintoövregs D: nagagınrodvieg P", nagontävtes cett. 
12 ixdvorgogeio E: gé BCD, -tgopio, F navrota F 13 tapieóoovtor (an to- 
?) F 14 navor CDE: navoıxi B* (ut vid.), navoımei BP, navorxeiov (sic) F, navoi- 
xıoı Meineke (Vind. 235) 
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in diese Gegenden zusammengetrieben werden: sie werfen Holz das viel 
Rauch entwickelt in die Sturzbachrinnen, zünden es an (und können) wenig 
(später eine reiche Beute von diesen Tieren einfangen), denn wenn sie über 


28 den Rauch fliegen, werden sie schwindlig und fallen zu Boden; sie zerstoßen 


32 


A 


8 


sie, machen mit Salzwasser Fladen daraus und verzehren sie. Oberhalb von 
ihnen ist eine große Einöde, die üppige Weiden hat, aber verlassen worden 
ist wegen der Menge der Skorpione und der sogenannten vierkiefrigen Spin- 
nen, die einst dort überhand genommen und eine vollständige Flucht der 
Menschen bewirkt hat. 

Nach dem Hafen des Eumenes wohnen bis nach Deire und der Enge bei 
den sechs Inseln Fischesser und Fleischesser, sowie Gestutzte bis ins Binnen- 
land (es gibt auch mehrere Elefantenjagdgebiete und unbedeutende Städte 
und kleine Inseln vor der Küste); die Meisten sind Nomaden, nur Wenige 
bearbeiten das Land; bei Manchen von ihnen wächst Styrax in nicht gerin- 
gen Mengen. Die Fischesser sammeln die Fische während der Ebbe, werfen 
sie auf die Felsen und backen sie so an der Sonne; dann entgräten sie sie, 
werfen die Gräten auf einen Haufen, zertreten das Fleisch und bilden dar- 
aus Fladen, die sie wieder in die Sonne legen und dann verzehren. Im Win- 
ter, wenn sie die Fische nicht sammeln können, zerstoßen sie die angehäuf- 
ten Gräten, formen daraus Fladen und essen sie; die frischen Gräten saugen 
sie aus. Manche essen die fleischhaltigen Muscheln, die sie in Gräben und 
Meerestümpel legen; dann werfen sie ihnen kleine Fische als Nahrung vor 


12 und verzehren sie in der fischarmen Zeit..Sie haben auch alle möglichen 


Fischteiche, aus denen sie sich Portionen nehmen. Manche die an der was- 
serlosen Küste wohnen, steigen alle fünf Tage mit ihrer ganzen Familie un- 
ter Heilgesängen hinauf zu den Wasserstellen, werfen sich vornüber zu Bo- 
den und trinken wie die Rinder bis zur Aufschwellung des Bauches; dann 


16 gehen sie wieder zurück zum Meer. Sie wohnen in Grotten oder überdeck- 


13 


774C. 


20 


24 


374 XVI 4, 13 sq. p. 773-4 C. 


` ui ` E E? 7 9 # ` 3 EN 
rot And Goxw@v EV xal otpotÁoov TÜV ATTEIWV OOTEDV XAL GMOMÜION, 


oeh iAdäoc 8° Eoivng’ oi Sé Xehovopáyor Toig ôotgóxoiç atv oxendlovra 14 


Vueréio oo (Bote xoa nAelodon Ev adrois)" Zu Bé rop púxovç åno- 
BeBAnuévov moko xal Sivac ÖynAäg xal Aogéëäee motoÜvtoç Gogo: 
e tautag Znomoto, toùç SE vexgodg Gogo teopùv tc iyðúow, 
Avaranßavonevoug BO t@v TAmTutnootóov. | 

Tüv 58 výoov tvèç toeic &peffig vetvro), A èv XeAovöv, n Së Do- 
vën, A 8° "Ieodxov Aeronëun, nãoa © T| nagahia polvinäg te Exeı xal Em: 


À l S D T| Evrog TÄ vöv póvov, AAAd xal tiG ERTOG 
-ÖvaG xai ÖAPVOVOG, ox N EVTOG TAV OTE UL ; 


2# Y £ ` EG = g e e Z TÒ Mva on 
- noAAÑ. goti SÉ De Kal PiAinmov viooç, RAU Tv VITIEOKEITOL Tv 
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xoÀoúngvov t@v EAEMÄVTW@V xovýyiov` gt 'Agouvón nóńç nal Ayıtv xol 
ueré zadıa A Action: xal tovtov (8”) néoxertar 9ñoo, Gë EAepävıov. 

Ah Së cc Aslong A gosig Zoo dompatopöpoc. "00 pèv N TV 
opúovav pégovoa, xal adın pšv 'Tx9uogéyov ao) Koeopäu ` pücı 5è xo 
negoéav nal ouxdpivov Aiyóntov. Ooëpmeuro, 8’ Tl Aixa oa tõv EAEPAV- 
tov noAAaxod 8’ sioù ovorddsg töv önßolwv Gë, ðv åvatngavðsioðv 
oi Aépavteç taç nooßoorioı vo) toig 680001 PEEWELYODTL xai åvevgío- 
xovow Böwe. | Ev Sé tÅ napadig taty péxor Tod TIuBoAdov åxpotnoíov 
Sýo Ave sioiv sòpeyéðsiç, A pèv AAuopop Dëomoc — ñv goot YaAar- 
tav —, I SÉ yAuxeog, Ñ voëge ao) Innoug noTaniovg Hoi *E0xO8elÄoVg, 
ae tà yen SE nändgov’ Apëtvum BE xa Wss ment tòv tónov. Tóm de 
vi oi nAnolov tiic Gxoaç Ag Ilv$oAdov zà opata ÖAÖRAMgot sior 

Metà Së TXOÚÓTODG A MBovoropóooç. Zvrofëo Gxoo God xal iegòv ai- 
yepõva Exov. v Së tÅ pecoyaig norapia oc "loäoc Aerouëun xal AAN 
ng Neog, Zug xal opúovov xol AlBavov napanspuxóta čyovoat. Zon 8 
vo Sefanevij oC oft Zu tõv óg@v B8acı nAngovpévy xal petà taðta Aé- 


28 sq. St. B. 223, 20 sq. 32 Anon. Scor. 298” 20 33 Anon. Scor. 298” 18 

20 noroğvtoç E (coniecit Korais): -teg cett. 23 oixoðvta pro xeivta D | 24 por- 
virövoc X (coniecit Korais; palmeta iam verterat Tifernate, palmetis Guarino ms.) 
26 xai om. F 28 Asipn scripsi (vide 769, 1sq. comm.): Bean codd., St.B. addidi 
29 Asiong scripsi: ösupfig codd., St.B. ` Gouvy om. C 30aömF {nv}? Koso- 
odyav BCDP°F: xgeo- DE 31 nepo&av E: -ooiav cett. 32 dvaßneavdevuov 
D°, ut vid. 774 1 TIv3oAdov E: m8- cett. (def. Biffi) 4 VC SÈ tà mia NÄNV- 
gov q 5 z00 pro fig post. E IIv8ordov E: m3- cett. (def. Biffi) 8 čyovoa E 
9 sg. Agovrog oxont Korais: Aeovrooxonn E, Meovtooxónn BP" DF, Aéovtog xónn BC 
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ten Pferchen; für diese gebrauchen sie als Balken und Sparren die Knochen 


und Gräten riesiger Fische, als Bedeckung Olivenlaub; die Schildkrötenesser 14 


gebrauchen als Obdach deren Schalen, die so groß sind dass sie auch als 
Boot dienen; und wo der Tang in großen Mengen ausgeworfen ist und hohe 
hügelartige Haufen bildet, untergraben Manche diese und wohnen darun- 
ter. Die Toten werfen sie als Futter für die Fische ans Ufer, wo sie von der 
Flut mitgenommen werden. 

Von den Inseln liegen drei in einer Reihe; sie werden Schildkröten-, Rob- 
ben- und Falkeninsel genannt. Die ganze Küste trägt Dattelpalmen, Oliven- 
und Lorbeerhaine — nicht nur die Küste innerhalb der Meeresenge, sondern 
auch ein großer Teil der außerhalb liegenden. Es gibt auch eine Insel des 
Philippos, der gegenüber oberhalb das sogenannte Elefantenjagdrevier des 
Pythangelos liegt; dann kommt die Stadt und der Hafen Arsinoë und da- 
nach Deire; auch oberhalb von diesen liegt ein Elefantenjagdgebiet. 

Von Deire an trägt das anschließende Land Spezereien. Erst das Land in 
dem die Myrrhe wächst, und zwar gehört dies den Fischessern und den 
Fleischessern; es bringt auch Persea und Ägyptische Maulbeere hervor. 
Oberhalb liegt das Elefantenjagdgebiet des Lichas; an vielen Stellen gibt es 
Ansammlungen von Regenwasser — wenn sie aufgetrocknet sind, leisten die 
Elefanten mit ihren Rüsseln und ihren Zähnen Brunnengrabungsarbeit und 
finden Wasser. An dieser Küste bis zum Vorgebirge des Pytholaos gibt es 
zwei stattliche Seen: einen mit salzigem Wasser — den man ‘Meer nennt — 
und einen mit süßem, der Flusspferde und Krokodile und an seinen Rändern 
Papyrus nährt; auch kann man an dem Ort Ibisse erblicken. Auch sind die 
Leute in der Nähe der Landspitze des Pytholaos nicht mehr verstümmelt an 
ihren Körpern. | 

Nach diesen kommt das Weihrauchland. Dort gibt es eine Landspitze 
und ein Heiligtum mit einem Pappelhain. Im Binnenland gibt es ein Flusstal, 
Isıstal’, und ein anderes, "MI genannt: in beiden wächst am Fluss entlang 
sowohl Myrrhe als Weihrauch. Es gibt auch ein Becken das sich mit den 
Wassern aus den Bergen füllt, und danach die Warte des Leon und den Ha- 
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ovrog oxond zo) Tlvdayy&iov Muhv. ñ © Sne Gen xal yevõoxaolav. ovv- 
exög 8° sioù notapiar te XÀs(ouç EXovoaı AlBavov TIAPANEPUNÖTO xal no- 
tapol uéxor ts Kıivvanmpopdpov. ó © Hpilmv Tauınv NOTAÖG pépet xol 
PAo oŬv ndumoAvv. sit &Ahos notapòç xai Aupvoög Ayınv xal rotaia "Ai 
OVOG XAAOVLÉVI, Zrouo0g TIOÖG 1ğ MPávo xai opýovav xal xivvápopov 
(toto: Së nAsovdleı õãàhov nepl todg Ev Bäder Tönovg). si? ó 'EXépos 
tò 5005 Exxeinevov eig Hararrav vol SöpvE xai Epeifig Yoypod Auf 
uéyaç xal peva TO KOVOXKEPÄAMV xoÀ)oúnsvov xal (TO) TEAEUVTOIOV åxgoow- 
torov TG napadtag tabıng, TO Nótov xéoac. xáuyavti dE TOUTO oC ëm 
neonnßolav oo ër, pnoív, Šxougv Aevov dvaygapücg oDdE tónov dä TO 
mër" siva yvopınov Fev tň 8ë š£ñç xaoo (qf. 


Eio (Séi xal otar wot Bopnoi TlvdoAdov xai Aiya xat Ilvdayy&iov 15 


xal A&ovrog vol Kapınöptov Xatd thv yvapınov rapaktav thv Oé Asiong 
uërg, Nótov aëpoc, TO SE igota où yvóothov. nAmdüsı 5° EAEpacıv T 
yga xal Aéovoi TOIG waÀounévoiç WOU (dneotoauuéva 8° Exouot TU 
oiëoto Hal xovoosıdeig (eioi) tv xXpdav, deg, SE TÜV Hard “QV 
’Apaßiav), P£psı Së Hal nagõåhsıç AAHINOUG xal PLVOREHWTAG. oU ÖE p- 
x00v KTOAELNOVIOL TV EAEPAVIOV oi GLVOREX@TES, oneg ’Apteniöwpög pn- 


. Ge e A 5 i 

ou ëmsou (fr. 97 Stiehle), t ue, Xainsg Ewpaxevar gñoqç Ev *AXs8- 
a = € € u ° z š š 

ouëpeio, &AAà oxg6óv ti Goov të Oe ånó ye Tod Op Dun Öpadevrog 


17 Tz. Chil. 7,714 22 St. B. 223, 20 sq. 

10 xai post. om. E yevõoxaciav DIF: -xacoiav cett. 10 sq. ovvexeig? Korais 
11 notápou te (sic) per errorem Kramer, Meineke (unde not&uai te Müller) ` ze om. 
E 12 Kıvvapopogógov B° C: wvapopogógov D’E°F, xivvapogógov B', mvayogó- 
goo DÍ, xwvapopógov Fi 14 xıvauopov EF 15 nAeovaßsı FË (coniecit Korais): 
niéov Axpäleı cett. 16 tò om. F Ötäpuf E: Sou cett. Wouypod BTS CE FE, 
yvpvoð cett. 17 Aeyönkvov D addidi 20 ëv me BAS CD: ëv 8ë tj BP F 
verba &v — napgadia om. E yvága tà Ev +ñ £. n. Korais, yvógutnov oú8ëv (debebat 
undtv) êv tñ š. n. Groskurd, yvagınov oy š. rapaAtav Kramer, yv@pınöv xt Tüv Ev Ki È. 
n.? Müller (1039 ad 659, 10), yv@pınov Evi vaúty mv Š. nagaħiav? Holwerda; vide etiam 
ad 20-2 20-2 yvóprpov. &v Së +f š. n. sioù na otia et Kapınöprou (, xadáneo) 
Madvig (Adv. 1,563) 21 add. Korais mðoàgov D (def. Biffi) 22 Asiong 
scripsi (vide 769, 1sq. comm.): deipfig codd. 23 tà SE Booter où yvopıpa? 
25 aiðota (.oi &AAor Së Aéovteç Evraüdd, sioi paoi) e. g. Müller (GGM 1,158 ad $ 68) 
coll. Agatharch. (vide comm.) {kai} Groskurd xooooeúñ E addidi duce Kramer 
yırörepoı DÉI: va cett. 26 oğte scripsi: obtor codd.; oo Madvig (Adv. 1,563) 
27 oda) onse Korais 28 äönıobgav Madvig (Adv. 1,563): m oeıp&v codd. 
29 oo" D: Gei cett. i 
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fen des Pythangelos. Das anschließende Land bringt auch Pseudokasia her- 
vor. Es folgen mehrere mit Weihrauch bewachsene Flusstäler und Flüsse bis 
zum Zimtland. In dem Fluss der letzteres begrenzt gibt es auch sehr viel Bin- 
senschilf. Dann kommt ein weiterer Fluss, der Hafen Daphnus und das so- 
genannte Apollon-Flusstal, in dem es außer Weihrauch auch Myrrhe und 
Zimt gibt (letzterer ist häufiger in den tiefer im Land liegenden Gegenden). 
Dann der Berg Elefant, der ins Meer hinausragt, und ein Kanal und an- 
schließend der große Trockungshafen, die sogenannte Wasserstelle der 
Hundsköpfe und das letzte Vorgebirge dieser Küste, das Südhorn. Umrun- 
det man dies nach Süden, dann haben wir, sagt er, keine Verzeichnisse mehr 
von Häfen und Örtlichkeiten, da = + x nicht mehr bekannt ist. 

Es gibt an der bekannten Küste von Deire bis zum Südhorn auch Tafeln 
und Altäre des Pytholaos, des Lichas, des Pythangelos, des Leon und des 
Charimortos, doch ist die Entfernung nicht bekannt. Das Land hat eine 
Fülle von Elefanten und von den Löwen die ‘Ameisen’ genannt werden (sie 
haben rückgewandte Genitalien und sind goldfarbig, aber nicht so dicht be- 
haart wie die arabischen), und bringt auch grimmige Leoparden und Nas- 
hörner hervor. Die Nashörner bleiben in der Länge nicht, wie Artemidor 
(fr.97 Stiehle) schludrigerweise angibt (obwohl er behauptet, sie in Ale- 
xandrien gesehen zu haben), wenig hinter den Elefanten zurück, sondern, 
nach dem Exemplar zu urteilen das wir gesehen haben, etwa ebensoviel wie 
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og ëm tÒ xoðpa upeoéc, AAN héqpavt põAhov. neyedog 8° bot tav- 


ooo" Hopp 5’ yyVtÁT© cu&yoou, XO HAALSTO XAT TMV NQOTOLMV, "tu 
is Óvvóc, An Got négaç uv otegeÓtTegov HOTEOD navtóç' "ot 8’ 
Buchen, xaðáneo xal rof Hdoüsıv Ó opgoe" Ee Bé xai TÜAOUG 800 Oç 
àv oneipag Soowóvrov | And pc HAXEWG ër TÄG YaoTgog TIEPIKELLEVOG, 
mv pèv noòc vi óga, thv SE noòs tH opút. éx EV Dn Tod op" Dudu 
gaðévtoç taðtá Yapev unsi Eneivog dE nEOGÖLACOPEL Dër, nal éhepav- 
zonaxov iðíoç šotů tò bov negi fig vouc, Ömoddvov tÅ ngoto xal 
åvansigov tv yaotéga, àv p ngoingoi ñ noopooxiör xal Toig doo. 

Tívovtær 8° &v Tobtoıg toic Toto xai ai xapmdortupädkeig, OVSEV 
Öuorov Exovonı 20opëdihen, TO yàg nowmikov tig xoóaç veßeíoi WÉÄÄov Zog 
saßdwrois oniho xarsorıynevang' TEeAEWG SE tà ónioda tansıvótega TÜV 
ugoe Zort, ots Soxeiv ovyradfioder t odpaip pépet tò Dyrog Boog 
Soup: tà Sé &unopöche. rein tõv xaunisiov od Asinerar” TedxmAog 8’ 
eis Uyog šEËmouévoc óo9óç, tův Xopvenv SE mon ÜNEOTIETEOTEQAV EXEL Ku 
xapńàov. Dé Bé tv åovuuetoiav taútnv OUSE TAXOG oipo toooðtov siva 
negi tÒ (@ov Ğoov sipnxev "Aptepiöwpog, GvoxéoBAmrov poas (fr. 98 Stieh- 
le). GA? o0ëë Inplov Eoriv, &AAà Bóoxnpa närdov' oúSsutov yàg dyeiö- 
na Eupoivei. 

Tivovror Sé, moi, xai opiyyss xo xovoxégahoi xai Bo, ee 
HEV NEGOWTIOV EXovtes, zÓ È Aoınov oðpa návõnoos, uéyeðoc SE Sopxáðoç. 
yai taðpor © slolv Aypıoı xal oapxopåyor, peyéðet noù TOVG nag’ npiv 
ÖrreoßeßAnpevor wet Zë, "00000 Tv yoóav. rooxoúttag 8’ oti piypa 
Adrov xal xovóc, @ç onov odrog (ibid.). & 8° ó Zufunoc Aéysı Mnzoó8oooc 
év tõ Iegi ovvndetag Dijon (FGrHist 184 F5) wödoıg Eome nal où pgov- 
notéov Grën, xal Spaxóvtov 8° sionxe neyein toiáxovta "mn ó Apte- 


775 6-12 Anon. Scor. 298” 20 sq. 


16 Tz. Chil. 7,714 


31 &yyurdıo DE: 
33 wöAoug EF: orúkoos BCD; rürag Tyr- 


30 oú8Ë pro oðts Meineke 30 sq. taüpov EF: od taúpov BCD 
&yydtarog BCF (def. Crönert MGH 181) 


whitt (44) 775 3sq. &iepavroudxov EF: -töpaxov BCD 6 yivovıaı BE: yiyv- 
CDF 8 onthoc F (coniecit Salmasius, Historiae Augustae scriptores VI, Parisiis 


1620, 512 D [secunda paginarum series]): ao BCD, türoıg E 
-pévar BCDEF 9 ovyxaðoða: DE: -stota BF, -ioar C : 
zoumAeiov E: -Alov cett. ` 11 ëënouëvoc D: šËnormuÉévoç cett. xai ante tħv add. E 
op post fig add. D, oe duplicat C 16 yivovraı B: yiyv- cett. „Bor DEF: yinoı 
BC, ano PS 19 noorörtag Cobet ms. přypa BD’ 21 Bupi BF 
õp. peyéðn eionne D 
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in der Höhe. Auch ist ihre Farbe nicht wie von Buchsbaumholz, sondern 
eher wie von Elfenbein. Sie haben die Größe eines Stiers und ihre Gestalt 
kommt dem Wildschwein am nächsten, besonders am Kopfende, abgesehen 
von der Nase, da diese ein aufgestülptes Horn ist, härter als jeder Knochen: 


das Tier gebraucht es als Waffe, wie das Wildschwein seine Zähne. Es hat 


auch zwei Schwielen, die wie Schlangenwindungen vom Rückgrat bis zum 
Bauch um seinen Körper liegen, die eine beim Nacken, die andere bei der 
Hüfte. Das ist was wir aufgrund des Exemplars das wir gesehen haben sa- 
gen können; jener macht noch die zusätzliche Angabe dass das Tier um die 
Äsung speziell mit dem Elefanten kämpft, wobei es mit dem Kopfende unter 
ihn fährt und ihm den Bauch aufreißt, falls der Elefant ihm nicht mit dem 
Rüssel und den Zähnen zuvorgekommen ist. 

In diesen Gegenden gibt es auch die Kamelpardeln, die gar keine Ähn- 
lichkeit mit dem Leoparden haben. Erinnert ihre buntscheckige Zeichnung 
doch eher an mit gestreiften Flecken gesprenkelte Rehkitzfelle; und der 
Hinterteil fällt so vollständig gegen den Vorderteil ab dass es aussieht als 
sitze das Tier mit dem Schwanzteil, der die Höhe eines Rindes hat; die Vor- 
derbeine dagegen sind nicht weniger lang als die des Kamels und der Hals 
erhebt sich gerade in die Höhe und trägt den Kopf viel höher als das Kamel. 
Wegen dieser Unausgewogenheit glaube ich auch nicht dass das Tier eine 
solche Schnelligkeit besitzt wie Artemidor behauptet, der sagt (fr.98 
Stiehle), sie sei nicht zu übertreffen. Aber es ist auch überhaupt kein wildes 
Tier, sondern eher ein Zuchttier: zeigt es doch gar keine Wildheit. 

Es gibt, sagt er, auch Sphingen und Hundsköpfe und Keboi, die das Ge- 
sicht eines Löwen, im übrigen aber den Körper eines Panthers und die Grö- 
ße einer Gazelle haben. Auch gibt es wilde, fleischfressende Stiere, die an 
Größe und Schnelligkeit die bei uns weit übertreffen und eine rötliche Farbe 


20 haben. Der Krokuttas ist eine Mischung von Wolf und Hund, wie jener sagt 


(ebd.). Was dagegen der Skepsier Metrodoros in seinem Buch Über Ge- 
wohnheit sagt (FGrHist 184 F 5) klingt nach Fabeln und verdient keine Be- 
achtung. Artemidor spricht auch (ebd.) von riesigen, dreißig Ellen langen 
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niöweog (1bid.) EAEpavrag xai TAUPOUG xstoouuévov nergiäcog moi "e 


o wën 'vëuxol nußwdgotepor ai, oi Aıßuxoi, oiç ys pi nóa Enınepv- 24 noch Maß: sind doch die indischen und die libyschen fabelhafter, auf deren 


ae Nee. Rücken ja sogar Gras wachsen soll. 
Nopasidg pèv ov ó Blog z@v Towyoduräv, tugavvodvzaı Sé xa? Exao- 17 Die Trogodyten führen ein Nomadenleben, stehen aber im einzelnen un- 
ter Gewaltherrschern. Frauen und Kinder sind Gemeinschaftsbesitz außer 

28 bei den Gewaltherrschern; wer die Frau eines Gewaltherrschers schändet 
zahlt als Strafe ein Schaf. Sie schwärzen sich sorgfältig die Lider, wie die 
Frauen, und um den Hals tragen sie Muscheln statt Amuletten. Sie kämpfen 
um den Weidegrund, anfänglich indem sie sich gegenseitig mit den Händen 
zurückstoßen, dann mit Steinen, und wenn es zu einer Verletzung kommt, 

32 mit Pfeilen und Dolchen; den Streit schlichten die Frauen, indem sie zwi- 
schen die beiden Parteien treten und Bitten anwenden. Sie ernähren sich von 
Fleisch, das mit den zerstoßenen Knochen vermischt, in die Häute gewickelt 
und dann geröstet und auf viele andere Arten von den Köchen (die sie "Un- 
reine’ nennen) zubereitet wird: sie sind also nicht nur Fleisch- sondern auch 


Ta. Mount Dë xal YUVOTXSÇC xal téxva "fu toig TOUpÄVVOLG" Të Bé (iv tv- 
gou gelon. neößarov ñ Inpio goti. otıßilovua © Zmuchëc (ðc) oi 
yovaïxec, nepixeivtat SE oc TpaxNAoıg xoyxia Gutt Baoxaviov. eech 
poot SE negl TG vouc, xat Opr0C uv Siwdounevor taç KEBON: gita 
Aldoıs, Ötav Bé taða yévnteu xai točeúpaoi xal Howouotot: EE 
© oi yuvoineg siç uécouç "00tofou) Hai ÖENOEIG NEODEVEYRAGAL. TEOPN 
8 Ëx te oapuõv xa tõv ĝotéov xontopévov vapi val eis TÀ Bonäc èv- 
sirovnevov, gtt ôntouévov xa EA Am nohhayõç onsvatouévov Ind tv pa- 
yeipwv (oc xahoðow åxaðáotovç)' | ote u xesomayeiv nóvov, &AAÒ nal 
òctopaysiv xal SggLATOWayEIV" yoğvtar BE xal t aiparı val t yadamrı . 776 
xatapitavtec. notòv Bé toig ev nooi å&nóßeesypa naroúpov, me SE 
tvgávvoiç peAlxpatov, An’ Avdoug oc numekouévov Tod pÉALTOG. Zon 


Z z z u : EE : D . .. ` ` 
8° adroig xeıu@v pèv Avixa oi molu nvéovoi — xatoußpoüvıcı vën —, miteinander vermischen. Getränk ist für die große Menge ein Aufguss von 


4 Paliuros, für die Gewaltherrscher ein Honigmischtrank, für den der Honig 
= aus einer bestimmten Blume gepresst wird. Winter ist bei ihnen die Zeit 

xaðáneo Aiyýntior. ot Së Meyáßapoi Atomer Toig oného xal TÜAOUG | Ç wenn die Etesien wehen — denn dann fällt bei ihnen Regen —, Sommer die 
dëi übrige Zeit. Sie gehen das ganze Jahr nackt und tragen Felle und Knüppel. 
s 8 Sie sind nicht nur gestutzt, sondern Manche sind auch beschnitten wie die 
Ägypter. Die Megab arer-Äthiopen versehen ihre Keulen noch mit Wulsten 
aus Eisen und gebrauchen auch Lanzen und Schilde aus rohen Häuten, die 
übrigen Äthiopen Pfeil und Bogen und Lanzen. Manche Trogodyten begra- 
ben den Toten nachdem sie seinen Hals mit Paliuros-Zweigen an seine Beine 

12 gebunden haben; dann bewerfen sie ihn sofort in heiterer Stimmung unter 
Gelächter so lange mit Steinen bis sie die Leiche dem Blick entzogen haben; 


9éooç 8’ Ó Aocınog xoóvoç. yvuvijtaL Bé xai SEEHATOPÖEOL xai GXVLTAANPÖPOL 
Siatehoðow. gioi 8° ou HoAoßoi póvov, OAÄ xai neprretunuévoi TIv&c, 


neocudEaoı cLÖNEOÜT, Xo@vraı 6š xal Aödyxaıg vol donioıv OuoBuooívouc, 
oi è omol Aidtoneg tóčois xal Adyxang. Jántovor SE tiveç tõv Towyo- 
Svtäv HABdoIG nadtovpivong Bourg TOV MLXEvVa TÜV VExQÕV TIEOG TÀ . 
oxéAn’ Zeg, EC xartahsúovorv Dono, yEAßvreg Ana, Ems Av thv Öyıv | nn 


¿t 


24 yeE:tecett. nóa Tzschucke: noía BCE, note DF 26 Towyoduräv scripsi (vide 
318,17 sq. comm.): vopnadmäv D°, roonchoäutën E, wayAodutöv cett. 28 mut: 
tovt E add. Korais 32 ai Korais: Së codd. 33 sq. Eveihovn&vov Korais: 
aveı- DE, Avı- cett. 776 1 xgeogaysiv BD™ F: xpew- CDP 2 buet) tõ yaranıı? 
6 wo prius om. B; (ñ) xai Groskurd 8 Meydßapoı Aitioneg voluit Casaubonus (Me: 
yoßdeoı acuit ed.) duce Tifernate (qui Aethiopes .. Megabari verterat): keyagıaıdiones 
(o1 supra primum ı scripto) D, peyagot aißioneg E, k£yapoı aißtores cett. 9 Suoßvp- 
otvoıg Meineke 10 Towyo- scripsi: rgwyAo- codd. 12 warte Aedovatv Leopardus 
(1568, 219 = 1604, 163), Casaubonus: -Aéyovow codd. i 12 sq. mof oópatoç tv 
öyıv ed. pr., thv Toü oģpatoç öyıv? Keramopoullos (7 sq.); rop thv Guy oóuoezoç legitur 
ap. Kramerum (recepit Meineke) 





Schlangen, die Elefanten und Stiere bezwingen; in diesem Punkt hält er 


Knochen- und Hautesser; sie verzehren auch das Blut und die Milch, die sie ` 
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TOD OÓLATOG ÅNOXQÚYOOILV, eir Enıdevreg néga greng åníaotv. 680110- 
godcı Bé vg, EX t@v Qooévov Sosuudrov xó8ovoç EEdryavres, Bor’ ZE: 
sracdaı tà Smola TO wä" ao Aaundoı Dë xal zökoıc Em tà moía 
GON nal SLAYPLTVvOoDoL SE tõv motuv(ov xéo — QST tivt yoðuevot — 
voi. 
E e (fr. 99 Stiehle) nepi tõv Teoyoðvtæv vn) tõv Toooxóoov 18 
Aidıönov návesov God todg "Apaßac (fr. 100 Stiehle). Kal TEWTOVG ËNELOL 
ODC tòv 'AoóBiov xóAnov &popitovtaç xal ÅVTIXELLÉVOVG TOÙG Ke 
OoËOuEVOG nò od Tlocıdeiov. dot 8’ Evdortpw XElodaL Toto Tou Sg 
vírov VO, GUVEXT SS tod IHocıdelov Yoıvındva eivat güvõpov TtHGo9G%L 
ze oms Du TÒ NÕĞOAV TAV Om RAVLATNEÓV TE xa ävvõgov Xal ÕOXLOV 
ÜNGPEXELV, êvtaðða SE xal tv eôxaoniav TÕV VOLVIK@V stung, davnootiiv. 
NQOEOTÝXAOL SS toð QAoouç Gun xal yov Bu yEvovg Be 
SEELATOPÖROL, TEOPNV OO TÕV poLvixwv EXovtesg' xorralovrar 8° Ertl SEV- 
SEWV yaivBonromodpevor Stà TO mMi9oç tõv Inpiwv. 

EIF šEñç ŝon vñooç boxóv And Tod JAñ9ouç t@v Inelav tovtov @Vo- 
uaopévN. nAnolov 8° ourfie Guperräoun Ó Sıazeiver 200C iv IIéroov mv 
av Naßataiov xarovuevov ’Apaßwv yal nv Dohm ag, siç TV | 
Mwvoioi <€ wal T'epooitoı an) mëurer ol NANOIÓXOQOL TÀ TÕV ÅQOÉTOV 
pogrio xopíțovow. sir AA nagahia noótegov èy Mapavitõv XAAOVHÉVN 
— Owi oL pèv Moav yEnwpyot, TIVEG dE om —, võv Së Tapıvöaiov, Gv- 
eAövıav Zngtvouc ów" | Anéievo yàp adToig NEVTOETNIPLATIV TIVA navn- 
yogıv Ertrtekoüol Kal TOVTOVG TE Suép9suoolv vn todg AAdoug ENEADÓVTEG 


&pönv SteAvunvavto. 


14 EEiyavıeg xóðovaç E 15 &è E: te cett. 16 8ë om. z, fort. recte m Se 
prius om, E Tewyodur@v scripsi: tgayAw- E, tgoyAo- C, tooyào- cett. | eg 
Sútoag scripsi: toyo- CE, TewyAo- cett. 21 Ilooıdelov scripsi (vi ma 
comm.): nooı8iov F, noosıdstov E", moosiótou cett. Todro (üxpov) Se re e 
(RE XXII 422, 30 sq.); vide comm. 21sq. Pay 10% ES (coniecit Korais) S a- Ce S 
del. Groskurd ducibus Gossellin (Rech. 2, 232?/233°) et Letronne ad sinum 
tanum haec referentibus 22 Ilooðstov scripsi: nocwWtov F, noosıdlov SH 
28 Zon, om. E otag pro tovtov E, fort. recte 30 Naßataiov EF: n Kë 
vavarı- C  ralovnfvovom.E ` Doioertvg D: -ınvnv BCF, -tivov E s: si | 
voto, CE: pew- BF, pnv- D e om. E 32 Mogavıröv C: -vetv cett. 
33 oxyvijaı D 777 2 te Meineke (Vind. 236): Sé xoi D, 88 cett. 
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dann setzen sie ein Ziegenhorn darauf und gehen fort. Sie wandern nachts, 
wobei sie den männlichen Herdentieren Glocken umhängen, so dass durch 
den Lärm die wilden Tiere ihnen aus dem Wege gehen; auch Fackeln und 
16 Pfeil und Bogen gebrauchen sie. gegen die wilden Tiere; auch wachen sie die 
Nacht durch am Feuer um ihrer Herden willen, wobei sie ein bestimmtes 
Lied singen. 
Nachdem er dies über die Trogodyten und die benachbarten Äthiopen 
berichtet hat (fr.99 Stiehle), kehrt er zu den Arabern zurück (fr. 100 

20 Stiehle). Da geht er erst durch das Land derer die den Arabischen Golf be- 
grenzen und den Trogodyten gegenüberliegen, angefangen bei dem Posi- 
deion. Er sagt, dieses liege tiefer landeinwärts als der Ailanitische Winkel, 
und an das Posideion stoße ein wasserreicher Dattelpalmenhain, der beson- 
ders verehrt werde, da das ganze Land ringsum brennend heiß, wasser- und 

24 schattenlos ist, hier dagegen auch der reiche Ertrag der Dattelpalmen er- 
staunlich sei. Aufseher des Hains sind ein Mann und eine Frau, die immer je 
aus derselben Familie eingestellt werden; sie tragen Felle, nähren sich von 
den Dattelpalmen und schlafen wegen der Menge der wilden Tiere auf Bäu- 
men in denen sie sich eine Hütte bauen. 

28 Dann kommt als Nächstes die Robbeninsel, die ihren Namen von der 
großen Menge dieser Tiere hat. In ihrer Nähe ist ein Vorgebirge das bis 
nach Petra, der Stadt der Araber die Nabatäer genannt werden, und dem 
Palästinischen Land reicht, in das die Minäer und Gerrhäer und alle Nach- 

32 barn die Spezereiwaren bringen. Dann eine weitere Küste, die früher den 
Namen der Maraniter trug — die teils Bauern, teils Zeltbewohner waren —, 
jetzt aber den der Garindäer, die jene hinterlistig beseitigt haben: haben sie 
sie doch angegriffen als sie ein alle vier Jahre stattfindendes Fest abhielten, 
und nicht nur diese vernichtet sondern auch die Übrigen, das Land durch- 
streifend, völlig zugrunde gerichtet, 


384 XVI 4,18 p.777C. 


4 EU ô Aldavimg nöinog xoà A Napataia, norúavõgos BE po. on 
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yertar Sé vñooç »orovnevn Ate. cita XÓANOG ÖOOV NEVTAKOGÍOV otaðiov 

12 Ğosor negmAsiópevoç Kal Svosiopóro otóuat’ negiowiwoðor Aë ÜNEEVTIXOL 
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napánisvotoç Geo mm eem ëiomg nagahia ondver AEvav xal GyxuooBo- 
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28 xPVOOD xatapégov, oO Logo 8’ op xategydleoðor. HOAODVTa Sè AéBou, 


4sq. *Eust.D.P. 384,35sq. 16-20 Anon.Scor. 298” 21-52 20sq. *Eust.D.P. 
321,22sq. 22 sq. Anon. Scor. 298” 25 


4 Altavtmg E (coniecit Korais): Aa- F, Aa- cett. I Noßaroio BCE, Eust.: an 3 
vaßattaío D; Nafataíov Kramer ` von z: ù óga BCDEF ` 6 on eine N 
7 Ereioav scripsi: št- codd. 8 erfond TE XAL eDSEVÖQOV D Evuögov xat pos 
om. D 9 "méiert" xai xauńiov (8°) &yo(ov scripsi duce Kramer: ñu. ug. we ee 
codd.; ñu, vo xap. np, Kramer coll. Agatharch. 10 šv anig F: om. cett. Ee 
(nAfidos) Groskurd) 11 At E: dia cett. 14 sooten D i 18 ündgein x 
öndgormı BF, üÖnöpgowmi C% D, Anon. Scor. 21 ovvexeis E Teig om. 

22 Xaguóðaç BCD: -nodäg F, -póñaç E 25 taðta E 








Arabien und Arabischer Golf 385 


4 Dann kommt der Ailanitische Golf und das Nabatäische, ein volk- und 
: weidereiches Land. Sie wohnen auch auf Inseln die in der Nähe vor der Kü- 
ste liegen, wo sie sich früher ruhig verhielten, später aber mit Flößen die aus 
Ägypten Schiffenden beraubten; das haben sie jedoch gebüßt als eine Flotte 

8 kam und ihr Land verheerte. Anschließend kommt eine baum- und wasser- 
reiche Ebene die voll von allem möglichen Zuchtvieh, besonders Mauleseln, 
ist; auch gibt es in ihr eine Menge wilder Kamele, Rehe und Gazellen, sowie 
zahlreiche Löwen, Leoparden und Wölfe; vor der Küste liegt eine Insel, Dia 

12 genannt. Dann kommt eine etwa fünfhundert Stadien große Bucht, die von 
Bergen und einer Mündung mit schwieriger Einfahrt umschlossen ist; um sie 
herum wohnen Männer die die Jagd auf Landwild betreiben. Dann kommen 
drei menschenleere Inseln voller Ölbäume (nicht der unsrigen sondern der 
einheimischen, die wir “Äthiopische’ nennen und deren Harz auch Heilkraft 
besitzt). 

16 Als nächstes kommt ein steiniger Strand und nach ihm eine rauhe, etwa 
tausend Stadien lange Küste, die mangels Häfen und Ankerplätzen schwer 
passierbar ist, da sich an ihr entlang ein rauhes und hohes Gebirge erstreckt. 
Dann folgen bis ans Meer reichende Vorhöhen voller Klippen, die beson- 

20 ders während der Etesien und der dann fallenden Regengüsse eine jeder 
Hilfe spottende Gefahr bilden. Anschließend kommt eine Bucht mit ver- 
streuten Inseln, unmittelbar danach drei sehr hohe Dünen aus schwarzem 
Sand und nach diesen der Hafen Charmothas, etwa hundert Stadien im 

24 Umkreis, der eine schmale und für jedes Schiff gefährliche Einfahrt hat; es 
fließt auch ein Fluss in ihn, und in seiner Mitte liegt eine baumreiche und 
ackerbare Insel. Dann kommt eine rauhe Küste und nach ihr ein paar Buch- 
ten und ein Land von Nomaden, die von Kamelen leben: denn auf ihnen 
kämpfen und reisen sie, und mit ihrer Milch und ihrem Fleisch ernähren sie 

28 sich. Durch ihr Land fließt ein Fluss der Goldsand herabführt, aber sie ver- 
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(od Ayo 58 zën š8v@v tù övópata Ñ stehen nicht ihn zu bearbeiten. Sie heißen Deber und sind teils Nomaden, 
Br 4 ° Aè yai ygooyo( (où cya Oé | | 
ot èv vonades, Ol SE xal YEnpYy | | 


er en lan are) | teils Bauern (die meisten Völkernamen nenne ich nicht wegen ihrer Unbe- 
TÀ nOAAG Du TTV EN Se EE SE e a n nn ; rühmtheit und auch wegen der Absonderlichkeit ihrer Aussprache). 
’Eyöyevor A i ES Vie nm SE ee e o Anschließend kommen zivilisiertere Männer als diese, die ein Land mit 
Aer vàe GC E = on yadspsewng ob nOAAIg SEOHE- | 32 besserem Klima bewohnen: ist es doch gut mit Wasser versehen und regen- - 
778C. ebo od YÝYHATOŞ, | ee Aere XQ EE reich. Auch gibt es in ihrem Boden Gold, nicht in der Form von Goldsand 
væv, péye9oç ð ELOTON — a c Suapavesıv ÖELOVG 778 sondern von Goldklümpchen die nicht vieler Läuterung bedürfen; die klein- 
yıotov Bé KAQÚOL’ TETIGUVTEG 


sten haben die Größe eines Kerns, die mittleren einer Mispel, :die größten 
einer Walnuss; die durchbohren sie, machen daraus, indem sie sie um- 

4 schichtig mit transparanten Steinen auf einen Faden ziehen, Ketten und le- 
EE I Ay ånepiav NG doyaoiag vu) thv ondviv gen sie um den Hals und die Handgelenke. Sie verkaufen das Gold auch bil- 

oo SÉ rot) dEyügoV Ge Ne SC Sen Geck NEE A | lig an ihre Nachbarn: für Bronze geben sie das Dreifache, (für Eisen) das 

s tõv ¿vr onBovonévev, Ov A EE we ds ee o Kvouc, aan oig 19 A Doppelte (und) für Silber (das Zehnfache); das kommt einmal durch ihre 
Zuvanteı 8° H t@v Zaßaiov eVdanoveorarm, HOT" Unerfahrenheit in der Bearbeitung, zum anderen durch den Mangel an dem 
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Gë ee Zi d 8 was sie dafür eintauschen: der Bedarf daran für das tägliche Leben ist drin- 

nor An o nóa opóðga ebhöng, Taxyd ë any Ty Cay opaa eia = ee 

Ben x Ge e i ASE N ge dÉ An sie stößt das überaus gesegnete Land der Sabäer, eines sehr großen 19 
xodav, ngosaAAöpevor ae each Ge 6 NEE . Volkes, bei dem es sowohl Myrrhe als Weihrauch als Zimt gibt, an der 
Dh SE oy Apboviav en = a = ú SES en SE av èntéuvovteç ol E Küste auch Balsam und ein anderes Kraut mit einem starken Wohlgeruch, 
Gv 0porot. O e A ée E R Beet GE ořoovot tòv nágov e 12 der sich aber schnell verflüchtigt (es gibt auch wohlriechende Dattelpalmen 

e noAAol wak önpotmot, ne SC Se SE tüv Zofoioe, A Ma- P; und Schilf, und spannenlange Schlangen von purpurner Farbe, die einem bis 
àogpa)rou Solaya ri Wee Reie Ee I — 8° x o, am BS oios- gd über die Hüfte springen und deren Biss tödlich ist). Infolge des Überflusses 
re ep ei et ie Š woo) eúouotv we: der Produkte führen die Leute ein träges und sorgloses Leben. Die große 
ov xai Të OÄÄm Ex ÕE T 


== 16 Menge des Volkes schläft auf den herausgehackten Wurzeln der Bäume, 
= und wenn sie von den Wohlgerüchen betäubt werden, vertreiben sie die Be- 
täubung durch das Räuchern von Erdpech und Bocksbart. Die Stadt der Sa- 
bäer, Mariaba, liegt auf einem baumreichen Berg; ihr König hat die Ent- 
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AUTOV NAPAXOÑUQ oi ÖXAOL KAT TL Aöyıov’ Ev ymsi Ó Zort E xa 
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sodta © Zo tò nAfidog Bor’ Avri pouykvov Kal tic navoipov VANG xoño- 
So mvvauóuo xal naoi xal totç &rroıg (yivetar 8’ Ev toig Zaßaioıg Hol 
tò Adptlvov, edwdgoratov Yoniana). ën ë TG Eurtopiog oërot te wO 
Teggatoı NAOVOELWTATOL návtov EIOLV Exovol TE "oun KOTOGKELTIV GN 
COUÓTOV TE XO KEYVP@HÄTWV RALVOV TE Koi TOLÖS@V wo woorloov Gv Êx- 
nonacı xal CH t@v onov noAvreieia’ nai yàp Ego. xai toŭyor xai 
Spopai BC EAÉPAVTOG nal yovooð nai GgrOoOu AFOKoAANToV tuyxGvgt ða- 


NENOXIAHEVO. _ . j u 
Todta uèv negi voten goe, tÀAAa Gè TA pëv naparınolaoc tæ Ega- 


tooðéver Akyeı, Tà Së xal ee tõv im Zorogpuëv (FGrHist 677 F7) 


napariimoıv (fr. 102 Stiehle). | "Egvdgav yàp Aéysiv tıväg mv Dër 
ano TAG xeos TAG &upoıvonevng XAT? AvamAcoıv (ee And Tod Tou 
Kara wooupiv Övrog ette And tõv Óo@v Epudguıvonevov Ex tic Eninad- 
oeoc’ åppotégoç yàg einälsıv). Kınolav Sè tòv Kvíðiov (FGrHist 688 F 
66) sımymv ToTogeiv Endidoücev sics tv BAAaTTav &pevdtg xai Däer 
õp. 'Ayaðapxiðnyv Gë ën Exeivovn noAlTmv nap tvog Bótov, eo) 
ò yévoc, loropfioaı (5; GGM 1, 112,28 sqq.) Suën Dëpone uç ’Egüdeas 
innopogßiov tıvög Gong Aeaivng ototo@ KOTASXOHEVNG gEeAodEvTog HEXEL 
Jadre nüneidev eig vfoóv tva ÖLKENVTOG OXEdLAV nnEapnevog NEWTOG 


7791-13 Eust. D. P. 225, 6-17 


22 o om. E 23 sq. verba S1adexöpevor — Meoonoronioc in codd. post 16 ÖNLoTIXOL 
collocata huc transposuit Madvig (Adv. 1,48) 24 pe? adrodg Madvig (Adv. 1, SE 
wer’adrodg codd. 26 zıvauopo EF xacig D: goot cett. 27 Eunogias 
éunoostac B°, eönogiag D, sûnogeiac BİC 29 <£ prius om. DE 29 sq. x nOu 
CD17 E: &xnö- cett. 30 an post Exnapaoı quaedam exciderunt? vide comm. ((eiot Së 
èunoeneTc) e.g. Holwerda) 31 xai post Qoyúgoo add, q 34 xal om. F 
27901 cn om, E #éAaco- Eust. Sáhattav (toa)? cf. comm. 2 tig povo- 
pévng E “oó om. Eust. 3 sq. &x oe Euxoóosoyç Korais: &x ie ÅNOXAÝOEOG codd., 
Gë (And fort. RS) <ñç nadoeng Eust.; ånò "e Ennadseog xy Së om. E %6- 
aoo- Eust. 6 Bëtog DEF” idd. Kramer (post 7 y&vog Casaubonus) coll. Aga- 
tharch. 8 xataoyopévng z: xataoyopévov BCDF (legisse vid. etiam Eust.), xate- 
youévov E &&8Aadevrog E: ëëeiofévroe 5è cett. 9 Gohëoo- D 
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20 lassen, sonst wird er aufgrund eines Orakelspruchs sofort von der Menge 
gesteinigt; sowohl er selber als sein Hof lebt in weibischem Luxus. Der gro- 
ße Haufen bebaut teils das Land, teils verhandeln sie die Spezereien, nicht 
nur die einheimischen sondern auch die aus Äthiopien, für die sie mit aus 
Häuten gefertigten Booten durch die Meeresenge fahren (die Waren werden 

24 immer von den jeweils Nächsten übernommen und an die Folgenden weiter- 
gegeben bis nach Syrien und Mesopotamien); die Menge davon ist so groß 
dass sie statt Reisig und Brennholz Zimt, Kasia und die anderen Gewürze 
gebrauchen (es gibt bei den Sabäern auch das Larimnon, ein besonders 
wohlriechendes Räucherwerk). Durch den Handel sind sie zusammen mit 

28 den Gerrhäern die allerreichsten Menschen; sie besitzen riesige Mengen an 
Gold- und Silberwerk, an Bänken, Dreifüßen und Mischgefäßen samt Be- 
chern und der Aufwendigkeit ihrer Häuser: sind doch Portale, Wände und 

32 Decken mit Elfenbein, Gold und von Steinen besetztem Silber verziert. 

Dies ist was er hierüber berichtet. Das Übrige erzählt er teils ähnlich wie 
Eratosthenes, teils übernimmt er es von den anderen Historikern (FGrHist 
677 F7). Er sagt nämlich (fr. 102 Stiehle), Manche nennten das Meer das 20 
Rote wegen der Farbe die sich dem Auge durch Widerspiegelung darbietet 
(ses der Sonne, wenn sie im Zenit steht, ses der Berge, die durch die sen- 

4 gende Hitze rot werden; beide Vermutungen würden nämlich aufgestellt). 

Ktesias der Kader dagegen (FGrHist 688 F 66) berichte von einer Quelle 
aus der rotes, rötelfarbenes Wasser ins Meer fließe. Und Agatharchides, 
sein Landsmann, erzähle (5; GGM 1,112, 28 ff.) nach den Angaben eines ` 
gewissen Boxos (eines gebürtigen Persers), dass ein Perser Erythras, dem 

8 ein Gestüt von einer von Panik besessenen Löwin bis ans Meer getrieben 

und von dort zu einer Insel geschwommen war, als erster mit einem Floß, 


16 


20 


24 


28 
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nepaımdein 1EÖG tv výoov, idoy SE xac olñouuov mv pèv Gréit eig 
tv Ilsooiða ånaygyor, nåMvV, ånoixovg 8° xet oo TE ol eig TAG 
Ein vúoouç x TG NAQAAÍAG, ŠTdyvonov 5è nomosıev &avtod tò néa- 
voc. todg Së Tegoëome vidv dnopatvecden tòv 'Eoú9oov 1ynoacdai te TO 
tónov. Aë, 5° Oó (ug tò And tõv otevõv Tod "Apobton xóAnov nExgt 
fs Kıvvanopopöpov TAG EOyÄrng TEVTARIOXLALDOV oradlwv (oùx EURPLVÖG 
er ¿J vörov gr Em TüG åvatohác). Aysroı Së Hai Suën Ó onagpaydog 
xai 6 BiievAAog év rot TOD yovooð ugr) OL Eyyiveron. slo) 6Š xal 
Bier sbwödeıg v "App, Oç pno Tloosuó6@wvjuoç (F 238 Ed.-Kidd). 

Ilo@toı 8° Uno (De Zuptoc Nafataior xoi Zaßaioı tv Evsatnova ”Apu- 21 
Bíav venovran, wai Ohn XATÉTQEXOV OO NQÌV N] "Pool yevéoðar 
võv 5è nanelvor "Pouniou sloiv Ònńxoor xal Epor. umroómoMsç Dë t@v 
Naßoraiov oriy ñ Téroo xarovuevn' xstrou yàp Em yopíov véi Ono) oo 
var Emınedov, výxA Së nétog pgovgovpévov, Tà EV ERTOG ANOXENLVOU 
Kai Anorönov, tà 8° Evrög nnyàs dpðóvovs Exovrog elg te Ùðgsíav xal 
unneiav. Eo Së toð negißöAov 00 Eomnog  nAslom, al ndo? ñ 
sroög "Tovdalg' zadıy SE xal Eyyvrdaro orí — toV N tettégov 0606 ue: 
ov — siç lepwoüvra (eig Sé TOV powxõva névre). Baoiheúetat pèv ot 
Gë Tıvog dei tæv éx Tod BaoıAmod vevovg, Ze 8’ ó Boots ENiTEONOV 
tõv Eraipwv Tu HOAOUHEVOV dëch, opóðga 8’ zbvonettan YEVÖLEVOG 
yodv nagà toig Hergatorg *A9mnvóSoooc, åvůo PIAöCOPOgG xa OH šroTooç, 
dimysito davudaLov (FGrHist 746 F5) sbpeiv yàg mönpoðvtaç spn TOÀ- 
Aodg uv ‘Popaiov, ToAAOÙG Sè xal tõv Am Ëévov' toùç (Eu ou EEvovg 
Oo XELVOHEVOUG oh xai m00C AAANAOUG nl 200 TOVG ¿ruuxoyotooc, 


19sq. *Eust.D.P. 384,27-9 21sq. *Eust. D. P. 384, 36 sq. 


10 xo Anc pro narög? Korais 11 (oöx) ånayáyor Casaubonus — ost te Ko- 
rais: otéAhetor codd. (unde & ğnowoc E), otethaí te x, ot&AAsıev Casaubonus, ong 
ya rorloaı Aly (1957, 421°) siç yz: om. BCDEF 12 ¿x om nagaMas scripsi: xa 
Gi eege codd.; xatà tv nope (ov Aly ms. (vitiosam scripturam in libro suo Bee 
421°] corrigens) aŭto E 14 tò scripsi: tà codd. 15 Kivvapopopógov PE: 
HIVOHOPOPÉQOV EF, xıvvau@pögov BICD 16 iT èm v. ei cm E (coniecit Korais): 
op éd v. H. oÓ êm v. ob ëmt cett. 17 ygvooð scripsi: yovoíov codd. eyyiyv- C 
20 our Cobet ms.: -tñc codd. Ñ tacite om. Korais 23 pgovgovjievov E: -OÚĻEVOL 
cett.  ånoxgńuvov CE: and xonuvoó BDF 25 áho EP : HO F, páħota cett, 
27 ‘Iegıxodvra Ei: iepiyodvra E`, Egwmoüvra cett. Sé pro pèv oùv E 30 Tletgatoıg 
iYe: nerpiorg EF, narpioıg BCD dvig om. E 
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das er gezimmert habe, zu der Insel übergesetzt sei; als er sah dass sie gut 
zu bewohnen war, habe er die Herde wieder nach Persien zurückgebracht, 
12 aber Kolonisten von der Küste dorthin und zu den anderen Inseln geführt 
und gemacht dass das Meer nach ihm benannt wurde. Andere behaupteten, 
Erythras sei ein Sohn des Perseus gewesen und habe über die Gegend ge- 
herrscht. Von Manchen wird die Entfernung von der Enge des Arabischen 
Golfs bis zum äußersten Rande des Zimtlandes mit fünftausend Stadien an- 
16 gegeben (wobei unklar gelassen wird ob es dabei nach Süden oder nach 
Osten geht). Auch heißt es dass der Smaragd und der Beryli sich in den 
Goldgruben finden. Es gibt bei den Arabern auch wohlriechendes Salz, wie 
Poseidonios (F 238 Ed.-Kıidd) sagt. 
Die Ersten die oberhalb Syriens das Gesegnete Arabien bewohnen sind 21 
20 die Nabatäer und die Sabäer; sie sind oft in Syrien eingefallen bevor es in 
den Besitz der Römer kam; heute sind sie ebenso den Römern untertan wie 
die Syrer. Die Hauptstadt der Nabatäer ist das sogenannte Petra (‘Felsen’); 
es liegt nämlich auf einem Gelände das sonst flach und eben, ringsum aber 
24 durch Felsen befestigt ist; außen fällt es jäh und schroff ab, innen hat es un- 
erschöpfliche Quellen zur Wasserversorgung und Gärtnerei. Außerhalb der 
Ringmauer ist das Land größtenteils öde, besonders das gegen Judäa; dort 
Ist es auch am nächsten — drei oder vier Tagereisen — nach Jericho (zu dem 
23 Dattelpalmenwald fünf). Die Stadt wird immer von einem Mitglied des Kö- 
nigsgeschlechts regiert; der König hat als Verweser einen seiner Gefährten, 
der "Bruder" genannt wird. Gesetz und Recht werden hervorragend einge- 
halten; jedenfalls hat Athenodoros, ein uns befreundeter Philosoph, der bei 
den Peträern gewesen ist, voller Bewunderung davon erzählt (FGrHist 
32 746 F 5): habe er doch viele Römer und viele andere Ausländer angetroffen, 
die sich dort aufhielten, und gesehen dass die Ausländer häufig Prozesse so- 
wohl gegeneinander als gegen die Einheimischen führten, von den Einhei- 
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tõv 8’ Enıyapiov oú8évaç AAAMAoıg ÉyxaAoŬVTAG, HAAG mv nčoav sigvny 


&yovrag NPÒG ÈAVTOÚG. 


DoiAé SE xal d (GOU ‘Popaiov nd, todg "AooBoç otoatsia vewot yev- 22 


Beton, Ep’ Tun. dn TIYehQ v Av Aiuoc TaAdog, Si6doxsu TOV TIE xóoos 

iSioudıov. toðtov 8° Eneuwev d Zeßaotog Katoap EN x@v 
4 29v@v nal tõv tónov toÚrov te xol tõv Aldıoruxöv, ðgõv ar u T gayo: 
Surumnv tv mooosxñ th Aiyónto VELTOVEVOUGAV TOVTOIG XAI TOV EN 
Alte otevòv dvra qtekéaoç tòv dteipyovra And +@v Tooyoóuróv fe 
"Apoboc: ngoocomsiodota Sù Sevoýðn tovtov ñ xataotoépsoða. Tv 8° Et 
vo tò nohvyonpátovç Gxoúsuv ER navtòc XEÖVOV ngòç ğoyveov xal XOLOOV 
tà GEWLATO Siatidengvoug xal TTV noAvreAsotgnv Melay Avaaloxovrag 
x@v Aaußovonevwv toi sto um8év' Q yàg ou Hamke nAovoioıg xo- 
osoa À Exdo@v noatrosıv nAovolwv. Entige 8 adrov xal D napà tv Na- 
12 Batalov ae piov Övıov xal ovunoáćev navi ÛNIOXYVOVHÉVOV. 


co 


"Bad TOVTOIG Hv odv Zoeus "iv otpatelav Ó Tarkoc. &önnarnoe 8° 23 


aðtòv ô tæv Naßaraimv Eniteonog ZvAAciog ÜTLOGXÖHEVOG a EE 
ci Aë xal Xoonyfiosiv &navta xa suurodekew, ünavıa 8° SE erußoväng 
rod&ag xal ode nagpániovv opahi uņnvýóov 009° 080v, AAN Avosioıg xal 
KLRAOTODIAIG xal NÅVTOV ATTÖROIG XOQÍOL N darxtaıg àMpévois napaBardmv 
D yopáðov páv HEOTOIG N 1evay@dsoı" NAETOTOV Sc ai nAnupvoiðeç 


m 
os 


¿)6mouv — Ev toroútoic Kal ron, Xwploıg — naù ai GuÓteuç. I 

“20 Ilo@tvov pèv Bn tod? &uáornuo, svveßn, tò bon" sss a EH 
undevög Övrog und’ Zoouëvog vatà Dër EE OVSE rag KOTO Ok 
opóðpa noepiotai slotv, AAA. xArmAoL BAR» oi "Agaßes SS Gelee 
uni ye natà Déioreov, Ô 5° 00x EAutrov ENTE EE ingoto 

24 vaù topsis vol padov xatà Kisonoteilda thv "00 t naa Suwpvyi 


780 2 SSáoxei{v perie) sim.? vide comm. 4 sq. Towyodoranv EE des 
318,17 sq. comm.): tewyAo- E, tewyAo- cett. : 6 Tooyoðvtõy Scripsi: rg@yA@- S 
rowyAo- cett. 7 (ñ) neocowmsioüoden? Sé xx F 9 Ale E: a = ` : 
538,28 comm.) . 10sq. xonosodtu E: -oacdaı cett. ` e Gigs Izsc SS e 
13 o0v om. E 14 Ayfososaı Korais: -sacdeı codd. 16 E Korais (duce Falco- 
ner, qui in cod. Paris. gr. 1398 hoc legi falso adnotaverat): oô’ codd. Geen 
Beim E: -Aaßòv B°, Bohën cett. 18 nAnwveideg BC 20 tò x, Xylander: xë 
BCDF 21 noXeuiov Casaubonus 23 ys om. F 24 paońiovg D: paoí- cett. 
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mischen dagegen niemand Anklage gegen einen anderen erhob, sondern 
dass sie in völligem Frieden miteinander lebten. 
Viele Eigenschaften des Landes lehrt auch der jüngst zu unserer Zeit er- 
folgte Feldzug der Römer gegen die Araber, der unter dem Kommando des 
Aelius Gallus stand. Ihn hatte Caesar Augustus geschickt um sich sowohl 
+ über diese als über die äthiopischen Völker und Gegenden zu orientieren, 
da er sah dass das an Ägypten stoßende Trogodytische ihnen benachbart 
und der Arabische Golf, der die Araber von den Trogodyten trennt, ganz 
schmal war: daher beabsichtigte er diese als Verbündete zu gewinnen oder 
8 zu unterwerfen. Ein zusätzliches Motiv war auch dass sie als sehr reich gal- 
ten, da sie seit eh und je die Spezereien und die kostbarsten Edelsteine gegen 


22 


Silber und Gold verkauften und von dem Erhaltenen nichts auswärts ausga- ` 


ben: hoffte er doch entweder sich reiche Freunde zu erwerben oder reiche 
Feinde zu besiegen. Ein Antrieb war für ihn auch die Hoffnung die ihm die 


12 Nabatäer gaben: sie waren ja Freunde und versprachen ihre Mithilfe bei al- 
lem. 


Unter diesen Voraussetzungen also unternahm Gallus den Feldzug. Aber 23 


er wurde betrogen von Syllaios, dem Verweser der Nabatäer, der verspro- 
chen hatte den Weg zu weisen, alles zur Verfügung zu stellen und in allem 

16 zu helfen, in Wirklichkeit aber alles mit böser Absicht tat: er gab weder zur 
See noch zu Land sichere Wege an, sondern setzte das Heer unwegsamem 
Gelände, Umwegen, Gegenden in denen es an Allem fehlte und hafenlosen 
Küsten mit wilder Brandung aus, die unter Wasser voller Riffe oder seicht 
waren; die größte Not bereiteten aber die Fluten — noch dazu in einer sol- 
chen Umgebung — und die Ebben. 

2 Der erste Fehler der gemacht wurde war der dass man Kriegsschiffe 
baute, obwohl kein Krieg zur See geführt wurde und auch nicht bevorstand; 
denn die Araber sind schon zu Land keine sehr guten Krieger — sondern 
vielmehr Händler und Kaufleute —, geschweige denn zur See. Er aber baute 

24 in Kleopatris an dem alten vom Nil abgezweigten Kanal nicht weniger als 
achtzig Zweiruderer, Trieren und Phaselen. Als er seinen Irrtum bemerkte, 
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ap and Tod Neilov. yvodg 8ë Stewevon£vog &vanıınynanto aerem, EHATOV | baute er hundertunddreißig Frachtschiffe; auf diesen fuhr er los mit rund 

Kol xo live, oic EnAevoev čov negl uvoíovg nelodg tõv x TG Aiyón- zehntausend Infanteristen der Römer aus Ägypten und ihrer Verbündeten 

tov Poualov xal TÜV oopndxov, Ôv Acav ’Iovdaioı uv ANEVTOANÓGLOL SE 28 worunter fünfhundert Judäer und tausend Nabatäer unter Syllaios. | 

38 qtañot 8Ë xÜaot petà Tod ZuAAotov. | Nach vielen Unglücksfällen und Strapazen kam er am fünfzehnten Tag in 

ToAAd& 5è naðàv xa TaAuınagndeis nevrenodexatoiog Tmev sis Asuxtiv Leuke Kome im Land der Nabatäer, einem großen Handelsplatz, an; er 

yóunv OC Naßaratwv Yñç, &urtöpiov péya, ox) Q tæv nAolav AroßaAmv (av hatte durch schlechtes Wetter, nicht durch irgendeinen Feind ge E 

Evo, xa aŭtavõga) Bd SvorAotac, nohepíov 8’ oú6svóç. toðto 8° ånspyå- | 32 Schiffe verloren (manche mitsamt ihrer Mannschaft). Das die Tücke 

32 gato A Tod ZuAAatov xania To neli goavrog Av6devra, sivat OTPATONE- ee des Syllaios bewirkt, der behauptet hatte, über Land sei es für eine Armee 

781C. Sorc eig tùv | Asuwhv gë, eis Av xal ëË Ào ol woumÀéumopoL TOOOUT® 781 unmöglich nach Leuke Kome zu kommen, einem Ort zu dem und aus dem 

98, dvdoßv xo ao 6delovorv dopakäg xai sumóooç siç Tiéroov de Karavanen sicher und bequem nach und aus Petra reisen, mit einer sol- 

(not) ën Tlergag Bote pù Stupägsıv pnõèv OTQATONÉĞÕOV. chen Menge von Männern und Kamelen dass es überhaupt as Unter- 

4 Zuveßaıve Së Toto TOD pèv Boot ëmm Tod "OB6da uÙ nord pgovrißovrog 24 schied mit einer Armee macht. 

t&v wotv@v — xo Héi TÕV XAT TmóÀghov (wouvov Së toto näcı tolç 4 Dies konnte geschehen weil der König Obodas sich nicht sehr um die all- 24 

Agen Bacıkedow) —, ünavıe 8’ Ent <Ñ vo ErLTEÖTLOL TOLOVHEVOU + * | gemeinen Geschäfte — besonders um das Militärwesen (was allen Königen 

100 ZuMatov, soo 8” ğnavta Séi orgarmyoövrog vol Inroövrog, ÒG der Araber gemein ist) — kümmerte, sondern alles dem Verweser Syllaios 

8 oluan xatonteðou pèv thv xógav xai ovveßeisiv TIVaG oürënv TÖALIG überließ und dieser alles mit Hinterlist lenkte und meiner Meinung nach 

xol Em perà tõv ‘Popaiov, abtòv Bé xataotivor pu ÅNÁVTOV, APA- D s darauf aus war das Land auszukundschaften, ein paar seiner Städte und 

vogévrov dnelvav Ônò MhHoO xal xónov Kal vóoov xai AA Goy óY Völker zusammen mit den Römern zu erobern und selber Herr des Ganzen 

NOQEONEÜNGEV Eretvoc. zu werden wenn jene durch Hunger, Mühsal, Krankheiten und alles weitere 

12 ` Bic 8° odv vi Aen WO warñosv Ann oTonaxdım Te xal oweÀo- | Elend für das er mit Hinterlist gesorgt hatte, ausgeschaltet wären. 

vtefn nerealonevng tig orgamäg, &ruxapioıg náðsor "ën ev negà (Ó e 2 Indessen wurde sein Heer, als er in Leuke Kome landete, bereits von 

otóua, tæv Sé "eg tà onen nagdAvotv ava SnAoúvtov ëx TE t@v = Mundübel und Beinstörung heimgesucht, einheimischen a bei 

bëoela xal Boravav. Åvayzáoðn ov tó TE BEgog Roi TÒv zën Sats- == denen durch das Wasser und die Kräuter am Mund bzw. an den Beinen eine 

16 MMoaı adröhı zobç dodevoüvrag dvanıapevog. (EX HEV ov tç Auf xó- u Art Lähmung auftritt. Er war daher gezwungen, zur Wiederherstellung der 

ung siç Mérgav, &vreüdev 8° eig “Pıvorödovga "e nodg Aiyónto Gout 16 Kranken den Sommer und den Winter dort zu bleiben. (Aus Leuke Kome 


werden die Handelswaren nach Petra, von dort nach Rhinokolura im an 


30 äunögiov DPS: &unogiov (sic) F, Eurogeiov CD*°, &urogswov (sic) B 781 3 add. i 


Korais 5 Sue pro pota? v. Herwerden (456) 6 lacunam esse vidit Agalli- 
anus, ipse Keen (y) vel &&ovoig (z) supplens; ti rop š. (Ër e) etq) mououuévou? Holwer- 
da; an &ni z@ ëzuroón@ z. (TË zuMaig) scribendum? ` 7 {roð ZuAdatov)? Jacoby 


(FGrHist 677 F 6 p.347, 1sq.) toütou xyz, ed. pr.: -te BCDFq 9 inde a xe &dvn 
(fol. 123" ) alia manus incipit in F (ef. Diller 1975, 63) -~ 10 vol vöoov nal xónov D 


öcov B; Goes q 12 Sr og scripsi: yoðv codd. srönordn(y) E: agxam cett. 
12sq. oxehotógßy v. Almeloveen (iam voluit Xylander scelotyrben vertens [sed in Grae- 
cis -tieß- retinens]): -teiß- E, -Tigß- cett. 15 ov scripsi: E codd. 16-21 ex — ` I 


>Arstävögerav "am falschen platz (es gehört zu äunögıov péya p.346, 27 (= 780, 30)) 
oder zusatz vom rande’ Jacoby (ad FGrHist 677 F 6 p.347, 10-5) 17 ‘Pıvoröpovpo, 


Kramer 
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396 | XVI 4,24 p.781-2C. 


tù Yogria xouiķetrar xävreüdev eig toùç dAAoug’ vovi d& TO Aë siç 
tv 'Ahetávõosiav tæ Neie: xatáyetar 8° Ex tG ’Apaßiag xal fig ’Ivöwfig 
eis Muoc Öppov' ef Ozméo9soi siç Kontöv tç Onßaidog xayo Zu 
8uóguyt Tod NeiAov xeın&vnv' = + = eig ’AAsdavögsıov). 

Téi (8°) èx fig Asvafis naung 6 TAAdog Avalsügag mv otvoorukv Dä 
TOLOHTWV Bet Xwplov ote nal DEWE xayo xoní(sstv hox9Toí(q tv Tyguó- 
væv: TG 6800" Sióxtego noAkoig NLEpoug Mrev sic thv "Apr. yñv ovyyevoög 
më ’OBödg. Gëëtoro pèv of adıdv (ó) "Apfroc Yihınög xal Soo zoooñ- 
veyxev, D Së 100 Zvhiaíov nE080010 xäxelvnv Enoinse "iv yógav Suoró- 
gEVTOV‘ toiáxovta yodv Nuegoug Butäev oui — Ceide xai polvimag Ài- 
Youç napéyovoav xal Boúrupov dur EAutov — Bu tàç Avodlac. 

"H 8° Sënc Ay Ener vopáðwv Av xa Eonnog ré norAà óc Aimé, xa- 
Astro Së ”Apapnvn (Baoe 8’ Av Eáboc). xa rot (8°) dvosiaug öt- 
HASE narareiwog Tipos nevtýxovta nexpı nöAeng ’Aypdvov Aal Yoo ei- 
envirfig te xol åyaðñç' Ó pèv ot Baoıedg čovyesv, A Bé móMç šE épóðov 
natcAńoðn. Eneidev ñnuéoo 86 Muev Zi TÒV * + NOTALÓV. OVVAYÉVTOV 
5 ofréfi, tõv Boeßdowv eig Wë negi nopíous ou čneocov, tv Dë "Po: 
aíov 8úo` | Exeövıo yg Aneipwg toŭç Go Anökenor TEAÉOG ÖVTEÇ, 
tóčoic te xol Aödyxaıg (nat) Eipsoı xal opevdövor, oi nAsiotor 8° our 
Åupiotópog më, sůðùç 8Š xal tAv nóv sie, xarovpevnv ”Aoxa, 


- 


¿xÀ eup9zgtoov nò rot Boch ëm, m 


19 tà post xardystaı add. codd.: del. Groskurd 
20 sq. xapndoıg ñ Siwpuyı Tod N." nei- 
21 xeıuevnv E (coniecit 
lacunam esse vidit Letronne, ipse (gb) suppleri iubens; at 


18 Zwou iero? tò om. F 
20 ònégðeog Casaubonus: Gnepiëoec codd. 


Letronne): -vy cett. 


plura excidisse videntur, e.g. &vrzüdev 8ë nAoloıg (nata.)aopileran sim. 22 addidi 
24 &oetà F 25 addidi ügeräg F 27 sq. öAtyoug F: -yag cett. 29 (xoi} 
Casaubonus Zomuoç z: -ua BCDF 30 &popıvn C' oobëc D addidi 


31 ’Ayodvov F: dyoavav BCD; vsgyoavëv z, Neyg&vov Korais 33 nomen fluminis 
excidisse vidit Letronne; ni uva notausv? Groskurd 34 nv post pvpiovg add. E 
782 1 mios D: ÖxAouc cett. 2 add. Korais 
Naoxä vel Neoxä Stiehle (1855, 727), Náoxa A. Sprenger (Die alte Geographie Ara- 
biens ..., Bern 1875, 160) 4 &xiewwdeioav Cobet (Misc. 201): ovAAnoteioev codd.; 
orroreıpdeicav Xylander, &nodsıpdeisav Casaubonus (8°) Uno? 





3 ”Aoxa DF: a0ox& BC; GoxG q, 
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Ägypten stoßenden Teil Phöniziens und von dort zu den übrigen Abneh- 
mern gebracht; heute gehen die meisten über den Nil nach Alexandtien: sie 
werden aus Arabien und Indien nach Myos Hormos gebracht, dann wird 
mit Kamelen der Pass nach Koptos in der Thebais überstiegen, das an einem 
Nilkanal liegt, (und von dort geht es mit Schiffen) nach Alexandrien). 

Als er mit seiner Armee wieder aus Leuke Kome aufgebrochen war, zog 
Gallus infolge der Minderwertigkeit der Führer durch Gegenden die so be- 
schaffen waren dass man sogar Wasser auf Kamelen mitführen musste; da- 
her kam er erst nach vielen Tagen in das Land des Aretas, eines Verwandten 
des Obodas. Zwar empfing Aretas ihn freundschaftlich und überreichte ıhm 
Geschenke; aber der Verrat des Syllaios machte den Durchzug auch durch 
dieses Land schwer: jedenfalls brauchte er wegen der Unwegsamkeit dreißig 
Tage um es zu durchqueren, ein Land das nur Emmer, ein wenig Datteln 
und Butter statt Öl lieferte. 

Das nächste Land das er durchzog war ein Land von Nomaden, das 
größtenteils im wahren Sinne des Wortes öde war; es hieß Ararene (sein Kö- 
nig war Sabos). Auch mit dessen Durchquerung verbrachte er wegen seiner 
Unwegsamkeit fünfzig Tage, bis zu der Stadt Agrana und einem friedlichen 
und guten Land; der König war geflohen, die Stadt wurde im Handstreich 
erobert. Von dort kam er in sechs Tagen zu dem Fluss * =. Als sich dort die 
Barbaren zum Kampf stellten, fielen von ihnen rund zehntausend, von den 
Römern zwei: gebrauchten sie ihre Waffen doch ohne Erfahrung, da sie völ- 
lig unkriegerisch sind (sie hatten Pfeil und Bogen, Lanzen, Schwerter und 
Schleudern, die Meisten aber Doppeläxte). Unmittelbar danach nahm er 
auch die Stadt ein; sie hieß Aska und war von ihrem König verlassen wor- 
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’Eyreödev eig ”AdpovAa nóv Tmev (xoi) xgoathoac opt dxovıri PXOV- 
goë EHBOADV Hol NAQQAOXEVÁOQG + * oítov xal povv(xOov EIG NOALV Magotofo 
nooñAðev Sëvouc ro ‘Paupavirõv, ot noav rO "Doogoen, EE uv of Nu£oocg 
npooßaAmv noMóoxet, Asuyvögiag 8’ odong ånéot. 800 HEV ov Auen 
655v ånéoye tç &oouoxzopóogou — xaðáneg TV aiyualótov xove Tv —, 
BE 5è umvöv xeövov v mt óðoiç xarerowye paóñoç åyóuevoç. čyvo ë 
Qvooroépov Gu? mv ErußovAnv xatapaðòv yai na? régoaç 6800G navek- 
89óv. èvvataïoc èv än eig ’Avdypavo Axev, Onov Å Héi svußeßiixei, êv- 
Segoe 8° dneidev siç Entà poéata wa)oúnevo Arno Tod ovuBeßnxótog' 
Zvreddev Aën SC eionvlun)iig eig Xáarha sët xa név AA MaAödav 
nedg notapğ xepévny Oto)" size, Du ëoñumç ÓX(yo Gëgeto &xovong 
Aëëc uéyor ’Eypäg wóumç (Eotı 8ë tñ 'OBóSo, neitar ò’ Er BaAdııng)‘ tv 
5è näcav òv Enxootalog šEñvuos vor nv Endvodov, Ou hdoue SE uñvos 
¿v ti ¿t doe 688. I 

’Eyreödev 8° nepaiwos zf orpatıäv évõsxaratoç siç Mvög Oouov, sið’ 
Önsodeig eig Kontòv petà tõv Óvn9ñvet Svvauévov worñogv eig 'Ahetáv- 
Soe: toù 8° AAAovg AneBarev oO. og noAsuimv, AA vóoov Kal KÓNOV 
vo Auf wo noximplag ën Gë (éns NATÀ TÖAELOV NT YE HÖVOUG 
Sooëogftvo, ovvéßn): Su Qç aitis 008” Ent ROM nEÖG tv yv@otv t@v tó- 
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⁄ e? N \ Lé E De L 
NOV OvnoEv T| OTEATELO Our, HO 8’ Guoç ovvnpynosv. ó D OLTIOG TOVTOV 


5ñxeq add. Korais; an xgutjoag (0)? ` dxovini Di": -teù CDP, -tet BF 6 lacu- 
nam agnovit Agallianus, ipse h.l. tooọàç (x) vel &pösıa (z) supplens vel (y) Gomm 
(nA8og) scribens Mogotaßa F: vogooafot cett.; Mapgtiaßo Kramer, Mapoúaßa Biffi 
7 ‘Paupavıröv D: banpavsı- B, Goufover F, ġapavsi- C Node P nneoag CF: 
8 Asıyvöpioc BF: -Sgeiag CD 9 Gneixe Kallenberg (1912, 184) 
11 öy& Xylander (sero iam Tifernate): Oe codd. wo ante xatapoðàv add. codd.: 
del. Korais 12 &vvaratog D: &vvoetaiog BC, &voroiog F ov pro yàg D ’Avd- 
yoava BCD: väygova F; zà váygava m codd. se legisse testatur Casaubonus; Néypava 
Korais, tà Néyoava Groskurd; tà ”Aygava? vide comm. 14 add. Korais; ëomumc/ 
Casaubonus 15 Sp ou? 16 &yoüs F; veypäg iyz, ùygðç w, ”Eyoag Korais coll. 
St.B. 260,11 ’Oß6da z, Casaubonus: óBéSe BCD, opëä0 (sıc) F 17 SEmooerotoe 
Casaubonus: &&nxooıög EF, &£nxootov cett. 20 òneoðsiç Korais: Unegdeoig codd. 
ôvnôñva E (coniecit Korais): &vn- cett.; oofftvo Kramer, nogsvörivaı Cobet (Misc. 
201 sq.), &vox9ñivo, Bernardakis (56), öeumdfivon Vogel (1880, 335); ‘Nach p.346, 23 ff. 
(= 780, 26-8) erwartet man eine zahl’ Jacoby (ad FGrHist 677 F6 p.348, 15) 
22 <@v om. E ye póvovç E: yevöusvov F, ysvopévov cett.; ye uövov Xylander 
24 otpateía E: -tò cett. 68’ Casaubonus: ó 7’ codd. , 
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Von dort kam er zu der Stadt Athrula, und nachdem er sie ohne Kampf 
erobert hatte, stationierte er dort eine Besatzung, schaffte = + von Getreide 
und Datteln herbei und zog weiter nach Marsiaba, einer Stadt des Rham- 
maniter-Volkes, das dem Ilasaros unterstand. Er berannte sie sechs Tage 
lang und belagerte sie, musste aber wegen Wassermangels aufgeben. Er war 
nur zwei Tagereisen von dem Spezereienland entfernt — wie man von den 
Gefangenen hören konnte —, hatte aber eine Zeit von sechs Monaten mit 
dem Umherziehen unter schlechter Führung vertan. Das wurde ihm klar als 
er umkehrte, nachdem er zu spät die böse Absicht durchschaut hatte und 
auf anderen Wegen zurückgekehrt war. Kam er doch am neunten Tag nach 
Anagrana, wo die Schlacht stattgefunden hatte, am elften von dort zu den 
Sieben Zisternen (so benannt nach dieser Besonderheit); von dort erreichte 
er durch nunmehr friedliches Land das Dorf Chaalla und ein weiteres, Ma- 
lotha, das bei einem Fluss liegt; dann ging der Weg durch eine Einöde mit 
wenigen Wasserstellen bis zu dem Dorf Egra (es gehört zu dem Gebiet des 
Obodas und liegt am Meer): den ganzen Weg hatte er zurück in sechzig Ta- 
gen geschafft, während er auf dem Hinweg sechs Monate gebraucht hatte. 

Von dort setzte er das Heer in zehn Tagen über nach Myos Hormos, 
dann zog er mit denen denen geholfen werden konnte über den Pass nach 
Koptos und erreichte Alexandrien zu Schiff: die Übrigen hatte er nicht 
durch Feinde verloren, sondern durch Krankheiten, Mühsal, Hunger und 
schlechte Beschaffenheit der Wege (denn im Kampf waren nur sieben Mann 
umgekommen); aus diesen Gründen hat dieser Feldzug auch nicht viel Nut- 
zen für die Kenntnis der Gegend gebracht, ein wenig aber trotzdem dazu 
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ó ZuiAotoc Erguos Sixaç ëv *PóuT, NEOCNOLOUNEVOG èv pu (av, ¿Aeyx9zic Be 
NEdG taúty tÅ novngig xo &AAa xoxougy@óv xal Knorumdeig thv neparńv. 
TAv èv oùv åowpatopópov čiapoðow siç ëropoc Hnso(oç, oneg 25 
28 eiońxauev (768,7 sqq.) t@v doouátov 2 Alßavov pèv xai opúpvav EX 
Sévõpov yivsodal aoun xaolav Aë vol éx Ayıv@v' zıveg è tv "gie 
BE ’Ivdßv sivan toð Bé MBávov Dëinorog tòv ngög vÜ Hegoi. xar 
QAM Së Staipsorv oúunacav iv -Ebdatnova nevtaxğ oxiovoiv sig paor- 
32 Aeioc: &v Å pèv rop payipovç fe xal NQOAYOVIOTÀS Anavıov, T è 
toùòc yenpyoüg — nag’ dv Ó otroç eig rope AAAovg siodyeraı —, Dë TOVG 
Bavavsotsxvodvracg' vo), A pèv opoovogóooç, 7 d& XiBovorogóooç, | ai ë 
oft vi rv Roolav Hal tò xivvépouov xai thv vágðov pégovot nag 
AArıov 8° ob petaporğ& tà ênitnõeópata, GA Ev Tois narpiorg Sapé- 
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VOVOLV EXRAOTOL. ` 
Olvog 8? èx powixov Ó "stong, A8EAPOL Tyusbregor TÖV téxvov. Hard 
ngeoßorspiav var Baoıedovorv oi &% rof yEvoug ao) Aas AgXüG Gozouc, 
Kon xtÃoig noo tolç ovyysv&cı, wúouoç è Ó mgsobüroroc, pía Sé ao) 
vvh nõo} Ó 5è dog slovbv piyvuraı ngoðeiç (e 9úooç mv 6ó6B6Sov 
(Endoro éi Sei Haßdopogeiv Züoc): vurıegever Sé "000 tË nosoßurdıg‘ 
SÒ Koi dure dëck návtæv sto, piyvovrar 8Ë Kal Vmrodo, Ho š 
mia 9&voxoç: porxög 8° otv ó $E &AAov yévouç. Dordmg öè tõv Paor- 
12 Aë tıvög davpasıı) TÒ xáAhoc čyovoa ABEAPOUG nevtenalðsxa EDÖVTAG 
UTC navrag xal Dé toT Asndeisıtng AArov En? KAM napıövralc) Oc 
adrmv xéuvovoa Hör napadgdoraı vote, xoWooo9o%, Toun. TOWMOAHEVT 
óéB8ouç ópoíaç taig Eneivov ÖT bioi nag’ oc vu, det nEOBTIIEL TG 
16 Qúpaç iv Öpotav Exeivg, so) up Üoregov GA, eit &AAnv, otoyalo- 


CO 


25 Zoe scripsi: ču- codd. 26 vom Casaubonus: opt codd. &netuńðn? Casau- 
bonus 29 pacıl, xivvápopov Bé ën 8&uvov) Meyer (1852, 130sq.) fort. recte: vide 
comm. xaoiav xy, Kramer: xaco- codd. {kai} xyz, Korais ` fév pro Muvõv 
Korais — 7832 xaolav F: xaoo- cett.  xvé- E 38° E: om. cett. 4 EraoToL 
om. E 6 noeoßotepiav BCDF: -tegeiav E; -yEvsıav xPSyz, -yéviav (sic) ed. pr. 
ëyovor pro &oxovor E 7 (a) arioıg Cobet ms. näcı pro &naor E ó E: om. cett. 


xai om. F 9 deiv om. q, 8? xyz 13 add. Groskurd 14 xápvovoa yP° (ut 
vid.), Hopper: -sav codd. 15 tva post dei add. codd.: delevi 16 sit Anv B° F: 
om. cett. i 
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beigetragen. Der schuld hieran war, Syllaios, hat in Rom dafür gebüßt: er 


täuschte zwar Freundschaft vor, wurde aber zusätzlich zu diesem bösartigen 
Verhalten auch noch anderer Übeltaten überführt und enthauptet. 

Das Spezereienland teilt man, wie wir sagten (768,7 ff.), in vier Bezirke 
ein; von den Spezereien sollen Weihrauch und Myrrhe von Bäumen, Kasia 
auch aus Seen kommen; nach Manchen kommt die meiste aus Indien und ist 
der beste Weihrauch der bei Persien wachsende. Nach einer anderen Eintei- 
lung teilt man das ganze Gesegnete Arabien in fünf Königreiche auf: eines 
umfasst die Krieger, die für Alle kämpfen, eines die Bauern, von denen das 
Getreide bei den Anderen importiert wird, eines die die ein Handwerk aus- 


üben; dazu. das Myrrhenland und das Weihrauchland, die zugleich auch. 


Kasia, Zimt und Narde produzieren; die Beschäftigungen wandern nicht 
von den einen zu den anderen, sondern sie bleiben Alle bei den altererbten. 
Der Wein kommt meist von Dattelpalmen. Geschwister werden höher ge- 
schätzt als Kinder. Die Mitglieder des Königsgeschlechts üben die Herr- 
schaft und andere Ämter nach Anciennität aus. Alle Verwandten haben ge- 
meinsamen Besitz, Oberhaupt ist der Älteste. Auch eine Frau haben sie alle 
zusammen; wer zuerst bei ıhr eintritt, stellt seinen Stab vor die Tür und 
wohnt ihr bei (ihre Sitte verlangt nämlich dass jeder einen Stab trägt); die 
Nacht verbringt sie bei dem Ältesten; daher sind auch Alle Brüder voneinan- 
der. Sie wohnen auch ihren Müttern bei, doch auf Ehebruch steht die To- 


25 


desstrafe; Ehebrecher ist wer aus einer anderen Familie stammt. Von einer 


12 wunderschönen Tochter eines ihrer Könige, die fünfzehn Brüder hatte die 


16 


alle ihre Liebhaber waren und daher ohne Unterbrechung einer nach dem 
anderen zu ihr kamen, wird erzählt, sie habe sich, als sie schließlich genug 
davon hatte, Folgendes ausgedacht. Sie fertigte Stäbe an, die denen ihrer 
Brüder glichen, und jedesmal wenn einer sie verließ, stellte sie den Stab der 
seinem glich vor die Tür, etwas später einen anderen und dann wieder einen 
anderen, wobei sie durch Wahrscheinlichkeitsüberlegungen dafür sorgte 
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17 &xetvn Plan., Casaubonus: -vyv codd. 


402 XVI 4, 25 sq. p.783-4C. 
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` Ld F 2 3 ` m" ` 
6éB8ov x uèv mogrc gixäont ën nag’ ou tç sm, ER SE TOD roue 


dëchaonc návtac Zu OH Groo xataMmnetv Dnovofjoa poiyóv* Sganövre Dë 
noòç tòv natépa xal Enrayaydvıa ExEivov š)eyx9fivoy KOTayEVodpnEevov OC 
ABEAPÄC. 

Ioppoves 8’ sioiv ol Naßataioı xal mol: ote xal önuoocig TÖ 
ÈV peóoavt nv odolav nuia xeira, t © adenoave tipai. Oé: 
Soo 8° Burer Ind tõv Guyysv@v Siaxovoðvrar tÒ AEOV ñ Go AAAMAOV ñ 
ABTOSLKROVOL, ote vol uéxo, tæv Baoı&wv Siateíveiv TO Eoc. ovooina 
SE noioðvtar xatà TELIORALÖERA, &võoónovç, povoovoyol dE 800 t ovpno- 
oto ugoen, 6 Sè Bacuguç Ev owo neydA@ mo) GUVEXEL od." NÍVEL 
8’ oVöcig nAéov tõv Evdexa, nomplov Am xal KAM xous@ Exrıonar. on 
8° ó Booueüc Zon Snuotmòc ote ngòç t AÜTOSLAKOVO xal d&vtðiáxovov 
ot ĞAhoig xal aùtòv yivsodaı' nordis ÖÈ xai év t Bue Simov 
sú9úvoç, 809° öte val éetáerar tà negà tòv B(ov. oixhosis Së Stà Aldo 
nohvreheic, ai Së mée Ateixıoror Y sloñvTv. EÖxAQNOG T NOMAN NANV 
EAatov (xeövrar Së onoauivo). | neoßara Asvaöteıxa, Bóes peyáñor Den 
Goopoc Ù xópga, váunAor Bé Cf bnovpyiav Out xeivov napéyovtai. GXI- 
emer 8° Zu nepilopaor xal BAovrioıg xooteot vo) oi Boost: (Ev mopouoë 
8° oùto). sioayóyiua 8’ God tà Vë teA&og, zü 8° od tavıeAög, d Bote 
Hal Erugmeudißeiv, naðáneo XEVOOG Hal Kpyvpog vol tà NOAAA TÜV ågouátov" 
NAAROG BE xal olÖNEOG xal Zon noppvoŭ šo9ñç, otÝpač, 4QÓXOG, XOOTÁQLA, 


23-6 *Eust. D. P. 384, 37-41 30 Eust.*D.P. 384, 41. 


26 *Eust. Il. 1113, 64 sq. 
SI 1113, 64sq. : 


19 aŭt Korais: mu codd. 21 naya- 
yóvra Korais: ånáyovta BÍ, ånayayóvta cett. 26 abrodıdxovot (sio)? adrol Staxo- 
voöcıv? 27 towwnaidera C: tosio- BDF, uy E 28 oxo Tyrwhitt (45): õyxo codd. 
oovéyet E (coniecit x): -exfj cett. (unde ouvert (mou z, ed.pr., (nowi ovvexñ y) 
29 (xoópevoç) yovoğ? 30 xa E: xo tò cett.; xai not Korais 32 Ar (èq TA 
DPE: tà cett. 33 (ñ Së xóga) (vel (tig Sé yóooc)) süvapnoç? 34 onoauivo DE: 
sısanivo BC, ormoonévo F 784 2sq. åxítovsç E (coniecit Casaubonus): xur@vgç 
cett. 3 nooiacı E: neoiäcı BCD, ngocor F 4 sq. ON ote Madvig (Adv. 
1,563 sq.): AAog te codd. ¿ë¿zmuyeoute, E (coniecit Casaubonus, vide infra) ` soi éi. 
Aa 5è Erıxworälsı Casaubonus, A3Äoc te xai tà ErrıxweidLovra Korais, @AAwg te vol ên- 
yogtébovta Groskurd, Awg te xol On. Enıxwpidter? Kramer 5 xobo0ç xal koyoooc 
E (coniecit Casaubonus): xgvoöv xo &pyvpov cett. (def. Madvig, cf. ad 4 sq.) 6 xó- 
xoç E: xoóxoç Bé xai cett.; xoóxoç TE xal x 


26 








20 


24 


28 


32 


Arabien und Arabischer Golf 403 


dass es nicht der war dessen Ebenbild der Nächstkommende trug. Da sei 
einmal, als sie alle auf dem Markt waren, einer an die Tür gekommen und 
habe, als er den Stab sah, daraus geschlossen dass jemand bei ihr war, auf- 
grund der Tatsache aber dass er alle seine Brüder auf dem Markt zurückge- 
lassen hatte, einen Ehebrecher vermutet; er sei zu seinem Vater gelaufen, 
habe ihn herbeigeholt und den Beweis bekommen dass er seine Schwester 
fälschlich beschuldigt hatte. 

Die Nabatäer sind verständig und erwerbsam (so dass es sogar von Staats 
wegen eine Strafe gibt für den der seinen Besitz vermindert und Privilegien 
für den der ihn vermehrt). Da sie wenig Sklaven halten, wird ihnen meist 
von ihren Verwandten geholfen, oder man hilft sich gegenseitig oder ver- 
richtet die Arbeit selber (so dass diese Sitte sich sogar bis zu ihren Königen 
erstreckt). Sie halten gemeinsame Mahlzeiten zu dreizehn Personen, und zu 
jedem Trinkgelage kommen zwei Musizierende. Der König veranstaltet in 
einem großen Hause viele Trinkgelage; es trinkt niemand mehr als elf Be- 
cher aus immer wieder anderen goldenen Trinkgefäßen. Der König ist so 
volksnah dass er nicht nur selber arbeitet sondern sogar auch seinerseits den 
Anderen Gegendienste leistet; oft legt er auch vor dem Volk Rechenschaft 
ab, manchmal wird sogar sein Lebenswandel untersucht. Ihre Wohnungen 
sind kostbar aus Stein gebaut, die Städte ohne Mauern, da Frieden herrscht. 
Das meiste Land ist reich an Produkten außer Olivenöl (sie gebrauchen Se- 
samöl). Die Schafe haben weißes Fell, die Rinder sind groß; Pferde hat das 
Land nicht, Kamele leisten den Dienst an ihrer Stelle. Sie gehen einher ohne 
Unterkleid in Lendenschurzen und Hausschuhen, auch die Könige (sie al- 
lerdings in Purpur). Importiert wird Manches ganz und gar, Anderes nicht 
vollständig, in dem Sinne dass es auch einheimisch ist, wie Gold, Silber und 
die meisten Spezereien; Kupfer und Eisen dagegen und ferner Purpurge- 
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tóoevpa, yoopú, TAdopo, on Eruxopia. ioóxzonga 6° Nyodvraı TÀ verpä oģ- 
nata — vaðáneo *HoéwAevróç not (22 B 96 D.-K.)' *véxusç vonplov êxBAnTÓ- 
tego —' 816 xal nagà TOÙC KXONQÕVAG XATOQÝTTOVOL MOL TOÙG Baoeiç. 
Mov uërg Ent Tod dópatoç iögvodnevor Bonóv, onévõovteç Ev oO 
xa? Tuéoov vol Aßavwrilovisc. 
Top Sé nomrtoð Aeyovrog (8 84) 
Aiëiomge 9° ixóunv xai Zıdovioug xal ’Egeußoüg 


` ` ~ 7 ` f N ` H ~ 5 ca 
Sanogoðor nai negi TÜV Zidovimv [EV eite OC xon Akysıv TÖV Ev ro 


Tlegoın® RÖATIQ XATOIMOÚVTOV, div nomor oi nag’ Div Liößvior — zadnego 
xal Too(ouç ée Zug vnoióroç iotopodcı xai 'Apo6(ouç, dw droimovg 
zodg nag’ Buy paoi — sir oúrobç Todg Yr6ovíouç. AAA HÄAAOV negl t@v 
'EosuB@v A (ñrnoiç, cite op TowyAodutag OUrtovoTrÉéov Aeysodaı — xaðánsg 
oi tÑ Erunoroyia Buaßönevor And TOD eig tAv čoav Eußaiverv, Oreo Eotiv 
eis tv yv — eits todg ”"Apaßac. Ó pèv oùv Zúvov 6 ňuétsgoç (fr. 275, 
SVE 1,63) neraypdipsı obraoç "nal Zidoviovg ”Agaßdg te’. udavategov Sé Io- 
oeðóvioç yodpsı (F281a Ed.-Kidd) t ragà up hátat "xai Zidoviovg 
vol "Apoufode, ç Tod noımtod Todg võv ”Agaßag obrw xo) éoorvroç, wooren 
yai Gë tõv Am Gvouëtovro xat adröv. onol Bé rop tofa Edvn ovvs- 
xñ MArAoıg iovpéva Ónoyévgiév tiva Eppaiveıv noög Omg xat Dé 
(toö)to napaneınevors Hvönacı NerAfjodat, zodg èv ”Apuevioug, TOVG Së 
’Apanoiovg, TOVG Dë ’Apapßoug" Zonen Sé And Edvovg (Evog) Groove 
Zoriv eig toia Ömerioder vor tàç t@v AAıdrov čiapogàç dei xai Wio 


14-7 Eust.Od. 1484, 33-5 17-21 Eust. Od. 1484, 62sq. 17-20 Eust. Od. 


1485, 1sq. 


7 isönonga & Madvig (Adv. 1,564): too xónoa F, ioa xonpioig E, ioa nongtav B' CD, 
Loo xöngo B° 8 sq. verba xaddneg — ExßAntöregoı suspecta habuit Meineke (3, VI 
ad 1094, 8) 9 yarappintovcı? Wright (PalEQ 101, 1969, 113); vide comm. 
10 fArov (5è)? omevbovieg B’F: omeú8- cett. éw pro v Cobet ms. 11 Aıßaveont- 
Covreg CET D: Bavo- cett. 14 oı&oviov EF hEv post dtanopoücı transposuit 
Korais seite tıväg E (coniecit Tyrwhitt 45): tivog cett. 15 óvo D° E: oó- 
cett. 17 Zıöovioug D° E: owo- cett. negì Xylander: Za codd. 18 <ooy)o- E 
19 cv &tunoAoyiav Casaubonus perperam: vide comm. 23 ’Aoaußoüg Kramer: 
&peußoög codd.; ”Apspßoüg Tyrwhitt (45sq.) 24 mä scripsi: rop codd. 
26 add. Groskurd 27 ’Apapotoug Kramer: deuefoug Fš, dgaßioug cett.; Gooboc q 
’Apoyußodg Eng: ¿osuBoóç cett.; *AgsnBoóç Tyrwhitt (46) add. Tyrwhitt (45); nıdavög 
pro and &$voug Korais 
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wänder, Styrax, Safran, Kostaria, toreutische Arbeit, Malerei und Plastik 
sind nicht einheimisch. Die Körper der Toten setzen sie dem Mist gleich — 
wie Heraklit sagt (22 B 96 D.-K.): ‘Leichen soll man eher wegwerfen als 
Mist’ —; daher verscharren sie sogar die Könige neben den Misthaufen. Die 
Sonne verehren sie indem sie auf dem Dach einen Altar errichten, auf dem 
sie täglich Trankopfer darbringen und Weihrauch brennen. 
Wo der Dichter sagt (Od. 4, 84) 
Kam zu den Äthiopen, Sidoniern und den Erembern 

wird zwar auch über die Sidonier diskutiert, ob man darunter irgendwelche 
Anwohner des Persischen Golfs verstehen soll, deren Kolonisten die Sido- 
nier bei uns wären — wie ja auch von dortigen inselbewohnenden Tyriern 
und Aradiern berichtet wird, deren Kolonisten die bei uns sein sollen — 
oder die Sidonier selber. Mehr aber geht es um das Problem der Erember, 
ob man annehmen soll dass damit die Troglodyten bezeichnet werden — 
wie diejenigen behaupten die das mit der Etymologie erzwingen wollen, in- 
dem sie den Namen von dem Einsteigen (embainein) in die era, d.h. die Er- 
de, ableiten — oder die Araber. Unser Zenon (fr. 275, SVF 1, 63) ändert den 
Text zu ‘Sidoniern und den Arabern’. Plausibler wegen der geringen Ände- 
rung schreibt Poseidonios (F281a Ed.-Kidd) “Sidoniern und den Aram- 
bern’, wobei er annimmt dass der Dichter die heutigen Araber so bezeichnet 
hat, ebenso wie sie zu seiner Zeit auch von den übrigen Menschen genannt 
wurden. Er sagt, es wohnten dort drei Völker nebeneinander die eine ge- 
wisse Verwandtschaft miteinander erkennen ließen und deshalb mit ähnlich 
klingenden Namen bezeichnet worden seien: die Armenier, die Aramäer 
und die Aramber; ebenso wie man annehmen könne dass sie sich, entspre- 
chend den Unterschieden der Breitenstriche, die immer größer wurden, aus 
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£EaAAatronfvov, OVI@G xal rot Ovönacı xonoacdun nAeiocıv dv? Evöc. 
008’ ot **Eosguvoúç ’ yodpovtsg navoi’ tõv yàg Aida n&AAOV tiov. Aé- 
ysr È xal toùe ’Aptnovg Ó omg (B783) oç now ó Tloosıö@avıog é- 
yeoðar Sev p tónov va tc voias ñ ts Kuuioc N &AANG tivòç yç, 
Å&AAÒ iv Zvpiav adv" "Apanoioı yàg oi ¿v adrij, | taxa 8° oí "EAAnveg 
’Apuuoiovg ErdAovv D Apinovg (ai Sé TÜV ðvopátov HETONTWOEIG, xal pá- 
Mota tõv Bapßopımaöv, noiai’ xaðáneo TOv Aapıramv Aupeiov EndAsoov, 
av Së Piplwıv Ilapboatıv, "Ardpyarıv SE ınv ’Adaopav' Aspxer@ & atv 
Komotoc xasi [FGrHist 688 F 1 p.423, 23]). 

Tg Së tõv ’Apdßov ebdaumoviag xai "AAEERvöROV ðv DC normoarto pág- 
mopa tòv dtavondevra, AC goe, xa Boots on nomoaodeı petà (iw 
¿Ë Ivv Indvosov. näcaı Ev on ol Šmuxstoúñosiç aðtoð xatehóðnoav te- 
Asuricavrog napayoñua tòv Biov, ia 8° odv xal om tõv Enıxsipiiseov 
Av. Ei ubv xóvrec nopadexoıvıo adtöv' ei Së uñ, Oç noAeufooviog' wei 
Sù HEWV TE noótsoov UNI” VOTEROV TEUWYAVTAG WG avtòv TIEEOBEIG napeoxev- 
ALETo noòc TOV nóisuov, oneg eionxanev Ev Toig Eunpoodev (741,10 sqq.). 


30 Eust. Od. 1485, 2 sq. 785 6-8 *Eust. D. P. 382, 33-6 


31-3 Eust. Il. 347, 1 sq. 
29 oùto qxyz. 31 onor Tloosıö@vıog tacite Kramer (per errorem, ut vid.) 32 tc 
post. om. E 33 "Aooucto Korais: apı- codd., Eust. 785 1axa Bé tóte oi X 
2 ’Apınatoug z: ga- BCDEFX 3 Sopeianv E; Aupiaounv Casaubonus, Aupıaörv 
Salmasius (Plin. exerc. 574 A) 4 påotnow EF, paplnvX  TIapücarıv D° E: napor- 
od BCF, aogoogérm D°°, nagvoátv DT, nopvoaııivX °Ax&oyoruv Lagarde (Ges. 
Abh. 183, 10): aroe[ Jatıv (sic) E, dtapyarıv cett. Së post. om. E ’Adäpav DÉI: 
åðapa (sic) E, &9&oo cett. 7 ua om. F 8 adroü qPSyzPS: -Sv BCDF 10 é- 
xowtro F noXeunoovrog Xylander: ec codd. 11 un® q: und’ BCDF 12 post 
Eunpoodev verba 13sq. Exs — adınv (etiam suo loco scripta) add. F (recipi iussit Birt, 
vide 176,9 comm.); tum 16 iZ BıßAiov (om. C) nepuexeı sept tig BußvAwviac xal "EAvpni- 
Šoç xal Tlapurtaxnvfis nexor tig ’Adtaßıvfig xai Meoonotaniag xal tig Evrög Epodrov 
Zvpiag xai Bowvinng xal t@v ouvé0vov än suvanıövrov t Apafiq wat z@ Neo BCF 
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einem Volk zu drei verschiedenen entwickelt haben, so auch dass mehrere 
Namen statt des einen gebraucht wurden. Auch die die ‘Eremnern’ (‘den 
Dunklen’) schreiben überzeugen nicht, denn das ist eher eine Eigenschaft 
der Äthiopen. Der Dichter nennt auch die Arimer (Il. 2,783); unter ihnen, 
sagt Poseidonios, dürfe man nicht irgendeine Gegend Syriens oder Kilikiens 
oder irgendeines anderen Landes verstehen, sondern Syrien selbst: heißen 
seine Bewohner doch Aramäer, und vielleicht haben die Griechen sie Arimä- 
er oder Arimer genannt (Umwandlungen von Namen, besonders von barba- 
rischen, gibt es viele; so haben sie z.B. den Dariëkes ‘Dareios genannt, die 
Pharziris ‘Parysatis’ und die Athara “Atargatis’; letztere nennt Ktesias 
[FGrHist 688 F 1 p. 423, 23] "Derketo’). 

Als Zeugen für die Segensfülle der Araber könnte man auch Alexander 
anführen, der, wie man sagt, nach seiner Rückkehr aus Indien sogar beab- 
sichtigte, das Land zu seiner Residenz zu machen. Freilich ist aus allen sei- 
nen Plänen dadurch dass er unmittelbar danach gestorben ist nichts gewor- 
den, doch war dies jedenfalls einer der Pläne. Würden sie ihn gütlich auf- 
nehmen, umso besser; andernfalls war er entschlossen sie zu bekriegen, und 
angesichts der Tatsache dass sie zu keinem Zeitpunkt Gesandte zu ihm ge- 
schickt hatten, war er auch schon dabei sich für den Krieg zu rüsten, wie 
wir im Vorhergehenden (741, 10 ff.) gesagt haben. 
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IZ 


` + 2 N d d 
Ener Sé thv ”Apaßiav &podsdovteg xal TOVG HOATOUG ovpnegwháBouev 
N ` ay H ` ` ` ` 
ODC GPLyyovrag qtv xal noroðvraç XEREOVNOOV, TOV Hegowòv xai TOV 


'AoéBtov, toúto 6É tiva ovunepiwseósn xai tis Aiyónrtov xal Oe Atdıoniag, 


1& tõv Tooyosvræv nal av EC péxor töv żoxyátov OC Kıvvapopopógov, 
tà Aeóuesva xol ouvert ot: Edvsoı toútoig, taðta © Zort TÜ megi TOV 
NeThov, xðeréov' petà Së taðta thv Auf čmpev, Deg God Aou tg 
SVLUNÄONG YEwypapiac. 

Kåvtaðða 8’ *Eooxoo9évouç dnopdosıg xoosx9sréov. onol ön (fr. II B 51 
Berger) 100 ”Apaßiov xóńnov noòç tùv Eonegav Evvanxootoug T| Xi (ous ota- 
Stovc Siéxetv tòv Neidov, napanırorov Zum xatà tÒ opa Gë Yodunatı 
të võ weunévo dvänarıv' | vels ydo, pnoív, ånò Mepöng Ent tàç ĞExTOVG 
&c dtoxiAlovg xal éntaxoociovg oroëtouc nAALv &vaotoépe: noòç peonupoiav 
xù tv yeepwàv Büou BG TELOXIALOUG xal ntavoolovg otaðlovç, xal 
oyeðòv åvtágaç toig natà Meoónv tóno xai eig thy Aıßünv roO ngone- 
ot vol TAV ÈTÉQAV Šmuoxoophv NOMOÁHEVOG "006 TÀG Oprou pégetar 
NEVTOXLOXLMOUG pèv xal tpiaxociovg oTadloug ÈM TÒV HEyav XaTappäxınv 
(mxgòv napemotgégov noòç tiv Sol, Xılloug Së xai Duoxootoue roue émi 
dv Eër tòv xarà Evývnv, nevraxıoxıklovg dE GÄÄouc xai TELUKOOLOUG 
Ar mv Borg, EußdAdovor 8° eig oprëv 500 notapol PEDÖHEVOL èv EX 


786 1--793,20 “Artemid.’ fr.90 Stiehle (vide Diller 1975, 93 sq. 1983, 65sq.) 


13 ante Strabonis verba z@v Ziedßovog Tswypupır@v ot Errtanmidexdtov BuBA (ou xep- 
Aaa. tÒ Entananderxatov nepiexer Alyurırov noav xa Außünv näcav BCD. Zreaßwvog 
Teoypapınav (Ç (Enrtanadtratov D) BCDF 14 tóv (te) Depu? 16 Toovyo- 
Suë scripsi (cf. 318,17 sq. comm.): mech: E, tewyAo- cett. Kıvvauopopögov 
CF: xıvanwpopöpov E, xıvvanmpöpov BC', xıvvanopögov D (cf. 774,12 comm.) 
18 £rıuev DE: Zaeusv BCF usoóT supra Aoucn scriptum est m B 20 fè tàs)? 
21 &vvaxootoug ñ zuioue Groskurd: o F”S, 8 Ft, 8 ovg E, &vvexioxiAloug BCD; Evvoxo- 
otouç Casaubonus, xuktouç Kramer 22 söna scripsi (cf. 786,13): otöpe codd.; 
oxñuo, Müller (1040 ad 668, 13), {xatà tò otópa} Groskurd 23 võ CEF: v6 D, 
vov DCH: N xyz, V ed.pr. 786 2 tiv post npög add. D 4 0xe86v (xu Meineke 
4 sq. nooneshv DE (coniecit Groskurd): ngoo- cett. 5 {rat}? 6 oxeŠ(ouç om. B 
xaroppdnınv iz: xatapáxtv BCDEF (vide 817,32 sq. comm.) 7 (tobg}? 
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Da wir in unsere Umwanderung Arabiens auch die Golfe, die es ein- 
schnüren und zu einer Halbinsel machen, den Persischen und den Arabi- 
schen, miteinbezogen und zusammen mit letzterem auch gewisse Teile 


Ägyptens und Äthiopiens, nämlich das Gebiet der Trogodyten und der an- 
schließenden Völker bis zu den Enden des Zimtlandes, umwandert haben, 


ist jetzt das Restliche und an diese Völker Stoßende, das heißt das Gebiet 


am Nil, darzustellen; danach werden wir durch Libyen ziehen, den Teil der 
von der gesamten Erdbeschreibung noch übrig ist. u 
Auch hier sind zuerst Eratosthenes’ Angaben vorzulegen. Er sagt denn 
(fr. III B 51 Berger), der Nil sei vom Arabischen Golf in westlicher Richtung 
neunhundert oder tausend Stadien entfernt und in der Form seines Laufes 
einem umgekehrten Buchstaben N ähnlich: nachdem er nämlich, sagt er, 
von Mero& etwa zweitausendundsiebenhundert Stadien nach Norden ge- 


flossen ist, dreht er wieder etwa dreitausendundsiebenhundert Stadien nach 


Süden und Südwesten um, und wenn er fast auf der Höhe von Mero& ange- 
langt und weit in Libyen eingedrungen ist, macht er die andere Biegung und 
läuft nach Norden, erst fünftausendunddreihundert Stadien zu dem Großen 
Katarakt (wobei er etwas nach Osten abbiegt), dann eintausendundzwei- 
hundert zu dem Kleinen bei Syene und dann weitere fünftausendunddrei- 
hundert zum Meer. Es münden in ihn zwei Flüsse, die von Osten aus irgend- 
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zıvov Mvv and tig So, neokapfávovtes è viloov sùpeyéðn tiv Megónv'’ 
v 6 èv ’Actaßöpug xaheitat Kara TÒ NOÖG Zo TNAEVQÒV bewv, ütepog 8’ 
’Aotdnovg (oi 8’ "Actacößav xaAoVot, tòv 8° ’Aotdnovv GA) ov eivat DEOVTA 
Su Cu Auyıvöv do HnsomnuBo(acç, al oxs5OV TO xat’ Ego pa TOD 
NeiAov toötov nov’ rtv Së nANemoıv oof TODG 9gouvouç GuBoouç na- 
oaoxeváćerv). Ônèo Dë me sunßoräg Tod 'AoroBóoo, xai toð NeiAov GTOÓ(O1G 
£ntaxooloıg Megónv civar nóv ÖOu@vupnov tý ven, Anv 8° eivaı vñoov 
ùònèp tis Mepöng, ñv Exovawv oi Alyuntiov Quyddsg oi ånootávteç nù 
YPapuntizov’ vahoŭvror Së Zeufgteo, (@ç äv “énýAvõec’), Bacıkevovıar 8° 
und Yuvouxóç, Önaxoýovoi 5è vn év Megön. Tù 8ë KATOTÉQO ÊXATÉQOĞEV 
Megóng moo pèv TOv Nethov rroög mv "Epvdoav Mey&ßapoı nat BAéunosc, 
Altıönov ÜTLKOUOVTEG, Aiyuntiorg 8° 810001, 2000 IaAartıav Bé Towyosvtaı 
(Sisoräcı Sé eig Bëuo | Sen ñuso@v ó80v oi xatà iv Mepönv Towyo- 
SG Tod Neidov)' $ë Apısteoßv õè Oe öVceng tod Neilov Noto xat- 
owxodoıwv ëv qti Außön, uéye Zëvoc, ånò tis Mepöng dočtáusvoi Hexer TV 
åyxóvov, oů% Önotatrönevor toig Afoun, AA’ idi natà mAeioug Paor- 
Leioc SeAnpuévor fig 8° Aiyýntov TÒ nagà TV JáAattáv Eotiv ANO TOÖ 
InAovowaxoü STÖHATOG 006 tò KovoButov otáðo X(Mo totam óouot, 
’Epatoodevng EV oDV org, SeT 8’ m AEOV eineiv, nal u! TÒ 
negi thv Alyurıtov, Onag AO t@v yvootuoréoov ni tà EENG TQOŤOLEV. 
Kowvà Wë yde tya vol rom t xógg xal tÑ ouvergt vol ùnèo 
adınv tý tæv Aitıönav ó Natio napuomrevdLer moto TE MDTÜG KT TAÇ 
dvaßdosıc nal rof oixhoipov adr@v TO HEDOG ÅNOAEÍNOV LÓVOV, TO ROAUT- 
1öusvov Ev Taig mAnppUpioı, tÒ A Unegdgtlov xai ueteapótegov TOD eú- 
uatoc näv Gott Defäv Exatepodev nal Zomuov Sià ty awtiy Gvo- 


12 ’Actaoößav Korais: &otóßav F, &otooáßav cett. 13 oxs8óv (zu Meineke otópa 
pro opa C (cf. 785,22) 15 sq. otadtovg Enrtaxooloug D 17 ånò pro ëm Korais 
18 yaum- q ` Enogxodang xal pro Omowoúouo, Sé Korais ıöv F: t cett. 
21 3áàaoosav E S'oiproëèF Towyoddtn scripsi (cf. 318, 17 sq. comm.): tgo@yAo- 
E, tooyào- cett. 22 ınv om. E 22sq. Towyoddtau scripsi: tgwyAw- E, tgwyAo- 
cett. 24 åoëápevov D° 27 Kavoßixòv DE: xavon- cett. yíMor Gossellin 
(Géogr. 132): <otox(Mou (vel ‚y) codd. 28 nı&ov DE: nàsiov cett. noörov (ul? 
29 nv om. E 32 aòtõőv Korais: adtfic E, at cett.; adro hiz Groksinov E: 


Aë cett. 34 (adttıv} v. Herwerden (456) 
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welchen Seen kommen und eine stattliche Insel, Mero&, umschließen; der 
eine, der an ihrer Ostseite fließt, heißt Astaboras, der andere Astapus (An- 
dere nennen ihn Astasobas und behaupten, der Astapus sei ein anderer 
Fluss, der von Süden aus irgendwelchen Seen fließe, und dieser sei es der un- 
gefähr das gerade Stück des Nils bilde; sein Anschwellen besorgten die som- 
merlichen Regengüsse). Siebenhundert Stadien oberhalb des Zusammenflus- 
ses von Astaboras und Nil liege die mit der Insel gleichnamige Stadt Mero&. 
Es gebe noch eine weitere Insel oberhalb Mero&s, die bewohnt wird von den 
ägyptischen Flüchtlingen die sich zur Zeit des Psammetichos abgesetzt ha- 
ben; sie werden Sembriter (soviel wie "Zuwanderer’) genannt, werden von 
einer Frau regiert und unterstehen denen in Mero&. Das Gebiet weiter unter- 
halb zu beiden Seiten Mero&s wird auf der Seite zum Roten Meer am Nil 
entlang von den Megabarern und den Blemmyern bewohnt, die den Äthio- 
pen unterstehen und an die Ägypter grenzen, am Meer entlang von den Tro- 
godyten (die 'Trogodyten auf der Höhe von Mero& sind etwa zehn oder 
zwölf Tagereisen vom Nil entfernt); auf der linken Seite des Nilstromes 
wohnen die Nubier in Libyen, ein großes Volk, angefangen bei Mero& bis 
zu den Kurven; sie stehen nicht unter den Äthiopen sondern sind in mehrere 
selbständige Königreiche unterteilt. Der sich am Meer entlang erstreckende 
Teil Ägyptens misst von der Pelusischen Mündung bis zur Kanobischen ein- 
tausenddreihundert Stadien. 

So Eratosthenes. Es bedarf aber einer ausführlicheren Bass und 
zwar zuerst über Ägypten, damit wir von dem mehr Bekannten zu dem 
Nächsten fortschreiten. 

Einerseits nämlich macht der Nil dass dieses Land und das anschließende 
über ihm liegende Land der Äthiopen gewisse Gemeinsamkeiten haben: er 
bewässert sie während seines Anstiegs und lässt nur diesen ihren Teil, der 
bei Hochwasser bedeckt wird, bewohnbar zurück, während der zu beiden 
Seiten sich höher über seinen Strom erhebende Teil, den er durchläuft, we- 
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gen ein und desselben Wassermangels ganz unbewohnt und öde ist. Ande- 
rerseits aber durchläuft der Nil Äthiopien weder ganz noch als einziger 
Fluss noch in gerader Linie, und wird auch das Land nicht gut bewohnt, 
Ägypten dagegen durchläuft er nicht nur als einziger Fluss sondern auch 
ganz und in gerader Linie, angefangen bei dem Kleinen Katarakt oberhalb 
4 von Syene und Elephantine — der die Grenze zwischen Ägypten und Äthio- 
pien bildet — bis zu seiner Mündung ins Meer. Ferner leben die Äthiopen 
zumeist als Nomaden und in Armut wegen der Kargheit ihres Landes, der 
Ungemäßigtheit des Klimas und der Abgelegenheit von uns, bei den Ägyp- 
8 tern dagegen ist genau das Gegenteil der Fall: leben sie doch seit Anbeginn 
in einer staatlichen Ordnung und kultiviert, und wohnen in einer bekannten 
Gegend, so dass auch von ihren Einrichtungen berichtet wird und man sie 
zudem lobt, weil man findet dass sie den Segen des Landes durch gute Ein- 
teilung und Fürsorge richtig gebraucht haben. | 
12 Sie haben nämlich nach Einsetzung eines Königs den großen Haufen 
dreigeteilt: die einen nannten sie Soldaten, die anderen Bauern und die 
dritte Gruppe Priester; letztere bestimmten sie zu Besorgern der heiligen, 
die übrigen zu Besorgern der menschlichen Geschäfte: die einen beschäftig- 
ten sich mit den Dingen des Krieges, die anderen mit denen des Friedens, 
16 dem Land und den Gewerben (von ihnen kamen auch die Einkünfte die man 
für den König eintrieb); die Priester beschäftigten sich auch mit Philosophie 
und Astronomie und waren Gesellschafter der Könige. Das Land erhielt als 
erste Einteilung die in Distrikte: zehn für die Thebais, zehn für das Land im 
Delta und sechzehn für das dazwischenliegende (nach Manchen gab es im 
20 Ganzen soviele Distrikte wie es Höfe in dem Labyrinth gibt; das sind aber 
weniger als dreißig). Die Distrikte wiederum bekamen weitere Unterteilun- 
gen: die meisten waren in Bezirke eingeteilt und auch diese wieder in kleine- 
re Einheiten; die kleinsten sind die Aruren. Die genaue und bis ins kleinste 
24 gehende Einteilung war nötig wegen der ständigen Verwischung der Gren- 
zen die der Nil bei Hochwasser anrichtet, indem er Land wegnimmt und 
hinzufügt, die Formen ändert und die übrigen Zeichen, durch die man den 
eigenen und den fremden Besitz unterscheidet, verschwinden lässt: so wird 
es nötig, immer wieder Landvermessungen vorzunehmen (daraus soll sich 
28 auch die Geometrie entwickelt haben, wie die Rechenkunst und die Zahlen- 
lehre bei den Phöniziern durch ihren Handel). Dreigeteilt wie der gesamte 
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war der große Haufen auch in jedem Distrikt, indem das Land in drei glei- 
che Stücke aufgeteilt worden war. 

32 Die Arbeiten am Fluss sind so Dees dass sie durch die Fürsorge 
die Natur übertreffen. Von Natur nämlich trägt das Land mehr Frucht wenn 
es auch mehr bewässert wird, von Natur auch bewässert ein höherer Anstieg 
des Flusses mehr Land; die Fürsorge jedoch überbietet oft die Natur wenn 
sie zurückbleibt, so dass auch bei kleineren Anstiegen mit Hilfe der Kanäle 

+ und der Eindämmungen ebensoviel Land bewässert wird wie bei den größe- 
ren. In den Zeiten vor Petronius jedenfalls gab es den größten Ertrag und 
Anstieg wenn der Nil vierzehn Ellen anstieg, und wenn es nur acht waren, 
trat Hungersnot ein; zu der Zeit dagegen als er das Land regierte war der 

8 Ertrag enorm auch wenn der Nilmesser nur auf zwölf Ellen stieg, und als er 
einmal nur auf acht stieg, verspürte niemand Hunger. 

So steht es mit der Einrichtung des Landes. Jetzt wollen wir von dem 
Nächsten sprechen. Von den Grenzen Äthiopiens nämlich fließt der Nil in 
12 gerader Linie nach Norden bis zu der Stelle die Delta genannt wird, dann 
teilt er sich am Scheitel, wie Platon sagt (Tim. 21 e 2), und macht diese Stelle 
gleichsam zum Scheitel eines Dreiecks, dessen Seiten gebildet werden von 
den sich nach links und rechts teilenden Flussbetten, die bis zum Meer lau- 
16 fen — das rechte zum Meer bei Pelusion, das linke zu dem bei Kanobos und ` 
dem nahegelegenen sogenannten Herakleion — und dessen Grundlinie die 
Küste zwischen Pelusion und Herakleion ist. Es ist somit eine vom Meer 
und den beiden Strömen des Flusses gebildete Insel, und sie wird wegen der 
20 Ähnlichkeit ihrer Form Delta genannt; die Stelle am Scheitel trägt denselben 
Namen, weil sie den Anfang besagter Form bildet; auch das daran gelegene 
Dorf heißt Delta. 
Dies sind also zwei Mündungen des Nils (die eine heißt die Pelusische, 
die andere die Kanobische oder Herakleotische); zwischen ihnen gibt es 
24 fünf weitere, d.h. fünf bedeutende; kleinere gibt es mehr: von den ersten 
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Teilen des Deltas an nämlich haben zahlreiche Abzweigungen, die sich 
durch die ganze Insel verästeln, viele Betten und Inseln geschaffen, so dass 
sie ganz zu beschiffen ist, da immer wieder neue Kanäle gezogen worden 


28 sind, auf denen man so gemächlich schiffen kann dass Manche sogar irdene 


Boote haben. Der Umfang der gesamten Insel beträgt etwa dreitausend Sta- 
dien (man nennt sie zusammen mit den dem Delta gegenüberliegenden 
Flusstälern auch das Untere Land). Beim Anstieg des Nils wird sie ganz und 


32 gar bedeckt und bildet ein Meer, die Wohnungen ausgenommen: diese lie- 


gen auf natürlichen oder aufgeworfenen Anhöhen, stattliche Städte sowohl 
als Dörfer, die aus der Ferne gesehen Inseln bilden. Mehr als vierzig Tage 
des Sommers bleibt das Wasser stehen; dann senkt es sich ebenso allmählich 


4 wie es angestiegen ist, und in sechzig Tagen wird die Ebene völlig bloßgelegt 


und fällt trocken; je schneller die Trocknung, desto schneller kann gepflügt 
und gesät werden, schneller dort wo größere Hitze herrscht. 

Auf dieselbe Art wird auch das Gebiet oberhalb des Deltas bewässert, mit 
dem Unterschied dass dort der Fluss etwa viertausend Stadien in gerader Li- 


8 nie durch ein Bett läuft (es sei denn er trifft auf eine Insel — wovon das 


wichtigste Beispiel die Insel ist die den Herakleotischen Distrikt umfasst — 
oder es gibt eine Abzweigung durch einen Kanal weiter zu einem großen See 
und zu einem Gebiet das er bewässern kann, wie bei dem Kanal der den Ar- 
sinoitischen Distrikt und den Moiris-See bewässert und den Kanälen die 


12 sich in den Mareotis-See ergießen). 


Zusammenfassend kann man sagen dass nur das Stromgebiet auf beiden 
Seiten des Nils Ägypten ist; es hat, angefangen bei den Grenzen Äthiopiens 
bis zum Scheitel des Deltas, nur selten eine ununterbrochen bewohnbare 
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16 Breite von dreihundert Stadien. Es ähnelt also, wenn man die weiterführen- 
den Abzweigungen fortlässt, einem in die Länge + = Gurt. Diese Form des 
Stromgebietes, das ich meine, und des Landes schaffen die Bergzüge die 
sich zu beiden Seiten von der Gegend bei Syene bis zum Ägyptischen Meer 

20 herabziehen: je nachdem diese nämlich nebeneinander her laufen oder sich 
voneinander entfernen, verengert sich der Fluss oder breitet sich aus und ge- 
staltet das bewohnbare Land in verschiedener Weise; das Gebiet jenseits der 
Bergzüge ist auf weite Strecken unbewohnt. 

Die Alten haben meist vermutungsweise, die Späteren dagegen aus eige- 

24 ner Anschauung erkannt dass der Nil von den sommerlichen Regengüssen 
gefüllt wird, die im oberen Äthiopien, besonders in den Randgebirgen, nie- 
dergehen, und. dass wenn die Regengüsse aufhören, auch das Hochwasser | 
allmählich aufhört. Das wurde besonders denen klar die den Arabischen 

28 Golf bis zum Zimtland befuhren oder ausgesandt wurden zur Elefantenjagd 
oder zu anderen Zwecken die die Ptolemäischen Könige Ägyptens reizten, 
Leute dorthin zu entsenden. Diese Könige nämlich kümmerten sich um der- 

gleichen, ganz besonders der ‘Philadelphos’ zubenannte, der forschungs- 

32 freudig und wegen der Schwäche seines Körpers immer auf der Suche nach 

neuartigen Zeitvertreiben und Vergnügungen war. Die alten Könige hatten 
sich überhaupt nicht um dergleichen gekümmert, obwohl sie nicht nur selber 
mit Wissenschaft vertraut waren sondern auch die Priester, in deren Gesell- 
schaft sie ihre meiste Zeit verbrachten. Man kann sich also mit Recht wun- 
dern, nicht nur aus diesem Grunde, sondern auch weil Sesostris durch ganz 
Äthiopien bis zum Zimtland gezogen ist und als Erinnerung an seinen Feld- 

4 zug noch heute Steintafeln und Inschriften gezeigt werden. Außerdem ist 
Kambyses, nachdem er Ägypten besetzt hatte, zusammen mit den Ägyptern 
bis ganz nach Mero& vorgedrungen, und die Insel und die Stadt sollen die- 
sen Namen sogar von ihm bekommen haben, weil seine Schwester Mero& 


8 dort gestorben war (nach Anderen war sie seine Frau); er schenkte ihr daher 
diese Benennung um die Frau zu ehren. 
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Man wundert sich also wie es bei solchen Voraussetzungen kommen 
konnte dass die Tatsache der Regengüsse als Grund den Leuten von damals 
nicht vollkommen klar war, zumal die Priester alles was ungewöhnliche Be- 

_ lehrung bietet besonders eifrig den heiligen Schriftzeichen anvertrauen und 
ı2 aufbewahren. Wenn nämlich überhaupt, hätte man sich die Frage stellen sol. 
len — über die auch jetzt noch diskutiert wird — warum Regengüsse denn 
im Sommer (und nicht im Winter) und in den südlichsten Gegenden (und 
nicht in der Thebais und dem Gebiet um Syene) eintreten; über die Tatsache 
dagegen dass der Anstieg durch Regengüsse entsteht, hätte man nicht disku- 
16 tieren sollen und auch keine solche Zeugen gebraucht wie -Poseidonios 
(F222 Ed.-Kidd) sie aufführt; sagt er doch, Kallısthenes (FGrHist 
124 F12) spreche von der Ursache der sommerlichen Regengüsse, die er 
von Aristoteles (fr.246-8 Rose) habe; der hätte sie von 'Ihrasyalkes aus 
Thasos (35 fr.1 D.-K.) — das war einer der alten Naturphilosophen —, der 
20 von einem Anderen, und dieser von Homer, der den Nil "himmelentfallen’ 
nennt: 
Und ich fuhr zum Strome des himmelentfall’nen Aigyptos 
| (Od. 4,581). 
Aber ich lasse das auf sich beruhen, da Viele darüber gesprochen haben 
(von denen es reichen wird, die zwei zu nennen die zu unserer Zeit das Buch 
24 über den Nil geschrieben haben, Eudoros und Ariston, den Peripatetiker; 
abgesehen nämlich von der Anordnung steht bei Beiden, sowohl was den 
Ausdruck als was die Behandlung betrifft, dasselbe: ich wenigstens habe, da 
mir Abschriften zum Kollationieren fehlten, den einen mit Hilfe des ande- 
ren kollationiert. Wer von beiden sich das Fremde untergeschoben hat, ließe 
28 sich wohl nur bei Ammon herausfinden; Eudoros hat Ariston beschuldigt, 
aber die Ausdrucksweise ist eher Aristonisch). 

Die Alten haben nur den bewohnten und vom Nil bewässerten Teil, ange- 
fangen bei der Gegend um Syene bis zum Meer, Ägypten genannt. Die Spä- 
teren bis auf heute haben an der östlichen Seite noch fast das ganze Gebiet 

32 zwischen dem Arabischen Golf und dem Nil hinzugenommen (die Äthiopen 
machen überhaupt keinen Gebrauch von dem Roten Meer), an der westli- 
chen das Gebiet bis zu den Oasen und an der Küste das Gebiet von der Ka- 
nobischen Mündung bis nach Katabathmos und dem Hoheitsgebiet der Ky- 
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renäer: denn soweit reichte die Macht der von Ptolemaios stammenden Kö- 

4 nige — hatten sie doch sogar das Kyrenäische selber besetzt und auch Zy- 

pern als Teil Ägyptens unter sich verteilt — und die Römer, die ihr Gebiet 

übernahmen und Ägypten zu einer Provinz erklärten, haben es in denselben 

Grenzen gehalten. (‘Oasen’ nennen die Ägypter die bewohnten Stellen die, 

8 wie Inseln im Meer, ringsum von großen Einöden umgeben sind; das kommt 

in Libyen viel vor, und drei davon sind es die Ägypten benachbart und ihm 
unterstellt sind). | 

Dies ist was wir im allgemeinen und auf oberster Stufe über Ägypten zu 

sagen haben. Das Einzelne und die Vorzüge des Landes werden wir jetzt be- 


12 handeln. Da der größte und wichtigste Teil dieser Aufgabe von Alexandrien 


und seiner Umgebung gebildet wird, müssen wir dort anfangen. 
Die Küste denn misst von Pelusion, wenn man nach Westen schifft, bis 


16 zur Kanobischen Mündung etwa eintausendunddreihundert Stadien (das 


Stück das wir auch die Grundlinie des Deltas genannt haben [788, 16 f.]); 
von dort sind es zur Insel Pharos noch einmal hundertundfünfzig Stadien. 
Pharos ist eine kleine längliche Insel ganz nah am Festland, die mit ihm ei- 
nen Hafen mit zwei Eingängen bildet. Es ist hier nämlich eine ausgebuchtete 


20 Küste, die zwei Landspitzen ins Meer vorstreckt, und zwischen diesen liegt 


die Insel, die somit die Bucht abschließt (denn sie ist ihr der Länge nach vor- 
gelagert). Von den Enden von Pharos ist das östliche dem Festland und der 
ihm gegenüberliegenden Landspitze näher (die Landspitze heißt Lochias) 
und macht dass der Hafen eine schmale Einfahrt hat; abgesehen von der 


24 Enge des dazwischenliegenden Fahrwassers gibt es auch noch Felsen, teils 


unter Wasser, teils auch darüber hinausragend, die unausgesetzt die vom 
Meer anlaufenden Wellen branden lassen. Auch das Ende der Insel selber ist 
ein umspülter Felsen; er trägt einen Turm, der wunderbar aus weißem Mar- 
mor hergestellt ist, viele Stockwerke hat und denselben Namen trägt wie die 


28 Insel. Ihn hat Sostratos aus Knidos, ein Freund der Könige, zum Heil der 


Seefahrenden geweiht, wie die Inschrift sagt. Da nämlich die Küste zu bei- 
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den Seiten hafenlos und niedrig ist und außerdem Riffe und Untiefen hat, 
bedurfte es eines hohen und auffälligen Zeichens für die vom Meer Heran- 
schiffenden, damit sie den Hafeneingang richtig ansteuern konnten. Auch 
die westliche Einfahrt ist nicht leicht, bedarf aber nicht so großer Vorsicht. 
Auch sie schafft einen — zusätzlichen — Hafen, den sogenannten Hafen 
4 des Eunostos; er liegt vor dem gegrabenen und abschließbaren Hafen. Der 
Hafen nämlich in den man von dem besagten Turm von Pharos aus einfährt 
ist der Große Hafen, und diese Häfen liegen im Inneren an ihn anschlie- 
Rend, durch den “Heptastadion’ genannten Damm von ihm getrennt, dane- 
ben. Der Damm bildet eine Brücke vom Festland zu der Insel; sie läuft zu 
s ihrem westlichen Teil und lässt nur zwei ebenfalls überbrückte Durchfahr- 
ten zu dem Eunostos-Hafen frei. Dieser Bau war nicht nur eine Brücke zu 
der Insel sondern auch eine Wasserleitung, als sie noch bewohnt wurde; 
jetzt hat Caesar der Gott sie in dem Krieg gegen die Alexandriner, die sich 
ı2 auf die Seite des Königshauses geschlagen hatten, verwüstet und wohnen 
nur noch wenige Schiffer bei dem Turm. Der Große Hafen indessen ist nicht 
nur durch den Damm und durch die Natur gut abgeschlossen sondern auch 
bis ans Ufer tief — so dass auch das größte Schiff mit einer Leiter anlegen 
kann — und teilt sich in mehrere Hafenbecken. 

16 Die früheren Könige der Ägypter, zufrieden mit dem was sie hatten, ohne 
jedes Bedürfnis an Importiertem und voller Hass gegen sämtliche Seefahrer, 
besonders die Griechen — weil sie plünderten und wegen Landmangel frem- 
des Land begehrten —, hatten an dieser Stelle eine Wache stationiert, die 

20 die Herankommenden abwehren sollte. Als Wohnort gaben sie ihr das soge- 
nannte Rhakotis, das heute den Teil der Stadt der Alexandriner bildet der 
oberhalb der Schiffswerften liegt, damals aber ein Dorf war; und die Umge- 
bung des Dorfes übergaben sie Rinderhirten, die auch ihrerseits die von au- 

24 ßerhalb Kommenden abhalten konnten. Als aber Alexander kam und die 
günstige Lage sah, beschloss er, an dem Hafen die Stadt zu erbauen. Auf 
den Wohlstand, der der Stadt später zuteil geworden ist, soll, so berichtet 
man, etwas gedeutet haben was sich beim Abstecken des Grundrisses zu- 
trug: als nämlich die Baumeister dabei waren die Linie der Ringmauer mit 

28 weißer Erde zu bezeichnen, ging ihnen die Erde aus als gerade der König 
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10 ac tòv scripsi: xol siç tòv codd. 18 zodñoov DÉI (ut vid.) xyz: -00V BCD 

19 pegõv post Bopeiov add. B° 24 opıyyönevor? SaAáoo-E ` oy post pèv add. i 
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kam; da stellten die Proviantmeister einen Teil des für die Arbeiter bereite- 
ten Gerstenschrotes zur Verfügung, womit dann auch die meisten Straßen 
gezogen wurden; das sollen sie als günstiges Vorzeichen gedeutet haben. 

32 Die günstige Lage hat viele Seiten. Erstens ist der Ort von zwei Meeren 
umspült, einem im Norden, dem sogenannten Ägyptischen, und einem im 
Süden, dem Mareia-See, der auch Mareotis-See genannt wird. Letzteren 
füllt der Nil durch viele Kanäle, sowohl von oberhalb als von der Seite her; 

4 die über sie herangebrachte Einfuhr übertrifft bei weitem die von Übersee, 
so dass der Hafen am See reicher war als der am Meer; daher kommt es 
auch dass die Ausfuhr aus Alexandrien größer ist als die Einfuhr (man 
könnte das feststellen wenn man in Alexandrien und Dikaiarcheia die 

s Frachter bei der Ankunft und der Abfahrt beobachtete und sähe wieviel 
schwerer und leichter sie hin und her fahren). Außer dem Reichtum der auf 
beiden Seiten, dem Hafen am Meer und dem am See, eingefahrenen Waren 
ist auch das gute Klima bemerkenswert, das ebenfalls eine Folge der beider- 

12 seitigen Bespülung und des günstigen Zeitpunkts des Nilanstiegs ist. Haben 
doch die anderen an Seen gelegenen Städte während der Sommerhitze drük- 
kende und stickige Luft: an den Rändern nämlich werden die Seen durch die 
von der Sonnenstrahlung bewirkte Verdunstung sumpfig, und durch das 
Emporsteigen einer solchen Menge morastigen Dunstes wird daher die Luft, 

16 die man einatmet, ungesund und verursacht epidemische Krankheiten. In 
Alexandrien dagegen füllt der sich am Sommeranfang füllende Nil auch den 
See und lässt nichts Sumpfiges entstehen das schlechte Ausdünstung verur- 
sachen könnte; zu der Zeit wehen außerdem die Etesien aus dem Norden 
und von einer Meeresfläche solchen Umfangs; daher leben die Alexandriner 

20 im Sommer höchst angenehm. 
Der Grundriss der Stadt ist chlamysförmig. Die Längsseiten sind die um- 
spülten — ihr Durchmesser beträgt etwa dreißig Stadien —, die Breitseiten 
24 sind die Landengen, jede. sieben oder acht Stadien, auf der einen Seite vom 
Meer, auf der anderen vom See eingeschnürt. Die Stadt ist ganz von Straßen 
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298° 26 l 

25 innmAdroig xo &ouamAótog z: -Atag bis BCD 26 (89) Korais 27 xà post 
zeu£vn add. codd.: del. Korais 30 zeoebéiAero D: Béiero BC 794 5 Xñpa Ca- 
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durchzogen die mit Pferden und Wagen zu befahren sind; zwei davon sind 
besonders breit — ihre Weite beträgt mehr als ein Plethron — und teilen sich 
gegenseitig unter einem rechten Winkel in zwei Hälften. In der Stadt gibt es 
nicht nur herrliche öffentliche Heiligtümer sondern auch die königlichen 
Paläste, die ein Viertel oder sogar ein Drittel ihres Gesamtumfangs ausma- 
chen. Jeder einzelne König nämlich hat ebenso wie er aus Prachtliebe die öf- 
fentlichen Bauten um irgendeine Zierde vermehrte, so auch privat sich eine 
Wohnung neben den bestehenden zugelegt, so dass heute, mit dem Dichter 
(Hom. Od. 17, 266) zu reden, “eines sich reiht an das andre’; doch steht alles 
in Berührung nicht nur miteinander sondern auch mit dem Hafen und dem 
außerhalb von ihm Gelegenen. Einen Teil der Paläste bildet auch das Mu- 
seion, mit einer Wandelhalle, einer Exedra und einem großen Gebäude, in 
dem der Verein der mit dem Museion verbundenen Gelehrten seinen Sitz 
hat; diesem Verein stehen nicht nur öffentliche Gelder zur Verfügung son- 
dern auch der Priester des Museions (seinerzeit von den Königen, heute von 
Caesar ernannt). 

Einen Teil der Paläste bildet auch das sogenannte Grabmal (Sema), das 
ein eingefasster Bezirk war in dem die Gräber der Könige und Alexanders 
lagen. Lagos’ Sohn Ptolemaios war nämlich dem Perdikkas zuvorgekommen 
und hatte ihm Alexanders Leichnam abgenommen, den er aus Babylon zur 
Küste bringen wollte; er war aus Machtgier hierher abgebogen um sich 
Ägypten einzuverleiben (so fand er denn auch sein Ende, getötet von seinen | 
Soldaten, als Ptolemaios berankam und ihn auf einer einsamen Insel ein- 
schloss). Jener also fand den Tod, auf die Lanzen gespießt, als seine Solda- 
ten ihn angriffen, und zusammen mit ihm + + +, und die königliche Familie 
— Aridaios, die Kinder Alexanders und seine Frau Roxane — segelten ab 
nach Makedonien; den Leichnam Alexanders aber brachte Ptolemaios nach 


 Alexandrien und bestattete ihn dort, und dort liegt er noch heute (allerdings 


nicht in demselben Sarkophag, denn der ist aus Glas, während jener ihn in 
einem goldenen beigesetzt hat: den hat der Ptolemäer mit den Beinamen 
Kokkes und Pareisaktos geraubt, der aus Syrien gekommen war und gleich 
wieder vertrieben wurde, so dass der Raub ihm keinen Nutzen gebracht 
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An dem Großen Hafen liegt bei der Einfahrt rechts die Insel und der 
Turm Pharos, auf der anderen Seite die Riffe und die Landspitze Lochias, 
auf der Paläste stehen. Ist man hineingefahren, dann sind links, anschlie- 
Bend an die auf Lochias, die inneren Paläste mit vielen und vielgestaltigen 
Aufenthalten und Hainen; unterhalb von ihnen liegt der gegrabene ab- 
schließbare Hafen — privat für die königliche Familie — und Antirrhodos, 
eine dem gegrabenen Hafen vorgelagerte kleine Insel mit einem Palast und 
zudem einem kleinen Hafen (man hat sie so genannt weil sie es angeblich‘ 
mit Rhodos aufnehmen konnte); über ihr liegt das Theater. Dann kommt 
das Posideion, eine Landzunge die von dem sogenannten Emporion vor- 
springt und ein Poseidonheiligtum trägt; ihr hat Antonius einen noch weiter 
zur Hafenmitte hinausragenden Damm angefügt, an dessen Ende er einen 
königlichen Aufenthalt anlegte, den er Timoneion nannte (das war das 
letzte was er getan hat als er, nach dem Debakel in Aktion von seinen 
Freunden im Stich gelassen, nach Alexandrien gesegelt war und den Rest 
seines Lebens, den er von so vielen Freunden verlassen verbringen würde, 
als ein Timon-Leben für sich betrachtete). Dann kommen das Caesareum, 
das Emporion und Lagerhäuser und danach die Schiffswerften bis zum 
Heptastadion. Das ist die Umgebung des Großen Hafens. 

Anschließend kommt nach dem Heptastadion der Eunostos-Hafen und 10 
oberhalb von ihm der gegrabene, den man auch Kibotos nennt und der 
ebenfalls Schiffswerften hat. Weiter innerhalb ist ein schiffbarer Kanal, der 
bis zum Mareotis-See läuft. Jenseits des Kanals bleibt nur noch wenig von 
der Stadt, dann kommt Nekropolis, das Gebiet vor der Stadt, in dem es 
zahlreiche Gärten, Gräber und für die Einbalsamierung der Leichname ge- 
eignete Unterkünfte gibt. Diesseits des Kanals liegen das Sarapeion und an- 
dere alte Heiligtümer, die ziemlich verlassen sind durch die Anlage der neu- 
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s en in Nikopolis: dort ist ja auch ein Amphitheater und ein Stadion und wer- 
den die vierjährlichen Wettkämpfe abgehalten, und das Alte ist vernachläs- 
sigt. 

Zusammenfassend kann man sagen dass die Stadt voll von öffentlichen 
Bauten und Heiligtümern ist; am schönsten ist das Gymnasion — mit Säu- 

12 lenhallen die mehr als ein Stadion lang sind — und im Stadtzentrum der Ge- 
richtshof und die Haine. Es gibt auch ein Panheiligtum, eine von Menschen- 
hand errichtete kegelförmige Anhöhe, die einem felsigen Hügel ähnlich 
sieht und über einen Schneckenaufgang zu ersteigen ist; von ihrer Spitze 
kann man die ganze Stadt übersehen, die ihr an allen Seiten zu Füßen liegt. 

1 Von Nekropolis an geht die in der Längsrichtung laufende Hauptstraße 
an dem Gymnasion vorbei bis zum Kanobischen Tor. Dann kommt der so- 
genannte Hippodrom und die an ihm liegenden x + bis zum Kanobischen 
Kanal. Geht man durch den Hippodrom hindurch, dann kommt Nikopolis 

20 mit einer Siedlung am Meer die einer Stadt nicht nachsteht (es sind dreißig 
Stadien von Alexandrien); diesen Ort hat Caesar Augustus geehrt, weil er 
dort in einer Schlacht die mit Antonius gegen ihn zu Felde Gezogenen be- 

. siegt hatte; darauf nahm er die Stadt im Handstreich, zwang Antonius, sich 

24 das Leben zu nehmen, und Kleopatra, sich ihm zu ergeben; wenig später 
nahm auch sie sich in der Gefangenschaft heimlich das Leben durch den 
Biss einer Viper oder durch Einreiben mit Gift — beides wird berichtet — 
und kam die Herrschaft der Lagiden, die viele Jahre gedauert hatte, zu ih- 
rem Ende. 

23 Ptolemaios nämlich, der Sohn des Lagos, war Alexander nachgefolgt, 
ihm Philadelphos und diesem Euergetes; dann kam Philopator, das Ge- 
schöpf der Agathokleia, dann Epiphanes, dann Philometor (wobei immer 
der Sohn die Herrschaft vom Vater übernahm); ihm folgte sein Bruder Eu- 

32 ergetes II. nach — den man auch Physkon nennt —, diesem der Ptolemäer 
mit dem Beinamen Lathuros, und diesem der zu unserer Zeit lebende Aule- 
tes, der der Vater der Kleopatra war. 

Freilich haben sämtliche Ptolemäer nach dem dritten, durch Üppigkeit 
verdorben, schlecht regiert, am schlechtesten aber der vierte, der siebente 
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Bacıledoavıog Kannaðóxov ðotátov nad’ Tunç, iegsdg Sé tõv év Ilóvt Ko- 
uávov' Taßıvíœ 8ë tóte ovvõétowev dc ovotgateóoov nì Doofiuoiouc, 
A od 8ë oft xonilerar Si Gu siç tùv Bootuoooy xai àvaðelxvotat 
BasoıAsüc. 

"Bu ToUT@ TÒV Adıyınv dpWmönevov eig ‘Pounv Se&dnevog Ilourñtoc Máy- 
voc ovviornor TÜ GUYXAWTO xa Sianoáttetrar váðoðov uèv TOUTW, tV Dë 

nosoßsov tæv "Atom — $xatòv Övrav — ÖAedgov TÖV Katarıgeoßevodvtov 
GU TOÜ Droge 5 Tv xa Alov 6 Axaönhoixög, Kexıngsoßevrig yeyovag). 
KOTAXBEIG ODV Ind T'oßıviov IltoAgnatog tóv te ’Aox&iuov Avonpet Kol TY 
Hvyatepd, xXoövov 8° ob ao t Baoueiq npoodeig TEAEVTĂ VÓOQ KATA- 
Anov 800 uàëv vieic, 800 Bé 9uyoréocç, noeoßvrátnv Aë KAsondrpav. oi 
HEV ot ’Arskavdoeis ånéðstav Boouëoc tóv TE nEEOBÜTELOV tõv "010 
vi tv Kisondıpav, ol d& ovvóvteç t "o xatgotaciúoavtes EEEBOAOV 
nv Eisoxärgoou ` ao) Omg Uer Oe dëcianc eig iv Lupiav. Ev Lotto 
Ilounńioç Méyvoç Ze gefong ëx Toihoupogod kou nodg tò IInkoúoiov xai TO 


15 Eust. D. P. 385, 13-5 


4 ye Groskurd: te codd.; del. xy 
9 ğvõga qzPS: -aç BCD xohi- 
aùtoð post Bávavoov add. q 


3 xoà E; om. cett. yogavisīiv EX: oam cett. 
10co0rov D: &mi Toooürov BC 7 oi D: om. BC 
sarımv C 11 ånesotgayyáMmosv D: -Ancev BC 
15 Kannadöxwv Korais: -Soröv codd.; vide 624,20 comm. 16 ovvõiétoßev ed. pr. 
17 ıwvwosq oC pro eig Cobet ms., Kallenberg (1912, 178sq.) 23 Toßıviov Casau- 
bonus (a Gabinio iam Tifernate): oaßtvov codd. post Taßıviov rursus adest F (cf. ad 
791,11) 25 vioog B 88 posterius x: te BCDF 26 aveßsıkav? 28 (fi) ai 
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und der letzte, Auletes (‘Flötenspieler’), der, abgesehen von seinen sonstigen 
Ausschweifungen, auch tanzbegleitendes Flötenspiel trieb und sich darauf 
soviel einbildete dass er sich nicht scheute im Palast Wettkämpfe zu veran- 
stalten, bei denen er selber auftrat um sich mit seinen Gegnern zu messen. 
Ihn freilich haben die Alexandriner vertrieben und, da er drei Töchter hatte, 
von denen eine, die älteste, sein echtbürtiges Kind war, diese zur Königin 
ausgerufen (seine zwei im Kindesalter stehenden Söhne kamen dafür damals 
überhaupt nicht in Frage). Für die neueingesetzte Königin holten sie als Ge- 
mahl aus Syrien einen Pökelfischhändler, der vorgab dem Geschlecht der 
syrischen Könige anzugehören. Ihn erdrosselte die Königin innerhalb weni- 
ger Tage, da sie sein ordinäres und plumpes Wesen nicht ertrug, und an sei- 
ner Stelle kam einer der ebenfalls vorgab ein Sohn des Mithridates Eupator 
zu sein: Archelaos, ein Sohn des Archelaos der gegen Sulla gekämpft hatte 
und danach von den Römern geehrt worden war, Großvater des Archelaos 
der zu unserer Zeit letzter: König der Kappadoker gewesen ist, und Priester 
von Komana in Pontos; er befand sich damals in dem Gefolge des Gabinius, 
um zusammen mit ihm gegen die Parther zu ziehen, und wurde, ohne dass 
dieser es bemerkte, von Leuten zu der Königin gebracht und zum König 
ausgerufen. 

Da setzte sich Pompeius Magnus beim Senat für Auletes ein, der nach 
Rom gekommen und freundlich von ihm aufgenommen worden war, und er- 
wirkte für ihn die Rückkehr, für den größten Teil der Gesandten aber, die 
geschickt worden waren um gegen ihn zu plädieren — es waren ihrer hun- 
dert —, den Tod (zu ihnen gehörte auch der Akademiker Dion, der der Lei- 
ter der Gesandtschaft gewesen war). Zurückgeführt also von Gabinius tötete 
Ptolemaios den Archelaos und seine Tochter, hatte aber seiner Herrschaft 
nicht viel Zeit hinzugefügt als er an einer Krankheit starb; er hinterließ zwei 
Söhne und zwei Töchter, von denen die älteste Kleopatra war. Die Alexan- 
driner ernannten den älteren Sohn und Kleopatra zu Königen, aber die An- 
hänger des Sohnes begannen einen politischen Kampf, den sie gewannen, 
und vertrieben Kleopatra; sie begab sich zusammen mit ihrer Schwester 


nach Syrien. Da kam Pompeius Magnus, geflohen aus Altpharsalos, nach 


SE 


32 


436 XVII 1,11sq. p.796-7 C. 

Kécuov ooç’ TOoUTOV nëv on SOAOPOVODDLV ot were TOD Boouéoç, Geh 
5è Kotoop tóv Te HELOQAXÍOHOV Siapdeipsı xal xadlornoi fig Aiyóntov pa- 
Guer tv Kisonátoav uetanepyápevoç EX (DC Te ovußaoıkevewv 8’ 
nées tòv Acınöv dëck op véov movreAöc övıa. | uerg SE mv 
Kaisagog euch xal tà Ev Bikinnorg Sıaßäg ”Avraviog eis tv 'Ac(ov 
&Eetiunoev Ent nàéov tùy KAeonärgov, Gote rail yovaisı, Expıvs xal ETER- 
VOTOrÁOATO BE adıiig TÓV Te 'AXTIAKÒV NÓAELOV ovvýpgato ġxeívy xai ovvépvys. 
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tv Aïyvntov navos TNAQOLVOVPÉVNV. 

’Erapxio 5è võv EOTL pópovç èv TEAOUOA QELOAÓYOVG, Dog cogpoóvov 
SE Gvóo@v Siowmovuévn tæv neunropévov šxáoxov dei. Ó HEV of neuplelc 
nv Tod Doch ëm Sue táv’ Go" avt 8’ Zo 6 Smmodsrng, Ò zën NOA- 
À@v xploewv 3000" AA os 5 &oriv 6 npocayogevópevoç Vo Aöyog, ÖÇ 
tõv Q8sgomórov nal t@v siç Koioogog ninteiv Opere &Eetaoıng Zorn: 
m0ogoëmovrO) Dë zovrorg Gachsüäeoo, Kotoogoç xal oixovóuor, eito vo) 
Mdrıw nemotsvuévot nodynara. Zen SE Aal otgatwtixoð min. TYLOTA, 
Èv tò Ëv xatà thv nóńv lóouron, taAa 8° Ev t "op: yogis È Lotto 
èvvéa uév siot ongtno, ‘Popaiov, tgeig pèv év réie, toeic 3 Ent tÕV 
Bee tç Altıoniag év Zurivn — POLE“ Toig tónois —, tosic SE atà Thv 
im yópav` sioù öè vol innagyíar tosic Óno(oç Statetaypévat war, 
todc Šzucuo(ous tÓnovc. t@v 8’ Erxapiov ÅEXÓVTOV vom (tv) nóńv 
uèv A te ŝënyntýc ŝoti — noppúgav uTE%ÓLEVOŞ Kai EXOV TOTPIOVG TUAG 
xar èmpéhsiav tõv tÅ méie yonoíuov — xai 6 ġnouvnpatoyodpoç xal (ó) 
ÅOXIBIXAOTÁG, TÉTAQTOG dE Ó VVXTERIVÒG otparnyöc. 

’Hoav pèv ovv wal ¿mà tõv Boot ëm avtar ai doot, wn SE moi: 
qevopévov tæv Boot ëng Tipavilsro xai T (e NÖAEDG Stoot Sià TTV 
&voniav. 6 yoöv HoxXóBoç (34,14) yeyovag Ev qi méie BEEAUTTETOL TY 
tote nardoracıv nat onor tola yévn ımv nóńv oixeŭv, tó te Alyüntov 
noù ëmuxÓóouv gf — 6ED ao) nohúðmov — xal tò mo9opoomóv, Dom 


30 Káoiov D: xáoo- cett. 31 me om. X 797 5 upo te xateAvoev X 8 dei 
D: aisi cett. 10 ’IsıoAöyog Korais, (ëiókoyoç Kramer 14 mv om. B 
16 pgoveğ BC” 18 addidi (cf. Agallianum in cod. z dexövrav 6 te šË0mnyTrñç Zon, xa- 
TÀ CV nödıv scribentem); an xatà pèv thv méin scribendum? 20 add. Korais 
26 Zén F: tò änıyagıov cett. "oho Kunze (RhM 53, 1898, 159 sq.): noit- 
xóv codd.; (08) zouruxóv Tyrwhitt (46), (&)noArumöv (sic) Kramer, öxAntıxöv? Müller 
(1040 ad 678, 2), (ob návv tı) moxrrutóv Piccolos (730) 26 sq. Beg vol F; om. cett. 
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Pelusion und zu dem Kasion-Berg; er wurde von den Vertrauten des Königs 
meuchlerisch ermordet, aber dann kam Caesar, tötete den jungen Mann, 
setzte als Königin Ägyptens Kleopatra ein, die er aus ihrer Verbannung ho- 
len ließ, und ernannte zu ihrem Mitherrscher den ıhr übriggebliebenen Bru- 
der, der noch ganz jung war. Nach Caesars Tod und dem Geschehen in 
Philippi setzte Antonius nach Asien über und erwies der Kleopatra soviel 
Ehre dass er sie sogar zu seiner Gattin erklärte und Kinder mit ıhr zeugte 
und auch mit ihr zusammen den Aktischen Krieg unternahm und die Flucht 
ergriff. Danach hat Caesar Augustus, der ihnen nachgesetzt war, beiden das 
Ende bereitet und Ägypten davon erlöst dass es wie von Betrunkenen ge- 
schändet wurde. 

Heute ist es eine Provinz, die zwar beträchtliche Abgaben zahlt, aber von 
verständigen Männern, den jeweils dorthin geschickten Statthaltern, ver- 
waltet wird. Der Statthalter nimmt die Stelle des Königs ein; unter ihm steht 
der Rechtsprecher, der die Entscheidung in den meisten Prozessen hat; ein 
weiterer Magistrat ist der sogenannte Idios Logos, der das herrenlose Gut 
und das was an Caesar zu fallen hat kontrolliert; in ihrem Gefolge sind Frei- 
gelassene Caesars und Verwalter, die mit größeren und kleineren Angele- 
genheiten betraut sind. Es gibt auch drei Legionen Militär, von denen eine 
in der Stadt stationiert ist, die anderen auf dem Lande; außer diesen gibt es 
noch neun Kohorten der Römer, drei in der Stadt, drei an den Grenzen 
Äthiopiens in Syene — als Bewachung der Gegend — und drei in dem Rest 
des Landes; es gibt auch drei Reiterscharen, die ebenso über die kritischen 


Orte verteilt sind. Zu den einheimischen Magistraten gehört in der Stadt der 


Exeget — der in Purpur gekleidet ist, althergebrachte Privilegien besitzt 
und sich um das für die Stadt Nützliche kümmert —, der Hypomnemato- 
graph, der Oberrichter und viertens der Nachtgeneral. 

` Es gab letztere Ämter zwar auch unter den Königen, aber da die Könige 
ein schlechtes Regiment führten, wurde durch die Gesetzlosigkeit sogar die 
günstige Lage der Stadt dem Blick entzogen. Polybios jedenfalls (34, 14), 
der die Stadt besucht hat, ist angewidert von den damaligen Zuständen und 
sagt, die Stadt werde von drei Klassen bewohnt: den einheimischen Ägyp- 
tern, einem auffahrenden und prozessfreudigen Menschenschlag, den Söld- 
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vo noAd nat åváyoyov (ëË E9ouç yg naAaıod Eévouç čtoepov toùç TÒ 
aha Exovrac, Zoe n&)AAov T Bosco, Sedıdaynsvovg Sià tv t@v fa- 
oéov oddEveiav)‘ toitov D Av yévoç tò tõv `Aletavõoéov, 008” of gù- 
xoivõç noMtmòv Sià tàç opge altiac, xgeittov 8 Eneivoav Ouoç' xal 
yào si (däer, “EAAnveç uoç üvenadev Ncav xol uéuvyvto TOD xotvoð 
av ‘EMývov E9ouç: ňoaviopévov Së xal toútov TOD nAńðovc, HAALOTA UNO 
100 Edepy&tov od Oúoxovoç, xa Óv Are eig nv ”AdsEdvögsıav Ó TloXó- 
Brog | (Haraotacıulönevog yàg 6 Púoxov agoe toig Grott oie 
tù Ann xo Suép9sios) — voam D, pnoív, Ovmm "ën év +Ñ NOAEL 
Àoutov nv tË Övt TÒ tod nomtoð (ë 483) 
Alyunıövd’ ievar, Bohr 680v Goyo) nv Te. 

rout A nv, ei un elewo, xal tà TÕV Votepov Baonéov. ‘Popoto Š 
eis 6Úvoutv šzimvóo9oocov tà noAAd, tv pèv mé Ölardäavteg OC einov, 
voté 58 TAV XŐQAV Ermorgarnyovg DOC xai vopáoyaç xai ðváoyaç xañov- 
LÉVOLC ÅNOÕEÍÉAVTEG NQAYHÅTOV od HEYAADV EILGTATEIV NIEIWwuEVoUG. 

Tig 5° euxanpiag THG Karl mv nóňv TO HEYIOTOV Zou or ig Ai- 
yýntov mée póvoç SON oÚtoç Ó TÓNOG NIEOG AHP@ NEPVXÒG gÚ, TÓ te ën 
Jardrıng Su tò súMBgvov xal tà èn Tg xÓóoqç, Gr návta eunapäg Ó 
notandg nogdpeder ovváysi te siç toroðto Xwplov (Oreo pÉYIOTOV EUNÖ- 
giov tig oixovpévng Eoti). "e EV ot nóňsoc some Av tıg Aëvo TÇ 
Ġostáç. ıfig Aiyóntov SÉ tç moooóSouç čv twi Aöyo (fr. XVI 13 Schoell) 
Kırsoov podler picag wo êviavtòv t fig KAsondtoag nato tË Aar 


npooopépeoðat póoov TAAÁVTOV volov Boyle nevtaxooiwv. OTob odv 6 


yaxıora xal HALHÖTATO TV Baoıkeiav Bou TOGAUTA NPOOWÖEVETO, TI 
xoh vonioa tà vüv did tooaútne Erteisiag oixovonodneva nal Të ’Ivöt- 
xõv Zurnogiöv xal tõv Tooyošurux@v Ermuännevov Ent TOGODTOV; NQÓTEQOV 
uèv yàp 008° einooı nàoŭa Zëdoge tòv ”Andßıov nöAnov õanegãv Georg So 


798 17 Anon. Scor. 298° 26 


-Seviav BCF 30 nv oft aitiav? 31 ei DF (coniecit Tyr- 
öuoç om. B* 32 £3oug z, ed. pr.: &$voug BCDF; ñ8ouç? Meineke 
33 toð post. om. D 798 5 »oi post ui add. P (êm) tõv? 

6 Qç eineiv post öbvanıv add. codd.: del. v. Herwerden 
12 towüto CD: -tov BF; toto tò? 12 sq. eunö- 


14 čv E: ç Ev cett. 16 Sınxociav pro NEVTA- 


29 oùôévsrav DE: 
whitt 46): ot BC 
(3, VI ad 1112, 24) 
‘Popato F: soi Pwpaioı cett. 
(457) 7 ÓNOOTQATÁYOVG Z 
giov x: &uropetov BCD, ëuzootov F 


xooíov B 17 Ogdunörara DE: -pótarta cett. 19 żunogðv E: -olov F, -gev 
cett. Towuyoduunav scripsi (vide 318, 17 sq. comm. = Lë CT, teoyAw- E, towyAo- 
cett. 20 yüp scripsi: yë codd. - 
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nern, einem unerträglichen, zahlreichen, unkultivierten Volk (nach alter 


Gewohnheit nämlich unterhielten sie Fremde als Waffenträger, und infolge 
der Nichtswürdigkeit der Könige waren diese darin geübt Befehle zu ertei- 
len statt sie entgegenzunehmen), und drittens den Alexandrinern, einem 
Volksteil der zwar ebenfalls aus denselben Gründen keinen ausgesproche- 
nen Gemeinschaftssinn hatte, aber trotzdem von besserer Beschaffenheit 
war als die beiden anderen: denn wenn sie sich auch vermischt hatten, waren 
sie doch ihrem Ursprung nach Griechen und hatten noch Erinnerungen an 
die den Griechen gemeinsame Sitte; da aber auch bei ihnen die große Menge 
ausgetilgt worden war, besonders von Euergetes Physkon, zu dessen Zeit 
Polybios nach Alexandrien kam (Physkon hatte nämlich mehrmals, wenn er 
sich politisch bedroht sah, die große Menge den Soldaten überlassen und 
sie dadurch vernichtet) — bei solchen Verhältnissen in der Stadt also, sagt 
er, blieb tatsächlich, mit dem Dichter (Hom. Od. 4,483) zu reden, nur 
übrig 
Nach Ägypten zu gehn, eine lange und missliche Reise. 


Ebenso, wo nicht schlimmer, war auch das Regiment der späteren Könige. 13 


Die Römer haben das Meiste nach Möglichkeit in Ordnung gebracht indem 
sie die Stadt so einrichteten wie ich beschrieben habe und auf dem Lande so- 
genannte Epistrategen, Nomarchen und Ethnarchen anstellten, die keine 
großen Befugnisse hatten. 

Das Wichtigste an der günstigen Lage der Stadt ist der Umstand dass 
diese Stelle als einzige in ganz Ägypten für beides geschaffen ist: sowohl für 
die Waren von Übersee wegen des guten Hafens als für die aus dem Land, 
weil der Fluss alles bequem an einen solchen Ort transportiert und zusam- 
menbringt (der der größte Handelsplatz der bewohnten Welt ist). Was die 
Stadt angeht, sind dies die Vorzüge die zu nennen wären. Was Ägyptens 
Einkünfte betrifft: sie gibt Cicero in einer Rede an (fr. XVI 13 Schoell), wo 
er sagt dass dem Auletes, dem Vater der Kleopatra, jährlich Abgaben ın 
Höhe von zwölftausendfünfhundert Talenten zuflossen. Wenn demnach der 
der das Reich am schlechtesten und sorglosesten verwaltete solche Ein- 
künfte hatte, wie hoch soll man sich dann die heutigen Einkünfte denken, 
die mit solcher Sorgfalt verwaltet werden, und wo der indische und der tro- . 
godytische Handel einen solchen Aufschwung genommen hat? Wagten doch 


20 früher nicht einmal zwanzig Schiffe, durch den Arabischen Golf hindurch 


20 


24 


28 


"32 


801C. 


444 XVI 1, 15 sqq. p. 800-1 C. 


zu ` vest d à 3 ` 
Gr TOD po(vuxoç, Hai páMota ron xapvotoð, xai TOD Be)oGnou: ou yàg 
+ 3 + ` + 
Zo noAAaxod pbsodan, tÑ Dë onver nuv Erutidevieg TTV TEOGO8OV 


` ` MN d + 
OUTWG AVEOUDL, TNV A6 KOLVTIV xoelav SLAALHALVOVTUL. 


Ev Sefuä SS <ñç Kavofxñs zë &Eıöva A Sú” onv n Em 16 


KévoBov ovvántovoa tÑ Aíuvy. zadın Së xai Ent Txedlav ô nAoög xal 
òv ër: 1 Got TC ; ñ S èm mv ’EAevoive’ 
dv uéyav notapòv xol Ei Tov KúvoBov, IE@TOV : N 
Eotı 8° on xaroıxla nAnoiov fig te "Aksfavögsiag xai TG EN 
en op qH Kovaßırfj Bapu, xeipévn, Surco a XAL ANŐYEG 10 
xanveiteıv BovAop£vors wak åvõgáot Hal yvvağiv, Cor TG EE 
vo tic drei Aouugtoc, Aro 8ë vc "EAevoivog zgosk0oüÜot ee ES Befug 
Zong SpE A åváyovoa Em ry Lxedlav' Dë) KI EEN 
wc ”Akekavögeiag A Eyedia, xatomia "äs, EV N wre av 
YaAauınyav sAolav ip’ oic ol Myenöveg eis thv Avo yógav E 
Zurotëo SE Hal tò tsAóviov tõv Avadev xatayopévóv xai RG) (où 
odp not oxedta Zeus Emi t notand, åP’ NG xal ER t@ 220) 
uetà Së Tv 8ióouyo vi Go Exediav Grouom Ó eg Ertl TOV e 
sote dot napdAAmAog tÑ napahig <ñ ånò Págov Wë E ege 
orgue: otev Yo oC Toıvio pera&d xel TOD ü mas "is 
@ióguyoç, Ev T &ouv A te pxgoà Toemnóoguu pera TV NEE Si °, 
Zepúouov, Oaup0 vaiorov Exovoa ”Apoıvöng ’Appodttng‘ TO Aë rn Mol 
Böviv uva mé Evraddd poou En@vunov tod Baoıkdag rop Gefouëvou 
Mev£Aaöv te nal "EAEvnv evig (negi yodv zë ie "EAEvng pappáxov pno 
odroc ó nomeng [ô 228]: 
Zoé, tá oi TloAödanva nógev @@voç nagáxorç). 

KévoBoç 8° Zod nörıg v sÚoot xal êxatòv otadloıg Ken eg 

as negi loüsıv, Enwvunog Kavaßov Tod MeveAdov xußepvitou ánoðavóvtoç 


18-20 Eust. D. P. 220,7-9 30-2 Eust. Od. 1493,61sġ. 801 2-4 St. B. 355, 6-9 
2sq. *Eust. D. P. 219,26-8 (an e St. B. ?) 


11 ånò pro ën D xagvotoð EF: xagoı- BC, xagov- P, "og D 12 énrðévteç 
E mv (ušv)? 13 obrag E: övrwg cett.; adroig Korais, om. Plan. 14 Sept E: 
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yovoa cett. 25 &p’ — tón om. F _ 28 tavia D° EF: tevia cett. 29 Tanöoeıgıs 
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825,17 comm. 801 1 versum in P defuisse coniecit Aly (1956, 235) 2 e]ygtov 
ewojor P xgy[evn post otadtoıg add. P 
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Dattel, besonders der Nussdattel, und dem Balsam erfunden haben: sie las- 
12 sen ihn nämlich nicht an vielen Stellen wachsen und setzen für die Seltenheit 
einen Preis fest; auf diese Art erhöhen sie die Einkünfte, machen aber den 
allgemeinen Nutzen zunichte. | | 
Rechts vom Kanobischen Tor, wenn man hinausgeht, ist der Kanal nach 16 
Kanobos, der mit dem See in Verbindung steht. Über ihn fährt man sowohl 
16 nach Schedia zum großen Fluss als nach Kanobos, erst aber nach Eleusis; 
dies ist eine Siedlung in der Nähe von Alexandrien und Nikopolis, die un- 
mittelbar an dem Kanobischen Kanal liegt und Aufenthalte und Aussichts- 
punkte besitzt für Leute — Männer sowohl als Frauen — die zechen wollen, 
20 gewissermaßen ein Auftakt zu dem Kanobismus und den dortigen Aus- 
schweifungen. Geht man von Eleusis etwas weiter, dann kommt rechts der 
Kanal der hinauf nach Schedia führt; Schedia ist vier Schoinen von Ale- 
xandrien entfernt, eine städtische Siedlung, in der die Station für die Haus- 
24 boote ist auf denen die Statthalter in das Obere Land fahren; dort ist auch 
das Zollamt für die von öben herab- und hinaufgebrachten Waren (weshalb 
auch eine Pontonbrücke [schedia] über den Fluss gelegt ist, von der der Ort 
auch seinen Namen hat). Nach dem Kanal der nach Schedia führt läuft die 
weitere Fahrt nach Kanobos parallel zu der Küste von Pharos bis zur Kano- 
28 bischen Mündung: es erstreckt sich nämlich ein schmaler Landstreifen zwi- 
schen dem Meer und dem Kanal, auf dem erstens — nach Nikopolis — das 
kleine 'Taposeiris liegt und ferner Zephyrion, eine Landspitze mit einem 
kleinen Tempel der Aphrodite Arsinoë; in alter Zeit soll es hier auch eine 
Stadt Thonis gegeben haben, die nach dem König genannt war der Mene- 
32 laos und Helena gastlich aufgenommen hat (jedenfalls sagt der Dichter von 
der Arznei der Helena [Hom. Od. 4, 228] | 
Wirksame, die Polydamna, des Thon Gemahlin, ihr schenkte). 
Kanobos ist eine Stadt, hundertundzwanzig Stadien zu Fuß von Alexan- 17 
drien entfernt, genannt nach Kanobos, dem Steuermann des Menelaos, der 
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; Š 

4 or, Exovca tò mo Zugdmıdog isgòv gek, Geer SSC e 
Isouneiog ëwpépov, Go Kol Todg SAAOYLLOTATOVG Wee maT 
; o A Saba ŝavtõv A Erkoouc' ovyyodpovoı Dé mer (FGr 
Eynowpäcden OLTOUG OPO SGUTO " Q ae... 
Hist 665 F48) ao tàç Sepaneiag, ÖAAoL È (ràc) Oëeräe = Da ) 

8 yiov. Gw návtov ð ¿otu Ó t@v le OAOE FOV o Re uns 
Spsiag xatóvtov tý Sinpdyi’ noa yag quepa XAL TAOS vo 2 SG nn 
(nEv) Ev tois nAoLaPLOIG narravkoupevav Koi nn en vy S 
ic doxdeng dmoAaoiag (xai e nal N ar ge S Se 

12 Kovaßp rataymyüs èyóvtov Enimernevag tÅ Dëgum uge NQOS TU 


oërmg Gveo xal EUWXLAV. 


2 H ae e de A | 
Metà 5è dv KévoBóv Soo tò “HodmAsıov "Hooukëou Go Jop eita 18 


wò Kavaßırdv oröna xai ù Oo TOD AÉATO. TÒ >. Ev SER G Kavoßuñiç 
16 &ióouyoç Ô Mevshatrne ot vopóç, ånÒ TOD Kee od Se e 
„orovnevoc (od pà Aio dë "op NEWOG, Oç a pasu [FGr is 
69], dy xa ”Apteniöugos [fr. 87 Stiehle]). a Së TÒ EEN o u 
Zo tò BoAßitıvov, sita tò Zeßevvurixov oi TÒ e 2 CG 
op doyov zë peyéðet napd tQ ñotco; 900; ge EE 10 H Leeën 
o08ë zóooo IC ODC oxiLeron eig TÒ ge Ké Aë) k SS eng 
ef oVvänteı TÓ Mesvönoıov, sita TO RN Hal Bun TÒ In ou 
oiaxóv (Zen Sé nal AA tovtov LET EL Qe ay NEE SE EE 
ExEL HEV ov eloaymyäg TÀ OTÖHOTE, eeng oÙx an 2 JSG: 015 Š A 
oç, QAN ÒNNQETIXOTG Suë tò Boaxéa evar me GEN EH e Se 
Kavopızd orönarı EXEWVTO da Eunopio tõv xatà ”AAsgorvögeiav : Mpe 


ånonexheiuévov, ôG nposinonev (792, 16 sqq.). 


2 


> 


14 sq. Eust. D. P. 220, 4-7 23 Eust. D. P. 257, 8-10 


| Ee s idi 

; ia BDPS: -tia cett. xa om. D 6 EN Z, ed. pr. 7 addi 
A z, ed. SE in P scriptum fuisse vid.): Dom Mond SE Kee 
8 av]u de nov P 10 add. Korais åvéðnv D d Agen est 2 ie a 
si: -sīç codd. 14rövom.E äomom.E orona post Home a 
peram Strabonem interpretans) ‘HgoxA£ovs E: 19 NEOON cett. Ee 
EF (coniecit Palmerius 352): pèv etc cett. Om EF GEN Se CDX- 
17 xaħoúuevoc EF (coniecit Palmerius 352): na a ss 19 Bo s Ce Be 
Bohr EE", BoxBurutbv DE 2 a on 

` m È seßevirinov 

lin arere 477D) _ Kennt KEIER ennen BSD", ee B CD 
F SI pro RI F 21sq. Parvırına BEE: garvınd a 22 pos e 
manus in F (fol. 131"; cf. Diller 1975, 63) Mao B EDER a — Sen 
tixòy D” EE 26 &unopio DP°EF: -geio BCD xat q i H 
DPS: -yexAn- B°, -nend cett,; nenÄsio- Xylander 
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4 hier gestorben war; in ihr befindet sich das Heiligtum des Sarapis, das mit 
großem Zeremoniell verehrt wird und Heilungen verkündet, so dass sogar 
die namhaftesten Männer daran glauben und sich selber für sich dort schla- 
fen legen oder es Andere für sich tun lassen; manche Autoren (FGrHist 
665 F 48) verzeichnen auch die Heilungen, andere die Wirksamkeit der dor- 

8 tigen Sprüche. Alles wird aber in den Schatten gestellt von der Menge der 
Festfeiernden die aus Alexandrien über den Kanal herabkommen: ist doch 
jeder Tag und jede Nacht von ihr erfüllt, wobei die einen in den Booten bei 
Flötenspiel ausgelassen mit äußerster Zügellosigkeit tanzen (Männer sowohl 

12 als Frauen), die anderen in Kanobos selbst Quartiere haben die, günstig für 

solcherlei Entspannung und Wohlleben, am Kanal liegen. 

Nach Kanobos kommt Herakleion mit einem Heraklesheiligtum; dann 18 
die Kanobische Mündung und der Anfang des Deltas. Das Gebiet rechts 

16 vom Kanobischen Kanal ist der Menelaitische Distrikt, der nach dem Bru- 
der des ersten Ptolemäers benannt ist (weiß Gott nicht nach dem Heroen, 
wie Manche [FGrHist 665 F 69], worunter auch Artemidor [fr. 87 Stiehle], 
behaupten). Nach der Kanobischen Mündung kommt die Bolbitinische, 

20 dann die Sebennytische und die Phatnitische, die drittgrößte nach den zwei 
ersten, von denen das Delta begrenzt wird (sie zweigt ja auch nicht weit von 
dem Scheitel in das Innere des Deltas ab); an die Phatnitische schließt sich 
die Mendesische an, dann die Tanitische, und zuletzt die Pelusische (es gibt 
dazwischen auch andere unbedeutendere, gleichsam blinde Mündungen). 

24 Die Mündungen haben zwar Einfahrten, aber sie sind nicht wohlbeschaffen 
und nicht für große Schiffe sondern nur für Ruderboote geeignet, weil sie 
seicht und sumpfig sind; indessen wurde, als, wie wir oben (792,16 ff.) sag- 


ten, die Häfen in Alexandrien abgesperrt waren, vor allem die Kanobische 
Mündung als Handelsplatz gebraucht. 


802C. 


28 


32 


+ 


oo 


12 


16 


448 XVII 1, 18 sq. p.801-2C. 


` ` KH z 
Mech 58 tò BoAßitvov otópa èm JAéov Enxertoi mu" XOL AHO 
x e H I ` N _` 7 
Snc xpa, nadsitaı Bé ”Ayvov aënoc, si? A IIsooéoç oxor xal TO Miao 
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etuoc (nàsýoavteç yàp Eni Yauuntixov TOLOH 
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a € rs ` a z 
snordıc cp Káta sénge, Šv 0 rındcı thy "Adnvüv (ëv Sé TO isoğ ats 
Ee Ben \ SS thv Bodtov soi) "Boot zóMç Ev 
A Sënn nett tod Wonumion)" negt de mv Pot o 


f mg KH Zeg 
výoo veuëvn ` &v Së 0 Bopa Antoög So HOVTEIOV. 
t 


se A 
1 Lon <ñ Oo Š Ó xa Parviırıxod oröna- 19 
"Ev Së <Ñ usooystə qt ug ron Deßevvurixod 


toc Séit où vol vñooç wo, nóMç Ev t@ Siche EE SCH e pa 
“Eppoð nörıg xa Aua NÖALG ai M&vöng, Oro TOV e Ma SS > 
Cóov toáyov (Oç Dë Divëopéc now [fr. 201 Sn.-M.], ot vogro Evravdı 
yovandi hiyvvvrar' 
Mévõnta rrapd xonuvov 9oe)X Goon 

čoyatov Ne(Àou xégag, alyißator 

88 toáyor yovaıdi loyovrat). f 
mAnoíov Së Mévõntoç xai Atoç nóňc xal ai nepi goni Apya wl As- 
Gage nöd, gtt ånotégo H Boog nóMG êv TÖ Bavangten en pi 
v@v nörıc. (ono 8° ’Epatoodevng [fr. 1B9 Perger] EE eivaı bei 
Boofgooug näcıv EdoG TTV EsvnAaolav, rop 8’ Atyvntiovs EN Bé 


29-32 *Eust.D.P. 362, 26-8 802 "zeg, *St.B. 481,9sq. 


ged, St. B. 444, 18 sq. 


33 St.B. 470,13 


28 BoAßitivov BCD: -Bırwvöv F, -BtruxOv BrE 29 GER en SCH EH 
BCE 30 Yappntiyov yz: yappntixov FP’, wonuntxod F°, GE T Y a - 
xov BCD 30sq. {rar — Mñõov} Hirschfeld (RhM 42, e ); cf. See 
G.Grote, Hist. of Greece 3*, London 1854, 438 K BoAßıuvov as nn 
33 ivapwv (sic) E, tvagov D 802 1 {tüv}? 2 ngoiövu E (coniecit SE 2 a 
cett. addidi 3 SS post nóńç add. codd.: delevi 5 Fauunriyov a (u x Gs r 
-untixov CDF, -uirixov B, -iriyov q  nóMv post Boðtov add. E a goð =r 
Tzschucke: &pnobnorig codd. 7 pesoyaig E „mol Darıvırınod om. A a Se 
8 xoi primum om. D 9 ‘Epuoð nóg F: a Er De EN SC 
É Š š 12-4 om. F; del. " 
EE ) EE ee nörıc om. E Asövrov më scripsi: AEOVTOTOALG 
codd. | 16 Bovoipis DPE: -osu- cett. Bovoíty DE: oe cett. 
16 sq. Kuväv nökıg scripsi: xuvöonoAig E, wovóç nóńç cett. 
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Nach der Bolbitinischen Mündung ragt eine niedrige sandige Landspitze 


weiter hinaus, die Keuschlammhorn (Agnu Keras) genannt wird. Dann 


kommt die Warte des Perseus und die Festung der Milesier (unter Psamme- 


tichos nämlich — er lebte zur Zeit des Meders Kyaxares — kamen die Mile- 
sier mit dreißig Schiffen angefahren, legten an bei der Bolbitinischen Mün- 


32 dung, gingen darauf an Land und befestigten besagten Ort; nach einiger 


Zeit fuhren sie stromaufwärts in den Saitischen Distrikt, schlugen Inaros in 
einer Schlacht auf dem Fluss und gründeten die Stadt Naukratis nicht weit 
oberhalb von Schedia). Nach der Festung der Milesier kommen, wenn man 
zu der Sebennytischen Mündung weitergeht, (zwei) Seen — von denen der 
eine nach der Stadt Butos der Butische heißt —, die Sebennytische Stadt 
4 und Sais, die Hauptstadt des Unteren Landes, in der man Athena verehrt 
(in ihrem Heiligtum steht der Sarkophag des Psammetichos); bei Butos liegt 
auch Hermu Polis, auf einer Insel; in Butos gibt es ein Orakel der Leto. 
In dem Binnenland oberhalb der Sebennytischen und Phatnitischen Mün- 19 


8 dung liegt Xois, eine Insel und eine Stadt im Sebennytischen Distrikt. Es lie- 


gen dort auch Hermu Polis, Lykon Polis und Mendes, wo man Pan und von 


den Tieren den Bock verehrt (laut Pindar [fr. 201 Sn.-M.] paaren sich dort 
die Böcke mit Frauen: 


12 Mendes am Rande der See, 


Niles äußerstes Horn, wo die geißbesteigenden 
Böcke mit Frauen sich paaren). 
In der Nähe von Mendes liegen auch Dios Polis und die umgebenden Seen 


16 sowie Leonton Polis; dann etwas weiter entfernt die Stadt Busiris im Busiri- 


tischen Distrikt und Kynon Polis. (Eratosthenes sagt [fr.I B 9 Berger], 
Fremdenfeindlichkeit sei zwar ein allen Barbaren gemeinsames Verhalten, 
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fu negi tòv Boúouotv ueuu9gonévov, ua Bd) Atv TY åčeviav Bou ou fue | | den Ägyptern aber werde sie nur durch das über den Busiris Gefabelte nach 
Au 100 tónov toýtov ën Čotegov, Od Beou oç uà AC ODSE TUXÜVVOD ysvo- | | 20 gewiesen, da die Späteren die Ungastlichkeit dieser Gegend a | 
HEvoV zwvög Bovoig1dog" TEOGENIPNNLOUTVAL SE vol TO wollten — es habe weiß Gott weder einen EEN SE ii 


ué 8oMyYv Aë Goyo) énv te (Pom, ë 483] | | . scher Busiris gegeben; außerdem habe man dann auch den Vers 


Alyuntövd” 1Eval, 
rEOCAOHBKVOVTOG TIEOG TODTO ninnoAv xo Tod AALNEVoV vol TOD uns TOV Nach Ägypten zu gehn, eine lange und missliche Reise 


24 övra Muéva åvetoðat TOV noòc (ñ Pág, Ypovpeiodan Š Go BovxöAwv | u | | [Hom. Od. 4,483] 
Inoröv inıussuevov toig ngocogpiķopévog. Kapxnõovíovç Aë xatanovtoðv | zitiert; sehr viel habe dazu auch die Hafenlosigkeit beigetragen En der 
d nc tõv &vav eis Lagõò napanıedosıev A ëm Erhaç, Gu Bé oc \ 24 Umstand dass auch der Hafen den es gab, der bei Pharos, nicht frei zueäne- 
&mıoreioden tà ROMA t@v šonso(ov' xa rop Iépoag dE oc tyeiodaı Sé lich war sondern von räuberischen Rinderhirten bewacht GE SE Spe 
28 toic noéoßeor tàç 68005 vg ao) dic Sboxó)ov). ovvarteı Dë CH ’Adoı- 20 Anlegenden angriffen. Die Karthager dagegen versenkten en Fremden 
gong vondg Hai ”Adgıßıg nörıg xal ën Ó Ieooonitng vopnóç, v © `Appo- | der nach Sardo oder zu den Säulen schiffe: daher finde auch das Meiste was 
Seng nödıc. vom Westen erzählt wird keinen Glauben; und auch die Perser seien 
‘Yo SE tò Mevõýoiov otópa xal TO Tavırızdv Aíuvn Veréin xal ô Mev- 28 schlechte Führer für die Gesandten, die sie im Kreis herum und durch 
32 8úoióç ŠOTL vonós vo 6 Asovtonohimg xal nöAıg Apposite xat ó dog: schwieriges Gelände gehen lassen). Anschließend kommt der Athribitische 20 
Ting vonög. sita tò Tavırınöv otópa — Ó me Zaitınöv Aéyovoi — xal | Distrikt und die Stadt Athribis und ferner der Prosopitische Distrikt, in 
A Tavízsnç vondg xal nóMç Ev aŭt Veräin Tävıc. dem Aphrodites Polis liegt. ; 
Meta&d 8Š toð Tavırıxod xal tod Tniouooxot Apvor xal Ei usyá)o 21 Oberhalb der Mendesischen u 
36 Ha svvexfl nópaç nohiàç Exovra. nal op Dë tò Toon 209 NEPI- | 32 See, der Mendesische und der ee — E profer 
803C.  xeípeva Sue, &An, | & tvec "Bëpofoo xaAolot, ai teAnata' Gout) A F. = Stadt, sowie der Pharbetitische Distrikt. Dann kommt die EE ` 
and Borne Zu mAslocıv ñ ioo oradtorg, tòv dE xúxAov Ee TOD Ä S dung — die Manche die Saitische nennen — und der Tanitische Distrikt w: 
teixovg oa ëim sixoow' óvópaotar 8’ imo toč unAoD TÕV TEALÓTOV. vor a darin die große Stadt Tanis. == 
4 58 xal SvoeioßoAög otv A Alyunıog En tõv Sou TÓNOV TÜV rd ` Zwischen der Tanitischen und der Pelusischen Mündung sind Seen und 21 
Dowixnv xa mtv "Tovdotev. xa èx (ie 'AooBtos 5è vc Naßartaiov, Treo a: 36 große zusammenhängende Sümpfe mit vielen Dörfern. Auch Pelusion selbe 
God neooextic, vk vom åm mv Aïyvntov A Sóc. Å Së nera&d Toü ı =803 ist rings umgeben von Sümpfen, die Manche ‘Abgründe’ nennen, und ds 
ç i 3 


8 Tümpeln; es liegt mehr als zwanzig Stadien vom Meer und sein Mauerring 
| S miss zwanzig Stadien; seinen Namen hat es von dem Schlick (pelos) der 
+ Tümpel. Daher ist Agypten auch von den östlichen Gegenden bei Phönizien 


und Judäa her schwer zugänglich; und auch aus dem Arabien der Nabatäer 


z . Od. 6, 1sq. —23 *Eust.D.P. 259, 8-13 29 St.B. 35,12 = 
19-25 Eust.Od. 1506,1s, 19-23 *Eus D.P. 2 9 St.B. 35 e ereach E Se | 
34 *St.B.601,16 — 36—803,3 *Eust.D.P. 263, 9 sq. KZ ; ler Weg nach Agypten durch diese Gegenden. Das 


19 Bovcıprv DPS: -oguo- cett. év tó Povosigíry (-sıe- DÉI) von@ post pepvðevpévov 
add. codd.: delevi 20 00 DE: oss BC pà AC D: pas? C, padi B, posi F; pà Ato, 
ed. pr. 20sq. tıvög yevopévov D 21 toð post tıvög idd. codd.: del. Korais e 
Bovoigidog DPS: —oeig- cett. 25 Enıneyuevov Eust. 26 Laos» CF: -# BD ë? -o 
pro de xyz 28 sq. ’Adgıßirng E: Beton D, -Beits BC, -Beitig F 29 ”Adpıßıc Kra- 
mer: éëefic E, Adeıßeis (sic) F, oëofec BCD Teoownitng EF: ngogo- cett. 
31 Tavırınöov E: tav- cett, 32 ou om, E gaoßı- E 35 5è CF: S’ai BD, Sé ai s 
E Tovurxo E: tavaitıxod F, tavoinoü cett. “oó post. om, E  IIMouotoxoÓ (orö- de 
nartog)? 803 3 vet L post mo add. codd. (cf. Eust.): del. Groskurd 4 &otıv om. 
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Neihou xai TOÖ ’Aoaßiov xóAnov ’Apaßia pév fon — vun) èni ye z@v Anowv 
adriig Zoo, TO IInAovorov —, AAN EETIKLOG nao ŝoti xal Üßarog otga- 
tonéðo' Ó Bé uetačò lo9uoç HnAovotov val TOD poyoð toð xad’ “Hodov 
mé ien pév Eotı veräin — @ç 8š Hoocsi6óvióç otv (F 207 Ed. - 
Kidd), Auatrövov D Olm xal NEVIOKOTIOV —, 200 ÖE TË dvvögog eivor 
yai &uuóSnG Eoneröv nagos Exei z@v åupoðvtäv. 

And Sé Zaeëioc åvanhéovotv E Mëuaeu v De uév sioi nauroAAcı 22 

õa HEXEL OI Mooeiag Avis, dër Zon xal À Xaßpiov xoun KAAODLEVT" 
¿mà Së t notapğ Bouou nörıg Eoriv, eita Tovamv nóńç xai vonog Tv- 
vamoroAtımg, Zopsbäc Bé Móuspo xai Mouepplıng vopóç' uetačò Se öt- 
ÁÓpvysg TIAELOLG sic mv Mapsõtiv. oi Së Mousugtro tv ’Appodiımv Tti- 
UÕOL, Kal TEEPETOL OU Bouc teo, xaðáneg Zu Më), ó "Amc, Ev "Hiiou 
Sé nósti ó Mveüig' oo HEV o Geo) voutLoviar, ot 6ë ap“ TOIG &AAoıc 
— napà noAAoig yàg S Ev te t Aë yal Zo aùtoð toic HŠV Goor, 
oi Së Dieu, TEEPETOL — obrot 88 Geol pèv où von(tovron, iegol Bé. 

‘Ynto Sé Mouéugsóç sior 8úo vuro(ot NAEIOTOV vt(rpov Exovoaı nai vo- 23 
òc Nuroiórnç' Tipt. 8’ &vradde 6 Eádpanıç, nal nagà pÓvo TOÛÝTOG 
Ber Ev Aiyónto noóßatov sAmolov Sé xal Evraüde nörıg Mevëinor, Ev 
Qovoreo& Bé ev t Aë Er HEV TO nota NoúÚxooç, AO Bé TOD no- 
tauoð Ətoxouvov Əuéxouoo A Zotc xal UDO one Ozeo98g TO TOD "Oot- 
ooç GOVAOV, Ev d ët TOV "Oogte pac. &ppiofntoðor è oürou 
nooi, xai páMota ot tàç Pàç oixoOvtsç tàs nègo Xoñvnç xai tG 
’EAEpavrivng' uvdedovoı yüp ŠQ Suën, A log omg aohhonc TÓNOVG voté 
vis Hein oogoùç TOÜ ’Ocipidog — pía Bé Tobrwv mv Exovoa TO "Oo, 


9sq. St.B. 304, 12sq. 22sq. St.B. 477,13 sq. 24 St.B. 445,3 25 St.B. 


470,13 


10 aime Letronne (cf. X): > E, &vvanooiwv (£va- C) 


te IInAovoiov add. 
9 od ante In s 11 Adrıav Casaubonus, (ox) or: 


iffi (Inv Luc 15/6, 1993/4, 3-8) 
on 12 &upodvr@v Korais: Stong codd. 14 Mogeias E: : sapageloc 
D, oapapiag BCF dv on om. E  Azgyonévn q 15 SE F: ggnounoAs 
cett. 16 nönen- X (u) 17 Mapeðtv E: paparðtıv 2 F, Hogendemg cett. 
18 ué X "Amg Kramer: ëmc codd. 19 Mvsbp DPS EFX: yvedig BC, pedıg 
De poç post Mvedig add. X 20 čv te xz, Xylander: &v Be BCDF 22 SCH 

- tooa vel virgea: St.B.; virgeion? Meineke (3, VI ad 1120,20), or Keramopoullos 
(3 sq.) 23 Na Meineke Le, (ad 22) 24 neveroig E° (coniecit Litinas, 
APF 45, 1999, 190sq.) 26 tò om. Ë rop om. D 26 sq. GEES BC 
27 öcsıpiv BC 28 (ris)? 29 {ñ}? Meineke (3, VI ad 1120, 30) "Jo BC: toıg 
DF 30 öoeigidog BC osp B (C hoc loco legi nequit) 
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Gebiet zwischen dem Nil und dem Arabischen Golf ist zwar Arabien — und 

8 eben an seinem Rande liegt Pelusion —, aber ganz und gar menschenleer 

und unbegehbar für eine Armee; die Landenge zwischen Pelusion und dem 

inneren Winkel bei Heroon Polis misst tausend Stadien — nach Poseidonios 

(F 207 Ed.-Kidd) weniger als eintausendundfünfhundert — und wird, abge- 

i2 sehen davon dass sie wasserlos und sandig ist, von einer großen Menge sich 
im Sand verkriechender Schlangen bevölkert. 

Fährt man von Schedia stromaufwärts nach Memphis, dann liegen rechts 22 
bis zum Mareia-See sehr viele Dörfer, zu denen auch das sogenannte Dorf 
des Chabrias gehört; am Fluss liegt Hermu Polis, dann Gynaikon Polis und 

16 der Gynaikopolitische Distrikt und anschließend Momemphis und der Mo- 
memphitische Distrikt; dazwischen sind mehrere Kanäle zum Mareotis-See. 
Die Momemphiter verehren Aphrodite, und es wird bei ihnen eine heilige 
Kuh gehalten, wie in Memphis der Apis und in-Heliu Polis der Mnevis; letz- 

20 tere freilich werden als Götter betrachtet, die bei den Anderen dagegen — es 
wird nämlich bei Vielen sowohl innerhalb als außerhalb des Deltas bald ein 
Stier, bald eine Kuh gehalten — bei diesen dagegen werden sie nicht als 
Götter sondern nur als heilig betrachtet. 

Oberhalb von Momempbis sind zwei Natrongruben, die sehr viel Natron 23 
produzieren, und der Nitriotische Distrikt; es wird dort Sarapis verehrt, 

24 und sie sind die Einzigen in Ägypten bei denen ein Schaf geopfert wird; in 
der Nähe ist auch hier eine Stadt Menelaos. Auf der linken Seite, im Delta, 
liegt am Fluss Naukratis, zwei Schoinen vom Fluss entfernt Sais, und etwas 
oberhalb von letzterem das Osiris-Asyl, in dem Osiris ruhen soll. Ihn ma- 

28 chen sich Viele streitig, besonders die in Philai oberhalb von Syene und Ele- 
phantine Wohnenden: man fabelt nämlich, Isis habe an vielen Orten Särge 
des Osiris unter der Erde vergraben — davon habe einer, für niemanden er- 
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&paviig näcı —, toðto de zmoó6su Audeiv BovAonevn tòv Tupõva, uù én- 
cAdÒòv Exroiyeıs TO o@uo TÄG Irene. 

’Anö èv Bn Oe ’Arskavögsiag ém thy OH Aë opt adın T negt- 24 
ñymous. mot 8’ 6 ’Aptenlöngog (fr. 88 Stiehle) oxo(vov óxtò | xai einooı 
dv Avankovv, toðto Bi sivat OTASLOUG ÖKTONODLOUG TETTUPIHOVTA, Aoyılö- 
HEVOG TELUNOVTAOTÄÖLOV tiv oxoivov. Ou LEVTOL TIAEOLOLV AAAOT? AND 
HEIDQO xEWHEVOL TÕV oxo(vov Ansdldosav TÀ Buzouñunoxo,, WOTE Aal TETTA- 
gaxovrastaßioug Hol ëtt ueítovç XATA TÓNOVG SnoAoyelodan sap” aUTÖV. 
yal Sóti "000. TOIG Aivumtou Aotaröv Son xò TG oxolvov péTtEOV, 
adıog 6 "Aptepilöwpog ëv toic EENG Snot do HEV yàg Ménesoç uéxo. On- 
Baidog mv oxolvov Gud BEN civar orudlav $xatòv sixootv, &nò Dë 
fig Onßaidog uërg Yuñvnç EErnovro. 

"Aë Së IImAovoiov NEOG TV arv AvanAEovoı KOQLETIV oyoívouç EV 
NEVTE Ra einool one, otaðiovç SE EITTOKOOLOUG nor, t our 
LÉTOQ XONOÅHEVOG. mom 8° x ToD IImAovotov 1EOEABODOLV giva Bug, 
tv nàngoðoav ràc Kara tà EAN pahovuévac Muvosc, o 800 uév siotv, Ev 
KpLoTepA dE xetvtar TOD LEYEAOL notapoð ÜNEQ TO IImÀAoúotov Ev t "Apaßig. 
(xal QAAGC SE Akysı.Alpvag xal dinpvyag v rol adroig uévosouv ESO TOD 
Aé). Zon Š xal vouoç Ye9ootənG napà mv Er£pav Alkvmv, Eva Dë TÜV 
Séna tõv Ev t Akııa dtapıöneitan vn Toltov. siç 6Ë tàç adräg Auvas 
ovuBáaiovor xai OAA01 800 SLW@puyec. 

"AMA 8° goriv Suëuëotong, stç mv ’Eopvdoav xal tòv ’Apdßtov nóAnov xatà 25 
nörıv ”Apcıvönv, ñv Evior (FGrHist 665 F 71) Kisonareida xahoðor čap- 
oi 88 xal Sià rëm Top xahovuévov Muvõv, al NQÓTEQOV EV Acav Tl- 
xpoi, *un9stonç SE tc ƏSiOouyoç TG Aexdelong petefáAovto qt ROUGEL 
100 notapoð xal võv Elo EVOWOL, peotoal SE xal "ën Muvalov ` óovéov. 
erundn SE T Buäouk vor dEXÀG MEV LO Leaworgiog mp0 të Toon (oi 
SS né tod Wapuntiyov zroiSóc) åočauévov uóvov, EIT? ErAınöviog TOV Biov, 
ÜGTEXOV Bé LO Aopsiov TOD TIEWTOV Sıadsfanevov TO šËñç Eoyov. nal oVToG 


804 6 Eust. H. 361, 17 sq. 


804 3 Tonto vo, oradiav Casaubonus 4sq. Terragaxovrastudtoug E (coniecit Ko- 
rais): terragpáxovta oradtoug BCD (num in F tertapd- scriptum fuerit, incertum est) 
6 nag’ Aiyvntioig Eust. 7 ó om. E 9 oc om. E 16 oedeww@rng E, sedprottng 
F 17 tüg ats Groskurd: Tadrag ràc E, tooaútaç cett. 18 Som E, , Om. D; del. 
Korais 19 natà Bréquigny: xal codd. 21 {xat} Korais 22 peteRáiovto X: 
Bëihero E, -BáAAovto cett. 24 Söpv& E: Suó- cett, 25 Yanumtixou BCD: -unt- 


xod FPS, -untıxoö E", -pırigov Eq 
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kennbar, Osiris enthalten — und das habe sie getan weil sie ihn vor Typhon 
32 verbergen wollte, damit der nicht käme und den Leichnam aus dem Sarg 
würfe. 

Die Strecke von Alexandrien zum Scheitel des Deltas ist damit beschrie- 
ben. Artemidor sagt (fr.88 Stiehle), die Fahrt stromaufwärts betrage acht- 
undzwanzig Schoinen und das seien achthundertvierzig Stadien; er rechnet 
die Schoine also zu dreißig Stadien. Uns jedoch wurden auf unserer Fahrt 

4 die Entfernungen nach immer wieder anderem Schoinenmaß angegeben, so 


24 


dass man an manchen Orten sogar Schoinen von vierzig Stadien und noch ` 


mehr anerkannte. Und dass das Maß der Schoine bei den Ägyptern nicht 

feststeht, macht Artemidor selber im Folgenden klar: sagt er doch, von 

s Memphis bis zur Thebais messe jede Schoine hundertzwanzig Stadien, von 
der Thebais bis Syene sechzig. | 

Von Pelusion zu demselben Scheitel fahre man, sagt er, fünfundzwanzig 

ı2 Schoinen, das heiße siebenhundertfünfzig Stadien (er gebraucht also dassel- 

be Maß). Der erste Kanal, dem man von Pelusion aus begegne, sei der der 

die ‘Bei den Sümpfen’ genannten Seen speist; es sind zwei, und sie liegen 

links vom großen Fluss oberhalb von Pelusion in Arabien (er nennt auch 

16 noch andere Seen und Kanäle in derselben Gegend außerhalb des Deltas). 

Neben dem einen See liegt auch der Sethroitische Distrikt, und er zählt auch 

ihn als einen der zehn Distrikte im Delta. In dieselben Seen münden auch 

zwei weitere Kanäle. 


Ein anderer ist der der in das Rote Meer und den Arabischen Golf bei der 25 


20 Stadt Arsinoë mündet, die Manche (FGrHist 665 F 71) Kleopatris nennen; 
er fließt auch durch die sogenannten Bitterseen, die früher bitter waren, 
aber als besagter Kanal gezogen worden war, sich durch die Mischung mit 
dem Fluss verwandelt haben und jetzt fischreich und auch voller Wasservö- 

24 gel sind. Gezogen wurde der Kanal ursprünglich von Sesostris vor dem Tro- 
janischen Krieg (nach Anderen von dem Sohn des Psammetichos), der nur 
den Anfang machte und dann starb; später von Dareios dem Ersten, der die 
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8ë Son wevdei neıdeis Apfixe TO Epyov negl GUVVTEAELOV non’ Ššze(o9n 
yP HETEWEOTEDAV eivat MV ’Egudoäv Iararrav tc Aiyóntov xai, sl Öta- 
yonein nüg Ó erof ioduöc, ErmAvodnosodar t dalát THY Aïyontov. 
ot MÉVTOL IItoAsuaixoi Bacıkeis SLanöwavteg HÄELGTOV Zaofnooy TOV EUEL- 
nov, &ote, Öte BouAoıvto, ¿UA St åxorótoc eig thv Sum Páhattav Hol 
eionAeiv naAv (ip, 5è xai neoil TG t@v ôSátov Erumavslag xal EV 
toic noóto ùnopvýuaot [54,16 sqq. ]). mAnstov Šë (e ’Apcoıvöng xai T 26 
tõv Hodov $o nóg év *@ Worf rou "Aoobiou xóAnov t noòç | Aïyvntov 
xal MHÉVEG xol xatowmiar SuóouyÉç TE TAEIOUG an) Alpvor ANoLdLoVoOL 
zodroig" Evraüdı © Eoti noù 6 Paypwpıoroking vouög nal nölıs aygo- 
oiov 20, A Sr don Tg Šuógoyoç fig Ššwëu6oúoTc siç thv ’Eovdodv Ste 
um GoX8TOL Qboxoúconc, T ovvexng Zon. xai ù Pikwvog wun: nAdToG 
5° Buet mëng Exotov n Spé, Badog 8 50V KPHREIv HLELOPÖEW vm, 
Odtor 3° oi Tönor nànońķovor tÅ opt Tod Aéro, aÙtoð Sè xai T 27 

Bovßaotog nóńç xal Ó Bovßaotirng vonóç nal nè oütérv 6 "Hiuonoktme 
vonóç. Evradda ô &otiv A tod “HAlov nóMç Za yóuatoç KELoAöyov RELHÉVN, 
1d isodv Exovoa toð "HAiov xo, tòv Bov tòv Mvsüıv Ev GE TIVI TEERO- 
ugvov, Öç nag’ GUTOLÇ vevéuoro) 9góç, WOTREQ xa ¿v Mëae 6 Amg. ngó- 
newvtat ÖE TOD XÕLATOG Alva tùy Avaxdoıv èn TG Jmo(ov ÖL@wpuyog 
Exovoat.. vil HEV ov. Zeen naveonkog À NÓMG, tò isoòv Exovoa tæ Ai- 
motto TEONO HATEOKEVAGHEVOV åoxatov, ËExov TOAAU texy TG KounBú- 
cov Hovíoç xal lepoouX(os, OC TÀ uèv nooi, tÀ Bé ogo óueÀaeBGro TÕV 
Leni Axpwrnoaiov ap nepWmalmv, KALATLEO yal Todg ÓBsXMowoucç: av 800 
ao) sic *Póumv ëxouto9noav ol HM xeranmjeEvor TEAÉOG, io 8° siol narei 
xai Ev Oëfoc (<ñ võv Arög nós), ol èv Eoröteg Axunv nVelßowtot, 


oi 8š xal Xelnevot. 


-34 St. B. 304, 12 sq. 805 5 St. B. 655, 1 sq. 

27 (öv) Aën Cobet ms., ñën (öv)? 28 $dAaocav E 32 {xai} negi? 33 {fig om. 

E 34 šox( om. E nor A aAsonargig post mörıg add. codd.: del. Kunze (1892, 

69 sq.) 805 2 te Korais: Së codd. 3 sq. boyyooo(ov nöAıg scripsi (vide SEH 
paypwpıönorıg codd. 4 Sé pro 8 Casaubonus #&iortav post ’Egudgäv a x 

5 boxoúoonç E: paxxovonç cett., P&xovoalı) in lemmate St.B.; ®axoöong Meine e 
Zen om. E ` 6 8U0@ouE E: Sð- cett. 8 Boößaotog EFX: Bovßaotdg BCD 9 d 
otv om. E 11 "Anıg Kramer: &nıg codd. 18 (ti —nöreı}? Arròs nóis scripsi 
(cf. 802, 5 sq. comm.): ëlooxóx)ot C, d1oonökeı cett. (cf. X) 
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Fortsetzung übernahm. Aber auch er brach in einem falschen Glauben das: 


28 Werk, als es schon der Vollendung nahe war, ab: er glaubte nämlich, das 
Rote Meer habe ein höheres Niveau als Ägypten und wenn die zwischenlie- 
gende Landenge ganz durchstochen werde, würde Ägypten vom Meer über- 
schwemmt werden. Die Ptolemäischen Könige aber haben sie durchstochen 
und die Wasserstraße abschließbar gemacht um, wann immer sie wollten, 

32 ungehindert in das äußere Meer hinaus- und wieder hereinfahren zu können 
(von dem Niveau der Gewässer ist auch in den ersten Büchern die Rede ge- 
wesen [54, 16ff.]). In der Nähe von Arsinoë ist auch Heroon Polis an dem 
inneren Winkel des Arabischen Golfs bei Ägypten, sowie Häfen und Sied- 
lungen und mehrere Kanäle und Seen in ihrer Nähe; dort ist auch der Pha- 

4 groriopolitische Distrikt und die Stadt Phagrorion Polis. Der Anfang des in 
das Rote Meer mündenden Kanals ist bei dem Dorf Phakussa, an das sich 
auch das Dorf des Philon anschließt; der Kanal hat eine Breite von hundert 
Ellen und ist tief genug für ein Schiff von fünfhundert Tonnen. 


805 


26 


Diese Orte liegen in der Nähe des Scheitels des Deltas. Hier ist auch die 27 


8 Stadt Bubastos und der Bubastitische Distrikt und oberhalb von ihm der 
Heliopolitische Distrikt. Dort liegt Heliu Polis auf einem stattlichen aufge- 
schütteten Hügel mit dem Heiligtum des Helios und dem in einer Kammer 
gehaltenen Stier Mnevis, der bei ihnen als ein Gott betrachtet wird, wie in 

12 Memphis der Apis. Vor dem Hügel liegen Seen, die von dem Kanal in der 
Nähe gespeist werden. Heute ist die Stadt ganz menschenleer. Das Heilig- 
tum ist alt, nach ägyptischer Art angelegt, und zeigt viele Spuren von Kam- 
byses’ Wahnsinn und Tempelschändung; hat er die Heiligtümer doch mit 

16 Feuer und Schwert verunstaltet, indem er Spitzen abschlug und Feuer an- 
legte, wie z.B. bei den Obelisken: zwei davon, die nicht völlig ruiniert wa- 
ren, sind sogar nach Rom gebracht worden, andere befinden sich dort sowie 
in Theben (dem heutigen Dios Polis), teils, vom Feuer angelressen, noch 
stehend, teils am Boden liegend. 
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en N ñc tõv lepöv A Sääeog voam, ward ON dlofohän 28 | 20 Der Anlageplan der Heiligtümer ist folgender. Bei dem Eingang in den 28 
" = eh ; Pe Z5aooc nAdroc pèv oov nisðguiov heiligen Bezirk ist ein gepflasterter Platz, etwa ein Plethron (oder auch we- 
wmv eig TÒ E E SE ` reroanháoiov (onv dnov niger) breit und drei- oder viermal so lang (mancherorts auch noch länger); 
ñ nal EAarrov, uñwoç dE xal ee Wee — \aiuaxoc elonxev (fr 24 er heißt ‘Bahn’ (dromos), wie Kallimachos sagt (fr. 715 Pf.): 
a SEGS ius aa d Dies ist die heilige Bahn des Anubis. 
Über die ganze Länge sind zu beiden Seiten der Breite in Abständen von 


20 


vol neilov)' wadeitar Së TOUTO 
ge 715 EE I 
| 5 $o6uoc isodg ouroç "Avoüßıdoc. | e | | 
eh er Be D En od nAdToUG opiyysc Lë, zwanzig Ellen (oder etwas mehr) voneinander steinerne Sphingen aufge- 
a 28 stellt, so dass man eine Reihe von Sphingen zur Rechten und eine zur Lin- 


í i í i ë nislouc dm GA 8uéxouoou, oF Eva e 
Adıvar INKEIG EIXOOWV N HINOG ç us s Sms sss, y sQ 


y m er a 2 2 H ` H H 
Du el í Q Gu, ETÈ BE TA 
28 pèv ën SsËu@v eivat origov t@v opLyy@v, EVA S GE sbovönmv. H Ç 


, eng uéva, de en noosAðóvt ngónviov, er Mio ode Bop weitergeht, noch ein Portal, dann noch eines; es gibt keine feste Zahl weder 
nn nn dëng? S Le son aos au og, Bier P A für die Portale noch für die Sphingen: sie wechselt in den verschiedenen 
è ë&togion 


Heiligtümern -ebenso wie die Länge und die Breite der ‘Bahnen’. Nach 


x Lengt: & ` tà uńxn al tà zën tõv Soönav. petà Bé tà AE 
QAAOW Lego, @ONEQ KO ES 32 den Portalen kommt der Tempel; er hat eine große, stattliche Vorhalle, 


` ` d 
6 Ç 5 Š é l OË tòv Së onxòv OOUu- 
32 TEOTTLAALO Ó vg@ç TIEPOVOOV SXOV HEYA MOL aELOAOYOV, 7] u 


Aere 8° oú8év ( oúx åvõgonópogpov, KAAd viir KAOYMV (ov t- , eine nicht besonders große Cella und kein Kultbild (oder jedenfalls kein 
EE conyo : ee menschengestaltiges, sondern das irgendeines vernunftlosen Geschöpfes). 
YOC); Ge = a er Ei Së Qoxüç pèv dpsorära din’ Adam | Der Vorhalle sind zu beiden Seiten die sogenannten ‘Flügel’ vorgelagert: das 
806C. ug et TE veð kasa a RE , ` 806 sind zwei Mauern von gleicher Höhe wie der Tempel, die anfänglich etwas 
BAND N i e E SC SE Sech b Se Sa neveixovun A Sen = weiter voneinander entfernt sind als die Breite des Tempelsockels beträgt, 
Gei EEN Sg EC 1. en GE el Bäilag Ópoíov R dann aber, wenn man weiter vorangeht, sich in konvergierenden Linien bis 
4 Br. j p koyaloıc opó töv ragà toig "Elon Snu- | l E 4 zu fünfzig oder sechzig Ellen nähern; diese Wände sind bedeckt mit großen 
Ñ — Ss Sé op au moAborvAog olxog, xaßdineg ëv Mëtge, Dog: i Reliefbildern, die den tyrrhenischen und den ganz alten unter den griechi- 
oveynndtav. A | 


š: < j 7 ` ~ schen Kunstwerken ähnlich sind. Es gibt auch einen Raum mit vielen Säulen 
Se Ë ` Du: JAV yàp toð peyádàov eivaı xal NOAADV > 
Bapınnv Co TTV KOATOACKELTV TI 


` nolvoryov t@v orl oððèv Ze Xapiev OBdE yoapıxóv, AAAO ua- | ne wie in Memphis, dessen Anlage barbarisch ist: denn abgesehen davon dass 
8 xal Oueren 


Eupai AAA 8 seine Säulen groß, zahlreich und zu vielen Reihen angeordnet sind, hat er 
taronoviav Eupoivei HÖAAOV. 


Ev 8ë <ñ 'HAlov méie nal oÚtousç EIÖOLEV ugyáÀ)ouçs, EV oic ƏuéroiBov 29 I nichts Anmutiges oder Malerisches, sondern ist vielmehr ein Zeugnis sinnlo- 
’Ev oe “ñ to 


e e 2 D ` ` sen Flei Bes. 
oi isoeig. páMota yàg öd taótmyv xatowmiav isgéov yeyovévar Paol TO 


Su. nogoen åvõpðv xoa ÅOTQOvopxÕv, ÈxAÉAOE Së xal TODTO SECH In Heliu Polis haben wir auch große Häuser gesehen, in denen die Prie- 29 
= SE sey c dust pèv odv oëëde ġpiv ¿ösíxvoto tc | E ster wohnten. Dies soll nämlich in alter Zeit der Hauptwohnort der Priester 
vi TÒ oVornuo XAL D Om E S ge . ; i i | 
ed ha ç moosoróç, AA oi isoomouol póvov xai einynrai toig ei 12 gewesen sein, die sich mit Philosophie und Astronomie befassten; aber auch 
oun Goxñoso > e 


diesen Verband und diese Beschäftigung gibt es heute nicht mehr: dort wur- 
de uns keiner gezeigt der einer solchen Beschäftigung oblag, sondern nur 
die Opferpriester und die die den Fremden die Kultdinge erklären; doch be- 


28 oroiyov D° 30 {og 8° scripsi: AA F, Mu 8 cett. 32 Dër S 

'32sq. oöpnergov q: Eüpergov B, EÖLHETEOV cett. 34 Heréin pro Aeyópeva 

806 2 mzoğ DPS: -òv cett. 3 ånovsvoúcaç Korais f 7 sq. peyðhovc stvar Hol TOÀ- | 
Aodc Hai noAvorigoug rop oiihoue yz; capöv (sim.) pro av Piccolos (730) 

10 Dou nöAsı F: AMovnóhs cett. stëopsv BDPS; 15- cett. 11 oi om. F 14 oi 


Cq:om. BDF póvor? Korais 
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Z z / 2 ⁄ 
Eevoıg tõv negi tà isgá, nagnxohovðer SÊ tu SE ’Aetavõoslas AvardEovt 
P + ma € á + Dé m 
eis mv Aŭyontov Am ráro tæ Tiyguóvi, oof TODvona, LXOOTLOLOV 


 UEVOG TOLOIÓTT|V WE èniothunv, yeAbpEvog Së TO nAEOV oC &Aatòv nal l6t- 


mc, Zuet © odv $ðesíxvovto ol te t@v iegéov otot xal (ai) TMdıavog 
yal EBE6EoD dtarpıßai. ovvavéßn yàp Sp tõ IlAdtovı ó EV8o&og delpo, xal 
ovvõýtowyav oft isgelowv Evraddıı Exeivor towxalSexa Zon, GG ciontaí 
om (FGrHist 665 F105) nepirtodg yàg Övrag XATÀ TAV EMoTNuNVv t@v 
odpavimv, nuotixodg ÕÈ xal ÖVOLETAÖÓTOVÇ, T yoóvo xal taic Vegareioug 
š¿Ësundkonoov Aere tıva tõv 9goonurov loroofocsu TÀ noù Bé Gjtgxoú- 
wavıo oi BéoBooo, (odror 8ë (nal) tà Zngëiom Oe Auënoc vol Tg 
vORTdG nóou, Teig toaxocias EENKOVTA névte Duëpou EIG Thv ERTÄNGWOLV 
od åviavoíov yoóvov nagéðooav” AAA" Tyvosito (oc 6 EVIALTÖG napà totg 
Éim — Óç xo aha nasio — Some ot vewregot dorpoAöyoı napéraßov 
nopd. TÕV pEDEQUNVEVOÓVTOÆV EIG TÒ "EAANvVIRöV tà t@v isošov nopvpata 
[FGrHist 665 F50]; soi ëu võv nagahappávovor Tà An’ Exeivov, OLO 
(58) vi tà tõv Xahdaiwv). | 

’Evrsüdev Sù ó Nic onv Ó nèg ron Akira. toúrou Së tà Wë 
Sefbuéë vote, AiBÚnv Gvon) ovu — BONEO Hal TÀ me: Thv  Ahetávõosiav 
ya tùv Mapeðğtv —, tà 8’ Ev &potegğ ’Apaßiov. Ñ pèv ouv "HAlov nóg 
¿v t "Apaßig Eotiv' Ev 8ë <ñ Außön Keoxéoovga nörıg Hard, OC Boëafou 
KELLEVT none | (Seinvoran yàg oo TIG moo tic "HAlov nóñsoc, xoe9ózuepo 
vol noò OC Kvidov, neòç TV EONNELODTO ëxgtivoç TÖV oO ul TLIVÄG K- 
vnosıg)' Ó Së vouög Amomohtrm OdToc. åvanhevoavti 8’ Go BoBo) ën 
gppoúotov gvpvóv, ånootávtov Evraüdı, BaßvAoviwv Tıvöv, sita Sangata- 
uévov Evradda xatowmiav nagà "ën BaoıldEwov’ vovi 8° Eoti otTgatónEðov 
EvOg Gë TELWV TayudTav ën PEOLEOUVI@V TTV Alyunov. Gë © Zou 
dë TOD STEATONESOU soi péyor Neidov yaðýxovoa, óU GË OO TOD notayoð 


TEOXOL xal XOXMOL TO ëng Gv&youotv Gvóo6v EXaTOV nevtýxovta Eoyalo- ` 
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fand sich in dem Gefolge des Statthalters Aelius Gallus, als er aus Alexan- 

16 drien nach Ägypten hinauffuhr, ein gewisser Chairemon, der ein solches 
Wissen beanspruchte, meist aber als ein aufschneiderischer Laie belacht 
wurde. Dort indessen wurden außer den Häusern der Priester auch Platons 
und Eudoxos’ Aufenthaltsorte gezeigt. Eudoxos ist nämlich zusammen mit 

20 Platon hierhergekommen, und sie haben hier, wie es bei Manchen heißt 
(FGrHist 665 F 105), dreizehn Jahre mit den Priestern verbracht, da sie 
diese, die ungewöhnliche Kenntnisse der Himmelserscheinungen besaßen, 
aber geheimnisvoll damit taten und wenig mitteilsam waren, nur durch lang 
anhaltendes Bitten und durch Gefälligkeiten dazu bringen konnten ihnen ei- 

24 nige ihrer Lehrsätze mitzuteilen; die meisten aber hielten die Barbaren ge- 
heim (sie waren es auch die die zur Ergänzung des Jahreszeitraums zu den 

. dreihundertfünfundsechzig Tagen hinzukommenden Tages- und Nachtteile 
überliefert haben; aber bei den Griechen blieb das Jahr — ebenso wie meh- 
reres Andere — so lange unbekannt bis die jüngeren Astronomen es durch 


28 die erfuhren die die Aufzeichnungen der Priester ins Griechische übersetzt 


haben [FGrHist 665 F 50]; und noch heute übernehmen sie deren Lehren 
und ebenso die der Chaldäer). 
Hier denn beginnt der Nil oberhalb des Deltas. Seine rechte Seite, wenn 
32 man stromaufwärts fährt, nennt man Libyen — ebenso wie die Umgebung 
Alexandriens und des Mareotis-Sees —, die linke Arabien. Heliu Polis liegt 
in Arabien; in Libyen liegt die Stadt Kerkesura gegenüber der Warte des Eu- 
doxos (es wird nämlich ein Aussichtspunkt vor Heliu Polis gezeigt — ebenso 
wie vor Knidos —, auf den sich die Aufzeichnungen bezogen die jener über 
gewisse Bewegungen der Himmelskörper machte); dieser Distrikt ist der Le- 
4 topolitische. Fährt man stromaufwärts, dann kommt das naturfeste Kastell 
Babylon, wohin einige Babylonier sich abgesetzt und dann von den Königen 
die Erlaubnis erwirkt hatten, sich dort niederzulassen; heute ist es das Lager 
einer der drei Legionen die Ägypten schützen. Von dem Lager reicht bis 
8 ganz zum Nil ein Rücken, über den Räder und Schneckenschrauben das 
Wasser hinaufbringen, womit hundertundfünfzig Häftlinge beschäftigt 
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sind; von dort sind deutlich die Pyramiden auf der gegenüberliegenden Seite 
in Memphis zu sehen, und sie sind auch nicht weit entfernt. 

In der Nähe ist auch Memphis selber, der Königssitz der Ägypter: sind es 
doch vom Delta zu ihm drei Schoinen. An Heiligtümern hat es erstens das 
des Apis (der identisch ist mit Osiris), wo der Stier Apis in einer Kammer ge- 
halten wird, den man — wie ich sagte (803, 19) — als einen Gott betrachtet; 
an seiner Stirn und ein paar weiteren kleinen Stellen seines Körpers ist er 
strahlend weiß, im übrigen schwarz (nach diesen Merkmalen wählen sie im- 
mer den zur Nachfolge geeigneten aus wenn der Würdenträger gestorben 
ist). Es gibt einen Hof vor der Kammer, in dem sich auch eine weitere Kam- 
mer für die Mutter des Stiers befindet: in diesen Hof lassen sie den Apis zu 
einer bestimmten Stunde hinaus, hauptsächlich um ihn den Fremden vorzu- 
führen (sie können ihn zwar auch durch ein Fenster in der Kammer betrach- 


ten, wollen ihn aber auch draußen sehen); hat er sich in dem Hof kurz aus- 


getummelt, bringen sie ihn wieder in seinen eigenen Stall zurück. Es gibt al- 
so das Heiligtum des Apis, neben dem Hephaistosheiligtum, und ferner das 
Flephaistosheiligtum selber, das kostbar mit einem großen Tempel und dem 
übrigen ausgestattet ist; davor steht auf der Bahn auch ein aus einem Stein 
gehauener Koloss (es ist Brauch, auf dieser Bahn Wettkämpfe von Stieren 
gegeneinander zu veranstalten, die Manche, wie die Pferdezüchter, eigens 
hierfür halten; man lässt sie zum Kampf los, und der den man als Sieger be- 
trachtet bekommt einen Preis). Es gibt in Memphis auch ein Heiligtum der 
Aphrodite, die als eine griechische Göttin betrachtet wird (Manche sagen 
[FGrHist 665 F72], es sei ein Heiligtum der Selene); auch gibt es ein Sara- 
peion an einem sehr sandigen Ort, so dass von Winden Sanddünen aufge- 
häuft werden, von denen wir die Sphingen teils bis zum Kopf verschüttet 
teils nur halb sichtbar sahen (woran man die Gefahr ermessen konnte für 
den Fall dass jemand auf dem Weg zu dem Heiligtum von einem Sturm 
überfallen würde). Es ist eine große und volkreiche Stadt, die zweite nach 
Alexandrien, mit einer gemischten Bevölkerung, ebenso wie die dort ange- 
siedelte. Es gibt auch Seen vor der Stadt und den Palästen, die heute nieder- 
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gerissen und verödet sind; sie liegen auf einer Anhöhe und reichen bis zu 
dem unteren Niveau der Stadt; an sie stößt ein Hain und ein See. 

Geht man von der Stadt vierzig Stadien weiter, dann ist dort eine Bergter- 
rasse, auf der viele Pyramiden — Gräber der Könige — stehen, darunter 
drei bemerkenswerte. Zwei davon werden auch zu den Sieben Weltwundern 
gerechnet: sie sind nämlich ein Stadion hoch, von quadratischer Form, und 
ihre Höhe ist etwas größer als jede der Seiten. Etwas größer ist auch die eine 


33 


als die andere, und in der Höhe etwa in der Mitte zwischen den Seiten hat 


sie einen herausnehmbaren Stein; nimmt man ihn fort, dann ist dort ein ge- 
wundener Gang, der bis zu der Gruft führt. Diese beiden stehen nahe bei- 
einander auf derselben Grundfläche; weiter entfernt steht auf einer höheren 
Ebene der Terrasse die dritte, die viel kleiner als die beiden, aber viel auf- 
wendiger angelegt ist: besteht sie doch vom Fundament bis etwa zur Mitte 
aus dem dunklen Stein aus dem man auch Mörser herstellt und der von weit- 
her herangeschafft wird (er kommt nämlich von den Grenzen Äthiopiens); 
und auch seine Härte und schwere Bearbeitung hat das Unternehmen kost- 
spielig gemacht. Die Pyramide wird das Grab der Hetäre’ genannt — das 
von ihren Liebhabern errichtet sein soll —, der Hetäre die Sappho, die Lie- 
derdichterin, Doricha nennt (fr.15,11 Voigt) und die die Geliebte ihres 
Bruders Charaxos war, der als Kaufmann Lesbischen Wein nach Naukratis 
zu bringen pflegte; Andere dagegen nennen sie Rhodopis. Man fabelt dass, 
als sie sich badete, ein Adler ihrer Dienerin einen ihrer Schuhe entriss, nach 
Memphis brachte und, als er dem König, der im Freien zu Gericht saß, zu 
Häupten war, ihm den Schuh in den Schoß fallen ließ; dieser, sowohl durch 
die Form des Schuhs als durch das Wunderbare des Vorfalls dazu ermun- 
tert, habe im Lande umhergeschickt um nach der Frau zu suchen die diesen 
Schuh trug, und als sie in der Stadt der Naukratiter gefunden worden war, 
habe man sie zu ihm gebracht und sei sie die Frau des Königs geworden; als 
sie gestorben war, habe sie besagtes Grab bekommen. 
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Eines der erstaunlichen Dinge, die wir bei den Pyramiden gesehen haben, 
verdient nicht unerwähnt zu bleiben. Von dem Behauen der Steine liegen 
Abfallhaufen vor den Pyramiden, und darin finden sich Stückchen die in 
Form und Größe Linsen ähneln (Manche erinnern sie auch an gleichsam 
halbenthülste Getreidekörner). Man sagt, hier seien Reste der Nahrung der 
Arbeiter versteinert, und das ist verständlich: gibt es doch auch bei uns zu 
Hause einen länglichen Hügel in der Ebene, und der ist voll von linsenför- 
migen Kieseln aus = + stein. Auch die Kiesel am Meer und in Flüssen geben 
ungefähr dasselbe Rätsel auf; sie aber bieten in der Bewegung durch den 
Strom eine Erklärungsmöglichkeit, während man hier bei der Erklärung 
hilfioser ist. | | 

An anderer Stelle (VII fr.35) wurde auch bereits gesagt dass es bei der 
Grube für die Steine aus denen die Pyramiden gebaut worden sind — sie 
liegt im Blickfeld der Pyramiden auf dem anderen Ufer in Arabien — einen 
recht felsigen Berg mit Höhlen an seinem Fuß gibt, der ‘der Trojanische’ ge- 
nannt wird, und ein Dorf in der Nähe dieser Höhlen und des Flusses, das 
Troja heißt, eine alte Siedlung der kriegsgefangenen Trojaner die Menelaos 
gefolgt und hier geblieben waren. | 

Nach Memphis kommt die Stadt Akanthos, gleichfalls in Libyen, sowie 
das Heiligtum des Osiris und der Hain der Thebanischen Akazie, von der 
das Gummi gewonnen wird. Dann der Aphroditopolitische Distrikt und die 
gleichnamige Stadt in Arabien, in der eine weiße heilige Kuh gehalten wird. 
Dann der Herakleotische Distrikt auf einer großen Insel, auf deren Höhe 
zur Rechten der Kanal nach Libyen zu dem Arsinoitischen Distrikt geht (so 
dass der Kanal auch zwei Mündungen hat, da dazwischen ein Teil der Insel 
liegt). 

Dieser Distrikt ist der bemerkenswerteste von allen, sowohl was sein Äu- 
Beres als was seine Fruchtbarkeit und seine Ausstattung betrifft. Er ist näm- 
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Bra neol (äu voté ”Aupova tónov xal Toto — xai yàp ODE NÅPTONO 
åosotõow GAA6A0v xal Tod Tlapaıroviov — uñ, onee TO iegòv xetvo el- 
vëfeu où noótepov Em t aAdtın iðoðoða Sià tò Atos tõv texn- 
oiov, xal tað? ôpoloç tà yopila noótegov Eni t So) tc Orñoxgv, ñ Bé 


Kären Alyuntog xal tà péyor tg Muvnç tc Zießwvidog nérayog Av, 000- 


gouv toyòv toos tÅ "Eevdet ti xatà ‘Hodov nöktv xal tòv Aldavirmv Bhuxóv. 


Biomo Sé negi torov i nAsıövav Ev t ngoto únouvýuati tig 36 


yewyoapíac (49,10 sqq. 55,33 sqq.) xal võv © Ent toooðtov uzmouvnoréov 
(1ò) fig @úosoç Ana xai tò tis eovolag Epyov siç Ev OVLPEDOVIAC. TO 
uèv tic @úÚogoç, Öt t@v návtov siç v ovvvevóvtæv TO TOD ov uéoov 
xai opaovuévov nepi TOÜTO TO HEV TUKVÖTATOV AOL ueoaltTatóv Som T 
yñ, tò 8’ frtov toroðtov xal petic zÓ Gëog, | Endrepov Bé opaipe, A EV 
oteped, T 8Ë son, Evrög EXovoa thy yfiv. tò Dë "DC sigovotag, Ott fe- 
BosAntar — xal obt nowigıd oe 0000 xal pvoiov Eoyav önpovoyóç — 
Ev toic ne@rov õa yevväv, ç mo) ðtapégovta t@v AAADV, 20) Toto TC 
xodtiote, Beoge te xal åvõoónovg, Ov Evenev xal tà A0 ouveotnke. totg 
uèv of deog ånéðeÉe tòv ovpavóv, tois © åvðgðnoi nv yñv, tà xoa 


29 St. B. 304, 12 sq. 810 3 *Eust. Op. min. 108, 4 sq. Wirth 
18 sq. xatà tiv "AAefgëuëoeov E 
22 Motoäoc DE: noüeıdog BCDP°, povoiðoç F tv xodav D 24 negi (te)? 
25 uńnote è pro pì E 26fjom.E odoo B ao pro 8 P (lectio diffici- 
Hor Aly 1956, 208) 28 ZCuobonviëoc scripsi: oeoßwvinödog E, opfovtnäoc cett. 
29 Aikovimv E: ha- cett. 32 add. Korais (habuit P, ut vid.) 33 anavtov P 
etc DP: oer BCF 34 gogo fun z: &pargoúpevov (e opar-?) B, opaoúpevov cett. 
tò P (coniecerunt xyzP°): xai tò cett. “ó ante neoaitatov add. D 34 sq. Goy Á Yñ 
D: souv yn P, Zon yñ BCF 35 towöro DP {xai} Korais 810 3 adın F 
4 noðtov scripsi (vide 477,9 comm. ): ngótog codd. i 





20 oivöv te Groskurd: oivov S E, oivov 8š cett. ` 
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lich erstens als einziger mit Oliven bepflanzt; es sind große, ausgewachsene 
Bäume, die treffliche Früchte tragen, und wenn man sorgfältig ernten wür- 
de, gäbe der Distrikt auch gutes Öl; da sie sich aber darum nicht beküm- 
mern, produzieren sie zwar viel, aber schlechtriechendes Öl (das übrige 
Ägypten trägt keine Oliven, abgesehen von den Gärten bei Alexandrien, die 
zwar Oliven liefern können, aber kein Öl hergeben). Ferner bringt der Di- 
strikt nicht wenig Wein sowie Getreide, Hülsenfrüchte und die übrigen Sa- 
men in sehr großer Menge hervor. Erstaunlich ist auch der See der sich in 
ihm befindet und Moiris-See genannt wird: er ist so groß wie ein Meer und 
hat Meeresfarbe (auch seine Strände sehen wie Meeresstrände aus), so dass 
man sich ebenso wie bei der Region von Ammon auch bei dieser fragt — sie 
sind ja auch nicht sehr weit voneinander und von Paraitonion entfernt — ob 


nicht ebenso wie man wegen der Menge der Indizien vermuten darf dass je- 


nes Heiligtum ehemals am Meer gestanden hat, in gleicher Weise auch diese 


Gegend ehemals am Meer lag und Unterägypten und das Gebiet bis zum 
Sirbonis-See ein Meer war, das möglicherweise mit dem Roten Meer bei 
Heroon Polis und dem Ailanitischen Winkel zusammenhing. 

Es war hiervon schon ausführlicher in dem ersten Buch der Geographie 


_ die Rede (49, 10ff. 55, 33 ff.), doch soll es auch jetzt soweit wieder in Erin- 


32 


nerung gerufen werden, wobei wir gleichzeitig das Werk der Natur und das 


der Vorsehung unter einen Gesichtspunkt bringen wollen. Das Werk der 
Natur, weil, da alles zu einem Punkt, der Mitte des Alls, strebt und Kugeln 
um ihn bildet, das Dichteste und Zentralste die Erde, das weniger so Be- 
schaffene und an zweiter Stelle Kommende das Wasser ist; beides ist eine 
Kugel, die eine massiv, die andere hohl — sie birgt in sich die Erde. Das 
Werk der Vorsehung, weil sie — ebenfalls eine Buntwirkerin und Erschaffe- 
rin unzähliger Werke — an erster Stelle Lebewesen hervorbringen will, da 
diese weit über dem Übrigen stehen, und unter diesen wiederum die vorzüg- 
lichsten, Götter und Menschen, um derentwillen auch das Übrige existiert. 
Den Göttern nun hat sie den Himmel zugewiesen und den Menschen die Er- 
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më tOÜ xóouov uso@v (xpa Sé tic opaipag tÒ uéoov xal tò Zorn) 
AAN Zaeën tf YÑ nepineitar tÒ wp, 00% Eotı 8’ Evußpov (@ov ó Avdow- 
NOG, AA XEEOAIOV xal êvaépiov xal NOAA0IG KOLVOVIKÖV pœotóc, ENOINGEV 
&Eoxäc Šv <ñ YÑ noAAäg xal slooxéç, Bor’ v aic pèv drroAaußdvsodan 16 
oöunav i xal tò nAéov wp ånoxgóntov tv Ôn at yfiv, év oig 8° BE- 
Exeiv Cf yv ånoxgýntovoav Ùp’ avri TO wp "Om oov xoñoutov Gë 
dvõponesio YÉVSL xal toig negi atò Góois xal PVTOIC. nel 8’ Ev wwvýost 
ovvexei tà oúpnavta xal neraßoAoig neydäuıg — oÓ yàg olóv te AAA 
tà toata xai tocaŬta xai tamadta Ev tæ xóouo dtowelsdun —, Úro- 
Annréov phre mv yñv dei ovpuévew ofge or dei mAmadınv eiva 
unõèv npootneloav avr und” åpaoðoav Wie tò Dëmp, unè EN iv 
ESEOV Gre tv aùtv fxátegov (xa taðta sic QAAmAG Puswwrdmg oð- 
ong xal Eyyvrdıo (DC uerantóosoç), &AAà xal ts yñç noriv eig Gëoo 
peraßarkeıv xal tõv öátov nohà x8oooOo9o, tòv ot TEÖNOV OVTIEO 
xal Ev t YÑ xa? Gout tooaðtar Stupopai’ A Wë ydp sötovntoc, T Sé 
OTEXEN xai TIEIXWNG xai orönping, xai oŬtoç ëmt tõv GA (Ôuoloc Së 
nal em tc Gro oiotoc ù pèv yàg åÀuvoic, ñ è yAvxein xal nót- 
uoc, TI Be papuaxóðnç xai owtýgioç vol ġAéðpioç xal yoyoà xai Sepuh). 
tí ot daunaoıdv gd uva Hëmm tG yç, & võv oixsitar, dagr nodte- 
QOV KATEÍXETO, TÀ SE võv neláyn noótepov gtt, naðánep naù nnyYàG TAG 
noótegov Erkıneiv ovveßn, Tag 8’ Avsiodar, xal notapoòc xal Aiuvac, ofro 
Sé xal don xa neia siç AAAnAa petanintew; negi DV xal npótepov si- 
prjranev roAA& (49, 10sqq.) xai võv sloño9o. | 
"H 8° on Moipidog Ain Sà tò néys8oç vo +Ó Boiäoc Gouf ot xatá 37 

Te tàç vafosi mv nànppvgiða P£psıv val u ùnsonoáter sic tà oi- 
xounEva xal nepvtevpéva, sita Šv ti dnoßdosı tò mÀgovétov ånooðoa Gi 


9 nohAot Dromohhotc tacite Tzschucke (vide comm.) 12 dnoxgürtovoav xz, ed. pr.: 
-xoðntov D, -xoüntov BC Po: -xpúntew y 17 unde P (coniecit Meineke): phre cett. 
8? P: om. cett. 21 ae fort. om. D ` xaf ñy oóchv Groskurd, xar aôrhv (te) Korais 
23 yko q: om. BCDF (inde a 21 ıfj deest P) 29 (8°) siohoðo Cobet ms., (taðta) 
sloño9o2? 30 Moí(etŠoç E: novpiöog cett. 30sq. xatá te tàs BCDF: xatà E; natà 
àc Korais 31 zänn. F siçom.F qà om. E ' 
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de, die äußersten Teile der Welt (die äußersten Enden der Kugel sind ihr 
Zentrum und ihre Außenseite). Da aber um die Erde das Wasser liegt und 
der Mensch kein im Wasser sondern ein auf dem Land und in der Luft le- 
bendes und mit Vielen am Licht teilhabendes Wesen ist, schuf sie in der Er- 
de viele Aus- und Einbuchtungen, so dass sich in diesen das gesamte oder 
doch das meiste Wasser absonderte und die unter ihm liegende Erde ver- 
barg, an jenen die Erde hervorragte und das unter ihr liegende Wasser ver- 
barg (ausgenommen das was für das Geschlecht der Menschen und die es 
umgebenden Lebewesen und Pflanzen von Nutzen war). Und da Alles sich 
in ständiger Bewegung und großen Veränderungen befindet — denn sonst 
lassen die Dinge in der Welt, die von solcher Beschaffenheit, solcher Zahl 
und solchen Ausmaßen sind, sich nicht lenken —, muss man annehmen dass 
weder die Erde immer so bleibt dass sie immer diesen Umfang hat, ohne 
sich etwas hinzuzufügen oder wegzunehmen, noch das Wasser, und dass 
beide auch nicht immer denselben Platz einnehmen (zumal sie sich ja von 
Natur so nahe stehen dass sie ganz leicht ineinander übergehen), sondern 
dass zum einen viel Erde in Wasser übergeht, zum anderen viele Gewässer 
zu Land werden, in derselben Weise wie es auch bei der Erde allein soviele 
Unterschiede gibt: die eine ist locker, die andere fest, steinig, eisenhaltig 
und so weiter (ebenso auch bei der flüssigen Substanz: die eine ist salzig, die 
andere süß und trinkbar, wieder eine andere heilkräftig, lebenrettend, töd- 
lich, kalt, warm). Was Wunder also wenn manche Teile der Erde, die heute 
bewohnt sind, ehemals vom Meer bedeckt und die heutigen Meere ehemals 
bewohnt waren, wie es ja auch vorgekommen ist dass ehemalige Quellen 
versiegten, andere hervorbrachen, ebenso wie Flüsse und Seen, und so auch 
Gebirge und Ebenen ineinander übergingen? Darüber haben wir schon frü- 
her ausführlich gesprochen (49, 10 ff.) und sei auch jetzt dieses gesagt. 
` Der Mons See indessen ist durch seine Größe und Tiefe imstande nicht 37 

nur bei den Anstiegen die Flut zu fassen und nicht in das bewohnte und be- 
pflanzte Gebiet überzutreten, sondern auch beim Abfluss nach Abgabe des 
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op ŠStópoyt (xatà Fátegov "ën otrouátov) | Exeıv broAsınönevov tò xoú- 
OLOV 7IEÖG TÜG ENOXETEIOG xal avt xal T Si@puE. Tadıa Ev puou: Znt- 
neitar 8Š vote orönacıy &uporégois tg Šióouyoç xAeidon, oiç vous, 
OVOLV OL ÜPXITEHTOVEG TO TE siopéov wp xal TO Exp£ov. I 

IIgoç Se +*oÚrous ù rop Aaßvpivdov xataoxev Xx&otoov taic nvpapiotw 
EOTIV EOYOV vol Ô TIAPAKEINEVOG TÄPOG OD KATAOXEVÁOAVTOG Baoéos tòv 
AaBúgivõov. Eotı SE natà tòv neðtov sionhovv tòv siç "tv Suópuyo, "po: 
ehðóvt Goov tgáxovta T| Terrapdnovra otaðíovç Eninedöv ti TouneLödeg 
xapiov Exov xóunv te xal Baotkeıov péya ën noriðõv Bacısiav, oor noó- 
tegov Tony vonot‘ tocaðta yág slotv adha negiotuAoı ovvexeig Oh 
ŝo’ Eva oriyov näocaı noù Zu Evdc toíyov Qç äv TEÍXOVG HOX00Ü NOREL- 
uévoç ExXovrog tàç adAdc. ai © giç adtàç 6801 xatavımpd TOD TEIXOVG 
eiot, 1POKXEIVTAL SE tõv sioóðwv xEUTTAL TIveg paxpal nal noiai SV ÅA- 
Atom EXovoaı OXOALAG tàç 680UG, ote Xwpig Tiysuóvoç undevi tõv Eévov 
civar dvvoriv mv eig Endormv gët nápoðőv TE nal EEodov. tò 5è Bou. 
uaotóv, On xal ai otéyar t@v olxwv Endorov HovöArdoı xal t@v xoumr@v 
tà nát hBovoX(9ou oooüroc Eoreyaoraı nAačiv GegboiÄoGoouc tò ué- 
yeðoç (óav oùðapoð zatauspryuévov 008’ AAN ŠANG oëëeuëc) åvaßávra 
te ën tò orTeyog — où neydA@ Duer ër povootéyœ — otv Lëgtv neãíov 
Aldıvov x nAmodrov Aldov, Evrsüdev SE náv sis tàç oëihéc ènnin- 
tovta En ÓOp6Gv wsunévoç OO HovoAldov xıövav UÚmnogionévoc ntà Hal 
COOL vol ol motto Bé ot ZE &artövov tæ ney&der Aldov oa, 
Gg zéie SE tic otvoäouloc tadıng (nAEov ñ otáðiov Znexoëonc) ó TAPOG 
Sort, nogapic tetodywvoç dog tetodniesðoóv oC EXovoa MV mÀsupüv 
nai TO loov Dog‘ 'Tuévënç 8° Övona 6 tapeíç. nenomodur SÉ paot rä 


811 1 čys E (coniecit Korais [aut dno8o0oav ... Exew ... xo adıhv 
xal thv õiógvya]) 2 Sıiögvg D: Sió- cett. 3 5£ D: ëm cett. 6sq. {tòv Anßüpıv- 
gov}? 7 atà E: tò xatà cett.; t xatà q, Tà xatà Korais 8 teooa- F 9 tE 
om. E Bacıkeiov Tyrwhitt (46): Bot )ov E, Boohëen cett. 10 @aAındaıg E: -oig 
cett. 11 otoigov D’E — Gei Meineke (3, VI ad 1131,14) — vegan Korais: ut- 
codd. 12 &xovrog Korais: -teg codd. 14 ñnysguóvov E 15 övvarnv eivaı E 
(xiv) oO? 15 sq. daunaotöltato)v? Kramer 16 xaì prius F: om. cett. novó- 
Aboi Xylander: kovoAidov F, novoX(8% cett. (-@ e corr. D) 18 avaßevu E 19 te 
E: té &otıv cett. Teyog où Dën t Meineke (Vind. 236) (èv) où? Kramer 
20 sq. siopàénovta pro ÈXNÍNTOVTO Kramer, èxxóntovra Müller (1041 ad 689,22) 
22 ¿£ om. D 23 šmexoúoTç Schweighaeuser (Herodoti Musae ... 5, Argentorati - 
Parisiis 1816, 383), Korais: ån- codd. 25 Moivöng X; are Korais coll. 
813,18 
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Überschüssigen durch denselben Kanal (über die andere Mündung) noch 
das für die Bewässerung Nützliche übrig zu behalten (das gilt auch für den 
Kanal). Das sind die natürlichen Vorgänge; vor den beiden Mündungen des 
Kanals liegen außerdem noch Sperren, mit denen die Baumeister das herein- 
und hinausfließende Wasser dosieren. 

Hinzu kommen die Anlage des Labyrinths, ein den Pyramiden vergleich- 
bares Werk, und das daneben liegende Grab des Königs der das Labyrinth 
angelegt hat. Geht man auf der Höhe der ersten Einfahrt in den Kanal etwa 
dreißig oder vierzig Stadien landeinwärts, dann ist dort ein flacher, tafel- 
ähnlicher Ort mit einem Dorf und einem großen Königssitz, der sich aus 
vielen Palästen zusammensetzt, ebensovielen wie es früher Distrikte gab: so 
viele mit Säulen umgebene Höfe gibt es nämlich, die alle in einer Reihe an- 
einander stoßen und an einer Wand liegen, gleichsam einer langen Mauer, 
der die Höfe vorgelagert sind. Die Zugänge zu ihnen sind gerade gegenüber 
der Mauer, aber vor den Eingängen liegen zahlreiche lange überdeckte 
Gänge, die miteinander durch gewundene Wege verbunden sind, so dass es 
ohne Führer keinem Fremden möglich ist in die einzelnen Höfe hinein- und 
hinauszugelangen. Das Erstaunliche ist dass nicht nur die Dächer der ein- 
zelnen Räume von einem einzigen Stein gebildet werden sondern auch die 
Gänge in der Breite ebenso von riesengroßen Steinplatten überdeckt sind 
(Holz findet sich nirgends dazwischen und auch kein anderes Material) und 
wenn man auf das Dach steigt — keine große Höhe, da es ja nur ein Stock- 
werk ist — man eine aus Steinen dieser Größe gebildete Steinebene erblickt, 
und wenn man von dort wieder in die Höfe hinausgelangt ist, ihre Fortset- 
zung zu sehen bekommt, die von siebenundzwanzig Säulen aus einem Stück 
getragen wird; und auch die Wände sind aus nicht weniger großen Steinen 
zusammengesetzt. Am Ende dieses Gebäudes (das sich über mehr als ein 
Stadion erstreckt) ist das Grab, eine quadratische Pyramide mit Seiten von 
Je etwa vier Plethren und der gleichen Höhe; der Name des dort Begrabenen 
ist Imandes. Es sollen so viele Höfe gebaut worden sein weil es Brauch war 
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dass sämtliche Distrikte, vertreten von ihrer Prominenz in Begleitung ihrer 
eigenen Priester und Priesterinnen, hier zusammenkamen um Opfer zu brin- 





GÓ) QÇ. tooaórac Bet Todg vonodg Edog ñv Zuetoe ovvepxeodu ndvrag 
deLstivönv petà tõv oixsíwv isoéœv xol Leon ðvoíaç te xai 9soŠo- 
28 oioc xù Bouoëootoc negl TÜV HEylorwv "001" narhysto è tõv vopðv 
ExaoTOG siç tv ANOSEIXBEIGOV AUANV AUTO. e, 
Dogoozhsüoovn 8è taðta p’ xatòv oradloug nóňç Eotiv ”Aporvön' 38 I SS senen Hof ab. | | | 
Kooxodsik@v Sé xóMç Eradeito EÖTEROV. ogóSoo, yàp Ev t vop TOÚT® SH Ist man hieran vorbei hundert Stadien weiter geschifft, dann kommt die 38 
32 DU tòv xpoxóðsov, xal Eotiv isgòç nag’ oprafe, Ev Atııvn xa? adrov Stadt Arsinoë; sie hieß früher Krokodeilon Polis (‘Stadt der Krokodile’). In 
T0EPÖLEVOG xevooT9nmç TOW tepeoL. yasita Bé ZOUXOG, TOEDETAL SE c- 32 diesem Distrikt wird nämlich das Krokodil höchlich verehrt, und es gibt bei 
doe xal xoégor xal oiv, noocpegóvtov del tv Eevav tæv m mv ihnen ein heiliges, in einem See für sich gehaltenes Exemplar, das zahm zu 
812C. Dën åpıxvovpévov. | ó yoðv ñuétgooç &Evog, dvňo tæv Gutt oO 
uvorayoyðv TH&ç, covñXA9sv mi thv Aiuvny oul nò toð deinvon ` l 
nAaxovvtágióv TI xal ROEOG Gr xal mooxotóuóv Ti HEALXELTOD" EÜRONEV A 
4 Bé mì <@ yelet xeinevov tò Ünpiov, ngocióvtes Së OL ieosīç oi pèv 
SLEOTNORV oo tò OTONA, Ó dE évéðnxe TO néuua nal náv TO xoÉQG, 


28 gen, den Göttern Geschenke zu weihen und in den wichtigsten Angelegen- 
heiten Recht zu sprechen; jeder einzelne Distrikt stieg in dem ihm zugewie- 


— 


- beggen e e nn . .- 


den Priestern ist. Es wird Suchos genannt und gefüttert mit Brot, Fleisch 
und Wein, was ihm ständig die Fremden bringen die zu seiner Besichtigung 
kommen. Unser Gastgeber jedenfalls, einer der Honoratioren, der uns dort 
in die Geheimnisse einweihte, begleitete uns zu dem See und brachte von 
der Mahlzeit etwas Kuchen, gebratenes Fleisch und ein Kännchen Honig- 





cita TO pexpatov xarmpuoe' xaðahóuevoç Bé gie nv X(uvnv Siféev de 
tò néoav’ Smehfdvroc Aë xal dov tõv EEv@v xouítovtoç ðuoioc ANAPXTIV 
Außövreg nepijidov 6oóuo xai xataAaßövreg nooońveyxav Ouoíoç TÈ vey- 


JEVTO. 


4 mischtrank mit; wir fanden das Tier am Rande liegen; die Priester kamen 


herbei, und während die einen ihm das Maul aufsperrten, warf der andere 
das Gebäck und darauf das Fleisch hinein und goss dann den Honigmisch- 
trank dazu, worauf das Tier in den See sprang und zur gegenüberliegenden 


Merà 5è tòv ”Apoıvotimv xa tòv "Hoaxkewrındv vonov "HoaxAgovg zóMc, 39 Seite schoss; als noch ein weiterer Besucher kam, der ebenfalls eine Opfer- 
Ev I Ó ixveönov our Önevavıiog toig ”Apowohtorc. ol èv "ép rof 
12 xE0ROdELAOUG tiuo — xal Bé toõto D Te @i@pguŠ oürëäv oT neo t@v 
xp0XodeiAov Hal ù Tod Moipidog Aikıvn‘ o&ßovm "ép xo ånéxyovta aŭ- i 
tõv —, oi 8Š oft ixvednovag, rof HAsdpıwrdtoug toç xwooxoëe(Aouc, 


8 gabe brachte, nahmen die Priester sie in Empfang, liefen um den See, pack- 
ten das Tier und verabreichten ihm auf dieselbe Art das Gebrachte. 
Nach dem Arsinoitischen und dem Herakleotischen Distrikt kommt die 39 
Stadt des Herakles (Heraklëus Polis), in der, im Gegensatz zu den Arsinoi- 
12 tern, der Ichneumon verehrt wird. Verehren jene doch die Krokodile — und 
daher ist nicht nur ihr Kanal sondern auch der Moiris-See voller Krokodile; 
denn sie haben Ehrfurcht vor ihnen und schonen sie —, diese dagegen die 


xaðáneg xal taç onio wal yüo tà QQ Sup9s(oouoriv of vi or 
16 tà Impla tă "040 dmparıodeviss’ KVAlodevrss yàg Ev adt Engaivovrean | 
noòç tòv Buy, eita tàç donidag uèv A oc nepadfig A ie odpäg Aaßó- 
HEVOL KATOONGOLV EIG TOV TIOTOHOV vol SLAPFEIEOVOL, TOVG dE xooxo8s(- 
Aovg Evsögeuoavtes, Tv Av (Aueren, xexnvótec, éuníntovov EIG TÀ 


Ichneumone, die den Krokodilen besonders verderblich sind, ebenso wie 
16 den Brillenschlangen; denn sie vernichten ihre Eier und auch die Tiere sel- 
ber, wenn sie sich mit Schlamm gepanzert haben: sie wälzen sich nämlich 
darin und lassen sich an der Sonne trocknen, dann packen sie die Brillen- 
schlangen entweder am Kopf oder am Schwanz, ziehen sie in den Fluss hin- 
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ab und töten sie; und die Krokodile belauern sie, und wenn sie sich mit auf- 
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zıuötaı vol TOG uo Tu 
nepaig ”O&ipvyxog nóńMç xal vondg Öuóvvpoç' "uf Së Töv óÓëúÚouyxov, 
nal Eotıv abroig iegòv ÖEVpUYXOV, xaltoı xal z@v GAÄm Atyurıtiov Sou 
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*EAAmvuix@ TEONW. 

‘Ynto 8ë adeng ñ "ABu8oç, &v Ti tò Meuvövsiov, BaoiAsıov Bouuoorëc 
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Ägypten 477 
gesperrtem Rachen sonnen, springen sie in den Schlund, zerfressen die Ein- 
geweide und die Bäuche, und wenn sie wieder herauskommen, sind die Kör- 
per tot. 

Anschließend kommt der Kynopolitische Distrikt und Kynon Polis 
(‘Stadt der Hunde’), wo Anubis verehrt wird und für die Hunde Ehrung 
und eine heilige Fütterung festgesetzt ist. Auf der gegenüberliegenden Seite 
ist die Stadt Oxyrhynchos und der gleichnamige Distrikt; dort verehren sie 
den Oxyrhynchos und haben sie ein Oxyrhynchos-Heiligtum — wenngleich 
auch die übrigen Ägypter allgemein den Oxyrhynchos verehren. Manche 
Tiere nämlich verehren alle Ägypter gemeinsam — z.B. von den Landtieren 
drei: das Rind, den Hund und die Katze, von den Vögeln zwei: den Falken 
und den Ibis, und von den Wassertieren zwei: den Schuppenfisch und den 
Oxyrhynchos —, doch gibt es andere die sie je für sich verehren, z.B. die 
Saiter und Thebaiter das Schaf, die Latopoliter den Latos (einen der Fische 
im Nil), die Lykopoliter den Wolf, die Hermopoliter den Hundskopf, die 
Babylonier bei Memphis den Kebos (der Kebos ähnelt in seinem Gesicht ei- 


nem Satyr, im übrigen ist er ein Mittelding zwischen Hund und Bär; er 


kommt aus Äthiopien), die Thebaner den Adler, die Leontopoliter den Lö- 
wen, die Mendesier die Ziege und den Bock, die Athribiter die Spitzmaus, 
und Andere irgendein anderes a (bei der Angabe der Gründe gibt es 
keine Einstimmigkeit). 

Als nächstes kommt die Hermopolitische Wache, eine Zollstation für die 
Waren die aus der Thebais herabgebracht werden (dort ist der Anfang der 
Schoinen von sechzig Stadien, die bis Syene und Elephantine gebraucht 
werden). Dann kommt die Thebanische Wache und ein Kanal, der nach Ta- 
nis führt, dann Lykon Polis, Aphrodites und Panon Polis, eine alte Siedlung 


40 


41 


von Leinwebern und Steinmetzen. Dann die Stadt Ptolemais, die größte der 42 


Thebais und nicht hinter Memphis zurückstehend; sie hat auch einen politi- 
schen Verband nach griechischer Weise. 

Oberhalb von ihr liegt Abydos, wo das Memnoneion ist, ein wunderbar 
ganz aus Stein hergestellter Königssitz — genau so gebaut wie wir das bei 
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Ägypten 479 
dem Labyrinth beschrieben haben (811, 15ff.), nur nicht viele Male wieder- ` 
holt —, und ein Brunnen der in der Tiefe liegt, so dass man zu ihm herab- 
steigen muss, wozu Gewölbe aus gewaltigen, überaus kunstvoll bearbeiteten 
Steinblöcken herabgezogen sind; es gibt einen Kanal der von dem großen 
Fluss zu dem Ort führt, und der Kanal ist umgeben von einem Hain Ägypti- 
scher Akazien, der dem Apollon geweiht ist. Abydos scheint einst eine große 
Stadt, die zweite nach Theben, gewesen zu sein; heute ist es eine kleine 
Siedlung. (Wenn, wie man sagt, Memnon von den Ägyptern Ismandes ge- 
nannt wird, dürfte auch das Labyrinth ein Memnoneion und das Werk des- 
selben Mannes sein von dem auch das in Abydos und die in Theben stam- 
men; auch dort nämlich gibt es Bauten die Memnoneia genannt werden). 
Auf der Höhe von Abydos liegt in Libyen die erste der drei genannten 
(791, 8 f.) Oasen, sieben Tagereisen durch die Einöde von hier entfernt, eine 
reich mit Wasser versehene, viel Wein hervorbringende und für die übrigen 
Gewächse geeignete Siedlung; die zweite ist die bei dem Moiris-See, die 
dritte die bei dem Orakel in Ammon (auch dies sind stattliche Siedlungen). 

Da wir bereits viel von Ammon gesprochen haben (49, 10 ff.), wollen wir 43 
nur hinzufügen dass bei den Alten nicht nur die Wahrsagekunst überhaupt 
sondern auch die Orakel in höherem Ansehen standen; heute sind sie großer 

Geringschätzung anheimgefallen, da die Römer sich begnügen mit den 
Sprüchen der Sibylle und den Tyrrhenischen Prophezeiungen durch Einge- 
weide, Vogelschau und Himmelszeichen. Daher ist auch das Orakel in Am- 
mon so gut wie verlassen, während es früher in Ehren stand. Das zeigen vor 
allem die Autoren die die Taten Alexanders aufgezeichnet haben; sie fügen 

zwar auch viel obligate Schmeichelei hinzu, lassen aber doch auch manches 

Glaubwürdige erkennen. Kallisthenes jedenfalls (FGrHist 124 F 14) sagt, 

Alexander habe besonderen Ehrgeiz gehabt, das Orakel aufzusuchen, weil 
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12 A xoà nvavenoıv En’ ópoúo, veðos Koovíov, 
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oAA& oi Munotov no£oßeıg xopicawv eig Méugptuv negi ts Eu Aò yevé- 
oeoc OD "AAsEdvögov naù tç Zoone£vng negi ”AoßnAa vi xai TOD Aogetou 
Savátov xol tõv Ev Aaxeðaipovi vewtepioußv' negi SE tg ebyeveiag xa 
hv ’Epvdoatav ’Adnvaida Pnotv Gvgurgiv` xai yàg Tadınv Öpolav yevéoða 
tý nord EpórAn tÅ Eovõgaig. 
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"24 èv Së tõ isgğ rop ’Ooipidog ovx Gro ong dën og gët ois 
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Sè Siapegóvtoc napà todg QAAouç Aiyontiovg Ò xgoxóðshoç ripota xal 
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er hörte dass auch Perseus und Herakles es ehedem besucht hätten; er sei 
aus Paraitonion aufgebrochen, habe, obwohl Südwinde hereinbrachen, den 
4 Marsch durchgesetzt und sei, als er durch den Sandsturm vom Weg abge- 
kommen war, dadurch gerettet worden dass Regengüsse niedergingen und 
zwei Raben ihm den Weg wiesen — das ist bereits schmeichlerisches Gerede. 
Ebenso auch die Fortsetzung: nur dem König nämlich habe der Priester er- 
8 laubt den Tempel in seiner gewöhnlichen Kleidung zu betreten (die Übrigen 
hätten die Kleider gewechselt) und alle außer Alexander hätten die Orakel- 
verkündung draußen angehört, er drinnen. Die Orakel würden nicht wie in 
Delphi und Branchidai durch Worte sondern hauptsächlich durch Winke 
und Zeichen gegeben, wie auch bei Homer (Il. 1,528) 
12 Also sprach und winkte mit schwärzlichen Brauen Kronion, 
indem der Orakelpriester die Rolle des Zeus spiele; dies jedoch habe der 
Mann wörtlich zu dem König gesagt, dass er ein Sohn des Zeus sei. Dem 
fügt Kallisthenes noch die nach Tragödie schmeckende Geschichte hinzu 
16 dass, obwohl Apollon das Orakel in Branchidai verlassen hatte seitdem das 
Heiligtum von den Branchiden beraubt worden war, die zu Xerxes’ Zeit mit 
den Persern kollaboriert hatten, und auch der Brunnen versiegt war, damals 
nicht nur der Brunnen aufsprudelte, sondern auch die Gesandten der Mile- 
sier viele Orakelsprüche nach Memphis brachten die von Alexanders Erzeu- 
20 gung durch Zeus, von dem künftigen Sieg bei Arbela, dem Tod des Dareios 
und den Aufständen in Sparta sprachen; über die hohe Abstammung, sagt 
er, habe auch die Erythräische Athenais ein Orakel verkündet (diese sei ja 
der alten Erythräischen Sibylle vergleichbar gewesen). 
So die Erzählungen der Geschichtsschreiber. In Abydos verehrt man Osi- 44 
24 ris; in dem Heiligtum des Osiris darf kein Sänger, Flöten- oder Leierspieler 
das Opfer für den Gott einleiten, wie das für die anderen Götter üblich ist. 
Nach Abydos kommt das Kleine Dios Polis, dann die Stadt Tentyra. 
Dort ist, anders als bei den übrigen Ägyptern, das Krokodil verfemt und gilt 
28 als das verhassteste sämtlicher Tiere. Denn die übrigen Ägypter, obwohl sie 
die Bösartigkeit des Tieres kennen und wissen wie verderblich es dem Men- 
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vi ånéyovtar oðtoi 8Ë návta toónov GvuxveÚoucot xal EX PBEILPOUVDLV CR 
vor, Zu 8’ Anen oc U'óA)Aous paoi ron mooc TË E BEN 
ava dvrındderav Zus noòc tà Eonerd, om xai roue Tevrugitag rooç 
TOdG HQOXOŠEÍAOVG, VOTE MÖEV UN’ aUT@V TAOXEIV, AA wal ON es 
Koi Suanepäv pnõsvòç AANov Bappodvrog. eig TE TV ‘Pounv Sek zoig 
xooxoës(kouç Eruldeifeog 10014 svvnxoAoddovv ol Tevtvgřtat' yevonsvng TE 
Sefaneviig nal nýyuatóç tvog DNEQ We t@v "pf, oe tolg 9n- 
oíoiç Exßäcı Tod Dëoroe ÅMaotýgrov civan Zugtvo Oo oi totè pèv 
BEEIHNOVTEG ÖLXTÜR AEG TO TIALDOTIELOV — ÒG xal UNO t@v E SES 
var — Zufofvovec Zug eig tÒ Gëog, Tote Së náv EIG TV EECH 
xaraonöviec. Ou 6Š "Appodiınv" Önıodev de ro veð tG "Appodttng 
"lo ëéc Eotıv isgóv. | 
Elta tù Tuopóvu, xahoģpeva xai A eig Kontòv Bëout, "Ou KOLvmv 
Alyuntiov te xal ”Apdßov. Evrsüdev Zou ioduog eig MV. a BO 
nóňv Bepevixnv AAlnevov HEv, t © ebxaıpig, TOD ioðpoð xatayayag Em: 
ındstoug čyovoav. Akyerar 8’ ó DiAddEAPog xo@cçoç STEATONESO Ver TV 
SSòv taútnv &voSoov oðoav xa xataoxeváoa otaðuoùs Tóozgo rot éuro- 
pioıg Aëeëuoo nal Dä tõv nanmAavf, toto Sè noða tà TO TTV EE 
8ÚomÀouv sivan xal Wée toŭg ën rop Wuot mAm@iLonevorg. épávn Dn 
ap nelog. noAd tò xeficınov, xot võv ó ’Iv8irdg póptoç Anaç xal Ó Moie 
vo tod Aldıonimod ó Gë "Apaßip nóng vataxombóuevos eis Kontov P£os- 
tar moi tor Zorıv dunögiov zë Tom pogtíœov. oO. ünadev de tig 
Bepevinng &oti Muög eoc, nós Exouoo, TÒ vVaUCTABLOV way EE 
vov, xa fig Kontoü ob noAD åpéotnxev T xorounevn ’AnoAAw@vog NÓMG, 


30 &xpteipovoıwv EF: dpd- cett. 31 todg post. om. D èv pro ngòç X 33 xoi 


om. DI 34 zoig om. E, fort. recte 815 1&vıor pro oi v.Herwerden (457) 
6 önıodev D: De cett. 8 xà E: om. cett. tóva E Öötägug E: ðið- cett. 9 te 
om C ` Goov om, E (6) ioðpòç Casaubonus 12 sq. verba Goen — xauýiov cor- 


rupta esse vidit Groskurd, ipse Jugoopóoouç TOTS Enga AëeGouc, xal neci nal Suë 
xanunıov scribi iubens; &v oioneg (vel OBTTEE) rof Guaggoe Gëpeüuorog, xal adAlı t@v 
ou Müller (1041 ad 692,25), oe nogeivon oft Eunöpoig ¿óða xal Buro 
xeuñ)oeov? Holwerda; del. Meineke £yrogeioig C 13 noä&aı E: nodéw B, nod£eiv 
cett. 14105om.E nAwiloutvorg CDP°E: nào- cett. Sn BCF: Së DE 15 Wi 
om B m@óproc z`, Xylander: pögog BCDEF 17 Eug x: &unogelov BCD, Ki 
ropiovF ` Gnemfev DP EF: äno- cett. 18 xo pro où E wvprowWB "ott: 
BF 19 oe 8Ë pro xa tñç E 
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schen ist, verehren und schonen es trotzdem, diese dagegen spüren die Tiere 
mit allen Mitteln auf und vertilgen sie. Manche behaupten, ebenso wie die 
Peller beim Kyrenäischen eine angeborene Immunität gegen Schlangen ha- 
ben, so hätten die Tentyriter das gegen Krokodile, so dass sie nichts von ih- 
nen zu erleiden haben sondern ohne Furcht baden und über den Fluss 
schwimmen, was sonst keiner wagt. Und als Krokodile zur Schau nach Rom 
gebracht wurden, kamen die Tentyriter mit; und nachdem man ein Bassin 
und auf einer der Seiten einen Steg angelegt hatte, zum Sonnen für die Tie- 
re, wenn sie aus dem Wasser kämen, waren sie es die sie bald mit einem 
Netz auf den Steg hoben — damit auch die Zuschauer sie sehen konnten —, 
wobei sie in das Wasser stiegen, bald sie wieder in das Bassin herabzogen. 

Sie verehren Aphrodite; hinter dem Tempel der Aphrodite ist ein Heiligtum 
der Isis. 

Dann kommen die sogenannten Typhonien und der Kanal nach Koptos, 
einer gemeinsamen Stadt von Ägyptern und Arabern. Dort ist der Anfang ei- 45 
ner Landenge zum Roten Meer bei der Stadt Berenike, die zwar keinen Ha- 
fen, aber wegen der günstigen Lage an der Landenge angemessene Lande- 
plätze hat. Philadelphos soll zuerst mit einer Armee diese Straße, die kein 
Wasser hatte, gebaut und Rastplätze angelegt haben a = x; das habe er getan 
wegen der schlechten Beschiffbarkeit des Roten Meeres, besonders für die 
vom inneren Winkel aus Fahrenden. Im Gebrauch erwies der Nutzen sich 
als groß, und heute wird der gesamte indische Import sowie der arabische, 
und von dem äthiopischen der Teil der über den Arabischen Golf kommt, 
nach Koptos gebracht und ist dieses der Umschlageplatz für diese Waren. 
Nicht weit von Berenike ist Myos Hormos, eine Stadt wo die Schiffsstation 
für die Seefahrer ist, und von Koptos ist das sogenannte Apollonos Polis 
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Bee ai ai dtoptlovoon tòv ioðpòv 8úo däin Enartegwdev don" at 
vöv ñ Kontög naù ó Muëc Gouoe Edorınei, xal Ge zoig EE *OÚ- 
TOLG. NEÖTEROV ÈV ov Evuxtonögnouv 2006 TÈ OTRA ER ces 
&unopo: xal xaðáneg o. nAéovteg SEVOV XOLÍLOVTEG KAL oag Ge as 
ddgEln xarsoxevudrxucıv ÔQÚČAVTEG NONÒ Báðoc xal (ën Ge Kolmen 
Bumm onaviov uoc Sečapevàç nenoinvrar 1 8° 68ÖG otv SÉ T Emo 
Auep@v. ë 5& tõ lo9u@ vor vo) za. tT ER Q Het Eoti a 
’AodBov óourróvrov Badeig tivas ÜOvöHoLg — yait Om Abov EE 
Metà Së lv ’AnöAdavog nöAıv ol Ofjßar (xahsitar Sé võv Ards "OMC, 46 
al F EnaröunvAoi sion Smxóoo 8° d Gudorm 
. &vepeg &Eoryvedoı odv Droa xal Öxeopıv (Hom. 1383 sq.). 
“Oumooç èv odıo (Méygu Sé xo tòv rÀobrov [I 381sq.]' 
008° ooo, Onßas 
Aiyontiac, 591 nAstota Bëuou Ev ntýuata xeitar). 
xal Suen SS oun, Adyovcı unresnoiv tidevreg fig Alylntov tadınv' 
vi võv 8° yvy deinvuran Tod peyéðovç offi Ent Öydonxovro, otaðíovg 
tò uñwoç (on, 8° icoà (tà) ste: xa tobıwv de tà norià RE . 
KonBóonc). vovi SE xounöòv oouvotxstrou, néooç év tt Ev t 'AooBig, Ev 
neo A nóñc, pnéooç dE n nal év ti sepaig, Örov tÒ Mepvóvstov. év- 
trača 5è Suetv xo)oco@v Övrav novoAldeov &AAńAov mAmoí(ov Ó èv oe: 
Tal, TOD © ETEDOU cé vo éon tà And OC naðéðoaç BON nn 
yevnõðévtoç, Öç paor. neniorsvrar 8’ öt Ana xa? huépav SE vögos 
Óc äv ninyfis od neydAng dnoteleitan Arno rof uévovtoç êv TÖ NG = 
ep Béog. uépouç: xåyò Bé nagòv Ent tõv tónov petà TAAAov Aliou xai 
tod nmAýðovc tæv ovvóvtov add olov te xa otpatiwtõv negi eav 
noótnv ňxovoa Tod yópov, site 8° An tS Béoeonc fC ånò TOD %0A00000 
et EniNdEg Të fon RAL mem. TTV Bot iSpvuévov Tıvög NOWOORVTOG 
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28-816,4 Eust. Il. 758, 18-20 816 4 Anon. Scor. 298” 29 

23 al secundum om. F 24 xo, Holwerda: xai én codd. | SS 
27 verba soi — noAvrsAöv post 26 Zon collocat q, post 26 pê- Ae 

tahia yS z” 28 Aids nörıg D: Sóonodg cett., Eust. 30 £&oryveöcı D° E: SE. 

ou vsÚotv pae &Eiyveucı (sic) B, &£iyvedoı cett. Dong Falconer: -ot codd. ` Geo 


816 15è om. E | E 


20 {ai} Kramer 
25 a önog E 


E: 32 @nßog Xylander: -nç codd. 33 ëv BC: Ev F, évi D 1 
3 add. Kramer ` Së om. E 4 onen X  uév Korais: Së codd. 5 8é = Korais: 


Sioù BCD, SS God F, Sé xa E Mepvóveov yz: -vov BCDEF (vide 45,35 comm.) 
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20 nicht weit entfernt, so dass es auf beiden Seiten sogar zwei Städte gibt die 
die Landenge begrenzen; heute aber haben Koptos und Myos Hormos den 
besten Ruf und werden diese Orte benutzt. Früher wanderten die Karawa- 
nenhändler nachts, wobei sie sich an den Sternen orientierten, und reisten 
wie die Schiffenden, indem sie auch Wasser mit sich führten; heute hat man, 

24 bis in große Tiefe grabend, Wasserstellen eingerichtet und für das Regen- 
wasser, wenn es auch spärlich ist, trotzdem Sammelbecken angelegt; die 
Reise dauert sechs oder sieben Tage. Auf dieser Landenge liegen auch die 
Smaragdgruben — wo die Araber tiefe Schächte graben — und die Gruben 
anderer kostbarer Steine. 


22 Nach Apollonos Polis kommt Theben (es heißt jetzt Dios Polis): 46 
Hundert hat sie der Tor, und es ziehn zweihundert aus jedem 
Rüstige Männer zum Streit mit Rossen daher und Geschirren 
| (Hom. Il. 9, 383 f.). 
So Homer (er nennt auch den Reichtum [ebd. 381 f.}: 
32 oder was Thebe 


Hegt, Aigyptos’ Stadt, wo reich sind die Häuser an Schätzen). 

Auch Andere sagen dergleichen und machen Theben zur Hauptstadt Ägyp- 
tens; und auch jetzt zeigt man noch Spuren ihrer Größe, die sich über eine 
Länge von achtzig Stadien erstrecken (es sind hauptsächlich Heiligtümer; 

4 auch von ihnen hat Kambyses die meisten verstümmelt). Heute leben ihre 
Bewohner in Dörfern, teils in Arabien, wo auch die Stadt liegt, teils auch 
auf dem gegenüberliegenden Ufer, wo das Memnoneion ist. Dort stehen 
zwei aus je einem Stück gehauene Kolosse nah beieinander, von denen der 
eine erhalten ist, während von dem anderen der Oberteil vom Sitz an infolge 

s eines Erdbebens, wie man sagt, am Boden liegt. Es herrscht der Glaube dass 
einmal an jedem Tag ein Ton wie von einem leichten Schlag aus dem noch 

auf dem Thron und dem Sockel gebliebenen Teil ertönt, und auch ich habe, 
als ich mit Aelius Gallus und der großen Gesellschaft der ihn begleitenden 


12 Freunde und Soldaten um die erste Stunde an Ort und Stelle war, den Ton 


gehört; aber ob er von dem Sockel kam oder von dem Koloss oder ob einer 
von denen die ringsherum und um den Sockel standen absichtlich den Ton 
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Ev Dë oC Onßaız èni uvov óßsAíoxov Kvaypayal SnAodoı TÒV NAOŬTOV 
x@v tóte Bocuéov nal TIV Erinpdteiav (Oç Wë Laut xal Baxtoiov 
pai ’Ivdßv xal tig võv 'lovíoç iateivaoav) xal pógov mÀñ9oç xal orgamäcg 
negi Eratöv nooo. 

Atyovıaı dE xal dorpovönor Ri puóocoopot véi oi Evraddı LEpEic. 
toutwv 8° où nei tò tàc Auëpoc pÀ nad oshývny &ysiv AAA watà ÑMov, 
zoIG touanovõnuégoiç Sóðexa unolv Enaydvrov NÉVTE ŇHÉQAG KAT’ a 
Kuaotov’ eic Së tv Eunifoworv TOD Aihog Eviavrod Erirg&xovrog Hoptou 
tivòc TG AuëpoC xeotoóv Tuvo, ouvridkacıv ZE Aen ñugo@v xai Oo 
èviavtõyv 000 800 pópa tà Erurpegovta ovveAdövra now THšoov. 
avarnıkkoaoı SS tæ ‘Eoi näcov zv Tom cooíov. tË Sè Au, Ov uërg 
tuuðow, ebeideordın wal yEvovg Aaungotátrov nagðévoc iepätar (Qç xa- 
Aodorv oi "EAAnvec naAdsog), adın SE xat maAlameder wal oúveotiv olç 
BoúAerot, hexpr Zu N pvo yévntai väflogo TOD ougroc Her SE 
fv xéðapow Säoro, 200 ğvõga, noiv Gë dova nevdog oC Aystaı 
uetà tòv tg nahhareiac xagóv. S 

Metà Së Oäfoc "Botovëtc nöd, | êv Q 
Zeie: toépetor Së xol èvraðða Boüg. Ze Koorodeilav nós "uo TÒ 
Inolov, sita Apposite nóg 01 petà toto; ATOV nÓMG ur, ’Adrväv 


Ó te ’AnolAwv tiuta xal Ó 


29 sq. Eust.*Il. 84, 39 sq. (vide comm.). *Od. 1742, 36 sq. 34-817,2 St. B. 278, 17-9 
15 tetrayuévogç scripsi: -uévev codd. 16 Mespvovsíov yz: -víov BCDF | (sioù) Hfjrar? 
Mat en 17 wo EF: om. BCD 18 @ñBcuç G. Zoega (De origine et usu obe- 
liscorum ..., Romae 1797, CXLVT) (Thebis iam vertit Tifernate): Búra codd. 
SnAodct E -oa cett. 20 oroonäc DF: -täg BC, ege C 22 xai prius om. E 
23 ràc DPS E: oc cett. ` iv ante seAnvnv add. F 24 &rayayövıov E 26 š€ post 
soi add. D 27 ovverdövra om. E 28 åvanðśao: yz, ed.pr.: -riönoı BCDFq 
uáńota post vowörnv add. codd.: del. ed. pr. 30 ‘pallacas’ vertit Xylander; naAAc- 
viëoc G. Dindorf (ThGL 6,103 D), mehegëoc? Stephanie West (CQ 36, 1986, 542 sq.) 
31 nexpıs qxyz TOÖ Gänge x&9aoocic D 32 eig pro neög F ävõgo z: -aç BCDF 
33 naraxiaç F 817 1ô post. om. C 2xoci om. F  ëË post Enerta add. E 
3 ATOV NÓMG scripsi (vide comm.): Aorë nörıg BC, atò nörıg D, Jonas EF 
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hervorgebracht hat, kann ich nicht mit Sicherheit sagen (wegen der Unklar- 
heit der Ursache hat man ja die Neigung alles eher zu glauben als dass das 
Geräusch so regelmäßig von den Steinen erzeugt werde). Oberhalb des 
Memnoneions sind etwa vierzig in Höhlen ausgehauene Königsgrüfte, wun- 
derbar gearbeitet und sehenswürdig. Und in Theben gibt es auf einigen 
Obelisken Verzeichnisse die den Reichtum der damaligen Könige und den 
Bereich ihrer Macht zeigen (die sich bis zu den Skythen, den Baktriern, den 
Indern und dem heutigen Ionien erstreckte), sowie den Umfang der Tribute 
und den ihrer Armee: etwa eine Million Mann. 

Die dortigen Priester sollen sich auch besonders mit Astronomie und Phi- 
losophie befassen. Von ihnen stammt auch dass man die Tage nicht nach 
dem Mond sondern nach der Sonne rechnet, wobei sie den zwölf dreißigtä- 
gigen Monaten jedes Jahr fünf Tage hinzufügen; und da, um das ganze Jahr 
voll zu machen, noch ein Tagesteil hinzukommt, bilden sie eine Periode aus 
ganzen Tagen und soviel ganzen Jahren wie die Zahl der hinzukommenden 
Tagesteile ist die zusammen einen Tag machen. Das gesamte Wissen dieser 
Art führen sie auf Hermes zurück. Das Priesteramt des Zeus, den sie beson- 
ders verehren, wird von einer besonders schönen und durchlauchtigstem 
Geschlecht angehörenden Jungfrau versehen (die Griechen nennen solche 
Mädchen pallades); sie gibt sich her als Konkubine und wohnt wem sie will 
bei bis die natürliche Reinigung ihres Körpers eintritt; nach der Reinigung 
wird sie an einen Mann verheiratet, doch wird davor, nach der Zeit des 
Konkubinats, Trauer für sie gehalten. 

Nach Theben kommt die Stadt Hermonthis, in der Apollon und Zeus ver- 47 
ehrt werden; auch dort wird ein Rind gehalten. Dann Krokodeilon Polis 
(Stadt der Krokodile’), Verehrer des Tieres, dann Aphrodites Polis und da- 
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vol tig Aiyóntov nóg, N © Ev tö Neo npoxsinevn is Zunvng viloog 
dv Auoradio xal Ev raum nóńç čyovoa isgòv Kvoúgpıðoç xal EE 
vaðáneo Më, Son dE TO NeiAonergiov svvvöuo Aldo EE 
Ei <ñ Sxn Tod Neilov poéag, Ev Ó "OC åvaßáósıç toð Neikov onperoðv- 
tar ràc ueyiotaç te xal &axlorag wol mc uéoag. ovvavaßaiveı yàp xal 
ovvtanewoñtar t notap TÒ Šv tË poéatı Vap" sisiv oùv Zu t@ voie 
TOD YPPENTOG nagayoapaí, HETEU. TÜV resto xal tõv QAAOv E 
ènioxonoðvteç ovv Tadtag dtuonnatvovsr vo AAAoıs, Onwg Eldelev' OO 
noAAoD, wën oaov Ex tõv TOLOÜTWV onpelov val TÜV Duepën NV šoouš- 
vyny dvaßaoıy nal neoönkAoücı. toðto Dé vol rot yEnpyois xonoyov (TG 
av ġSátov Tanıslag xéo xo nagaxyouátov xal Buppen xal KAAMv TOL- 
otov) vo rot Ñysuóor tv noocóðwv 200 ` ai yàg Welloug åvaßáosig 
ueítovç nal ët moooóSoucç drayogsdovaıv. év Së tH Evńvy xai TO ppéag 
Zo TO õiaonpaivov TÀG HEpLväg TEONAG, SLOT TO TQONXÕ Gah omä- 
yetar OL tónot 0droL. dë ën tæv Nuerdowv tónov — Ayo de tæv "EA- 
Aundınöv — ngoïoðow émi THV ueonuBoilav Evraüdı EWTOV Ó NAog XATA 
KORLPMV AV ylveraı vaù nowt 1006 YvOhovoç Qox(ouç voté DEER 
Avdyın 5è natà xopvpv uïv yivopévov na ele zà poéata BAs Hëro 
100 Bënroc tàc adyäc, nav Paðútata d: nord néien yàp Teig te Som: 
usv a tà Apfuterg tõv poedtov Xarsoxedaoton. sioù 8’ Gvropüo toeic 


oneioa ‘Popaiwv idevpévar PEOLEÄG 10014. 


9—14 *Hid. 9,22,3 20-4 *Eust. D. P. 256, 10-4 


A Aërov C ` Biieäutoc E: stv- D° (ut vid.), si- cett. ` vo iegóv om. E 5 adın F 
7 add. ed.pr. 10 Guddu Afen Casaubonus: svvönp Afen F, ov Wovohif cett. 


13sq. v t rot Pp&atog mp x 16 Terumgiov pro tõv nuep@v? Casaubonus, 
uéroov Korais 16sq. Kik nu£oav "nu Esonevav åvaßáosov? Müller (1041 ad 
694, 10) 21 õióti z: xal Dän, BCDEF 22 xai noioðoiv Qox(ouç TODG Yv@povag 
xatà peonufoiav post odroı add. codd. ([évéyxm dE voté woguplv Hpiv ywopévov] post 
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nach Laton Polis, wo Athena und der Latos verehrt werden. Dann die Stadt 
und das Heiligtum der Eileithyia und auf dem anderen Ufer Hierakon Polis 
(‘Stadt der Falken’), die den Falken verehrt. Dann Apollonos Polis, eben- 
falls ein Feind der Krokodile. 

Syene und Elephantine, jenes eine Stadt an der Grenze zwischen Äthio- 
pien und Ägypten, dieses eine Insel, die ein halbes Stadion vor Syene im Nil 
liegt, und auf ihr eine Stadt mit einem Heiligtum des Knuphis und einem 
Nilmesser, ebenso wie in Memphis. Der Nilmesser ist ein aus regelmäßigen 
Steinen gebauter Brunnen am Nilufer, in dem die Leute die Anstiege des 
Nils — die größten, die kleinsten und die mittleren — vermerken. Das Was- 
ser in dem Brunnen steigt und sinkt nämlich gleichzeitig mit dem Fluss, und 
so sind an der Wand des Brunnens Striche angebracht die die Maße der 
vollständigen und der übrigen Anstiege bezeichnen. Diese nun beobachten 
sie und melden es den Anderen, damit sie es wissen: aufgrund dieser Merk- 
zeichen und der Tage wissen sie nämlich schon lange vorher die Höhe des 
zu erwartenden Anstiegs und zeigen sie vorher an. Das ist nicht nur für die 
Bauern nützlich (wegen der Verteilung des Wassers, der Dämme, der Grä- 
ben und dergleichen) sondern auch für die Statthalter wegen der Einkünfte: 
denn größere Anstiege deuten darauf dass auch die Einkünfte größer sein 
werden. In Syene ist auch der Brunnen der die Sommersonnenwende angibt, 
da diese Gegenden unter dem Wendekreis liegen. Geht man nämlich von un- 
seren Gegenden — ich meine: den griechischen — immer weiter nach Süden, 
dann kommt dort zuerst die Sonne genau über uns zu stehen und macht dass 
die Gnomone mittags keine Schatten werfen; wenn sie aber genau über uns 
steht, müssen ihre Strahlen auch in die Brunnen bis zum Wasser reichen, 
auch wenn sie noch so tief sind: denn ebenso wie wir senkrecht stehen sind 
auch die Brunnen senkrecht gegraben. Es sind dort drei Kohorten der Rö- 
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29-33 *Eust. D. P. 257, 38-41 30 *Demetr. Eloc. 97? 

xatapázıng DEX; vide 32sq. comm. 30 oxagitar E`: 
Stro cett. 30sq. xaragdxıns DP EF 31 sq. Eninedog Cu E, Eust. 
818 1 sq. xatagóxtny E 3 aðtý E: "of cett. xatagáxtov E aç BCE : pag 
DPF, poXàç DAS Ei 9 xë Letronne: xoi codd. (xai neötegov om. F); (fi) fi) non Meineke 
(Vind. 237) &xAeinnC xai post. om. E 10 ênheiyer E: &xAüyeı F, eiye D, £- 
11 piac F 12 nevtýxovta pro éxatóv G.Parthey (De Philis insula 
eiusque monumentis commentatio, Berolini 1830, 83) iösivom. E 14 ai Bugto 
yz: oi Beat D, ai vie DEF, ¿8utat BC; oi Ge Meineke (Vind. 237), oi Soto 
Müller 15 Go scripsi (vide comm.): Er’ codd. (rat) aŭto? adroi om. C 
16 Zourouc E 


29 hv &epaveivnv X 
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Etwas oberhalb von Elephantine ist der Kleine Katarakt, auf dem die A9 
Bootsmannschaften den Statthaltern auch eine Vorführung geben. Der Ka- 
tarakt nämlich befindet sich in der Mitte des Flusses: eine Felsenstufe, die 


32 oberhalb eben ist, so dass der Fluss über sie hinwegfließen kann, aber mit ei- 


nem jähen Rand endet, an dem sich das Wasser bricht; zu beiden Seiten ist 
bei den Ufern ein Flussbett, das besonders auch die Stromaufwärtsfahrt er- 
laubt; durch dieses fahren sie nun stromaufwärts, folgen dann dem Strom 
zum Katarakt, werden mit ihrem Boot zu dem Rand getrieben und bleiben 


4 samt ihm unversehrt. Etwas oberhalb des Katarakts ist Philai, eine gemein- 


same Siedlung von Äthiopen und Ägyptern, ebenso angelegt wie Elephan- 
tine und von gleicher Größe, mit ägyptischen Heiligtümern; dort wird auch 
ein Vogel verehrt, den sie zwar ‘Falken’ nennen, der mir aber den Falken bei 
uns und in Ägypten gar nicht ähnlich schien, sondern nicht nur größer son- 


8 dern auch in seiner Zeichnung sehr abweichend war; sie sagten, es sei ein 


äthiopischer Vogel und er werde von dort geholt wenn der vorige gestorben 


sei (und der den man uns damals zeigte stand durch Krankheit auch tatsäch- 
lich kurz vor seinem Ende). 


Nach Philai waren wir von Syene etwa hundert Stadien mit dem Maul- 50 
12 eselwagen durch sehr ebenes Gelände’ gefahren. Während der ganzen Fahrt 


war zu beiden Seiten an vielen Stellen etwas wie Steinmarken zu sehen: ein 
mächtiger Felsblock, rund, recht glatt, nahezu kugelförmig, von dem dunk- 
len harten Stein aus dem Mörser hergestellt werden, auf einem größeren 
Felsblock liegend und unter diesem wieder ein anderer; manchmal lagen die 


ı6 Felsblöcke auch allein für sich; der größte hatte einen Durchmesser von 


nicht weniger als zwölf Fuß, alle waren größer als die Hälfte davon. Über- 
gesetzt sind wir zu der Insel auf einem Pakton; der Pakton ist ein kleines 
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492 XVII 1,50 qq. p-818-9C. 

Mën, Or Zoaëvuc, ÖLATAORIVO, Gorëree 8° èv Dë D xal oavıdtoıg 
nol noooxaðýuevo giog Enspmmodnpev SEdLöTeg ëmm Qx(vŠuvo "00 
&otıv, Av uñ uç OD'ÉDTOHON molen TO nopdnelov. 

Kaf HAnv Së mv Aïyvntov LO poivirog Kyevvoüg Övtoç xal ERPEDOV- 
toc Op oùx EÜPEWTOV &v rot nepi 10 Aën tóno xal rot "eo 
"Arztüvögernv Ó & ti Onßaisı pou, Qouoroçc t@v GA púetat. Douug- 
eu ODV Zo nög 000 uiua olXodvreg +ñ ’Jovdalg xal Öpogor oi negl 
tÒ AéAta xai tv 'Ahestávõosiav toooŬto SaAAádttovow, EXEiviig EOS t 
ĞAN Yolvızı al TÒV XAPVWTÒV YEVVŐONÇ roAd noelttovo ro Bobuhovtou, 
SurrOç © Goy A te év qi Onßaidı xai Ó êv ti "Touëoio, Ö te AAAoG 
Hai Ó KUPULWTÖG" GSAANEÖTEROG Sr ó Onßainöc, GAAG t YEÜDEL EOTOUŐTEQOG. 
šou SE Hal vëooc N Wë ëxpšoouoc; tòv ÄpLIOTOV, peyton TeAO00A 
noóooðov Toig Tiyspocı“ Book yàg nv — Läim 8° ob Wei — xal võv 
tÕV Tiycguóvov Gott. 

ToiAé 8° *Hoödorög te xal OAÄAo PAvagodoıv, Gomeg uékoç 0 HV8HOV 
ñ8ocué mn t ÀóyO@ mv TEDOTELQV 7R00PEpovEEc. | oiov xal TÒ CHEN 
(Hdt. 2,28. FGrHist 665 F 56) NEPÌ TÀG vMOOUG TG "006 WU Zunvn xal ti 


52 


’EAepavtivn — nAsiovc 8° sioi — TAG nnyàç tod Neilov eivat, xal Badog ` 


&Bvoocov Exeiv TOV "OO voté toðtov tòv tónov (vnooug © o Neikog xat- 
EONQPLÉVAG EXEL EE TÒÀG ÈV XAAVNTOLÉVAG AÄoc év taïç åvaßá- 
0801, OC 8° Èx pégovG' Eroxsteverar Bé tolç KoxAlaıc tà Mov Soho), 


THv pèv oùv A Aïyvntoç gioun tÒ nAéov ZE dexñs Sià tÒ adrapxeg 53 


TG yópaç vol tò SoosíoBo)ov toTg EEodev, ANO HEV t@v OKTAV ALEV 
roo (q nai neAdyeı Gë Aiyvrtio PPOVPODHEVN, ano Së mc ëw nail tc 
Eorrepag šoñuou 6ogot tol te Abo val toic ”Apaßioıg, Goneg Epapev 
(789,17 sqq.). Aoınd Bé tà ngòç vótov, Tooyoðúýta: (xaù) BAéupveg xal 


29 Anon. Scor. 298” 29 
8—11 *Eust. D. P. 


23 Anon. Scor. 298” 29 
819 7 sq. Anon. Scor. 298” 31 


21 Anon. Scor. 298" 29 

33 sq. Anon. Scor. 298” 30 sq. 
259, 8-11 

19 oxáqiov Kramer: oxapiov EF, oxapiov BCD ¿áps pro Dëoc v. Herwerden (458) 
20 u&ınv EF: om. BCD (unde Joo) Sebärer z) 21 nog$ueiov Anon. Scor., xyz: -pov 
BCDF, nogsf Ep, oxápoç E 22 ayevoög F 23 zoig nepi post, Ey: thv nepi 
BCDF; negt tiv z, Casaubonus, regt x 24 goivı& Meineke: goi- codd. 25 Öuo- 
got ra 26 toooðtov F, toooúto DE +@ om. ed. pr. 27 Vd 
DP°E: xogoı- cett. où ante noAd add. codd.: del. Korais; xelpova pro xoelttova . scrip- 
sit Salmasius (Plin. exerc. 472 B), &g zb noAd pro où noAd Müller (1041 ad 695,16), où 
xardpepurntov sim. pro ob noAd Aly (1957, 513) 29 xapvwıog E: napor- cett. 
31 8’ F: 008° cett. 34 ñ ante Äõvopa add. codd., Anon. Scor.: delevi 819 8 šúo- 
eußoAov Eust. 


zewyAodvtaı F, zeayAoöbtuı E add. Plan., Kramer 


11 Towyoddtaı scripsi (vide 318, 17 sq. comm.): towyAodtıaı BCD, 
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Ägypten 493 
Boot, aus Zweigen gemacht, so dass es wie Flechtwerk aussieht; stehend im 
Wasser oder auch auf kleinen Brettern sitzend überquerten wir den Fluss 
mit Leichtigkeit und unsere Angst erwies sich als grundlos: ist es doch unge- 
fährlich wenn man das Fahrzeug nicht überlädt. 

In ganz Ägypten ist die Dattelpalme von schlechter Art, und in der Ge- 
gend des Deltas und Alexandriens trägt sie eine nicht sehr genießbare 
Frucht; doch ist die die in der Thebais wächst besser als die anderen. Man 
kann sich wundern wie es kommt dass die Gegend des Deltas und Alexan- 
driens, die auf derselben Breite liegt wie Judäa und daran grenzt, so ver- 
schieden ist (wobei Judäa außer der gewöhnlichen Dattel auch noch die 


51 


Nussdattel hervorbringt, die viel besser ist als die babylonische). Es gibt in 


der Thebais ebenso wie in Judäa zwei Arten: die gewöhnliche und die Nuss- 
dattel; die thebanische ist härter, aber schmackhafter. Es gibt auch eine In- 
sel die besonders die von der besten Qualität produziert und den Statthal- 
tern hohe Einkünfte bringt: sie war nämlich königlicher Besitz — der gemei- 
ne Mann hatte keinen Anteil daran — und gehört jetzt den Statthaltern. 

Herodot und Andere erzählen viel Unsinn, indem sie ihrem Bericht als 
eine Art Würze — ähnlich wie Melodie und Rhythmus — Wundererzählun- 
gen zusetzen. So z.B. die Behauptung (Hdt. 2,28. FGrHist 665 F 56), bei 
den Inseln bei Syene und Elephantine (es sind mehrere) befänden sich die 
Quellen des Nils, und das Fahrwasser habe an dieser Stelle eine bodenlose 
Tiefe (verstreute Inseln gibt es im Nil sehr viele; manche werden bei seinem 
Anstieg ganz, andere teilweise bedeckt; die besonders hoch hinausragenden 
Teile werden mit Schneckenschrauben bewässert). 

Ägypten war von Anfang an meist friedlich infolge der Autarkie des Lan- 
des und seiner schweren Zugänglichkeit von außerhalb: im Norden ist es ge- 
schützt durch eine hafenlose Küste und die Ägyptische See, im Osten und 


Westen, wie gesagt (789,17 ff.), durch die öden libyschen und arabischen 


12 


Gebirge. Bleibt noch die Südseite, die Trogodyten, die Blemmyer, die Nu- 
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494 XVII 1,53sq. p. 819-20C. 


Noößar vaù Meyaßapoı (ol Ute Zunvng Aitiorec)' siol 8’ 0001 vopáðeç 
xal od nool oú6š uäxınor (8oxodvrsg Bé Toig "éi, Sià TO Anoteıxög 
dach gerne Enurideodan mo) uu). ol Sé ngòç Heonußolav xai Megönv üv- 


Nrovısg Aifioaer 008’ otot nool OVdE EV ovotoopi — Gre TTOTANIAV pa- 


xoàv xal otevìv xai oxoMmàv olxoüvreg, otav poeinonev (786,1 sqq.) — 
OVÖE napeoxevaopévoi xoX@ç oÚts ngòç NÖAEHOV ODTE 006 TOV &AAov Btov. 


Koi võv Së õıáxertrar napaninoloc D xóogo, năoa. onpetov Sé’ mm yov 


7 3 cx N Z 3 ? € u € x ~ e Le € ar f 
OTEIWAIG, OVdE tatag EVTEA&oıv, IxXavög LNO "On Ponalwv TJ í Avo) XORO 
poovoeřtai, topogoi è tois Atom mðéoðo. xıvõvveðoar tÅ xÓoq 
ouvëgoe t] oọetégg. val ai Aoınal È Suvé&nsu ai &v Aiyüntp org TO- 
coaðtaí ët sioi org Q9póonç Exencavro 008 naé "Pouoto ` où "gg 
H 3 a 5 ` 5 € \ / 5 D a H 
Sou out adroi Alydrtior noAsmotoi Molen Ovieg aurıındeis OVTE TA 
epi& Edvn. TÁMOG uév ys KogvýMoç ó neßrog xataotaðeiç Emeoxoç TAG 
yópaç Gë Kaicapog tiv te "Hoon nóv AnooTäcıv EneAd@v DC OAlyov 
SUE oTdoLv Te yernndelcav Ev t Onßaidı Bé toùç pópovç Ev Boaxei vor: 
Eivoe. Tlere®viög te Vorspov Tod ’AAsEavöpeov JÀñ9ouç TOGOUTWV Hood äu 
óonñoovroç En’ abıdv petà Afen BoAfg adroig Tolg nepi avtòv otpató- 

5 + ` ⁄ ` 5 ` ` 9” / 

taig AVTEOXE xal Buro TLIVAG Out toUÇ Aoumtouc Ertavoe. IoAAoc TE 
Aiuoc uéosi (0 v Alyinto Ppovpäg eis tv ’Apaßiav Gubohën ioo) 
(781,33 sqq.) tiva toónov Steve rop åvðgðnovç AnoA&noug Ovroeç Ei 
Së uÀ ó ZuAAolog aùtòv nEOVELdOL, x&v xatsotpéyato tv Ebdainova nãoav. 

"Eaeën Së oi Aldloneg xatrappovýoavtes t | pégos ti tig Ev Aiyónto 
Suv&usocç ådneongoða età P'akAoo Atklov TOAENODVTOG ngoòç toù "Apaßag 
Zén te CH Onßoisı xal tH poovoğ TÜV torv onspõv TÜV xatà Bunvrv 
xal EAövreg čoðaocav tv te Evývnv xal mv ’EAepaveivnv xai däc GË 
5 4 ` ` 3 r ` > / H f ` e, AN 
EPOSOL Zug. TO ALPVIdLOV xal EENIVÖDATIOSIOAVTO, &véonaoav è xal TOUG 


25 St. B. 304, 12 sq. 


12 Aisioneg (&xovoı) sim. Kramer perperam (vide comm.) 15 où Meineke (3, VI 
ad 1142, 29): ogre codd. 18 yàp pro yoüv Meineke (3, VI ad 1143, 1), Cobet (Misc. 
203) 19 add. Letronne 
adroi F, oss zën dou OUT’ adroi cett.; 00T’ awto yo slouv X 23 oi post «bto add. 
BC 25 ÖAlyov scripsi: dAlyov F, óhíyæv cett. 28 negi aùtòv F 29 aùtõv Tıvac 
D 325% pro Sé legitur ap. Kramerum 820 3 EnfiAd6V Te scripsi: éneshðóvteç 
codd.; &nfia8ov Korais qt pro tüv post.” 4 mv te Lunvnv ante Eopdacav collotat 
D 5 Stà tò aipviäıov post Avöpanodtsavro (sic) collocatC 8£F:om.cett. kav- 
Spanodtoduevor dv&onaoav xai? Jacoby (FGrHist 673 F 163 a) 


22 sq. où yde eisıv ott ato Kramer: où yde siow ot t 
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bier und die Megabarer (die Äthiopen oberhalb von Syene): sie sind Noma- 
den und nicht zahlreich und auch nicht kämpferisch (obwohl die Alten sie 
dafür hielten weil sie sie oft unversehens räuberisch überfielen). Und die 
weiter nach Süden und nach Meroë hinaufreichenden Äthiopen sind eben- 
falls nicht zahlreich, nicht in einer Gegend konzentriert — bewohnen sie 


doch ein langes, enges und gewundenes Stromgebiet, wie wir es im Vorher- 


20 


24 


28 


32 


gehenden beschrieben haben (786, 1ff.) — und auch nicht gut ausgerüstet, 
weder für den Krieg noch für die übrigen Anforderungen des Lebens. 

Auch heute befindet sich das ganze Land in einem ähnlichen Zustand. 
Ein Zeichen dafür ist jedenfalls dass das (Obere) Land von den Römern mit 
drei Kohorten, die nicht einmal ihre volle Stärke haben, hinlänglich ge- 
schützt wird und dass die Äthiopen, als sie sich zu einem Angriff erdreistet 
hatten, damit ihr eigenes Land in Gefahr brachten. Und auch die übrigen in 
Ägypten stationierten Streitkräfte sind nicht so zahlreich und nie alle auf 
einmal von den Römern eingesetzt worden, denn die Ägypter selber sind 
trotz ihrer sehr großen Zahl keine Krieger und die umwohnenden Völker 
sind es auch nicht. Cornelius Gallus jedenfalls, der erste von Caesar einge- 
setzte Präfekt des Landes, hat das rebellierende Heroon Polis, gegen das er 
vorgerückt war, in kurzer Zeit erobert und einen Aufruhr, der in der The- 
bais wegen der Tribute ausgebrochen war, bald unterdrückt. Und später hat 
Petronius, als die soviele Myriaden zählende Volksmenge der Alexandriner 
Steine werfend auf ihn eindrang, mit nicht mehr als den ihn begleitenden 
Soldaten standgehalten und nachdem er einige von ihnen hatte töten lassen, 
den Übrigen Einhalt geboten. Und auf welche Art Aelius Gallus, als er mit 
einem Teil der in Ägypten stationierten Truppen in Arabien eingedrungen 
war, das Unkriegerische der Leute aufgezeigt hat, ist bereits berichtet 
(781,33 ff.); und wenn Syllaios ihn nicht verraten hätte, hätte er sogar das 


ganze Gesegnete Arabien unterworfen. 
Als aber die Äthiopen,. dreist geworden durch den Abzug eines Teiles der 54 


in Ägypten stationierten Streitmacht mit Aelius Gallus, der die Araber be- 
kriegte, die Thebais und die Garnison der drei Kohorten in Syene angegrif- 
fen und dank der Plötzlichkeit des Angriffs Syene, Elephantine und Philai 
im Handstreich erobert und die Einwohner zu Sklaven gemacht, auch die 
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Kaícagoç åvõgiávtac, ëmer Zhdrroo i pvgloig zeüoiç Tlere@viog, in- 
nedor Së ôxtaxocioig noòc &võgaç tTgropvglovc TIEWTOV pèv Avdyxaosv va- 
pvyeiv adrodg siç Wë, nóv Altıonuv, xal ngsopsóestat tá te Anp- 
Sévta ånarrõv zal tàc oidoc SV ç Nofav nohépov. Xeyóvrov 8° dc &öı- 
Koivro Gë tõv vondexwv, GA" oùx Epn toúrouç yspóvaç sivat xç XÓLAG, 
Aà Kaicapa. qitnoauévov 8’ Tuégoç toeic sis Bom xal unõèv v Exofiv 
norwúvtov 2 poor hän Tivayrace nooeAdEIV siç ëm, taxò SE mom noí- 
yos ovvtetayuévov TE OMC vol Gouf ` peyåhovs yàg eixov Bugeoëe 
— xl toýtovc QnoBotvous —, åpvovtýoiw SE mchëueu, ol SŠ wovrtoúÚç, oi 
8ë vol tion. zët pèv ov eig Ciy nóMv ovvnAdäncov, ot Š' eig tiv 
¿pmu(ov ËEpoyov. tıväg 88 vñooç nAnotov Omeëétoro Eußdvrag siç TOV nópgov 
(oÓ yàg norio Noav Evradder oi xgoxóðsihor Suë tòv Goy), toúÚrov 8’ 
Ncav xal oi ig Bactioong orearnyoi fig Kavödang, D xa® OuëC no&e 
tv Aitrönwv, GvŠouñ tig yov TENNE@HEVN TOV Eregov tv ópðalpőv" 
toVroug te SÀ oyog Aayßävsı ünavrag Enınkelboag oxedia TE xal vavol 
xol MOO, napayoua eis Aletávõosiav Zneh fc te tv Wë aipei 
(noocaptðpovuévov Dë ot Erkaxöcı toð nAńðovç tv neoóvtæv év tÅ 
uáxņ toù owðévtaç ÓMyouç navranaoı yevéoðar ovvéßn). x Ae Weixiog 
xev eig Hoñuvuv, Zmuuuftg nöAıv, SwAðàv Todg Hivag Ev oic ó Kaußöcov 
KOTEXHCIN otoatòç Euneoövrog åvépov’ neooßaAm@v öè GE ¿pó8oo TO pgoú- 
giov oiogt xal petà rom Keunoev Emmi Nandatov. todo ë Av tò BooiAsıov 
TG Kavõáxnc, xal Tv Evradde vidg offe: vol op 8° Ev twi TÀnoíov 
Douro xaplo. npsoßsvoan£vng SE xeol ginge xai GmoŠoúoTç toùç éx Ev- 
ñvnç aixnoAdtoug xal todg Avöpidvrag nehðòv Aaußdver xai tù Nánato 
ovyóvtoç TOD naðòç xa xataoxánte, EERvöpunodlodnevog 8’ Avastg&pei 
TMv sic TONER petà tõv Aapbowv Boob, KEIVAG tà mpoooréoo, TTV Dë 
Tofjuviv teıxioag BEeATIOVv PpovVpAv EußaAav xai TEOPTV Bugtv viavtõv 
tergoxootoıg Avdgdov Antieev eig "Adekavöpeov. | xal tõv aiyuakótov 


6 5& post ênsAdòv add. codd.: del. Korais; ušv? Jacoby 7 inde a ne@rtov (fol. 147°) 
alia manus incipit in F (cf. Diller 1975, 63) 10 vonsoxwv Casaubonus: uováoxov 
codd. 13 teom.F #$oosgoóç DP° F: Supou- cett. 15 soi om, P ouvñyƏənocsv B 
18 (tig Baosıkisong)? Jacoby {tc} Kavödang? fig Kavõáxnç (xe) ounévnç)? Jacoby 
20 te prius om. D: Coypia DPS: Codypıa DS, Cóyora cett. 22 8£ pro An qyz 
24 nońuvny F 25 neooßaAwv te Jacoby 32 nońunv P (xo) peoveäv? 
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Statuen Caesars von ihren Sockeln gerissen hatten, da zog Petronius mit we- 
niger als zehntausend Infanteristen und achthundert Reitern gegen ihre 
dreißigtausend Mann und zwang sie erst einmal nach Pselchis, einer äthio- 
pischen Stadt, zu fliehen; er schickte Gesandte um das Geraubte zurückzu- 
fordern und eine Angabe der Gründe zu verlangen weshalb sie einen Krieg 
angefangen hatten. Als sie sagten, es geschehe ihnen Unrecht von seiten der 
Nomarchen, erwiderte er, nicht diese regierten das Land, sondern Caesar. 
Als sie sich drei Tage zur Beratschlagung ausgebeten hatten und nichts von 
dem taten wozu sie verpflichtet waren, zwang er sie durch einen Angriff 
zum Kampf herauszukommen und schlug sie bald in die Flucht, da ihre 
Schlachtordnung ebenso schlecht war wie ihre Bewaffnung: trugen sie doch 
Türschilde — die obendrein noch aus ungegerbten Häuten gemacht waren 
— und als Waffen Äxte, Andere Stangen, Manche auch Schwerter. Manche 
wurden in die Stadt zusammengetrieben, Andere flohen in die Einöde. Eini- 
ge fanden ihre Zuflucht auf einer nahegelegenen Insel, zu der sie durch das 
Fahrwasser gelangt waren (die Krokodile waren dort nämlich wegen der 
Strömung nicht zahlreich), und unter ihnen befanden sich auch die Heer- 
führer der Königin Kandake, die zu unserer Zeit über die Äthiopen 
herrschte, eine an einem Auge blinde mannhafte Frau; diese nahm er alle ge- 
fangen, nachdem er mit Flößen und Schiffen hingefahren war, und schickte 
sie sofort nach Alexandrien; dann zog er gegen Pselchis und eroberte es (als 
man zu den Gefangenen die große Zahl der in der Schlacht Gefallenen hin- 
zuzählte, ergab sich dass nur ganz wenige mit dem Leben davongekommen 
waren). Von Pselchis kam er nach Premnis, einer naturfesten Stadt, nach- 
dem er die Dünen durchquert hatte in denen das Heer des Kambyses von ei- 
nem hereinbrechenden Sturm verschüttet worden war; er eroberte die Fe- 
stung im Handstreich und zog danach nach Napata. Dies war die Residenz 


der Kandake und dort befand sich ein Sohn von ihr; auch sie selber hielt 


sich an einem Ort in der Nähe auf. Nachdem sie Gesandte geschickt, um 
über einen Freundschaftsvertrag zu verhandeln, und die Gefangenen aus 
Syene sowie die Statuen zurückgegeben hatte, griff er an, nahm auch Napa- 
ta, aus dem der Sohn geflohen war, und machte es dem Erdboden gleich; 
nachdem er die Einwohner zu Sklaven gemacht, kehrte er mit der Beute 
wieder zur Rückkehr um, da das darüber hinaus liegende Gebiet ihm un- 
wegsam schien. In Premnis verbesserte er die Mauern, legte eine Garnison 
hinein sowie auf zwei Jahre Lebensmittel für vierhundert Mann, und zog 
dann nach Alexandrien ab. Von den Kriegsgefangenen verkaufte er einen 
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of pèv ë2Ggpuooró)mos, xú(ouç Së Kotonm Eneuye venorti En Kavıd- 
Bowv fixovti (TOVG 5è xal vOcoL ÖLEXENGAVTO): | 

’Ev todo pogiáor (N) Kavõáxn moAAoig Ei zv Ppovgav EntiAde. IMetoó- 
vıog 8° &£eßorjdnoe val PÜAvEL noosioehðòv EIG TO PEOUPLOV’ xai mAELOOL 
napaoxevaic EEopaALodLEvoG tòv tónov noeoßevoapévav ErEAevoev OC Kaí- 
capa npeoßedeoden. on siðévar Bé Paorövıov otg ein Kañoag xai Op 
Badıordov ein nag’ abtòv Edwxs TODG NAPATENWOVTAG, xai xov sic X&uov 
(Evraddı Tod Kalcapoç Övrog xa péAhovtoç siç Zupiav Evreüdev npoïévar 
TBépiov gie ’Apneviav OTEAAOVTOG). ëmm SE TOXÓVTOV Öv Séovto &pfi- 
HEV oft Kal TOÙG PÓQOVÇ ODC ENÉOTNOE. 

Doiié 8° cionta nepl tæv Aiðiomrõv Ev rot noótepov, OTE OVH- 
repıwdevuneva äv sin tÅ Aiyónto xal tà ronn, oC A sineiv, tà Oup0 
fg olxovuévng tà napaxsiueva tÅ Svoxpåto xal omýt à xaðua T 
yõyoc åváyxn ånoteýypata siva cc eunedrov xo ŝhattópata, taðta 8’ 
èn tõv Blov SAG xal tic noòç tàs xoelag tàç åvõponxàç Ånopiaç. xa- 
xóBioí te Sù xal euro siot tü TOAAA xai vopáðeç. té te BooxñuoqTo, 
adroic ŝon mpd, neößara xal ofge xai Bósç, xal wúvsgç pmxgoí, taxeiç 
Sè xal uaxıpor (ago Sé xal todg Iuyuo(ouç ano "1 roútov pont 
Ònevónoav xai àvéniacav’ Sogoougc EV yàp oúósgiç ZËmgtu të niote- 
oç Afen Gvëo@v) Tot T ånò xéyyeov xai OU, up’ dn xal NOTÒV 
nordoıv‘ Bim Bé adroig ot Boúrupov Hal otéagp. où’ åxoóðgva 
Souen, Av gpowixov Avon &v wñmow Baoımoic. Zu Dë Hai nóav 


13-21 *Eust. D. P. 225, 34-226, 5 


2sq. Kovıdßowv C: xavraoowv DF, xatáßgov B 3 vo om. Tzschucke 4 addidi 
5 pose dng BDP: zpoocsgucsk00v C, neoceidov D^ F 8 fou CT: -ev cett. 
10 tuxoöcıv? v. Herwerden (458) 17 Sp (oi Aldioneg) Groskurd yvyvijtat scripsi 
(vide 654,28 comm.): Dë codd. <ë 8ë Booxýpara F> 18 vüvec (5è)? ` vote E: 
tonxeic B, teuxeis cett. 19 olxodvzeg pingo Guer post päxyroı add. q (unde paxınor 
ao oral 6Š ol olxoüveeg yuxooi scribi iussit Groskurd) 20 Enevönoov ed.pr. 
21 5’ pro T qxy 22 nooo Zou Së oërotc Zo B. Müller (1041 ad 697, 31; idem, 
sed &’ et Soe, Biffi p.72): nowüorv adroig Zou EAoıov 8š B. codd.; {no1wücıv} adroic 
&orıv' dv Sé ZAotou B. Korais, {noroðov} oof Song: &vr’EAatov 6š B. Jones, toLwücıv' 
adroig P àvi aiou nal B. Letronne, nowwdoıv adrois‘ Son Bé Avr’Eiaiov na B. Gros- 
kurd, noroðow' oúx Eotıv adroig oun, B. Se Kramer, nowwücıv adroig ` 00% Borg adroig 
Elo, B. Së Forbiger, oof (° nal moto pèv otvoch adroig otw, Doum AS B. Niese 
(1878, XIV), nowücıv ('otvoç yàp oënh adroig Zoo, Zog Së B.? Jacoby (FGrHist 
673 F 22 p.300, 8), noroðow (, Š olvog) adroig otv’ čarov SS B. Holwerda orfje F 
(prob. Niese) ; 
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Teil, aber tausend schickte er zu Caesar, der gerade aus dem Lande der 
Cantabrer zurückgekehrt war (manche waren auch Krankheiten erlegen). 

Da zog Kandake mit vielen Myriaden gegen die Garnison. Petronius eilte 
zu Hilfe und zog vor ihr in die Festung ein, die er mit mehreren Vorrichtun- 
gen sicherte. Als Gesandte kamen, hieß er sie mit Caesar verhandeln, und 
da sie sagten, sie wüssten nicht wer Caesar sei und welchen Weg man neh- 
men müsse um zu ihm zu gelangen, gab er ihnen ein Geleit mit; und so ka- 
men sie nach Samos (wo Caesar gerade war um von dort weiter nach Syrien 
zu reisen, da er Tiberius nach Armenien schicken wollte). Nachdem sie alles 
erlangt hatten worum sie baten, erließ er ihnen auch noch die Tribute die er 
ihnen auferlegt hatte. | | 

Vielfach war im Vorhergehenden schon von Äthiopien die Rede, so dass 
auch dieses zusammen mit Ägypten bereist sein dürfte. Man kann sagen dass 
die Ränder der bewohnten Welt, die neben der schlechttemperierten und 
wegen Hitze oder Kälte unbewohnten Zone liegen, notwendigerweise miss- 
lungen und minderwertig sind im Vergleich zu der wohltemperierten, und 
das zeigt sich in der Art wie man dort lebt und in dem Fehlen von Dingen 
deren der Mensch bedarf. So führen sie denn ein ärmliches Leben, gehen 
größtenteils nackt und sind Nomaden. Auch ist ihr Vieh — Schafe, Ziegen 
und Rinder — klein, und die Hunde sind klein, aber schnell und aggressiv 
(vielleicht ist man durch den kleinen Wuchs dieser Tiere auch dazu gekom- 
men die Pygmäen zu vermuten und sich auszumalen: berichtet doch keiner 
der glaubwürdigen Autoren aus eigener Anschauung über sie). Ferner leben 
sie von Hirse und Gerste, woraus sie auch ein Getränk herstellen; als Öl die- 
nen ihnen Butter und Talg. Auch Baumfrüchte haben sie nicht außer etwas 
Datteln in königlichen Gärten. Manche verzehren auch Gras, junge Zweige, 
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500 XVII 2,2 sq. p.821-2C. 


srrodvron nal nAðõvac ånaAoùc xai Aorëv vo) xahduov Goy, woéoot Bé 
xoBvrar xal ainarı Kal van xo TVQÕ. 

„eßovıor 8° Qç Beodg todg Paoéaç, woromÀe(orouç Övrag xal oixov- 
oof tÒ nAkov. Zou Së tÒ péyiotov adroig Baoleıov À Megón, nökıg 
Ôpóvvpoç tý vom, fv 88 vñoov'8oososúñ paot tò oxa, tÓ te péysðoç 
ëng noòç ÖneoßoAnv goot mixo èv oov tgoxAiov mäin, sigo 


5è yov. Bue Së * = ovyvà xa don xa 6éom peyáña' olxolcr 8’ oi- 


uèv vonddsc, ol 8Ë Önpsvrixoi, oi Së ysopyo( Son dE xol yahnopvysia 
vol oinoovoysia xol yovosia xal Aldov yévn noAvreAöv. nepéyeta ô 
and uèv tic Außöng doù usyáÀ)ou, And Sé tis 'AooBíoç wonnvoiç ovvexé- 
otv, ğvoðev 8° $x vótov taig ovußoAaig tõv notapðv, tod te ’Aotaßóga xai 
toñ ’Aotánoðoç xal Tod "Actacößa | noòç Gowrov 8° J| &peäfig oo toð Nei- 
Aov xal uexeig Aiyóntov rare thv Aexdelocav noötegov (785,22 sqq.) oxo- 
oma Tod notapoð. v Sé ott nöAsoıv ai oixosg x povmivov 
oxıLäv Sanienóuesvar Froixev T nAlvdovt. guxto Së Asc, xaðáneg Ev 
tc ”Apayı. nAeoväleı Së tõv puräv A te @otv xa T negoéa xai Ó 
EBevog nal Q xeparia. Iron Sè xal E&epävınv Got xal AsÖvımv xal nag- 
Séien, sioù Së xol Öpdxovreg ol EAepavrondxor ao) Oo Bogota nein’ 
xarapedyeı yàp UNO tõv Šumoporéoov xal aúxungotégov émi tà ú6oTAQ 
yoà ÈAÓSN. drepxeita SÈ tç Mepöng D te Weßo, Muvn Veréin vñoov 


26sq. verba oéßovrai — nAśov post 28 vño@ collocat E 27 Meoöng Casaubonus 
28 Jvoeosis DP EF: Supar- BDCT" <à 8ë Xylander 30 yAiov F; a X, a a E, xi- 
Aa cett. SÈ æ + scripsi (vide comm. ): &’ h voos F, 8’n neoön E, de nóńe X (tum ovy- 
vàç), Së cett.; 8° xóga? ovxvà post čen transposuit Kramer üAon pro ddon D'" 
31 xaArwpvuxela yz: ppo BCDEF 32 sıiönpovpyeia EPS of" xyz: -oVeyıa C, -ouo- 
yio, cett., ed.pr. xovosia qP*xyz: -oía BCDEF, ed.pr. nolotei E; noAvreiöv 
(navrodand) Groskurd coll. Diod. 1,33, 3 34 èx Së vótov &voðev X nepißoraic 


Groskurd ’Actaßöpa Xylander (Astabora iam vertit Tifernate): -Béga codd. 
822 2 (xai} Korais péxow B: péxor cett. noötegovom.E — 4 cruces apposui: ta- 


nAensuevor xai Tolxwv Ex (Mv89ov z, Suniskopévav petà toiov T| tv y, Stanhexo- 
Dë xal toiov &x 2Ovëiong Groskurd, SucztAgxouévov ñ nAlvdov Kramer, Sanisxo- 
uévov Bé otoiyov D nàivõov Holwerda 5 poivi& BFC: poivi& DE 6 ñ in C infra 
lineam additum: om. cett. xepatia BC: veoéno DEF xo, secundum om. F 
7 {oil}? 8 ¿umopotréoov DP°E: äunvgo- cett. 9IAreom.E {te} Korais; post 10 
inavög quaedam excidisse probabilius coniecit Jacoby *FsBó Salmasius (Plin. exerc: 
380 B): weßo C78, wéieng, C'F, yeßóa cett. 
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Lotos und Schilfwurzeln und nähren sich von Fleisch, Blut, Milch und 
Käse. | 

Sie verehren ihre Könige — die meistens eingeschlossen leben und das 
Haus hüten — wie Götter. Ihr größter Königssitz ist Meroë, eine Stadt die 
denselben Namen trägt wie die Insel. Die Insel soll die Form eines Türschil- 
des haben, und als ihre Größe wird, vielleicht übertrieben, eine Länge von 
etwa dreitausend und eine Breite von tausend Stadien angegeben. (Das 
Land) hat eine Vielzahl von Gebirgen und großen Wäldern; die Leute leben 
teils als Nomaden, teils als Jäger, teils als Bauern; es gibt auch Kupfer- und 
Eisenbergwerke, Goldgruben und kostbare Gesteinsarten. Umschlossen 
wird sie auf der libyschen Seite von großen Dünen, auf der arabischen von 
ununterbrochenen Steilhängen, stromaufwärts im Süden von den zusam- 
mentreffenden Flüssen, dem Astaboras, dem Astapus und dem Astasobas; 
im Norden ist der anschließende und bis Ägypten reichende Strom des Nils, 
der den früher (785, 22 ff.) erwähnten Windungen des Flusses folgt. In den 
Städten sind die Behausungen aus gespaltenem Palmenholz geflochten 


Wänden oder Ziegeln T. Salz wird gegraben wie bei den Arabern. An Ge- 


wächsen ist die Dattelpalme häufig sowie die Persea, der Ebenholz- und der 
Johannisbrotbaum. Gejagt wird sowohl auf Elefanten als auf Löwen und 
Leoparden. Es gibt auch die Riesenschlangen die Elefanten angreifen und 
mehrere andere wilde Tiere: fliehen sie doch aus den feurigen und ausge- 
dörrten Gegenden in die wasserreichen und sumpfigen. Oberhalb von Me- 3 
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ae 5 D e Pr f z ` Pr e ` ` 
£xouoco, oixovuévny Duc, * ée x. ouuBotvg, 6& rou NetAou "mm EV Əuo- 

` + > £ I u z ` ` d s d x £ 
ULT napanotauiav SXóÓvrov tÕv Außlov, tv dE nggav Amy, napa pé- 
ooç aur@v tv mxodteav sivat TÖV vfog xai TG notanias, £EeAavvo- 
LÉVOV TÕV ÉTÉQOV 20) NAQAXMQOÚVTOV TOIG XQEÍTTOOL YEVOREVOLC. 

Noërvrot Bé xal tóčoiçs Aiðíonsç tetganńyeol ËuÄivou * * * MENVQAK- 
touévoic? OnAllovoı dE xal tàc yovalnas (on oi NAEIOUG xenpíxovtat TO 
XENOG TOD otópatoç xalx Mota), xoõiopógoi 8’ sioiv ŝpéav oùx EXOV- 
tes tõv nooßdtov aiyotpiyoývtæov* oi Be yvuviraí slotv, OL wal negt- 
Elovrar pixe& oda N roixıvo "ët eut, ðeòv öè voniLovoı tòv 
uèv G@8&votov — toðtov ð’ siva tòv OO TÜV NÄVIOV —, TOV 6š Ə9vnróv, 
Qvóvopnóv tiva xai où om: Oc E Emmi tÒ nod toùc sùsoyétaç xal Baoki- 
xoùc BEOOG vou(Couot, Aal toótov toù èv Baoık&ag wouwouç Ondvron 
org xa púñaxac, Todg 8° iðiótaç lŠ(oç toic sù naðoðow OC adr@v' 
ën Së ngòç tÅ daxsxavpévy tıvss xal Geo vopigovtat, OUG ye MOL TOV 
Et d ° P `Ë vg d > 5 ` A 5 ” 

NAv (po Erop nai ONG À£ygtv, EITLELIÖO.V TIPOOLIWOLV OVIOXOVTG, 
OC Xalovra xal TOAELODVIA awtos, xatapeúysiv TE EIG tà Em: oi 8° v 

z Ne z ` me ` "S L ` Ha ra 
Meoon xai “Hoaxhéa xat Hăva xai "Ion oeßovrar noos dio tivi Borpßaeıx@ 
değ. TOUG SE vexgoùç ol Hšv siç tòv notapòv Expintovow, oi 8’ oo 
HOTEXOVOL TNEPIXEOVTEG Doku: TIVEG SE Ev negaila copog KUToPuTToUGL 
xÚxÀ Q t@v igp@v' Goxov TE TO Ûnèg atv ånaroðo xai "ëmm GyusreÚ- 
ou, AMOT. 

Boociëoc te nadiotãot TODG nás Bogëpovroc T Oper RTNVvorpogi- 

Du "a Le EA d 5 ` eg Le . f f > x E 
as N Avögpeta T niote. Ev Gë t Meocon vumm (OË EnEIXov ol 
e D ` H er ` pe D z ge a op H z 
Leo TO naiardv, Ot ye xal tõ Doouet noocétattov Zoff org ANOVVIIO- 
xev TIEUYAavTES &yysiov xal xaðíoraocav Gut oof ëtegov* | Vorspov Bé 
xatévoé tig tõv Boou ëm tò Edog mòv ue? niov mì tò igoóv, önov 


16 sq. Eust. Il. 428, 6 sq. 18-22 Erasmus Adagia 69 (ASD II 1, 180, 849-51) 

10 lacunam esse coniecit Jacoby (FGrHist 673 F 22 p.301, 1), ipse (kai &AAaı voor noh- 
Act) sim. excidisse ratus; (kai tà Peßoia Qon)? 11 (cv)? 12 (napa)notapiag? Ja- 
coby 14 lacunam esse vidit Müller (1042 ad 698,15), (kai dxovriorg), (kai oxoré&- 
Aac) (tum nenvpartane£vaıg), sim. suppleri iubens; vide comm. 17 yuuvfitat scripsi 
(vide 654,28 comm.): mër codd. o DEF: ñ BC 19 tòv prius om. X 
20 sq. Baoikeig pro Baoımodg X 21 alterum èv post énávtæv add. codd.: del. x 
22 iöiouvg Cobet ms. 26 Dëun DP°F: náva cett. Zou Kramer: ißıv D, Yow cett. 
28 xegay£aıg dubitanter Korais, confidenter Meineke (fort. recte, cf. Bühler, Zen. 
5,467) 32 avöpeia Kramer: avöpiag F, &vögeiag cett. ` "Oogro Kramer: nAoútov 
codd. 33 eiye pro ot ys F 34 üyyeAovom.E åvr ouropom, E 
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roë ist der Psebo, ein großer See mit einer recht gut bewohnten Insel = x =. 
Die Tatsache dass der westliche Uferstreifen des Nils von den Libyern, die 
gegenüberliegende Seite dagegen von Äthiopen bewohnt wird hat zur Folge 
dass sie abwechselnd die Herrschaft über die Inseln und das Stromgebiet 
haben, indem die jeweils Anderen vertrieben werden und denen weichen die 
sich als stärker erwiesen haben. 

Die Äthiopen gebrauchen vier Ellen lange hölzerne Bogen * a + mit feuer- 
gehärteten Spitzen; sie bewaffnen auch die Frauen (von denen den meisten 
ein kupferner Ring durch die Lippe gezogen ist). Sie tragen Felle, da sie mit 
ihren ziegenhaarigen Schafen keine Wolle haben; Andere gehen nackt, sind 
aber mit kleinen Fellen oder dicht aus Haaren Geflochtenem gegürtet. Sie 
glauben einmal an einen unsterblichen Gott — der als der Urheber sämtli- 
cher Dinge gilt —, zum anderen an einen sterblichen, der keinen Namen hat 
und unbestimmt ist; im allgemeinen betrachten sie die Wohltäter und Köni- 
ge’ als Götter, und zwar die Könige als Erhalter und Schützer Aller mitein- 
ander, die Privatleute speziell derer die Gutes von ihnen erfahren haben; 
Manche von denen die bei der verbrannten Zone leben werden auch für 
gottlos gehalten: sollen sie doch sogar die Sonne hassen und schmähen, 
wenn sie sie aufgehen sehen, weil sie sie verbrenne und bekriege, und sich in 
die Sümpfe flüchten; und die Leute in Mero& verehren neben einem Barba- 
rengott auch Herakles, Pan und Isis. Die Toten werfen Manche in den 
Fluss, Andere behalten sie mit Glas umgossen zu Hause, und Manche ver- 
graben sie in irdenen Urnen rings um die Heiligtümer; den Schwur bei ih- 
nen, den sie verlangen, halten sie heiliger als alles. 

Zu Königen ernennen sie die die sich durch Schönheit, Tüchtigkeit i in der 
Viehzucht, Mut oder Reichtum auszeichnen. In Mero£ hatten vor alters die 
Priester die höchste Gewalt: gaben sie doch zuweilen dem König durch Bo- 
ten den Befehl sich zu töten und setzten an seiner Stelle einen Anderen ein; 
später aber hat einer der Könige diesen Brauch aufgehoben indem er mit 
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€ ë vg ? H NM ` © z H Lé į KH ` V 
Ô yovóoðç vedc Zon, xai rou iepfag ånocpáčaç nüvrag. Zon 8Ë noù 
toðto Zäoc Altoxtixóv: AC ya Gv tõv BaoıAEov moon HEROG ti toð oð- 
patoc 6NWCOUV, TO ALTO náoyovov ol ovvóvteç aðt® HAALCTO, ot 8° oroi 


yai ovvanodvforouoıv’ éx è Tobtov @uAaxn Tod Boocu£oç Got nAsiorm 


NAQ’ GT v. 

Ilspt èv Aldıönov Qoxéost rof, Toig © Alyuntiaxoig vol taðta 
neoodertov Berg löidLovro. olov ó AlyúmTuoç Asyönevog xýapoç (SE 00 tò 
xıBapıov) xal Q BóBAoç: Evraüde yüp Hal nap’ 'Tvóotç nóvov. 1] dE TIEQOEO, 
vote nóvov xal nag’ Aldlowı, Sévõpov uërg xagnòv EXov "Au xal 
uéyav, xal N ouuëuuvoc A EHPEROVCO TOV AEYÖHEVOV XAQNÒV OVXŐOQOV 
(oam yüp Zog: Örtov 8° Sot natà thv yedoıv). yiverar SE xal <Ó 
xóootov XAL ÖHOLÖV TL NENÉQEL xo&ymuc, Hp adrod yeißov. ixdüsg 8’ 
ev tõ Net noAAol èv soi Ahoi xaparıfjoa Exovisg Dy vol Enzo: 
oiov, yvopınararoı Së A e HEbpvyxog vol 6 Aemëmrac ao) Adtog soi 
AAaßtig xai xopaxivoc xal xolooç soi poyoóotoç (Óv rail Pdypov oof. 
otv), čt (68) o(ougoç, xıdapög, oícoa, XEoTgeüg, Abxvog, põoa, Boüg’ 
dorpaxiov Së xoxkiaı peydAoı gutt OHAoAvyöcıv ópoíav pðeyyópevor. 
Cha 8° Eruxapıa vol Ó Guetta xal Q åomis T Aiyontia, tóv ti ëyovoa 
mond tàç Ev Aho’ Bum 8° Eotiv, ñ Ev onıdanıala — Areg val óvta- 
varorepa —, D 8° yyùç OoyutGç, oC xal Nixavöpog 6 tà Gu yodyaç 
eipnxe (Ther. 168sq.)' xal tõv óÓovéov (Bu xol iéoag 6 Airënrooc, ñus- 
poc nagà rop Aod, Ôc xal ù aikovpog' xal Ó vurrıxöpaE (6°) lSiózooroç 


18 Anon. Scor. 298° 31 


av om. B 6 tv Doochëmv D  nàsiom 
post puiaxtı collocat X 8 èv (odv)? 10 aBóoiov EF: sn- BCD  póúp,oc DEF: 
Bi- BC 11 (où) u&ya? v. Herwerden (458) 12 suxönopov DP": sux&nopov CD", 
cuxónooov E, ouxónooov B 13 &otonov pro kuuov Litinas (Mnem. IV 52, 1999, 
479) 14xom.E n F: t BCD, WE neneger E: nenegesı BC, nenspr DF 
oro EF: atv CD", adıov B, adro D° 16 ó ante Aatog add. z 17 aapıs X 
18 Ze om. XS addidi xıdapögom.E xestpsbgom.E 18 sq. Aöxvog, põoa (sic 


4 tò post toüto add. F yàg om. E 


Kramer: eo Korais ipse), Bopc: dotgaxiov Sé Korais: otánov Së Aöxvog plca Boüg E. 


ôotgaxiwv S(koxvoç púca (pbcca X, püooo F) Boüg cett. 19 6AoAvyöoıv EX (conie- 
cit Salmasius, Plin. exerc. 1318 C): -yodoıv cett. 20 © E (coniecit Korais): om. cett. 
prius om. E (@óv u E: iov 8£ z cett. 21 AA v. Herwerden (458) ` xo om. 
F 22 öpyviäg DFE: deyviag cett. 23 <@v om. D (Duc Kramer: Big codd. 
24 nogà E: yàg nopä cett. öpronC addidi | 
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Waffengewalt gegen das Heiligtum zog, wo der goldene Tempel ist, und 
sämtliche Priester abschlachtete. Auch Folgendes ist äthiopischer Brauch: 
wenn einer der Könige an einem Körperteil irgendwie verstümmelt wird, 
werden die die am meisten um ihn sind ebenso verstümmelt, und dieselben 
erleiden auch zusammen mit ihm den Tod; daher wird der König von ihnen 
ganz besonders behütet. 

Über die Äthiopen wird dies genügen. Dem über Ägypten Gesagten sind 
noch folgende Einzelheiten hinzuzufügen die ihm eigentümlich sind. Z.B. 
die sogenannte Ägyptische Bohne (von der das Kiborion kommt) und der 
Papyrus: sie wachsen nämlich nur dort und bei den Indern. Und die Persea 
wächst nur dort und bei den Äthiopen, ein großer Baum mit einer süßen 
großen Frucht, sowie der Maulbeerfeigenbaum, der als Frucht die soge- 
nannte Maulbeerfeige trägt (sie ähnelt nämlich der Feige, wird aber nicht 
geschätzt wegen ihres Geschmacks). Es wächst dort auch das Korsion und 
eine dem Pfeffer ähnliche Delikatesse, etwas größer als jener. Fische gibt es 
im Nil noch viele weitere mit einem besonderen lokalen Gepräge, die be- 
kanntesten aber sind der Oxyrhynchos, der Schuppenfisch, der Latos, der 
Alabes, der Korakinos, der Choiros und der Phagrorios (den man auch 
Phagros nennt), ferner der Siluros, der Kitharos, die Thrissa, die Meerä- 
sche, der Lychnos, die Physa und der Büs; und unter den Schaltieren große 
Schnecken die einen dem Quaken der Laubfrösche ähnlichen Ton von sich 
geben. Einheimische Tiere sind auch der Ichneumon und die Ägyptische 
Brillenschlange, die sich von denen bei Anderen durch etwas ihr Eigenes un- 
terscheidet; es gibt zwei Arten: die eine ist spannenlang — sie ist es auch de- 
ren Gift schneller wirkt —, die andere misst nahezu einen Klafter, wie auch 
Nikander, der Verfasser der Theriaka, sagt (Ther. 168f.); und von den Vö- 
geln der Ibis und der Ägyptische Falke, der, anders als anderenorts, zahm 


ist, ebenso wie die Katze; auch der Nachtrabe ist hier eigenartig: hat er doch 


ee EE EE Eent BEE AER AE EE EE EE EE E w sx E E E TT E E ET ET e Ee ET AT TE E 


824C. 


28 


32 


+ 


ken) 


12 


506 XVII 2, 4 sq. p.823-4C. 


Zuvfidëe ` nag’ Au pèv yàg &stoð péyeðoç ïoxei nal pðéyystar Pagú, Ev 


Aiyónto Sé xohoroð neyedog xal põoyyù Sıápogoç. (upon 8’ T iBıc, 
neopyhöng Ev xarà oxa vol péys0óç, drin SE tv xeóav, ñ èv ne- 
Aupyaöng, A Së Ain Wéi" peor) © ov ğnaoca teiodog Ev "AAcdav- 
Soeig, z Wë xenoinecg, ný 8° op xonotnmg' xonoiumg èv Or nõãv 9notov 


èxhéysi nal tà Ev LO xoeonowhiois al ott HyonwAlois ånoxaðéopata, 


Svoyootog È Gr. naupdayov vol &xáðagtov vol ÖVOXŐAOG Gmguoyóusvov 
And tõv xadogeimv xal Gë ÅAAOTQÍOV HOALOHOD TIAVTÖG. 

’Aindts Sé xal tò “Hooddtov (2,36,3), xal Som Alyvnmaxov TO TOV 
uèv "mër taic yeool pvoðv, TO SE otéagp TO Eis Gi åotonoav toç 
nooi. | xai ol xáxeig Bé Län TI, Oprou YEvog OTATIHÒV KOIALAG, Kal 
tò ML. xaonóç tç onspőpuevoçs Ev üpoüpuuc, GË od En Anodißeran 


eic uèv Abxvov Toig and TG xÓóooç oxeðóv o näcıw, eis Adeınma Së 


Of meveotepoig xal Epyarınaröpoıg xal Avöpdcı xai vol, xal tà 
xobnıva Së nAéyuata Aimé ot PUVTOU uo, Öpow TOIG GXOLVIVOLG 


5, z ` ` z 5 ` 4 a 3 ld ` : 
TJ powvixivors. TO Dë CO9oç ilaç Ev orevaleraı NAQ’ EXELVOLG, KOLOV 


8° où noho, xai. nag’ êxgotois ai oxsvaciat Stápogoi. xal Toto Së 
ën uÁMoTA [nAovuevmv NAQ’ ATOT, TÒ NÁVTA TEEPELIV TÀ YEVVÕHEVA NAL- 
Sía xal tò nepiréuveiv vol tà Asa éxtéuveiv (Gzgo nal toig "Iouëoio 
vönınov’ xal odror 5° sloiv Aiyóntoi tà àvéxaðev, xaðánep sigoxapev 
êv tõ nei Šxe(vov óy [760,26 sqq.]). 

nol 8° ’Apıorößoviog (FGrHist 139 F 39) ën ts BaAarıng unõèv Gvo- 

2 ae 5 ` ` z ` 7 i ` D 
Toexsiv Owov siç tòv Nesov Im xsotoéwc xat Ügloong xai Geigtvoc 


33-5 Anon. Scor. 298° 32 


26 pdoyyfi B Sıétogog Meineke olim (Vind. 238; retractavit 3, VIsq. ad 1148,32), 
v.Herwerden (458) — p9oyyñv Sidpopov ed. pt. (Bu D: ipis X, Pius cett. 27 uèv 
om. EX <Ó ante oyfjpna et ante ueyedog add. X Sirta E 28 Ain om. C 
30 xo post. om. E ôyongoàíois Kramer: -nóhuc E, -n@Asoıv cett.; -noAslog 
Casaubonus xaðáopata X 32 xadapeiov E: -piov cett.  navrög pohvopoð X 
33 tò E: tod cett.; tò toð Villebrune Öt pro xoa Groskurd 
DP°, Anon. Scor., otéag cett. (sed F h.l. legi nequit) ` mm om. E 824 1 sëng E; 
xotusic? Korais, xoúxsig? Meyer (1852, 164), xohAdotsig? G. Dindorf (ThGL 4,822 D) 


2 xn E 5 xovxiva Salmasius (Plin. exerc. 817 B/C): sénge E, xóxxva cett.; nobu- 
va Casaubonus 6 Coäoc E: @óyoç CDF, Geüyog B 7 ai E: 8Ë ai cett. $on pro 
Sé EI" 9 téve D 10 tò pro tà Casaubonus 12 Goidoong X 


34 orëng CPE: otag , 
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Nachtrag zu Ägypten 507 


bei uns die Größe eines Adlers und eine tiefe Stimme, in Ägypten dagegen 
die Größe einer Dohle und eine abweichende Stimme. Am zahmsten ist der 
Ibis, der in Gestalt und Größe dem Storch ähnlich ist und was die Farbe an- 
geht zwei Erscheinungsformen hat: entweder eine storchähnliche oder eine 
ganz schwarze; jede Straßenecke in Alexandrien ist voll von ihnen, was ei- 
nerseits nützlich, andererseits aber auch nicht nützlich ist: nützlich, weil der 
Vogel jedes Gifttier und die Abfälle bei den Fleisch- und Fischverkäufern 
aufpickt, lästig dagegen, weil er alles frisst, unsauber ist und sich schwer 
von dem Sauberen und dem was keinerlei Beschmutzung verträgt abhalten 
lässt. 

Wahr ist auch was Herodot (2,36,3) sagt: es ist ägyptischer Brauch, 
Lehm mit den Händen, Teig für die Brotbereitung dagegen mit den Füßen 
zu kneten. Auch die Kakeıs sind etwas Besonderes — eine Brotart, die stop- 
fend auf den Bauch wirkt — und das Kiki, eine Frucht die auf Äckern gesät 
und aus der ein Öl gepresst wird, das so gut wie alle Einwohner des Landes 
zur Beleuchtung, die Armen und Arbeitenden — Männer sowohl als Frauen 
— zum Salben gebrauchen. Auch die Flechtwerke aus Kuki — einer Pflanze 
— sind etwas Ägyptisches; sie sind denen aus Binsen oder Palmenblättern 
ähnlich. Bier wird bei ihnen zwar auf eine besondere Art hergestellt, ist aber 
etwas was Viele haben und dessen Bereitung überall verschieden ist. Zu den 
Dingen die ihnen am meisten am Herzen liegen gehört auch dass sie alle ge- 
borenen Kinder aufziehen und beschneiden und die weiblichen ausschnei- 
den (was auch bei den Judäern Brauch ist; auch sie stammen von den Ägyp- 
tern ab, wie wir in dem Abschnitt über sie gesagt haben [760, 26 ff.]). 

Aristobulos sagt (FGrHist 139 F39), wegen der Krokodile schwimme 
kein Fisch aus dem Meer nilaufwärts außer der Meeräsche, der Thrissa und 
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Sà toùòc wooxoós(kouç' Todg uèv dEApTvag Gi tÒ xpsítrovç Eivat, Satz 
Sè xeotoéaç z@ naganépneoðar Oé TÜV yolpov "000. yiv "or tva oixei- 
aow guef ` tæv SE Xolpwv Anexeodor toùç xgoxoðsfovç orooyyÚMv 
Buro xai Exövıav ånávðaç Ei TH ve PEpoVoog xivduvov Toig nolos 
(Avadeiv pèv ov Eupog todg xeotoéaç Yóvov. Exovrag, Up SE moo D0- 
oeoc IAeiadog xaraßaiverv tedon&voug G9oóouç` Org xa À Go auröv. 
YÍVETAL "EDU TO TOIG PEKYLOGLV åðoóov)" Lount Së tiva einaLeıv 
Zort xoi neg tis Yoloong altiav. taðta vol negi Aiyóntov. 

Dien Sè Adúnç ŠgpsËñç Aéyopev, Anen Asineraı pégos TG oVundong 
veoyoapiac. domm pèv on Hol eötegov TOAAU xal negi adTis, QAAÒ 
vol võv 800 xalpıa EOOLNOHVNOTEOV, NEOGTIÖEVTOG Kal TÀ HQ Aeydevra 
NEÖTEDOV. 

Oi uëu odv noòç tàs Nneipoug mv oixovpévny SteAövreg Aviong Öt- 
So, Zupaiver yàg TÒ of TO siç tola Ion, Tocoüto © ünokeinsran 
100 toítov sivo uépoç tig oixouuévnç T Aubën Bote vaù suvredeion perà 
fig Edoonng of äv EErodlsıv Sóčew tÑ Aoig. 0 6ë xal ie Eüganng 
Adrrav oti, xatà 8Ë iv Sbvanıv val mo))@ tivi’ Eonnog "00 otv T 
NOAAN tc usooyq(aç xal TG napWxeavitdog, MOO Dë XATÉOTITÓG 
żon mxoaïç xa onopáot xai vonadıxoig taig "Oetome "00 SE tÅ gn- 
uíg xai tò Inpiorgöpov èéshaúver nal éx vie duvanevng oixsioðar | nord 
SE xal tc Siaxexavuévng Eruhonßdvei Góvnç. A mévtor xa (uc súðar- 
uóvoç oixeitor nãoa napahia A nera&d Neilov xai ZrnAöv, nal uërg T 
Garë Kapyndovioız yevopévn” åvvõpíar SÉ Tiveg nåvtaðða NAQEUNÍNTOVOL, 
oiar nepi te Tag Lüpteig vol on Mapnapidag xal tòv Karaßaduöv. Zon, 
58 ópgðoyovíov toryóvov tÒ org, Oç Zu vu Ev émnéð vooew, Büoıv 
uèv Exov tv xa ng nagañíav tv ånò tig Aiyóntov vol NeiAov uërg 


27-9 *Eust.D.P. 248, 20-4 30-3 *Eust.D.P. 248, 15sq. 825 5sq. *Eust. 


D.P. 246, 45 sq. 


14 »geiocoug X 18 obv om. F 20 ¿9oóov D: -óov cett. ; 
23 ysoyyoopíoç B (scripserunt etiam qxyz): yewpetoíaç cett. xal post. om. qxyz 
24 {xoà} vöv Casaubonus {ngoo}ónopvnotéov?  ngootidevrag F: ngoodevrag cett. 
27 Zon D: ioa cett. qtoocoðto CD: -tov BEF, Eust. 30 otw om. Ë 32 xo prius 
om. B 825 4 é DEF: té BC 5 oio ai nent d toùç E (coniecit Meineke): tàç 
cett. Zoe om. E 
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dem Delphin; die Delphine, weil sie stärker seien, die Meeräschen, weil sie 
infolge einer natürlichen Anziehung von den Choiren am Ufer entlang be- 


gleitet würden und die Krokodile die Choiren nicht anrührten weil sie rund. 


seien und Stacheln auf dem Kopf hätten, die für die Bestien gefährlich seien 
(die Meeräschen schwämmen im Frühling samenträchtig stromaufwärts und 
kämen kurz vor dem Untergang der Pleiaden alle auf einmal zum Laichen 
herab; dann findet auch ihr Fang statt, da sie massenweise in die Absperrun- 
gen geraten); einen entsprechenden Grund darf man auch bei der Thrissa 
vermuten. Dies über Ägypten. 

Anschließend wollen wir von Libyen sprechen, dem Teil der gesamten 
Erdbeschreibung der noch übrig ist. Es ist zwar schon früher viel auch von 
ihm die Rede gewesen, doch soll auch jetzt soviel wie angebracht ist in Erin- 
nerung gerufen werden, wobei wir auch das früher nicht Erwähnte hinzufü- 
gen werden. 

Diejenigen die die bewohnte Welt nach den Kontinenten eingeteilt haben, 
haben sie in ungleiche Teile geteilt. ‘In drei Teile’ suggeriert ja drei gleiche 
Teile, aber Libyen ist soweit davon entfernt, ein Drittel der bewohnten Welt 
zu sein, dass es sogar zusammen mit Europa Asien nicht gleichkommen 
dürfte. Vielleicht ist es auch kleiner als Europa — was Macht angeht, sogar 
um Vieles: denn der größte Teil des Binnenlandes und der Ozeanküste ist 
Wüste und nur mit kleinen Siedlungen gesprenkelt, die weit verstreut und 
größtenteils Nomadenunterkünfte sind; zu dem Wüstencharakter kommt 
noch dass die Leute dadurch dass das Land eine Brutstätte wilder Tiere ist 
sogar aus bewohnbarem Gebiet vertrieben werden; und außerdem erstreckt 
dieser Teil sich über ein großes Stück der verbrannten Zone. Die ganze Kü- 
ste bei uns dagegen zwischen dem Nil und den Säulen ist blühend besiedelt, 
besonders die die den Karthagern unterstanden hat; doch gibt es auch hier 
ab und zu wasserlose Strecken, z.B. bei den Syrten, den Marmaridern und 
Katabathmos. Libyen hat die Form eines rechtwinkligen Dreiecks, wie man 
es sich in einer ebenen Fläche denken würde, mit der Küste bei uns von 
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Mavpovoíaç xal Zë, nodc 6edäg Bé voten nàevgàv TV Ó EE nowt 
uéxo, Alttoniag ngoosxpathóvtov Nuov ÉEoç ’Qxsavoü, thv ©’ EE 
{tv pff ÀV napmneovitıv @maoov tv nera&d Aldıönav xal ee 
TÒ Vë ov XAT’ adtiv TMV wogupTv TOD AEXdevrog OXNHATOG, NN wg mo: 


a ; D ` x. z er > 8 ex 
intov CH Saxexavpévy, Aéyopev GE sixaopoð D, TO AKOCLTOV, DOT ODE 


15 uéyiotov nAGTog Oe xagag Exomev Ou Aë, TO HEVTOL TOGOUTOV EV 
tois nedodev Aöyoız Epanev (62,34. 72,258. 115,26f.) öt SE ’Adsdav- 
Soetoc eig Megónv, tÒ BaoiAsıov "ën Aldıönov, noög vótov ióvtu otáðoí 
glov nepi puplovg, &xeidev 8 ëm eudelag Go Tobg Ooouç tç dıanexav- 
uévng xal fg oikovuévng AA TELoxlA1oL' TÒ oùv adıo Herdov tÓ pé- 
vıorov NAQTOG TÅG AufGnc, uooí(ouç xai TOIOXLALOUG 0 TETEOAXIOXIALOVG 
oxo6(ooc, HIKXOG Dé up ŠAATTOV N Sut Goutov. 

Té we9ókNou pèv zadra negi Aßüng. tà xa? čxaota SÈ Aenıdov pn: 
uévoig ånò tæv oneglov uso@v xal Enwavsordıov. olmoloı © Evrad- 
do. Moupotoo uèv Gë tæv "EAANVOv Aeyönevoi, Magor 8’ UNO t@v “Pouat- 
ov xù t@v Errixapiov, Aıßurov Edvog uéya xal EUSALLOV, åvtínogðpov 
fi 'IBno(g' natà toðto SE xai ó natà tàc Erhaç tàs ‘Hoaxnhsiovg nogðuóç 
Zon, TIEQL oÙ noAA& domm (122,16 sqq. 139,29 sqq. al.). &&o Sù ooch: 
Hövrı toð xarà tàc Erhaç nogpðpoð, iv Adúnv v ågioteoğ ëxovt, 
ooç otv neo oi pèv "EAAnveg ”Athavta vahoðow, oi BágßBapor Sé Aóúouv. 
ävreödev 5è noónovç čxueirtaí tig Üotatoç "006 Büod "e Movpovoiag ai 
Käre: Aeyóuevoç, mÀAmotov è xal noAiyvıov up Önte vc God, 


Aaen Toíyya naAoücıv oi Büpßagot, Aöyya 8° ó ’Apteuidopog (fr. 76 Stiehle) 


ngoonyspevxev, "Egutocdevng Së (fr. HI B 59 Berger) Aifov: xeito © àvtí- 
nopðpov ot Taselgoig Ev õúgpatı otaðiov drot, oov $natéga 
Suën TOD xarà tàç Ethàaç nog oð. riEÖG vótov è <ñ Aíto xal Teig 
Koötesı nopdmerron nöArog, ’Eunogtxög xakoúpevos, | Exov Powvinimäg p- 


22sq. *Eust. D. P. 249, 25 sq. 27 *Eust. D. P. 229, 8 


9 npocexpaAövrov E 10 om Opëttv X: e oo 
cett. 11 xatà nv xopvenv D 17 orddıoı ante AAA, add. F To oùv scripsi: TÒ 
yoðv codd.; tot oúv Korais 21 tv post xaì add. codd.: delevi, vide comm. êm- 
pavsotégov E 22sq. verba Maögoı — Enıyogiov in codd. post 23 e0dauLov colloca- 
ta buc transposuit Kramer 24 noaxksiog EF 25 8ë pro ën DE 27 ot Së 


8 Aofääv y, ed pr. (vide comm.) 


Basßapoı D Spoo C 28 Se om E tfg Moupouoioc om. E 28 sq. wiel pro 
ai Kdyrguç X 29 Agyöpevog E: -var cett. 30 6 pro önsg E qtoíyxa E, tiyya. e 
Mym, E A om. D'E 31 ngoonyögevoev D; ngoonyógevxe q Ankov DP 


32 ¿xorréoct, scripsi: Eadnego codd. 33 Aí EF: Xń- BCD 
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Libyen 511 


Ägypten und dem Nil bis nach Maurusien und zu den Säulen als Basis, als 
senkrecht zu ihr gezogener Seite der die der Nil bis Äthiopien bildet und die 
wir bis zum Ozean verlängern, und als Hypotenuse der ganzen Ozeanküste 
zwischen den Äthiopen und den Maurusiern. Von dem Gebiet direkt an der 
Spitze der beschriebenen Figur, das ungefähr schon unter der verbrannten 
Zone liegt, können wir nur vermutungsweise reden, da es unzugänglich ist; 
daher können wir auch nicht die größte Breite des Landes angeben. Soviel 
jedoch haben wir in unseren früheren Darlegungen gesagt (62, 34f. 72, 25f. 
115, 26f.) dass es von Alexandrien nach Mero&, dem Königssitz der Äthio- 
pen, in südlicher Richtung rund zehntausend Stadien sind und von dort in 
derselben Richtung weiter zu der Grenze zwischen der verbrannten Zone 
und der bewohnten Welt weitere dreitausend; dasselbe — dreizehn- oder 
vierzehntausend Stadien — ist also als größte Breite Libyens anzusetzen 
und als Länge etwas weniger als das Doppelte. 

Im großen Ganzen ist dies über Libyen zu sagen. Die Besprechung des 
Einzelnen soll ihren Anfang bei den westlichen und berühmtesten Teilen 
nehmen. Es wohnen dort die Leute die von den Griechen Maurusier, von 
den Römern und den Einheimischen dagegen Mauren genannt werden, ein 
großes, in Wohlstand lebendes libysches Volk gegenüber von Iberien; dort 
ist auch der Sund bei den Säulen des Herakles, von dem schon viel die Rede 
war (122, 16 ff. 139, 29 ff. u. sonst). Fährt man nun außerhalb des Sundes bei 
den Säulen, Libyen zur Linken, weiter, dann ist dort ein Gebirge das die 
Griechen Atlas, die Barbaren Dyris nennen. Von ihm ragt ein Ausläufer als 
letzte Spitze Maurusiens nach Westen hinaus, der ‘die Koten’ genannt wird, 
und in der Nähe ist auch ein Städtchen etwas oberhalb des Meeres, das die 
Barbaren Trinx nennen, Artemidor dagegen (fr. 76 Stiehle) Lynx und Era- 
tosthenes (fr. III B 59 Berger) Lixos genannt hat; es liegt gegenüber von Ga- 
deira in einer Entfernung von achthundert Stadien, ebensoviel wie jede der 
beiden Städte von dem Sund bei den Säulen entfernt ist. Südlich neben Lixos 
und den Koten liegt eine Bucht, die Emporische (Handelsbucht’) genannt, 
mit phönizischen Handelssiedlungen. Die ganze an diese Bucht anschlie- 
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ropıxäg XATOÍAG. Eotı HEV ov noa A avvexNg T Méih E Ke 
xoAnoöng, Önsfonpovpnevo Së oC n6ANOUG nal tàç EEOXüG xatà TO oxñpa 

4 Tò roıywvoeidec, 6 Öneypayo (825,5 sqq.), vosiodw põAAov Ge ES DE 
Boiov Zug at zë Som Aappávovoa iv adEngıv ñ Tuusuooç. S 5 Zone KI 
ugong Erteivönevov tig Mougouotoc tò ånò tõv Kótsov uërg. xai E 
ov outen, a oërë rat AAAA 2000 QÔTÕ, xo AOXÙG HEV UNO TÕV 

8 Mavpovoiov, ëv Badeı Sé OC xapag Ó Tod neyiorov tõv Apvxõv ¿9vëv, 
ot [T'atxou)ot Aéyovtat. | | 
TMesiora Së nAdonara ñ Außoxfj nagahig tH Gute Ke Ol 
svyyoapeig dofdnevor ånò Tod 'Oqé), TleginAov. negi dv TEE? NOV 

12 xa noötegov (99,21 sqq.) vol vüv Bé AEympev, ocuyyvOunv REES 
ic teoatohoyiac, áv nov Biaotõpev Enreoeiv gc TL EE EE 
(Ó névta org napanepreıv vol toónov tivà "000 tv iotopiav. paoi 

8° ov tòv ’Ennopindv xóAnov Üvıpov Exeıv slow dExönevov tv Fáhattav 

16 fu oC nànppvoioi péyol xal Eé otaðiov, TQOXEÍPEVOV Bé TOÚTOV Ve 
newòv xat Huardv Xmplov Exov "Hooxhëouc Beni, öv ox Zmachgteofo) 
pao Ònò tç nAnnnvptdog‘ Ev 8ë 6ñ u t@v niaopátov vougo EE 
&yyds 5è toto tò Zu totç SE nöAnoıg xatomiaç Aéysoða Tane 1 
oiov, Qç šoñuouç eivat võv, on &Aatıövov D topiaxooíóv TIOAEWV, Qç S 
Dapodcıoı xal oi Nıygitaı &Eenögdnoov (Dës Sé vopouc vñ Auyyog 
paoty (UE toáxovta ó6óv). I nn 
Tò pévtor Div Mavgovolav súëq(novo, sive. X@pav — ANv Om Sot: 
24 Wou — xal NOTAHOÑG TE xl Mou Kexoonyfioda "000 NÁVTOV PR 
ueyarödsvögög te naù noABdevögog breoBoAAóvroç Zo, al TIÜHPOROG" TÜG 
yoüv novo&iAoug toanétaç nommA@TdTag Hoi nEeyiotag Exeivn TO Poes 
xoonyei. toùç Bé notanodg Exeiv pool vol npoxodelAoug xai SC yévm 
(ov Eupepfi toig &v tæ Nelo (Tiveg Së vol tàç rop NeiAov mac nAn- 
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8sq. *Eust. D. P. 254,37 23-7 *Eust. D. P. 249, 26-8 


2 oöveyyug F 6 (xó)? x@v om. E 9 Taitovioı y: yerovaoı CD, yErovAAoıL B, ye- 
xo0Aoı E, x&rovkor F; Tarroðior Xylander 11 'Anëiio Tyrwhitt (47) — 12 Se om. 
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Bende Küste ist buchtenreich, doch muss man, entsprechend der dreieckför- 

+ migen Figur die ich entworfen habe (825, 5 ff.), die Buchten und Vorsprünge 

wegdenkend sich vorstellen dass der Kontinent vielmehr in südöstlicher 
Richtung zunimmt. Das Gebirge, das sich mitten durch Maurusien von den 
Koten bis ganz zu den Syrten hinzieht, ist ebenso wie andere, die ihm paral- 

3 lel laufen, bewohnt, in seinem Anfang von den Maurusiern, in der Tiefe des 
Landes von dem größten der libyschen Völker, das ‘Gaituler’ genannt wird. 
Eine Unmenge von Fabeleien haben die Schriftsteller, angefangen mit der 
Umschiffung des Ophelas, der äußeren Küste Libyens angedichtet. Darüber 

12 haben wir bereits irgendwo im Vorhergehenden gesprochen (99, 21 ff.) und 
wollen wir auch jetzt reden, wobei wir um Verzeihung bitten für die Wun- 
dergeschichten, wenn wir in unserer Scheu, alles stillschweigend zu überge- 
hen und dadurch die Berichterstattung gewissermaßen zu verstümmeln, ge- 
legentlich gezwungen werden zu dergleichen abzuschweifen. Man sagt je- 
denfalls, an der Emporischen Bucht gebe es eine Grotte, die bei Flut das 

16 Meer gar bis zu sieben Stadien weit in sich aufnehme, und vor ihr liege eine 
niedrige, ebene Stelle mit einem Altar des Herakles, der nicht von der Flut 
überspült werde; das halte ich also für eine der Fabeleien, und ihr nahe 
kommt die Behauptung, an den anschließenden Buchten lägen alte Siedlun- 

20 gen der Tyrier, die heute verlassen seien: nicht weniger als dreihundert Städ- 
te, die die Pharusier und die Nigriter zerstört hätten (und diese wohnten 

dreißig Tagereisen von Lynx). | 

24 Dass aber Maurusien — abgesehen von etwas Wüste — ein gesegnetes 

und mit Flüssen und Seen wohlversehenes Land ist, darüber sind Alle sich 

einig. Es ist außerordentlich reich an großen Bäumen und trägt alle Ge- 

wächse; jedenfalls ist dies das Land das den Römern die am buntesten ge- 

äderten und größten Tische aus einem Stück liefert. In den Flüssen soll es 

28 auch Krokodile und andere den im Nil lebenden ähnliche Tierarten geben 

(Manche glauben auch dass die Quellen des Nils nahe am Rande Mauru- 
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TEN olovraı OC Arpoıg TG Mavpovolag), Ev nota SE tivi yevväcdar 
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uéyeðoç xal TTV d'Aan Ciy 200 HÁXNV ¿Mepoo Eoitaor’ ÖOÅXOVTÁG TE 
Aë, neydAovg, OTE ao) NÓAV ÈMNEPVKÉVAL. roue Sé Aëovroc Toig nó 
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oiov åvaßávta ën todg Eonegloug Aitiorag OO, CH yovari Ke 
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siens liegen); und in irgendeinem Fluss sollen sieben Ellen lange Blutegel 
vorkommen, bei denen die Kiemen, durch die sie atmen, ein Loch haben. 
Auch wird von dem Land erzählt dass die Rebe dort so dick wird dass zwei 
32 Männer sie schwer umfassen können, und eine etwa ellenlange Traube trägt, 
dass alles Unkraut und Gemüse in die Höhe schießt = = = Aron und Dra- 
kontion, und dass die Stengel der Möhren, des Rossfenchels und der Gold- 
distel zwölf Ellen lang und vier Spannen dick werden. Auch für Riesen- 
schlangen, Elefanten, Gazellen, Antilopen und dergleichen Tiere, sowie für 
4 Löwen und Leoparden, ist das Land eine mannigfaltige Ernährerin. Es 
bringt auch Wiesel hervor die in Größe und Gestalt Katzen ähnlich sind 
(nur dass ihre Schnauzen mehr hervorragen), und eine Riesenmenge von Af- 
fen; von ihnen spricht auch Poseidonios (F 245 Ed.-Kidd): er sei auf der 
Fahrt von Gadeira nach Italien nahe an die libysche Küste gekommen und 
8 habe dort auf Meereshöhe einen Wald gesehen der voll von diesen Tieren 
war; sie waren teils in den Bäumen, teils am Boden, und Manche hatten 
auch Junge, denen sie die Brust gaben; er habe lachen müssen als er die 
schweren Brüste, die Glatzen, die Brüche und andere solche Gebrechen sah. 
12 Oberhalb dieses Landes liegt am Außenmeer das Land der sogenannten 
Westäthiopen, das größtenteils schlecht besiedelt ist. Dort, sagt Iphikrates, 
gebe es auch Kamelpardeln und Elefanten und die sogenannten Rizen, die 
16 die Gestalt von Stieren haben, in ihrer Lebensweise und Größe und in ihrem 
Kampfesmut jedoch Elefanten ähnlich sind; er spricht auch von Riesen- 
schlangen die so groß seien dass sogar Gras auf ihnen wachse. Die Löwen 
griffen die Füllen der Elefanten an, flöhen aber von den verwundeten Tieren 
wenn die Mütter herankämen; diese, wenn sie sie bluten sähen, töteten sie, 
20 worauf die Löwen zurückkämen und die Kadaver fräßen. Und Bogos, der 
König der Maurusier, habe, als er gegen die Westäthiopen zog, seiner Frau 
‚als Geschenke Rohr geschickt das dem indischen ähnlich gewesen sei und 


von dem jeder Knoten acht Choinikes gefasst habe, sowie entsprechende 
Rıesenspargel. 
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Schifft man von Lynx zum inneren Meer, dann kommen die Städte Zelis 
und Tinga, dann die Mäler der Sieben Brüder und der sich darüber erheben- 
de Berg mit dem Namen Abile, der reich an Tieren und großen Bäumen ist. 
Der Sund bet den Säulen soll hundertzwanzig Stadien lang und an seiner 
schmalsten Stelle beim Elefanten sechzig breit sein. Ist man hineingefahren, 
dann kommen anschließend mehrere Städte und Flüsse bis zu dem Fluss 
Molochath, der die Grenze zwischen dem Land der Maurusier und dem der 
Masaisylier bildet. In der Nähe des Flusses liegt auch eine große Landspitze 
und Metagonion, eine wasserlose, karge Örtlichkeit (auch das von den Ko- 
ten kommende Gebirge reicht etwa bis hier; die Länge von den Koten bis zu 
den Grenzen der Masaisylier beträgt fünftausend Stadien); Metagonion 
liegt etwa auf der Höhe von Neu-Karthago an der Küste gegenüber (Timo- 
sthenes [fr.11 Wagner] sagt fälschlich: auf der Höhe von Massalia); von 
Neu-Karthago beträgt die Überfahrt nach Metagonion dreitausend Stadien 
(die Küstenfahrt nach Massalia mehr als sechstausend). 

Obwohl sie ein zum größten Teil so gesegnetes Land bewohnen, führen 
die meisten Maurusier trotzdem noch bis auf den heutigen Tag ein Noma- 
denleben. Trotzdem putzen sie sich heraus indem sie das Haar ineinander- 
flechten, den Bart pflegen, Goldschmuck tragen, die Zähne putzen und die 
Nägel schneiden, und nur selten wird man sehen dass sie sich beim Spazie- 
rengehen anfassen, weil der Putz ihrer Haare unberührt bleiben soll. Sie 
kämpfen hauptsächlich zu Pferde mit dem Speer, auf Pferden die mit Bin- 
senstricken gezügelt und ungesattelt sind; sie haben auch Dolche, und die 
Kämpfer zu Fuß gebrauchen Elefantenhäute als Schild. Die Felle von Lö- 
wen, Leoparden und Bären gebrauchen sie als Bekleidung und schlafen dar- 
in. Man kann sagen dass sie und die anschließenden Masaisylier und über- 
haupt die Libyer zum größten Teil gleich ausgerüstet und sich auch sonst 


ähnlich sind. Sie haben kleine aber schnelle Pferde, die so folgsam sind dass 
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Ind taic xoig tõv Innov Googrëvre todg Åoxoùç Tod Üdarog' Son 
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oO Uëäec xal WAV LATHEOTG TONOIG TAT’ eivat), oütéc Dë oft NOAÙ 
yelga Aéysı negl rop abTODG TÖNIOUG. petaváotaç yág TIVAS iotopei A0- 
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sie sich mit einer kleinen Gerte lenken lassen; die Kummete an denen das 
Halfter befestigt ist sind aus Baumwolle oder Haar; manche folgen auch 
ohne dass man sie zieht, wie Hunde. Sie tragen einen kleinen Schild aus un- 
gegerbter Haut, kleine Breitspitzspeere, ungegürtete breitgesäumte Hemden 
und als Überwurf und Panzerersatz — wie ich sagte (11f.) — ein Fell. (Die 
Pharusier und Nigreter, die oberhalb von ihnen bei den Westäthiopen woh- 
nen, gebrauchen auch Pfeil-und-Bogen, wie die Äthiopen, und haben auch 
Sichelwagen. Die Pharusier besuchen gelegentlich auch die Maurusier quer 
durch die Wüste, wobei sie die Wasserschläuche unter die Bäuche der Pfer- 
de binden; manchmal kommen sie auch durch ein sumpfiges Seengebiet 
nach Kirta. Manche von ihnen sollen auch nach Trogodytenart eingegraben 
in der Erde wohnen. Auch dort sollen die sommerlichen Regengüsse und im 
Winter Wassermangel herrschen. Einige der dortigen Barbaren sollen auch 
Häute von Schlangen und Fischen als Kleider und Decken gebrauchen). Die 
Maurusier, sagen Manche, sind Inder, die zusammen mit Herakles hierher 
gekommen seien. Kurz vor unserer Zeit hatten die Könige Bogos und Bok- 
chos, Freunde der Römer, das Land in Besitz. Nach deren Ableben über- 
nahm Tuba die Herrschaft, dem Caesar Augustus auch dieses Reich zu dem 
von seinen Vätern ererbten schenkte; er war ein Sohn des Iuba der zusam- 
men mit Scipio gegen Caesar den Gott gekämpft hatte. Tuba nun ist jüngst 
verstorben, und die Nachfolge hat sein Sohn Ptolemaios, geboren aus einer 
Tochter des Antonius und der Kleopatra, angetreten. 

Artemidor (fr. 77 Stiehle) widerspricht zwar Eratosthenes weil dieser eine 
Stadt am Westrand Maurusiens Lixos statt Lynx nennt, von einer Menge 
dem Boden gleichgemachter phönizischer Städte spricht, von denen keine 
Spur zu sehen ist, und behauptet, bei den Westäthiopen sei die Atmosphäre 
in den frühen Morgen- und Abendstunden dick und dunstig (wie könne das 


denn in einer dürren und brennend heißen Region möglich sein?), aber was 


er selber über dieselben Gegenden erzählt ist viel schlimmer. Berichtet er 
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uvfina iotopei xal oxshetòv ınyav Eirnovra, Öv Legt@piov yvuvõoa xai 
náv Erußareiv fv, xai tà negi tõv EAepdvrov (8ë) HuBwön‘ pnol yàg 
ara èv nola peúyew tò mp, Todg 8° EIEpavıog noAspneiv vol Oupueg- 
dar Sótt mv Dim Welpe, nEdG Bé vopc åvõoðnovc Boudipofo nata- 
oxónovc nponennovrog nal, Bro aow Exeivoug Lëetrovrgc), peyew 
yol abroug" Ensidhv SE teaúpata Aáßowow, ixethorov ngoteíveiv KAKSOUG 


ñ Borávny D xövıv. 


Metà Së rv töv Moooouoíov yñv ñ tõv MaoatovAiwv Goy, AO TOD 
Moioyàð notapoð tv åoxàv Mapfpávovoa, tehevtõoa dE ëm tv äxgav i 
xareitaı (Tentöv), grov tňç te Moomouhiog ao) tis MaovMéov "fe 
ordsıor 8° sioùiv ånò toð Meraywviov uërg, tod Tontod taxioyí^or (ot 
8° Aéreouc paoív). Ze © D napala nóñsiç te NAELOVG nal notapoùc wo 
yøpav epo, tv © ëv óvópatı oxi uvnoðvor. Zon SE nóg Liya Ev 
yio otasiois And tõv Aexdevrov Opwv, Boot Zöpaxog ` XATÉONQO- 
tar 8Ë võv, tùv 8Ë yógav petà Lópaxna xatéoye Moaoavdcaong, sita Muiuoc, 
elta oi ŝxetvov Bue ëebéuevo, xa Auëc SE "Ioüßas Ó nato toð vemot 
tehsvtrýoavtoç "Togo, Goovëoaooemm GË vo) Záua, TO tovtov BaoiAeıov, Von 
‘Ponoiov). petà Së mv Ziyav @z@v Ayımv Ev EEanocloig oraßdlorg, eit 


8sq. *Eust. Od. 1616, 36-8 25 St.B. 564,1 


8 tà üvvöpa E gä" pro Ge Cobet ms. 10 xoewpaysiv EF: noso- cett. 
11 zavöoıog pro Taßivıog F (def. Niese 1883, 600-2); Zorodaorıog Buecheler (Kl. Schr. 


2,135 sq.) ovyypapedg q: -yoapenv BCDEF 12Aıyyi D; "Tat Tzschucke 
14 addıdi 17 n£unoviogsE add. Korais 18 5£ E (ut vid.) i: om. cett. ixem- 
oiav Korais 20 1@vpriusom.E HE:om.cett. MaoauovAlov EF: pacoat- cett. 
rop om. E 21 Moiorof C: 208 cett. 22 add. Korais ((Toitov) iam Casaubonus 


[23. 831,13. 832,1. 7. 13 To praebebat ed.pr.]) MaoaovAiov D": naoauodAwv 
BDF, paooaroóiov C Moocuoxuéov Kramer: nacvißov codd.; MacovAniov Casau- 
bonus 24 te om. E 25 du pro su? St pro è xz oà F, oiyada St. B. 
26 vol post öpov add. codd.: del. Korais 
ed, pr. Züpaxog Xylander 27 Zöpana. C’F: oopaxa C', oopäxa BD; cuogóxo; 
ed.pr., Zögaxo Xylander nocoo- C 28 xal ante oi add. BCDF: del. xz, Korais 
29 inde a -týoavtoç (fol. 155") alia manus incipit in F (memorare omisit Diller 1975, 
63) 30 Ziyav Korais (duce Falconer, qui in cod. Paris. gr. 1398 hoc legi falso adno- 
taverat): oiya codd.; an tà pro tv scribendum? 


Zöpaxog Kramer: ovopáxaç codd.; ovopára ` 
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doch von ausgewanderten Lotophagen, die das wasserlose Gebiet bewohnen 
und sich von Lotos, einem Kraut und einer Wurzel, ernähren sollen, wo- 
durch sie keines Getränkes bedürften; sie erstreckten sich bis in die Gegend 
oberhalb von Kyrene, und die dortigen tränken auch Milch und äßen 
Fleisch, obwohl sie auf derselben Breite leben. Auch Gabinius, der römische 
Geschichtsschreiber, enthält sich nicht der Wunderfabelei über Maurusien: 
berichtet er doch von einem Grabmal des Antaios bei Lynx und einem Ske- 
lett von sechzig Ellen, das Sertorius bloßgelegt und wieder mit Erde bedeckt 
habe. Auch was er von den Elefanten erzählt gehört ins Reich der Fabel: 
sagt er doch, alle anderen wilden Tiere flöhen vor dem Feuer, die Elefanten 
aber bekämpften es und verteidigten sich dagegen, weil es den Wald zer- 
stört; und bei ihrem Kampf gegen die Menschen schickten sie Kundschafter 
voraus: wenn sie die fliehen sähen, flöhen sie auch selber; und wenn sie ver- 
wundet würden, reichten sie als Bittzeichen Zweige oder ein Kraut oder et- 
was Staub dar. 

Nach dem Land der Maurusier kommt das der Masaisylier, das bei dem 
Fluss Molochath anfängt und bei der Landspitze endet die Treton genannt 
wird, der Grenze zwischen dem Land der Masaisylier und dem der Masy- 
lier; von Metagonion bis Treton sind es sechstausend Stadien (Andere geben 
eine kleinere Entfernung an). An der Küste gibt es mehrere Städte und 
Flüsse und wohlbeschaffenes Land, doch genügt es, die namhaften zu er- 
wähnen. Tausend Stadien von besagter Grenze liegt die Stadt Siga, die Resi- 
denz des Sophax; heute ist sie niedergerissen, und das Land hat nach So- 
phax Masanasses in Besitz gehabt, nach ihm Mikipsas, dann dessen Nach- 
folger, und zu unserer Zeit Iuba, der Vater des jüngst verstorbenen Iuba 
(niedergerissen — von den Römern — ist auch dessen Residenz Zama). 


Nach Siga kommt sechshundert Stadien weiter Theon Limen (‘Hafen der 
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&AAocı Gonuo TÓNOL TÒ EV oðv ëv Dofier ts x@pag Apeué, xal. EENLO 
x a x 809° Bee nap&onapran, G yatéyovotv oi TaitovAot uërg xal LÜgTe@v’ 
tà Sé noòç Yardrın yal neia sýðaípová oti al nóis oho xal no- 


TAO xO AO, 


Tlossıöoviog 8’ oun 08° ei Anere prioag (F223 Ed.-Kidd) öXtyoız 10 


ai, ap Slappeiodut roranois ty Außünv' oëropc yàp oC "Aptstiöw@pog 
eionme (fr. 79 Stiehle) — todg pera&d fig Avyyög xal Kapxndövog — xal 
ao hop sionue xai neydAovg. Ev &è t usooyaig rot åAnðéotegov si- 
neiv, sionxe Sé toýtov (hv Git ourOC" un yào xatoußpeiodan totg 
Kortınoig EDEON, naðáneo osè thv Altıoniav paoi (Siò nord Aort- 
yà unintewv GO aypðv xal tàç Mo TEANATOV "grooten al TY 
Ouptä0. &ruınoAdlew). Er ono tà uèv Avatorınd Gro eivon — TÒV yàg 
Mov Gvíoxovtro, op TaPaAAdTTELIV —, tà 8° &ornepıa Emo: Gust yàp xa- 
TAOTQÉPELV. * * * Grup. yàg naù Enoà tà ev nag Gären åpõðovíav T 
ondvıv Akyeroı, tà Bé napà thv tæv lov’ Bogkero) SE Aë tÈ oo 
zo0G TÀMOouç, TADTO HE ndvısg dortmoig xal NEonußpLvois xAinooıv &Ọ- 
opilovan. xal HIN dvarolınd TE Hal Suoputk TÀ EV "006 "06 olmnosıg 
Aeyöneva xa? Gd Tv olmnoıwv xa TAV uetántootv TÜV Op vr 
aa xal Aha Eotiv, Bor 068° Eveom nadoAmög eineiv ini tõv degt: 
tov TÒ nAfdog Ötı tQ Wë åvatoMxà yo, tà È Bou Enod (ôç Sé 
AÉyetaL NQÒG TAV oixovpévnv Am xai 106 foyamäg tàç Cour oia xal 
f n Tënt vo A ’IBnoia, Aéyor Av, ei äga, Tv oun, ånópaov). TUG 
odv A ECH fig almoAoylag; v yàg TeotpooQq ovvexet te xal GOlG- 
Asinto TOD Too tig Gv em KATACTEOPT; TÓ TE x@xoç tc napaadayris 
navrayod loov. Om TE napd Tv Evapysidv ¿ot ré Soo fg IRn- 
oioc n Oe Mavpovotag tà noòç 6úotv Emod Aë Gróvtov Wëuorg" Kol 


31 Báðn pro Ev Bäder E 32 excidisse quaedam vidit Groskurd, ipse ("tıv& 8ë e 
oixýona) supplens: “oda 5 pro Epnna scribendum esse coniecit Müller (1042 a 
704,24) önn pro öte? Korais (recepit Müller) Taítovior y: yeroöAoı E, yétovhor 
cett.; Tartodkoı Xylander 33 8ë E: d’&xei cett. 8301 Gufere E: Amer BCD, 
am F 2 aörög Madvig (Adv. 1,564), Kidd Ze zodg — Sipmg EF: om. 
B'CDa, rodg — ei (sic) D? 3 Avyndg EPS, Auxdg EI": Auyyög tacite Ed. -Kidd 
5 xaronßosisdan DP E: -Bofjodan BCD’, -Boiodau F 6 WE Korais 10 exci- 
disse quaedam vidit Groskurd, ipse (AA xai taðta où 20 sione) suppleri iubens 
yàg om. F 12 (toic) apruınoig? 14 nv bis om. E 15 008 Eveotı Korais: où- 
Së Zen codd. 18 xató ys pro sú äga q 19 ovvexei BDP F: -Ñ cett, qe om. E 
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Götter”), dann andere unbedeutende Orte. Das Gebiet im Inneren des Lan- 
des ist gebirgig und öde * + + manchmal eingestreut, bewohnt von den Gai- 
tulern bis ganz zu den Syrten; das Gebiet am Meer dagegen besteht aus ge- 
segneten Ebenen und vielen Städten, Flüssen und Seen. 

Ich bezweifle ob Poseidonios recht hat wenn er sagt (F 223 Ed.-Kidd), 
Libyen werde von wenigen kleinen Flüssen durchströmt; denn allein schon 
die Flüsse die Artemidor nennt (fr.79 Stiehle) — die zwischen Lynx und 
Karthago — bezeichnet er als zahlreich und groß. Im Binnenland dagegen 
lässt sich das mit mehr Recht behaupten, und er gibt die Ursache davon sel- 
ber an: es bekomme nämlich in seinem nördlichen Teil keinen Regen, wie 
das auch ın Äthiopien der Fall sein soll (weshalb oft infolge von Dürre Seu- 
chen aufträten, die Seen mit Morast gefüllt seien und die Heuschrecken 
überhand nähmen). Er behauptet ferner, der Osten sei feucht — denn die 
Sonne gehe bei ihrem Aufgang schnell vorüber — und der Westen trocken, 
denn dort ende sie. o + a “feucht” und ‘trocken’ sagt man doch aufgrund von 


Reichtum und Mangel entweder an Wasser oder an Sonnenschein; er meint ` 


es aufgrund des Sonnenscheins — das aber bestimmen Alle nach der nördli- 
chen und südlichen Breite. Ferner bedeutet ‘Osten’ und “Westen’, wenn man 
es auf die Wohnsitze bezieht, je nach dem Wohnsitz und dem wechselnden 
Horizont immer wieder etwas anderes, so dass es gar nicht möglich ist, 
von dem mengenmäßig nicht zu Fassenden die allgemeine Behauptung auf- 
zustellen, der Osten sei feucht und der Westen trocken (wenn man es dage- 
gen auf die ganze bewohnte Welt und ihre Randgebiete wie Indien und Ibe- 
rien bezieht, dann wäre, wenn denn überhaupt, eine solche Aussage mög- 
lich). Welche Wahrscheinlichkeit hat also seine Begründung? Denn wo die 
Sonne sich in einem. ständigen ununterbrochenen Umlauf befindet, was soll 
es da für ein Ende geben? Und das Tempo ihres Vorübergehens ist überall 


das gleiche. Vor allem aber widerspricht es dem Augenschein, zu behaupten, 


der westliche Rand Iberiens oder Maurusiens sei am allertrockensten: hat er 
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yàp tò nepiéyov ginge Buet noù 2Oëtoro Gë ebropel. ei OŠ TO 
vataotoéoeiv toroðtov mo, Ort évtaðĝa VGTATA, TÄG oixovpévng Ùnèe 
yc yívetat, ti toðtro Oovvreiver "00 Enpaoiav; xal yüp Evradda vai êv 
ot: hoig tónois TG oixovpévne TOIG 1adtorkıveoı tòv loov Bun 
Xo6vov, tòv 1fig voxróç, návsi náv na Ssopaíver thy yv. | 

"Been SÉ NOV Grën xa KOPAATOL nny xal yarnopoyeia. xal OROPTIL- 
av Gë xal nmnvõv xal åntÉpov Aéyetat AMVOG, ney&der Dë + + * NTO- 
srovöVAav' ôpoíoc Sé xoa pañáyyia nai peyéðer xal "Offer, dapégovta, 
odúpaç Së Surf: paoív. Ev pèv oy CH napwpsi@ Atdovg súo(owso9o( 
paoi TODG Avxvirag Roi xagxnõoviovç Aeyon£vouc, év SE Toig nedloig 
dorpaxiov xal xneauóðov nAÑŅDOG, oiov Zu toig nepl TOD ”Appovog Aöyoıg 
sioriwanev (49,10 sqq.). | xai 8Evögov Së Zon, peMAotov xaAoUhevov, GË 
oò oxeváčovow olvov. tivèç 8° aùtõv xal Síxogmov Zou thv Yüv du 
800 Bee xapnoüvran, Tà pèv sové, tà 8° Eugıvd. Zon de T naid- 
um mere tò Ďyoç, méxoç dE rop mxgpoð õaxtóñov, tòv Dë XAQTÒV 
Saxocioxartettagaxovtáyovv ånoðiðoo 100 Së Eupog oðöè onelpovonv, 
AAA narrodpoıg ovvõeðepévoiç émxatayńoavtes Tv "0004 1@ ENTLEGOVTL 
ont? natà tòv Begiondv dpmoüvrar‘ teheowmagnet yàp TOv BEgLvov xag- 
nóv. dd 58 tò mAdog av Əno(ov xvnuīðaç Sxovtsç tgyágovtav nal 
ara Sé uéon dpdegoüvin, xaðsúóðovtes Aë negyolovor TOÙG XALVÓNO- 
Sac oxogóðoiç TÜV oxooníov XApıv xai naMmoúgog TEQLEODON. 

’Ev Së <Ñ napahig taty nóńç ’IwA Övona, Tu Enıntioog "Toto: ó 
vo IIzo)suq(oo arte nerwvönaoe Koıodgsiuv, čxyovoa xal Aueva xal "00 
108 Muévoc vno(ov. nera&d Sé oc Konoageiag nai tod Tentoð uéyoç &oti 


23 y&e E: om. cett. (unde 22 sq. xat(toı) Letronne, (&) xai Groskurd) ` Gre E (coniecit 
Letronne): -guv cett. nAeiorov C: nAsiorov cett.  zunogeiv D 24 xü ante votata 
add. codd.: del. Madvig (Adv. 1,564); (natà) tœ Kramer 27 Siadepnaivar E 
28 xo auırödı dopadrou F xarnwpuxeia xyz: -ía E (e supra v scripto), -taç cett. 
29 5& nınvöv te xal antepwv E Së post. om. E lacunam esse vidit Letronne, ipse 
(önepßarrövrov xo) excidisse coniciens; (Önegßarrövwov nal Soft öte) Groskurd 
29 sq. EntaonovövAwv EF: ntà onovöüiov BCD 30 8ë om. E 31 nagmgeip Cr: 
-opsig E, opt D, -wpie cett. Aidoug om, E 32 gnor? Korais 
831 1 pueñírov B'CD 4 srevräarnngug DÉI (coniecit Korais): nevrannxng cett. 
5 -xaıteooa- DE, -teooa- X avadiducı E 7 otáxv post Segiopòv collocat X 
8 xynpīðaç DESCH: pvnuiðaç F, wvnpiöag BCEPS post Zxovzeç folium verba šoyátov- 
11 &v Sé 
iößac EX 12 &xovoa D’“: 


Kramer: ñv ö& codd.; nv 8’&vx, Casaubonus ióħa x 


Exeı 88. X, EXovoov cett. 13 mc om. E 
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doch eine wohltemperierte Atmosphäre und ist reich an großen Mengen 
Wasser. Wenn ‘enden’ aber so zu verstehen ist dass dies die Stelle der be- 


wohnten Welt ist wo die Sonne zuletzt über der Erde steht: was hat das mit 


Trockenheit zu schaffen? Kommt die Sonne doch sowohl hier als an den 
übrigen Stellen der bewohnten Welt die auf derselben Breite liegen nach 
Verlauf einer gleichen Zeitspanne, der Nacht, wieder zurück und erwärmt 
die Erde. 

Hier irgendwo gibt es auch eine Erdpechquelle und Kupfergruben. Auch 
wird erzählt von einer großen Menge sowohl geflügelter als ungeflügelter 
Skorpione, die an Größe + + + siebengliedrige Schwänze haben; ebenso soll 
es auch besonders große und zahlreiche Spinnen und zwei Ellen lange Ei- 
dechsen geben: An den Berghängen sollen die Steine gefunden werden die 
man Lychniten und Karchedonier nennt, in den Ebenen große Mengen von 
gewöhnlichen Muscheln und Kammmuscheln, wie die von denen wir in der 
Erörterung über Ammon sprachen (49, 10ff.). Auch gibt es einen “Honiglo- 
tos’ genannten Baum, aus dem sie Wein bereiten. Manche von ihnen haben 
sogar Land von dem sie zweimal ernten können, einmal im Sommer und ein- 
mal im Frühling. Der Halm ist fünf Ellen hoch, so dick wie ein kleiner Fin- 
ger, und gibt zweihundertundvierzigfachen Ertrag; im Frühling säen sie 
nicht einmal, sondern sie haben genug an den Ähren die bei der Ernte auf 
das Land gefallen sind: sie fegen nur mit zusammengebundenen Paliuros- 
Zweigen über das Land und aus diesen Körnern reift die Sommerernte. We- 
gen der Menge von Gifttieren tragen sie bei der Arbeit Beinschienen; und 
auch die übrigen Körperteile bedecken sie mit Fellen, und wenn sie schlafen, 
reiben sie wegen der Skorpione die Bettfüße mit Knoblauch ein und umbin- 
den sie mit Paliuros-Zweigen. 

An dieser Küste liegt eine Stadt mit dem Namen lol, die Iuba, der Vater 


des Ptolemaios, ausgebaut und zu ‘Caesarea’ umbenannt hat; sie hat einen 


Hafen und vor dem Hafen eine kleine Insel. Zwischen Caesarea und Treton 
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Auf, dv Zardav radoücı, toðto © Goy Ogtuov TAG oo t@ "Togo xo 
is OTO totç *Ponoetou. 

TIoAvrgönog yàp ol usotonol yeyévnvtat Tg 1000 Gre tæv vepopé- 
vov adımv nAsısvov ysvonévov xal tv "Pouniov OAAot AAAMG Toto 
Of Ev oo Xpwuevov, tvolç dE Hai nosio, Go xal Apanpeiodan 
vol xaolleodoı ovveßaıvev Ahoi AAO xal o TOV oft TEÖNOV. nv Sé 
Å èv noòç t Mavgovoig ngocoðmotéga TE xal Svvamxotéga, T, dE TIEOG 
op Kopxndovia ao) tý Maovhéov åvõngotéga te xol xatsoxevaopévn BEA- 
tov women xexanouévn Si tà Kapxnõóvia tò noðtov, čnerta Dud TOV 


noòç 'Touyoúo89ov nóñspov" Exsivog yàg ’Addeßora ErnoAtoonnoag Ev Tom 


val dveAov, píkov övta *Ponoí(ov, Evenänge thy "0004 20OÄëuou, st” AAAOL 


En’ Aho ovveormoav "OÄeuoL, tgkeuroqoç dE Ó EOS Zaionug Kaioapı 


t @s@ oVotäg, Ev Ò vc ’Ioößag ånéðave. suvnpavioängav õè rot freu 
xai ai méie, Tiowaodg te xa Oddya rail Oda, En Sé xa Kawea, TÒ 
voLopvAdxıov Tod ’Iovyovpda, vo) Zäna naù Ziyxa Hal TIEOG aic RatenoAf- 
unce Kailoap Ixıniava, ngoòç ‘Povoniv èv IIEWTOV Vun, cita npög Obi- 
toic, sita noòc Odyo xol th JAmo(ov XMuvn xal tais Ge (nAnotov Së 
nail ZEra nor "AXÓANG, ¿)eú98oca éisch: gie 8° èë ¿pó8ou Koioag ën 
(Köopxıvvov) vijoov xal @évav, noAtxvnv Erudorartdlav. tovtov "oof ci 
Bv ëm hoavioðnoav, ol © ñuíoxmooto, xutekeipinoav” Dapüv 8’ oi 
Exıniovog inne êvéngnoav. 

Metà 8° obv Tontòv A Maovhéov où xai ù Kapxndoviov naganinoia 
xóoe Kipra té &otıv èv necoyala, tò Macaváooov xal tõv EEG Bo Béxon 
Boot, TIÖAG sůsoxeotátn xol nateoxevaouévy xais tois mëo (xa 


30 St. B. 308, 1 

14 &oti tò võv öprov? Müller (1042 ad 705,36)  ióßg E 21 Mocoxéov Kramer: 
pasoviiaiœv codd.; MocovAı&ov Bernhardy (D.P. 568) 
27 uıowoög D; Tio(1)ögog? Müller (1042 sq. ad 705,52), aut Tioögog aut Tioovpog id. 
(ad Ptol. p.657,7), TıowW6ov&? J. Schmidt (RhM 44, 1889, 398°) Öùáya Meineke: 
oŭata codd.; OŬaya Letronne 28 Zápa Xylander: çáxua codd. 29 ó eóç post 
Exniova add. codd.: del. Cobet (Misc. 199sq.)  “Povonrivo Villebrune: ĝovonivov 
codd.; ‘Povonivo? 30 Oyo Korais: yado D°, day cett. 
1,137 sq.): Xaa codd. 31 EXebdepaı qx: eAevdtpog BCD 32 add. Casaubonus 
©aívav Müller (1043 ad 708,18); cf. 834,21 33 Tapooúpav Müller (1043 ad 
706,7) 832 1 MaovAldov Kramer: nacovAıdav E (coniecit Bernhardy D.P. 568), 
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ist ein großer Hafen, der Salda genannt wird, und das ist die Grenze zwi- 
schen dem Gebiet das Iuba und dem das den Römern untersteht. | 

Mannigfach nämlich sind die Einteilungen des Landes gewesen, da seine 
Bewohner sich aus mehreren Völkern zusammensetzten und die Römer zu 
diesen in wechselnden Beziehungen standen, indem sie sie bald zu Freun- 
den, bald auch zu Feinden hatten, mit der Folge dass ihnen bald dieses, bald 
jenes Gebiet, und nicht immer in derselben Weise, genommen oder ge- 
schenkt wurde. Das Land bei Maurusien war einträglicher und zukunfts- 
trächtiger, das beim Karthagischen und dem Gebiet der Masylier prächtiger 
und besser ausgestattet, obwohl es zuerst durch die Punischen Kriege und 
dann durch den Krieg gegen Iugurtha gelitten hatte. Iugurtha nämlich hat 
dadurch dass er Adarbal, einen Freund der Römer, in Ityke belagerte, zur 
Kapitulation zwang und tötete, das Land mit Krieg erfüllt. Danach kam es 
zu immer wieder neuen Kriegen; der letzte war der den Caesar der Gott ge- 
gen Scipio geführt und in dem auch Iuba das Leben gelassen hat. Zusammen 
mit den Herrschern wurden auch die Städte vernichtet: Tisiaus, Vaga und 
Thala, ferner auch Kapsa, die Schatzkammer Iugurthas, Zama und Zincha, 
sowie die Städte bei denen Caesar Scipio besiegt hat, erst bei Ruspinon, 
dann bei Uzita, dann bei Thapsos und dem nahegelegenen See und den Sali- 
nen (in der Nähe sind auch die freien Städte Zella und Acholla); im Hand- 
streich erobert hat Caesar die Insel (Kerkinna) und 'Thena, ein Städtchen 
am Meer. Alle diese Städte sind teils völlig zerstört worden, teils halb nie- 
dergerissen zurückgeblieben; Phara haben Scipios Reiter verbrannt. 

Nach Treton indessen kommt das Land der Masylier, sowie das ähnliche 
der Karthager, und liegt im Binnenland Kirta, die Residenz des Masanasses 
und seiner Nachfolger, eine äußerst stark befestigte Stadt, die mit Allem gut 


12 


20 


24 


28 


528 XVI 3,13 sqq. p.832C. 
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Sóva t@ Uerëe ao) x@ ddımparı, ag Äufeton de Kaopxnöövog Exeivn 
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nodeeig' Toure, 5’ ëv t of xóAno t Kogmëouau moo ðatéog Gë 
åxootnolov tõv noroývtov tòv Sdt — du TÒ HEV xoóç tÅ Iróxn xahoðotv 
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uërg, Koapxndövog orddıor Guox(MOt nevtaxóoior (oŬte opt OnoAoyeitaı 
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Ònóxevtar Së tÅ åxoonósi ol te Muévsç xal ó Kóðwv, volov TEQLPEDEG 
EÜEITIO TIEQLEXÖHEVOV čyovti vsoootxouç xatéowðev vn. 

 Kriopa 8' où Audoög dyayodong éx Tüpov Aaöv. op 8° uge T 
dnomia tote Botvikiv Önfioke rail adın xai A uéxov fc 'Bmoíoç tis te 
ng wo tc Em Liv Bote fig Edparng Zo võv "iv Oto velov- 
tal Doivixes natà MV NNEIEOV xal *<àç mooosgxsiç vñoouç nv te Aıßünv 
xatextýoavto nčoav donv pů vonadmög olóv T Av oineiv. àp’ NG Svváuesoc 


6 nörıg post Kiera add. Casaubonus 71& Korais: o codd. Tona DP°E: tot- 


BCD ` Seurëpo (mv)? 8 fig ante Kapxndövog add. q 9 xñ post ¿v add. E, fort. 
recte 10 &v adıö t? Korais; (adrö}? Groskurd 12 v öweı E; ¿v ånóye Kontos 


(BCH 2, 1878, 236) 14 oe Ko- 
rais: o08š codd. 15 5£ om. B, expunctum est in C 
kurd), n y addidi 18 xaðñxov Groskurd: -ñxov codd. 19 {kai} Korais 
21sq. ’Aoxinmıeiov DÉI E (coniecit Korais): &oxÀñruov cett. 22 inde a ou rursus 
adest F (cf. ad 831,8) op C (coniecit Korais): Soup E, avtý F (deperlit spiritus), 
at BD 23 anoonöAsı E: Qxoq nós cett. 24 &xov ts Korais 25 k&yoúonç D 
26 önfiexe E 27 voipost So add. D 29 donv E: oov cett. 
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ausgestattet ist (besonders von Mikipsas, der auch Griechen in ihr angesie- 
delt und sie so groß gemacht hat dass sie zehntausend Reiter und doppelt 
soviel Infanteristen stellen konnte). Kirta also liegt dort und ferner die zwei 
Hippos, das eine in der Nähe von Ityke, das andere weiter entfernt, mehr 
bei Treton, beides Königssitze. Ityke ist seiner Größe und seinem Ansehen 
nach die zweite Stadt nach Karthago, und nach dem Fall Karthagos war sie 
für die Römer gleichsam die Hauptstadt und die Basıs für ihre Unterneh- 
mungen in Libyen; sie liegt an demselben Karthagischen Golt, bei der einen 
der beiden Landspitzen die den Golf bilden — die bei Ityke nennt man 
Apollonion, die andere Hermaia —, und die Städte liegen in Sichtweite von- 
einander; in der Nähe von Ityke fließt der Fluss Bagradas. Von Treton bis 
Karthago sind es zweitausendfünfhundert Stadien (doch herrscht weder 
über diese Entfernung Einstimmigkeit noch über die zu den Syrten). | 

Auch Karthago liegt auf einer Halbinsel; sie hat einen Umkreis von drei- 
hundertsechzig Stadien, der mit einer Mauer befestigt ist (das Stück von 
sechzig Stadien nimmt der Hals selber ein; es reicht von Meer zu Meer, und 
die Karthager hatten dort die Stallungen für die Elefanten und ein weiträu- 
miges Gelände). Mitten in der Stadt ist die Burg, die sie Byrsa nannten, eine 
recht steile, rings umsiedelte Terrasse mit einem Asklepiosheiligtum auf ih- 
rem Gipfel (das bei der Eroberung Hasdrubals Frau zusammen mit sich sel- 
ber verbrannt hat). Unterhalb der Burg sind die Häfen und der Kothon, 
eine kleine runde Insel, umgeben von einer Wasserstraße auf deren beiden 
Seiten ringsherum Schiffshallen liegen. 

Die Stadt wurde gegründet von Dido, die Siedler aus Tyros brachte. Die 
Kolonisierung — nicht nur diese, sondern auch die die bis nach Iberien, be- 
sonders dem außerhalb der Säulen gelegenen, reichte — war für die Phöni- 
zier so erfolgreich dass noch heute Phönizier das beste Land Europas auf 


dem Kontinent und den benachbarten Inseln bewohnen und dass sie Libyen 


ganz in Besitz nahmen, soweit es nicht nur nach Nomadenart zu bewohnen 
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nv uèv dnopyxiov ånésstav "Popaioı (mv Uno tois Kopxndovioıs), ie de 
Maoavdoonv ånéðsÉav xýpiov xal TODG ånoyóvovç 1006 nepi Moto, på- 


Mota yàp Zonoubéofn nagà toig 'Ponatoıs ó Maoavdoong D Apeımv xal 


eo, xal yàp Sù xal oc šottv Ó TOÙG VOÓŠAG NOMTIKOÙG XATAOXEV- 
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uacoavacoñv F 18 ott om. z  Moocovéoonç D: pacoaváoong C, paosavaoofg 


B° E. pavacoñç BÍ 19 xai post. om. DI" 





Ee 

E 
DN 
Zi 
Sa 
Ch 


70...tade post tpiaxdowı add. P (åxóvraæ Séi Aly 1956, 224) ' 





te 


EE 


ll, gailen ze d gg d 
Leer SE 
We E Uer 


SEH 


A 





La 





833 


32 


12 


20 


Libyen 531 


war. Auf der Grundlage dieser Macht schufen sie eine Stadt die es mit Rom 
aufnehmen konnte und haben sie drei große Kriege gegen die Römer ge- 
führt. | 

Ihre Macht dürfte sich besonders klar aus dem letzten Krieg erkennen 
lassen, in dem Scipio Aemilianus sie endgültig besiegt hat und die Stadt völ- 
lig zerstört wurde. Als sie nämlich diesen Krieg anfingen, besaßen sie drei- 
hundert Städte in Libyen und wohnten in der Stadt siebenhunderttausend 
Menschen. Und als sie belagert und zum Einlenken gezwungen wurden, ga- 
ben sie, um nicht bekriegt zu werden, zweihunderttausend Gesamtrüstun- 
gen und dreitausend Katapultgeräte. Als dann wieder die Erneuerung des 
Krieges beschlossen worden war, organisierten sie über Nacht die Waffen- 
herstellung, und wurden täglich hundertundvierzig neugefertigte Türschil- 
de, dreihundert Dolche und fünfhundert Lanzen herangebracht, sowie tau- 
send Katapultgeschosse (Haar für die Katapulte stellten die Dienerinnen 
zur Verfügung). Und ferner: während sie aufgrund des im zweiten Krieg ge- 
schlossenen Vertrages seit fünfzig Jahren nur zwölf Schiffe besaßen, bauten 
sie damals, obwohl sie sich schon auf die Byrsa geflüchtet hatten, in einer 
Zeit von zwei Monaten hundertzwanzig überdeckte Schiffe und gruben, da 
die Ausfahrt des Kothon bewacht wurde, einen neuen Ausgang, aus dem 
plötzlich die Flotte auslief; denn es gab einen alten Vorrat Bauholz und eine 
große Menge von Facharbeitern, die unentwegt an der Arbeit waren und 
von Staats wegen beköstigt wurden. | 

Aber trotz dieses Leistungsvermögens wurde Karthago dennoch erobert 
und dem Erdboden gleichgemacht. Das Land machten die Römer teils zur 
Provinz (nämlich das was den Karthagern unterstanden hatte), zum Herr- 
scher des übrigen machten sie Masanasses und seine Nachkommen, Mikip- 
sas und seine Brüder. Masanasses war nämlich bei den Römern besonders 


geschätzt wegen seiner Tüchtigkeit und seiner Freundschaft. Er ist es ja 


auch der die Nomaden zu Bürgern eines Staatswesens und zu Bauern ge- 
macht und ihnen außerdem anstelle der Räuberei den Heeresdienst beige- 
bracht hat. Ist bei diesen Menschen doch etwas Eigentümliches geschehen: 
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eivor of: Bio soi tò nAéov Gogérouc Ti XEEOPÉYOVG, varonıı SE nal 
TED TEEPOHEVoVg). Aonkonevng ë” ou Zo noAdv xoóvov fig Koaoxndövog, 
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tov Korais: tov[ P, toðto cett. (quod retinens 26 +@ Da scribi iussit Madvig, Adv. 
1,564) 26 tòv Biov BCP: tõv piov DF; tõ Bio Madvig (cf. ad 25) 26 sq. Maoa- 
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32 zıvag om. D 33 ëv op Casaubonus 834 1-5 del. Kramer 
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7 set post &xatdv add. D — nów P (coniecit Falconer): nóv 8° cett. 8 év Bé rä 
abt scripsi: év or Bé tő codd. év xua E xoom. F 9 uc F; Tövng Holste- 
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obwohl sie ein abgesehen von der Vielzahl wilder Tiere gesegnetes Land be- . 


wohnten, dachten sie nicht daran, diese zu vertilgen und das Land ohne 
Furcht zu bearbeiten, sondern wandten sich gegeneinander und überließen 
das Land den wilden Tieren. So kam es dass sie genau dasselbe Wander- 
und Aufbruchsleben führten wie diejenigen die infolge von Armut und 
Kargheit des Landes oder des Klimas zu diesem Leben übergehen; daher 
die Masaisylier dies auch als Eigennamen bekommen haben: sie werden 
nämlich Nomaden genannt. (Solche Menschen führen zwangsläufig ein pri- 
mitives Leben; sie sind meist Wurzelesser oder Fleischesser und ernähren 
sich von Milch und Käse). Nachdem indessen Karthago lange Zeit, etwa 
ebenso lange wie Korinth, verödet gewesen war, wurde es ungefähr zur sel- 
ben Zeit von Caesar dem Gott wiederaufgebaut, der als Siedler Römer, die 
sich dazu meldeten, und einige Soldaten schickte, und heute ist es so wohl- 
bewohnt wie nur eine der libyschen Städte. 

Auf der Höhe der Mitte der Öffnung des Karthagischen Golfs liegt die 
Insel Kossura. Und dieser Region gegenüber liegt das Stück Sizilien bei Li- 
lybaion in einer Entfernung von eintausendundfünfhundert Stadien (so weit 
soll es nämlich von Lilybaion bis Karthago sein). Nicht weit von Kossura 
und von Sizilien sind noch weitere Inseln, darunter Aigimuros. 

Von Karthago ist es eine Überfahrt von sechzig Stadien zu der nächsten 
gegenüberliegenden Küste, von wo ein Aufstieg von hundertzwanzig Sta- 
dien nach Nepheris, einer naturfesten, auf einem Felsen gebauten Stadt, 
führt. An demselben Golf wie Karthago liegen die Stadt Tynis, heiße Quel- 
len und ein paar Steinbrüche. Dann kommt die rauhe Landspitze Hermaia 
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(ind Së fig Tapindog Zu tergumocioig oradloıg vñoós Zon Kóccouooç 
xatà ZeAtvodvra TAG Lineitag Notapöv, nóv EXOLOO ÓMŐÓVUMOV, EXATOV 
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legendum esse vid.]) 18 ğõovuç EPS, Gëouc E, aöpıung F, Apvun St.B. 
18 sq. sita Dom. vota Aeyonevo P, unde eita ‘Payioa (fo. ai suppl’) scribendum esse 
coniecit Aly (1956, 236), fort. recte ` moie Aeyóueva C 20 Aonaðoðooca Korais: 
Aonddovoon codd.  Boe)é9ovoç F, om. E; (f) Boiiäovoc Meineke (ad St. B. 157,7), 
(° cita nga) Bohffovoc id. (Vind. 238), + + + BaAtdwvog id. in ed. 20 sq. noög T| dvv- 
vooxonsiov Kramer: ¿v A $ovvooxo E, mobç Buvvooxoniav cett.; (eüàpuñç) noòç 9uvvooxo- 
niav Groskurd, noòç Svvvooxontiav (gü9groç) Meineke (ad St.B. 157,7) 
Korais: $aiva BCD, $oivao E, Javà F 23 Kéouvva CE: xöoxıva BF, xéguúvva (sic) 
D 24 xeoxivítig F 27 natépav Se iv i: Grëpov & E, Exarepeav mv cett. 
28 sq. xégxuvo, B 29 Miiviy& EF: uň- cett. d 
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und auf ihr eine gleichnamige Stadt, dann Neapolis. Dann die Landspitze 
Taphitis und auf ihr ein Hügel, wegen der Ähnlichkeit Aspis (Schild) ge- 
nannt, den Agathokles, der Tyrann Siziliens, zu der Zeit als er gegen die 


Karthager gesegelt war besiedelt hat. Diese Städte sind von den Römern zu- 


sammen mit Karthago niedergerissen worden. (Vierhundert Stadien von Ta- 
phitis entfernt liegt auf der Höhe des sizilischen Flusses Selinus die Insel 
Kossuros mit einer gleichnamigen Stadt und einem Umkreis von hundert- 
undfünfzig Stadien, rund sechshundert Stadien von Sizilien entfernt; es gibt 
auch eine Insel Melite, fünfhundert Stadien von Kossuros). Dann die Stadt 
Adrymes, in der es auch Schiffswerften gab; dann die sogenannten Tari- 
cheiai, zahlreiche dicht beieinander liegende Inseln; dann die Stadt Thapsos 
und nach ihr die Insel Lopadussa im offenen Meer; dann die Landspitze des 
Ammon Balithon, bei der eine Thunfischwarte ist; dann die Stadt Thena, 
die am Anfang der Kleinen Syrte liegt; dazwischen gibt es noch viele weitere 


‚kleine Städte, die keine Erwähnung verdienen. Bei dem Anfang der Syrte 


liegt die längliche Insel Kerkinna, von stattlicher Größe, mit einer gleichna- 
migen Stadt, und eine andere, kleinere, Kerkinnitis. 

Anschließend kommt die Kleine Syrte, die man auch die Lotophagitische 
Syrte nennt. Der Umkreis dieser Bucht beträgt eintausendsechshundert, die 
Breite ihrer Öffnung sechshundert Stadien. Bei jeder der beiden Landspit- 
zen, die die Öffnung bilden, liegen nahe am Festland Inseln, das bereits er- 
wähnte Kerkinna und Meninx, beide ungefähr gleich groß. Meninx hält 
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eivai mv tõv Awtopdyav Yñv mv Oe ‘“Ouńgov Asyonevnv, xai Beim) 


wo, oduBoAa rail Bonds "Oëuooëoc xal oo Ó WAQNÓG (Drohn yåg Go TÒ 
Sévõpov ëv off tÒ xahoúpevov Awrög, čxov Tërrov xaprıöv)" TIAELOUG 
8° eioiv Ev adıf noAixvan, Ho 8° ónóvonoç 0 vom, xa Ev or De tf 


Zoo noAlxvon tıveg siot, | narà Bé tòv yuxöv Zon nanpeysdes unó- 


oiov notauòv Exov EußaArovra, siç tòv nöAnov. Sluteiver GË HExXpL deüno ` 


tà Gë Gute náðy xal tõv TAmunoo(6ov (xa? öv xadv Ent mv tý- 
pav av iyðýov Zrunnößcıv ol xoóoxopor xatà OTOVÖNV BEOVTEG). 

Metà Së thv Lipriv Zofntc on Mim OTRÖLWV TETEUKOOIWV, OTEVOV 
EXOVOU sionhovv xal nag’ aùtÀy nóg Onóvonos nogpvgofapeta ëyovoa na 
tapıyeiog navrodandg. ett Ain Xuvn oi Zëtteg vol petà mod 
’Aßodtovov "Ou xal AAAaı tıveg, ovvexög 8ë NeanoA, Tv xal Aë 
xoAodoıv (Zvreödev 8° Eoti Siaga tÒ (bm) Aoxo@v av ’EnıLepugiwv too- 
xiroı Efandcıoı oradıor). EEG © où noTauog xal petà org Ödtatei- 
young t, Ó Enoimosav Kopxnjddvior yepvpodvısg Págaðgá tiva sis tùv xó- 
gav dvexovra' sioù Sé xal AAluevol tıveg Evraöde, Tönor, TAG GAANG nag- 
adtag Šxoúonç XMuévoç. ett äxoa dyn xai Gäën, don tç heydang 
Zöpteng' xaAoloı Së Kepurdc. siç rom Be ty SE x Kapxnöövog 
otáðoí siot HIRE@ J(Àetouç t@v NEVTAKLIOXIAÍOV. 

Ynéoxertar Aë tç ånò Konmmnëävoc nagaAiag uërg KspoAöv nal ué- 
yor fig Maouoviiov T T@v Außvpowvixwv yñ hEXEL TÄG TÕV TartovAov 
Öeeıvfig nen Aßvrfig odong. f 8° nèg t@v PovroOkeov Eotiv T t@v Tapa- 
uvtov Yñ, nopdAANAog Exelvn (69gv ol xupxndOVIoL nopitovtar Aidot) 
rop Bé rapápavtaç And tæv AldıönWv TÜV "ODEM KHEOTÄVOL paoiv 


 Guepën vvéa Ü xal Sera ó6óv, TOD BE ”Appovoç xal nevtexalðsxa. petačù 


32 Eust.D.P. 308, 2-4 835 5sq. St. B. 297,15 sq. 8 St.B. 9,8 

31 {xoi} Bopòç? 32 Awtög Korais: -óv codd. 34 noriai pro xuwéç F 
835 1 ot (Taxdnn,)? Müller (1043 ad 708,37) isq. &unöpıov DÉI E: Eunogeiov 
BCD”, Zunogoiov F 2 ênpáAhovta? 5 tetgaxooiov (tò ufnog)? 7 Gro 
CE: -œ BDF 8 åBgeo-E ouvexng EP 9 add. Korais; ¿mì pro tò Casaubonus, 
Síxop nò? mire Meineke (3, VII ad 1165,6) 10 xotauòç (Kivupog) Hopper, (Ki- 
vo (Kivow? 3, VII ad 1165, 7)) notauög Meineke 15 siot om. E 17 Mooouoo- 
Aen Kramer: uaooatovAeiov F*, uacoaıovAlwv cett. ñ yP°, Tyrwhitt (48) (cf. iam Ti- 
ternatis versionem a Xylandro Casaubonoque receptam): xoi codd. (unde yfig pro Yñ 
qt) Aıßvporvinov scripsi: Aıßo- codd. TortodAov Xylander: yet- codd. 18 To- 
robov Xylander: yet- codd. qõv post. om. E 18 sq. Tapapávtov E: -navıav cett. 
20 Tapdnavrag E: yapapdvıas cett. xo post Altıönwv add. codd.: del. Groskurd ` 
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man für das von Homer erwähnte Land der Lotophagen, und man zeigt 
auch bestimmte Erkennungszeichen: einen Altar des Odysseus und die 
Frucht selbst (der sogenannte Lotosbaum, der eine sehr schmackhafte 
Frucht hat, kommt auf der Insel nämlich viel vor); es gibt mehrere kleine 
Städte auf ihr, von denen eine denselben Namen trägt wie die Insel. Auch an 
der Syrte selber gibt es kleine Städte, und in ihrem inneren Winkel liegt ein 
sehr großer Handelsplatz mit einem Fluss, der in die Bucht mündet. Bis 
hierher reichen die Phänomene von Ebbe und Flut (zu welcher Zeit die An- 
wohner schnell angerannt kommen zum Fang der Fische, über die sie herfal- 
len). | 

Nach der Syrte kommt Zuchis, « ein vierhundert Stadien großer See mit ei- 
ner schmalen Einfahrt, und an ihm eine gleichnamige Stadt mit Purpurfär- 
bereien und Pökeleien aller möglichen Fische. Dann ein weiterer, viel kleine- 
rer See und nach ihm die Stadt Abrotonon sowie ein paar andere, und an- 
schließend Neapolis, das man auch Leptis nennt (von dort beträgt die Über- 
fahrt nach Lokroi Epizephyrioi dreitausendsechshundert Stadien). An- 
schließend kommt ein Fluss und danach eine Quermauer, die die Karthager 
geschaffen haben indem sie eine Reihe von Abgründen, die in das Land hin- 
einreichten, überbrückten; es gibt hier auch ein paar hafenlose Orte, wäh- 
rend die übrige Küste Häfen hat. Dann kommt eine hohe, bewaldete Land- 
spitze, die den Anfang der Großen Syrte bildet; man nennt sie Kephalaı. Bis 
zu dieser Landspitze sind es von Karthago etwas mehr als fünftausend Sta- 
dien. | 


Oberhalb der Küste von Karthago bis Kephalai und bis zu dem Land der 19 


Masaisylier liegt bis zu dem Bergland der Gaituler (das bereits libysch ist) 
das Land der Libyphönizier. Das Land oberhalb der Gaituler ist das Land 
der Garamanten, das ihm parallel läuft (von dort kommen die Karchedon- 


steine); die Garamanten sollen von den am Ozean wohnenden Äthiopen 


neun oder zehn, von Ammon sogar fünfzehn Tagereisen entfernt sein. Zwi- 
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` ` < MN ` 

Sè <ñç (tæv) Toroti soi vir ñueréooç xooo)(oç oA èv eg, 
oA) 5è Gen ac Alıvar Hedi ao), notapoi (Ov Tuvsç xal KATRÖUVTEG 
Ind yñç dpavsig ylvovıaı). Acal Së opóðga vote Biois sioù xal TO wóono, 

DH -o` ` 2 y a 5 ~ D 4 m 5 ? 
noAvybvaıneg Bé vol NOAÝNAIÕEG, TAAAQ 8° Eege TOIG VOHAOL TOV Apo0- 

` + ` z Z ae „ € éi 
Bov. vol Do, Bé xal Bógç HaxgotrgaxnAotegoı TÕV rap” QAO. INTTOPOP- 
Bia 5° ov Zonovdaon£vo, SLapsgöviag Toig BacıAebarv, GOTE KAL KELdLOV 
BEerdleodar zim xat Erog eig nugiddos Séra. tà Së noófata yant 
s $ > 7 ` d ` gei 2 Lé 
nol HOÉQOLV ÊXTQÉPETAL, XAL HAALOTO TIEOG TOT Aiðioyı. 

 Towõta èv tà Ev ti pecoyaíg. À Së peyáAn Zügtig tÓv Ev wúxÀov 
ae 7 s H Pi ? S a 3 A ` ` H 
Eet otaðíov Tëvvozoo(ov eLdxovräf nov, thv A E TOV BuXOvV Doug: 
toov "Up nevtaxoolov, TOGOUTOV Bé nov xal (xó) TOD otópatoç Oto, 
ñ xahenótmg Së wo) taúrng tig Yúorsoç xal Oe pixoÕç s + + On NOAA- 
xod tevayóðnç otv ó Bu80ç xa vor tàs åunóteg xai tàç NANppvoÍ- 
Sac | copBoívg, toiv ninte eis tà Bodyn vot naike, onáviov 8’ 
eiva tò ootóuevov oxápoç. Šóneg nóggwðev TÒV NagÁnAo ovv TOLODVTON, 
pvàattóuevot pů ¿unécowv eig Todg nöAnoUg U Gvénov Apükaxtor Anp- 
Hevıec‘ tò Wëvrot nagaxívõvvov tæv åvðgónov ündavıny Ötareigäochen 
out, Kai Gët, TÕV NAQA yñv "EDD, 

Biosiëovn, 84 Tv peydanv Zógtv dv ƏsË petà tàs Keoochdc tot 
Auvn teiarociav nov oroëiong +Ó xoc, EBõouýxovta Dë TO Oto, Šx- 
5180000 sic tòv xÓMtov, ËExouoo, vo) vnoto. vol ÜPOEHOV NEO ro OTÓPATOÇ. 

H H ` / 7 z 5 ` ai. ` ` ` DH P? 5 > 
werd, SE mv Mur tónoç gotiv ’Aonig xai Au KAAMOTOG TO Ev qi 
Zë: ovvexhs 8° 6 Ebppdvra nüpyog Eotiv, Ogtov TÄS noötspov Koapxn- 


33-836,2 Eust. D. P. 252, 4-9 


22 addidi TurroöAwv BCF: yet- cett. 26 paxpotgaxniótegor F: paxporgáynior E, 
paxgoxnàótegor BCD 26 sq. innopogßeta F 29 ¿ntoégetar E`: toégeta E, ètoé- 


peto BCD, Erp&povro F 30 tòv pèv om. F 31 Evvaxooiov (êva- C) TeLdxovid 
BCD: > X (praecedente spatio vacuo 1-2 litt. et : supra lineam scripto) E, YÀ (pot. qu. 
A) F; numerum corruptum esse vidit Casaubonus, ipse vunn scribendum esse 
coniciens coll. 123, 18; teteaxıoxıkiov Gossellin (1790, 88°/89°); (xexgopuoxú (ov) vva- 
xoo(ov toáxovtá Letronne, Mannert (X 2, 110°); (xouoxuMev) Evvoxooiov toáxovtá, 
Groskurd, prob. Kramer, Meineke (hic va- scribens), at vide comm.; NA Müller 
(1043 ad 709, 24) 32 add. Casaubonus; tò pro rop Xylander 
tig sögrewg fig xog E quaedam excidisse vidit Groskurd, ipse (&% tovtov yivetar) 
supplens; (noAAr,) Kunze (1892, 72sq. 1901, 336sq.) coll. Eust. 34 an prius E: 


om. cett. 836 1 Boayéa Eust. 5 nagániov? Korais 6 è proönE  xatù 
pro petà D 9 żotìiv om. E 10 Eòpgávta dubitanter Korais, confidenter Pinedo 


(Stephanus de Urbibus, Amstelodami 1678, 2812”) coll. Ptol. 4, 3, 4: -taç codd. 
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schen dem Land der Gaituler und der Küste bei uns liegen viele Ebenen und 
viele Gebirge, große Seen und Flüsse (von denen manche auch unter der Er- 


de verschwinden). Die Leute sind äußert einfach in ihrer Lebensweise und 


ihrem Schmuck, haben aber viele Frauen und Kinder und sind im übrigen 
den arabischen Nomaden ähnlich. Auch ihre Pferde und Rinder haben län- 
gere Hälse als die bei Anderen. Die Könige besitzen Pferdezüchtereien die 
mit so besonderem Eifer betrieben werden dass die Zahl der Fohlen sich 
jährlich auf hunderttausend beläuft. Die Schafe werden mit Milch und 
Fleisch großgezogen, besonders in der Nachbarschaft der Äthiopen. 

So ist es im Binnenland beschaffen. Die Große Syrte hat einen Umkreis 
von etwa neunhundertdreißig} Stadien; der Durchmesser zum inneren 
Winkel beträgt eintausendfünfhundert, und das ist ungefähr auch die Breite 
der Öffnung. Die Gefährlichkeit sowohl dieser Syrte als der Kleinen + + + 
dass das Wasser an vielen Stellen nur die Tiefe eines Tümpels hat und bei 
Ebbe und Flut Manche in die Untiefen geraten und auf ihnen sitzen bleiben 
und nur selten ein Schiff heil davonkommt. Deshalb hält man bei der Kü- 
stenfahrt einen weiten Abstand, damit man nicht, falls man unversehens von 
Stürmen ergriffen wird, in die Buchten gerät; doch macht der Wagemut der 
Menschen dass sie Alles versuchen, besonders Umschiffungen entlang der 
Küste. 

Fährt man also in die Große Syrte hinein, dann kommt rechts nach Ke- 
phalai ein etwa dreihundert Stadien langer und siebzig Stadien breiter See, 
der in die Bucht mündet; in ihm liegen auch kleine Inseln und vor seiner 
Mündung ist ein Ankerplatz. Nach dem See kommt ein Ort Aspis und der 
beste Hafen an der Syrte; anschließend der Turm des Euphrantas, die Gren- 
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Soviag yñç xal tic Koepnvatag fig zÓ IltoAspaie. sit” AAAoG Tönog Xápaë 
naioúuevoc, © Ennoopiw Exeßvro Kapxndövior KXonilovreg oivov, GvTupoo- 
tulönevor 8è HnOV xal Ootmung nagà av ën Kuoñnvnç Adðog aguanonılöv- 
tov. si? ol Piraivov Popol xal petà toúÚrouç AdTONLOAQ ppoúpiov OO 
Ëxov, lSounévov xat tòv poxyòv TOD xóànov navtóç. Son 8’ Ó Dé TOD 
Op toÚtoo tapdAANAoG rot èv 81’ "AÄsbovëoeioc mro VoTiWtspog Xt- 
Mio otadloıc, roð Së Së Kopxm6óvoç EAdrrocıw T Suxú(ou, "0201 
DI DN N H E N 2 = m m s D z Pe 
8’ Av tÅ èv xa? “Hodov nóv tv Ev TO pox& OU "Apaßiov XOAnoU, tH 
Sè xatà tv ueoóyarav tv Macaoviiov xai z@v Mavpovoiov. 
 Tëänout tò Agutónsvov Dën OC nagakiag Eotiv eig nóv Begevinnv 
orddloı xiAoı nevtaxóoior (ÜNEDRELIVTAL SE rot uýxovg TODÖE NIAPNROVTEG 
vol Gë, tv BiAoivov Bon@v ol noocayopevóuevor Nacan@ves, AjBuxov 
Edvog). Ze Bé TO yera&d Öldormpo vol Muévoç où moAAoüg, uëpgio, Sé 
4 ae N Ae Z H a a E e , ` D 
oniavia. Got dE uox Aevouëvn Wevdoneviäg, Ep’ Tç TI Bepevian "mu Oëouw 
x ` + H e 5 € D 7 x ` N € ` 
Ze nagà Av tıva Toromvtëo, Ev T tHáMotat vno(ov Zort Kal iegòv 
D a 7 3 5 m ap ` ` 7 e 7 H H 5 
is 'Agooó(rç Ev out (Got de xai Muvy “Eortepiöwv, xai notauòç êp- 


Bácsi Addmv)' Evdoreow Sé pc Bepeviang Zort TO UDO åxoothprov — 


? 7 e vd ` z me P ` ` d 
Aeyöuevov Bóogtov — Ó nowi TO otôpa tg Zug noo tàs Kepakac. 
xerar 5’ 3 Bepevixn xatà tà Gang CC TleAorovvioov, WATÈ TOV XAAOÚpEVOV 
’Ixd0v (xal tòv KeAovarav), xai ét xatà thv Záxvvðov Ev ÖLdpnatı ota- 


18 St. B. 304, 12 sq. 25 *Eust. D. P. 264, 6 

11 Itoàeuaío Aniov} Müller (1043 ad 709,43) 12 £unopio DP° E: -osio cett. 
14 Dúaívov E: -vov cett. petà 8Ë pro xoà petà F; soi petà 8ë Meineke (per errorem, 
ut vid.) 15 navtóç om. E 16 wıxeöv E; del. Groskurd 17 (oup)ninto: perpe- 
ram Jones (vide comm.) 19 neoöyauav q: necoyatav CEF, nesoyaiav BD Maoa- 
ovAiov Kramer: naooaıclAwv codd.; MucoaıovAiwv ed. pr. 20 (önou} Kramer (at 
vide comm.), A ob Groskurd, 69ev Piccolos (730) — 21 x@Mou Letronne: 8 ot E, 8 
F, &vvaxıoxlktoı cett.  mAGTtoug post toüse add. codd.: del. Letronne 22 DiAoivov 
Cobet ms. (cf. 14) 23 vöosta D: oo BCF  vöpeia te Korais 24 vol post Së 
add. F Wevßoneviag BCD: -neviag F, -nerıag E 25 Toırwviöo, E (coniecit Meine- 
ke): -vıdöa cett. páňota corruptum esse vidit Madvig (Adv. 1, 137; ‘subest nomen in- 
sulae ignotum’); (uéon) uáMota (pot. qu. xáAMotov) v. Herwerden (458) t vnotdLov 
Eust. 26 ’Aðnväç Stiehle (1855, 727 sq.) xal prius om. EF Aípvn Dodwell (ap. 
J. Hudson, Geographiae veteris scriptores Graeci minores 1, Oxonii 1698, 5) (lacus iam 
vertit Tifernate): Aug codd. 29 tà (fonéoa)? 30 add. Kramer; (kai Xsrovå- 
tav} Groskurd: 30sq. otæðíov om. E 


16 


20 


24 


28 


Libyen | 541 


ze zwischen dem ehemaligen Karthagischen und dem Kyrenäischen unter 
Ptolemaios. Dann ein weiterer Ort, Charax genannt, den die Karthager als 
Handelsplatz benutzt haben: sie brachten Wein und nahmen als Rückfracht 
Milchsaft und Silphion von denen die das heimlich aus Kyrene heranbrach- 
ten. Dann die Altäre des Philainos und nach ihnen Automala, eine Festung 
mit einer Garnison, am innersten Winkel der ganzen Bucht gelegen. Der 
durch diesen Winkel gezogene Parallel ist etwas mehr als tausend Stadien 
südlicher als der durch Alexandrien und weniger als zweitausend südlicher 
als der durch Karthago; er dürfte sich auf der einen Seite über Heroon Polis 
am inneren Winkel des Arabischen Golfs, auf der anderen über das Binnen- 
land der Masaisylier und der Maurusier legen. 

Two der weitere Rest bis zu der Stadt Berenike misst eintausendfünf- 
hundert Stadien (oberhalb dieses Abschnitts wohnen die sogenannten Nasa- 
monen, ein libysches Volk; sie reichen bis ganz zu den Altären des Philai- 
nos). Die Strecke dazwischen hat auch Häfen — nicht viele — und spärliche 
Wasserplätze. Es gibt eine Landspitze, Pseudopenias genannt, auf der Bere- 
nike gebaut ist neben einem Tritonis-See, in dem = = eine kleine Insel liegt 
und auf ihr ein Aphroditeheiligtum (es gibt auch einen Hesperiden-See, m 
den ein Fluss Lathon mündet). Mehr einwärts als Berenike ist das kleine 
Vorgebirge — Boreion genannt — das zusammen mit Kephalai die Öffnung 
der Syrte bildet. Berenike liegt gegenüber den Spitzen des Peloponnes, ge- 
genüber dem sogenannten Ichthys (und dem Chelonatas), und ferner gegen- 
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8(ov Teioxıılov šEoxoo(ov. x Tadıng TG NÖAERG 00000 "ECH 
neowWbdevoe tùv Zöpriv Mágxoç Kátov xatáyov otoatiàv nàsióvov T pv- 
oiov åvõgðv siç péon Buch t@v OSos(ov "00" Gösvos SE mo ëv 
uuy Badeiq vo) 20 OUu0OL | 

Metà Së Bepevianv nóńç God Taúxea, Tv xal >Apowvönv xaioðotw, 
ci? A Bonn neötegov, võv dE ToAsnoic. sita dote äxoa tansivÀ év, 
mAelorov 8° Emmeınevn rooç ğontov nagà thv &AAnv tv Aug nagahiav` 
ven SS xarà Taivapov fg Aowovudiç Zu Siáopatn Boom óxtanoolwv 
veräin: Zon, Së xa nohiyviov óuóvvpov tů xog. oÓ noù Së rop v- 
Kodvroc ånéye tò *@v Kvonvalov Zntveov ù "AnoAAwvio, Sov EXaTOV xal 
iBSopýrovta oro8(ouç, fig è Bepeviang ythíovc, +ñç Sé Kooñvnç óyðoń- 
xovta, nóńsoç ueyáàng Zu toanslosıdei nedi weuuévnç, dc éx ro NEAÓ- 
Youç EOP&nEv QÙTÁV. 

"Bon è Onpaiwv og, Aaxwavirfig vúoou, Tv xai KoAdiormv óvó- 
ualov tò naAcıdv, @ç go xat Kodkinoxog (fr. 716 Pf.) 

Karin tò näporde, tò 8° 0oxggov oÚvouo, Əñon, 
uno edinrov natpiðos Tiugréonc. 

neitar 5è tò tõv Kuonva(ov Eniverov natà tò Eorıegrov fs Koñrnç Gxoov 
xŠ Koap pétonov ¿v Sidonon (Sıo)xıriov oradlov‘ 6 Së nAo0g Aevnovó- 
to. Aeyeroı Së ñ Kuoñvn xtíopa Déco (moóyovov d& toðtov ÈQUTOŬ PÄCKEL 
Koiiiuozoc [cf. epigr. 35,1 Pf. = HE 1185]). nö&ren Sé iù thv Oger (e 


— 2 N ` e z 3 ` 5 7 N AM H IR H 
x@ooç' xal yàp innorgópoç EOTiv dploty xal RAAAKXAPTIOG. WAL TOAAOUDG 


(8°) &vöpag åÉioAóyovç oxe vol Suvauévovg (tic) Zieuëeoioc åéroróyog 
nooístaoðai xal noòç tobç Orgoxeuuévouç Bogbägouc LOXVEÖG Avrexew. 


8Ë ante fig add. E 32 Zöoriv DPS EF: -tnv cett. 

33 eig E (coniecit Xylander): ó ec F, ó eig 
Gëoeiov DE: vögiwv cett. 35 Taúxsiga E: 
&AAny thv om. ed. pr. 


31 xoi post z*ouoxú (ev add. D° 
xaraylay)av? “Wv ante sroauav add. C 
cett. an post eig excidit numerus? 

tåg- cett. 837 28° uxeruévy Casaubonus: Sé xeın&vn codd. 


21 


(= q); cuius textui &AAnv addidit Casaubonus (adductus Tifernatis versione [a Xylan- ` 


. 5 ’AnoAAwvia dubitanter Korais, 
6 omäiouc scripsi: -oıg codd. (quod 
xıAtovg scripsi: , F, 

add. Casaubonus 


dro recepta] praeter reliquam Libyae oram) 
confidenter Kramer: -vids codd. xai om. D 
si retinere malis, 1.5 sov (ëv) tibi scribendum erit; vide comm.) 
-oç cett. 10 xai om. E 14 rop post tò add. codd.: delevi 
17 å&oíotn EF: n ågiotn BCD 18 8 et tç addidi (¿RoMóyoc)2 
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über von Zakynthos, in einer Entfernung von dreitausendsechshundert Sta- 
dien. Von dieser Stadt aus ist Marcus Cato in dreißig Tagen über Land um 
die Syrte gezogen, als er eine Armee von mehr als zehntausend Mann gelan- 
det hatte; er hatte sie wegen der Wasserplätze in mehrere Abteilungen auf- 
geteilt und zog zu Fuß durch tiefen Sand und in brennender Hitze. 

Nach Berenike kommt die Stadt Taucheira, die man auch Arsinoë nennt, 
dann das frühere Barke, das heute Ptolemais heißt. Dann die Landspitze 
Phykus, die zwar niedrig ist, aber im Vergleich zu der übrigen libyschen 
Küste am weitesten nach Norden hinausragt; sie liegt gegenüber von Tai- 
naron in Lakonien, in einer Entfernung von zweitausendachthundert Sta- 
dien; es gibt auch ein Städtchen mit demselben Namen wie die Landspitze. 
Nicht weit von Phykus entfernt ist Apollonıa, der Hafenplatz der Kyrenäer: 
es sind etwa hundertundsiebzig Stadien, von Berenike tausend, und achtzig 
von Kyrene, einer großen Stadt, die auf einer tafelförmigen Ebene liegt, wie 
wir sie vom Meer aus gesehen haben. | 


Sie ıst eine Gründung der Theräer, der Bewohner der lakonischen Insel 21 


die man in alter Zeit auch Kalliste nannte, wie auch Kallimachos sagt 
(fr.716 DÉI 
Einst Kalliste genannt, doch später Thera geheißen, 
Mutter der Heimat mein, die guter Rosse sich rühmt. 

Der Hafenplatz der Kyrenäer liegt gegenüber der westlichen Spitze Kretas, 
der Widderstirn, in einer Entfernung von (zwei)tausend Stadien; man segelt 
dahin mit Südwestwind. Kyrene soll gegründet worden sein von Battos (ihn 
nennt Kallimachos [vgl. epigr. 35,1 Pf. = HE 1185] seinen Vorfahren). Es 
kam zur Blüte durch die Trefflichkeit des Landes: nährt es doch vorzügliche 
Pferde und trägt schönste Frucht. Auch hatte die Stadt viele bedeutende 
Männer, die imstande waren ihre Freiheit wirksam zu schützen und den 
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oberhalb lebenden Barbaren kräftigen Widerstand zu leisten. In alter Zeit 


` ` z E r F e ` 5 
20 tò EV ov "ov wúróvonoç Tv T Ou, gita ol tùy Aïyvntov nata- | | 
war die Stadt selbständig. Dann wurde sie angegriffen von den Makedonen 


ower Mansdöveg adendevreg ėnéðevto adroig ågkávtov tæv ment @(Boo- 
va tõv åvehóvtrov ëng "Apnarov. Bucıevdgvreg SE xoóvouç TIVäg siç nv 
‘Ponoiov &Eovoiav NAdov, nal võv Zou Enapxio ti Kontm ovvelsvynevn. 

24 tig Dë Koverjvng Sot negınöka Mn 1e-’AnoAAovio xo T Bädern xal T Tav- 
yega xai rn) Bepevian an tà Ada nohiyvia tà nAnoiov. Öpogei Sé om 22 
Kvonvaíg ñ o GiAPLOV pégovoa xal tòv ônòv tòv Kvonvaïov, Öv Exp£gei 
tò ott Only ` Eyydg © HADE Tod xnet Enerdöviov tõv Bagßágov 

28 atà Exdoav ıvä xal põspávtov tàç Oto TOD PLTOD (sioù Sé vopáðeç). 

"Aydgeg 5° yévovto yvógipor Kuonvotot ’AplOUNNÖG TE Ó EOKQATIXÓG, 


die Ägypten in Besitz genommen hatten und mächtig geworden waren (wo- 
mit Thibron, der Töter des Harpalos, angefangen hatte). Nachdem sie eini- 
ge Zeit unter der Herrschaft der Könige gestanden hatten, kamen sie in die 
Gewalt der Römer, und heute ist es eine Provinz, die mit Kreta zusammen- 
24 gelegt worden ist. Umwohnerorte Kyrenes sind Apollonia, Barke, Tauchei- 
ra, Berenike und die übrigen kleinen Städte in der Nähe. An das Kyrenäi- 
sche grenzt das Land das das Silphion hervorbringt und den Kyrenäischen 
Milchsaft, den das Silphion produziert wenn es angezapft wird; es war nahe 


Šonc nat mv Koenvaiatıv xworeBé)ero púocogíav, xai Doudeg "Agen | x 28 am Aussterben als die Barbaren intolge irgendeiner Feindschaft kamen und 

roÜvopno, Anen Sisdtlnro "fv oxoMv, Hoi Ó "of "äm Doäetousvo " die Wurzeln der Pflanze zerstórten (es sind Nomaden). | 
32 viòc 'Aoí(oxzuutoç ó xAm9siç Mnrgodldantog, xat "Avvinegig Ó Sonn nav- 1 Bekannte Männer aus Kyrene waren Aristippos, der Sokratiker, der auch 
oo9@oo, ùv Kovonvaiınv ofge vo) nagayayeiv dvı’ opt iv "Avvins- | | die Kyrenäische Philosophie begründet hat, seine Tochter, Arete genannt, 
838C. osíav. Kulonvoiog 8’ Got soi KaAdinaxog xo) ’Eoatoodevng, OUumOIEOOL TE- | ; 32 die die Schule übernabm, deren Sohn Aristippos, genannt ‘der Mutterschü- 
zuunn&vol ro 0 ut Atyomt(ov Boeouebotv, Ó Wë vom Ana vol negi D ler’, der wieder ihr Nachfolger wurde, und Annikeris, der die Kyrenäische 


yoauparızmv Šoxou6oxóç, ó 5è xa taðta xal negi pûoocopiav Roi TÒ ua- | Lehre reformiert und an ihrer Stelle die Annikerische eingeführt haben soll. 
4 Inporo, gÚ oc &AAog, dtapkpwv. AA nv ap) Kapveaöıg — obroç SÉ CN x 838  Kyrenäer sind auch Kallimachos und Eratosthenes, beide geehrt bei den 

¿£ ’Aradnuiag Qotozoç gÀooópov ÖnoAoyeituı — xo 6 Koóvoç ’AnoAA®viog i Königen der Agypter, jener ein Dichter, der sich zugleich mit Philologie be- 
insigev Zo, A 100 Seet Aroähgov Sðáoxahoç of ai aðtoð ër 4 fasst hat, dieser nicht nur dies sondern auch in Philosophie und Mathematik 
hervorragend wie nur je einer. Aber auch Karneades — er gilt allgemein als 
der beste der Philosophen aus der Akademie — und Apollonios Kronos 


stammen von dort, letzterer der Lehrer des Dialektikers Diodoros, der auch 
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Kataßaðuoð, oro8(ov StoxıAlav ao) dlanociwv, OL NAVY SO0007Äoue" AOL 


f ` ` EH ner ` d 
yàp Auuëuer ÖAlyoı vol Goopuo ao) xarormiar vo) osia. tõv Bé Wëlo, 
Övouatouévov xatà tòv nagdnAovv tónov tó te Nadoradnov Eotı vo) TO 
Zeoúotov noócoguov Exov xal &AAo Zepúgpiov xai Arge Xeggðvnooç péva 


selber Kronos genannt wurde, indem Manche den Beinamen des Lehrers 
auf den Schüler übertrugen. 

Nach Apollonia kommt die übrige Küste der Kyrenäer bis Katabathmos, 
zweitausendundzweihundert Stadien lang und keineswegs günstig. für die 


Küstenfahrt: gibt es doch nur wenige Häfen, Ankerplätze, Siedlungen und 
12 Wasserstellen. Zu den meistgenannten Orten an der Küste gehören Nau- 
stathmon, Zephyrion mit einem Ankerplatz, ein weiteres Zephyrion und die 
Landspitze Cherronesos mit einem Hafen; sie liegt dem kretischen Kaudos 
gegenüber, in einer Entfernung von eintausendundfünfhundert Stadien mit: 
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20nom.E oiom.E 24 sq. teixeipa E° 25H D: om. cett. 28 pdsipövıov | 
E 33 sq. ’Avvıxegeiav E (coniecit Meineke): ävıxegiav F, dvvıreglav cett.; ’Avvixe- 
ov? Korais 838 2 tõv post rot add. Casaubonus 4 obtog Bé om. E 5 5è 
post Koövog add. codd.: delevi 10 xo prius P: om. cett. 11 oëpoeto DPS EP (con- 
iecit Korais): Öögpeio: C, Vögeln, cett. 14 Kaddov P (xavõov}): xÚxÀov cett.; Kóguxov 
Hopper, Kógvxov Korais, M&toAov Müller (1044 ad 711,28) ao om. C 
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00 otadtav vöra. sita "Hoen ti iegòv xai më avto Mou 
y ` Za. H + a N ei 

Toiioupoc: sita Auf Msvéxooç xai "Apdaviäıis upon TANELVN ÜPOPHOV 
E ` e a zu ? Ep 

&xovoo. sita Méyaç Ayınv, xa ðv T Ev TÜ Kong Xepeövnoog 1öpvraı 


SioxıAlav nov otadlwv Stoot ånoreínovou ustačúó' Ain yàg oxeðóv t tÑ 
napaiig adın Avrinsirar nagdAAmAog À Kontm otevn ao) paxpá. petà Dé 


dv M&yav Muéva Arog Auf IDuovàóç xai Ònèg ABTOV TETWUNDEYIA” HAALT- 


tar 5è 6 tónoç Kataßaðuóç. uéxov Seügo ñ Kvonvaía’' tò d& Aoınov Non. 
uéxov Ilapartoviov wàwst9sv siç ”AAsöavögeiuv dom riv Ev tois Ai- 


yontaxoic (798,32 sqq.). 


Tàv 8° óneoxeévnv ëv Béier xóoov ie Zügteog val fg Kuonvalag 23 


natéyovotv oi Aifuec, nagávngov xal Gë Uumpdäv, notor pèv ol Nocouó- 
vec, Eneıra WéiÄo xai tives TattovAoı nal Tagdnavres' noòç Em 8° Eri 
ëlo ol Mappogidcı, ngooxopoŭvteç Er nAEov +ñ Kvonvaig vol napa- 
zeivovrsg Vë, ”Anpovog. tetaptalovg HEV of goot And of HUXoD (e 
ueyaang Ziprewg tod xat AdtönoAd NOG Basötlovrag Oç Er Xeınegivöüg dva- 
toAäc siç Af dpwveiodan' Son 8° Ò TÓNOG odrog upos t ”Appovi, 
powixotgoópoç te xal efuëgoc, Ùnégxeirat dE me Kuomtvoioc npOG Eon- 
Boíav. uërg èv oTadlav xatòv xal Ssvõgopógoç Eotiv T Yñ, uéxəov © 


15 0 om. P vr avıaı pro ùnèg adıod P 16 ’Apdaviäıg F: dodaviäıg BCD, aptr- 
uc P; ’Apdavia Groskurd, "Agoëouc Kramer, ’Apdavig ng Müller (1044 ad 711,31) 
18 StoxıAlov Letronne: too- codd. dmokeinouca P (coniecit Korais): -Aınodoo cett. 
ön Korais 19 post nagdAAnAog folium verba ñ Korn — 840,7 &pundrwv & conti- 
nens intercidit in F (cf. Diller 1975, 63) 20 IIkovoç E: nAövog cett. post TETEATTUP- 
via verba 21sq. tò Së oun — ”AAstävögeıav collocant codd. omnes praeter P 
21 Kataßaðuóç E (coniecit Korais): xatáßaðpoç cett. ` ón pro Dën P 21 sq. tò — 
'AAstávõosiav h.l. praebet P (ċoniecit Kramer): post 20 tetganvoyia cett. (constructio- 
nis gratia post Kvonvaío. verba ñ xai addentes, quae recte deleri iussit Kramer; ġ xol 
Korais, 6 xoi Letronne) 25 noötov q 26 Taítovior xy: yerovAoı P, yErovAoı 
CD, ystoðhor E, yétovhior B; TaıtodAoı Xylander Enreita pro vol post. Xylander (ut 
qui ap. Hopperum mì pro ao) impressum viderat) 27 Moouootäo, EP: oo BCD 
xal om. P 28 Sexatatoug Strenger (136°) — gogo post poxo collocat H ` oo 
(todg)? 29 tod xat Adtöpard oç Kramer: mue ygt a.ronadal P, 100g xat’ AUTO 
(sic) pahaxõç BE, Todg xaðavtò nadamög C, Todg xad oërë naranäs D; toùç ån’ Aúro- 
udaoxog Salmasius (Plin. exerc. 382 E), toüg xat Adtönard oc Falconer 30 eig 
Aöyua Kramer: suç ol Do P, om. cett.; eig tónov zé, tù Adyıla xahovuevov Gros- 
kurd 31 fig ante noòç add. codd.: del. Groskurd 
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Südwind. Dann kommt ein Heiligtum Herakleion und über ıhm ein Dorf 
Paliuros; dann der Hafen Menelaos und die niedrige Landspitze Ardanixis 
mit einem Ankerplatz. Dann Megas Limen, dem gegenüber in Kreta Cher- 
ronesos liegt (die Meeresstrecke dazwischen beträgt etwa zweitausend Sta- 
dien); Kreta nämlich, das schmal und lang ist, liegt nahezu ganz dieser Kü- 
ste parallel gegenüber. Nach Megas Limen kommt ein weiterer Hafen Ply- 
nos und über ihm ein Vierturmkastell; der Ort heißt Katabathmos. Bis hier- 
her reicht das Kyrenäische; das Weitere bis Paraitonion und von dort nach 
Alexandrien haben wir bereits in dem Abschnitt über Ägypten (798, 32 ff.) 
besprochen. | 

Das oberhalb der Syrte und des Kyrenäischen im Inneren liegende Land, 
das ziemlich karg und dürr ist, bewohnen die Libyer: zuerst die Nasamo- 
nen, dann die Psyller und einige Gaituler und Garamanten; noch weiter öst- 
lich die Marmarider, die größtenteils an das Kyrenäische grenzen und sich 
bis Ammon erstrecken. In vier Tagen soll man von dem Winkel der Großen 
Syrte etwa bei Automala in südöstlicher Richtung gehend nach Augila kom- 
men; dieser Ort ist vergleichbar mit Ammon — er trägt Dattelpalmen und ist 
reich an Wasser — und liegt südlich oberhalb des Kyrenäischen. Bis zu hun- 
dert Stadien trägt das Land auch Bäume; bis zu weiteren hundert lässt das 
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Bé xal “ñc 'Ao(oç A xa? finëç napahia Goo, Oxoxs(oióç Zo, si pý oe rä 
Aën Ayav ac) Zuy@v xal "Hvıöyav év Aóyg "äere Anorgindg xal vono- 
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33 où ÖnLorgogei EP (coniecit Madvig, Adv. 1,565): öauLorgogel cett. Sè Io vi 
34 dorıv Enp£povoa. P: Eotıv cett.; Zxouoó Eotıv q, pépovoć Georg 1 839 IT 
uávtov E: yoounarov P, yapanavıav cett. 2 800v om. P Zsq. Evvaxoociov P: 
om. cett. 4 {tùv} Korais 5 atá te ru TOD depog Spier nal tv TOO pvtoð po- 
odv Aly (1956, 225) propter vestigia in P servata 5sq. (è napjepníntovo? Kallen- 
berg (1912, 175) 6 add. x, Hopper (duce Tifernate, qui — codice z usus Lo Diller 
1975, 130sq. 1 — non omnia loca verterat); ol) ue z 10 nEon tic xat OuÉC oix. 
Kramer: ya? huðç tÈ néon fig oix. BD, xaf äpëc éon tig oix. C (necnon, ut vid., P) q 
12 Suk P (etiam qxy): nol Sé cett. 17 zöv pro tis E 19 ën (A)? 20 naoa 
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Land sich nur besšen: durch die Dürre bildet es keine starken Wurzeln aus; 
darüber hinaus liegt das Land das das Silphion hervorbringt, dann kommt 
das unbewohnte und das der Garamanten. Das Land das das Silphion trägt 
ist ein schmaler, länglicher, ziemlich trockener Streifen, etwa eintausend- 
neunhundert Stadien lang in östlicher Richtung und dreihundert (oder etwas 
mehr) breit — soweit es jedenfalls bekannt ist. Es liegt nämlich nahe, anzu- 
nehmen dass das ganze Land das auf demselben Parallel liegt durchgängig 
so beschaffen ist, sowohl was das Klima als was das Hervorbringen der 
Pflanze betrifft; da es aber zwischendurch mehrere Einöden gibt, kennen 
wir nicht die gesamte Region (ebenso ist auch das Gebiet oberhalb von Am- 
mon und den Oasen bis Äthiopien unbekannt und können wir die Grenzen 
nicht nur Äthiopiens und Libyens sondern auch des an Ägypten stoßenden 
Gebietes nicht genau angeben, geschweige denn des beim Ozean liegenden). 

So sind die Teile der bewohnten Welt bei uns beschaffen. Da aber die Rö- 
mer, sämtliche früheren Herrscher von denen wir Kunde haben übertref- 
fend, ihr bestes und bekanntestes Gebiet besitzen, ist es angebracht, kurz 
auch das anzugeben was ihnen gehört. Dass sie von einer Stadt, Rom, aus- 
gehend durch ihre Kriegskunst und staatsmännische Verwaltung ganz Ita- 


lien erworben haben, wurde bereits gesagt, und auch dass sie nach Italien 


vermöge derselben Tüchtigkeit die ringsum liegenden Gebiete hinzuerwor- 
ben haben (286, 27 ff.). Von den drei Kontinenten, die es gibt, besitzen sie 
Europa nahezu ganz, abgesehen von dem Gebiet jenseits des Istros und den 
zwischen dem Rhein und dem Tanais am Ozean Wohnenden. Von Libyen 
steht die ganze Küste bei uns unter ihrer Herrschaft (und die übrige ist un- 
bewohnt oder hat kärglich und nomadisch lebende Bewohner). Ebenso ist 
auch von Asien die ganze Küste bei uns ihnen unterworfen, wenn man die 
Gebiete der Achaier, Zyger und Heniocher nicht mitrechnet, die als Räuber 


‘und Nomaden in schmalen und kargen Landstrichen leben; vom Binnenland 


und dem tiefen Inneren besitzen sie einen Teil selber, den Rest die Parther 
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Boépbogpo zoóç te tas AvaroAoig xal taic Gpxtoıg — ’Ivdoır xai Baxtpıoı 
ER ` 5 la a 
xa Invdor —, sit ”Apaßes vo) Aifiomge" noooctiðstar SE dei Ti nag 
TOT š š <ñ í f pc dd 'Pouoto $ èv 

Ereivav adroic. mof è TG ouugon 10006 TNG T 
, 5 ? ` F e z 
Baoırederon, tv 8° ëyovow oo) XAAÉOAVTEG ÊNAQXIAG HAL NEUNOVOLV NYE 
uóvaç xal popohóyovç. sioù é Tuvsç pal EXsbdepoı nós, ai Ev SÉ 
KOxfig Rate melt NEOGEAHOVDOL, xç 8° MAevdégwoav adroi KOT nun, 
slo) BE Hoi Bvëoco ët Raul púkGoxXOL xal Lengt In’ oütotc" Die E 


uèv Së Cor Kata TWAS NATELOLG VÓHOVG. 


AL Si ENOEXLAL Sifonvraı AAAOTE uèv GA, EV SE TO napóvt oc 25 


Kotoogp Ó Zeßaotog Sıfrakev. éne yàg T moie ENETEEWEV QÛT NV 
npooraolav tig Tyenoviag yal mo)éuou Rail sloñvmç xatéotn wúotoç Dä 
Biov, Siya Sus nõãoav tùv Xapav xal tùy pèv ånéSsÉev Eavıd, TV 
Sé 1 Bnum: aut HEV Gomm OTEATIWTIKTIG PPOVPÄG Ze Xoslav — adın 
S Zotiv ú Beoßapog xai nAnoióyogoç tois Hm HEXEIPWHEVOLG Sveou 
ñ Avnpoà xa Svoyeágyntoç, OH” Uno ånoplaç tõv ĞAAwv, Epundtov 8° sù- 
noplag Apmvislerv ao) dnerdeiv —, t Dua Sè mv KAAyv, don eionvum 
vi yogic Ba üpxsoden Aoëäto, xatéoav D tv neplda, siç Erapxtag 
Buëveue TIAELOUG, Õv ai pèv narodvrar Koioogooc, ai 8ë rot Bio, xal 
eig tv tàç Kotonpoc fiyenövag xai Sioixntàs Kotooo nenne ogv AA- 
LOT? ĞAAOC tc XÓPAG vol NQÒG TOÙG XALPOÙG  TOMTEVÓHEVOG, sic È TAG 
önnootag ó óñuoç Sreamyodg T) UGTOUG vol avtar 8' eig Hegopote üyov- 


o ÖLOPÖPOUG, Gei neien TO SULPEDOV, KAM Ev Apxaicg ye Bëfme 


romoag ÖNATIÀG EV 800, Außunv te — Oo Garë "Popotorg Ew tç Uno 
"Togo HEV noótegov, VUN Sè rohen To Exeivov nai — xal Acto TTV 
Evrög "AAvog xal to Tavpov (nAnv ToAatöv xO tõv BO ”Auuvre ysvopé- 
vov &väv, Er Sé Bidvviag nal fg IIponovtidog), Əgxë Bé OTQATNYHÓG” 
narà pèv tày Eóúoózmv xal tàç 2006 ati vñoouc týv te ’Exrtög ’Ißnotiav 
aeyopévny — don nep tòv Dot notapòv yal tòv ”Avav — xal tig Ke- 


emm. onav pro dei t nag’ P; Eriinav Gel zu? Aly (1956, 
27 ùv Pi: ñv cett  änapxiag v. Herwerden 
(êm)néunovorv v. Herwerden 


25 noóoeoti pro ngootideran E 
225) 26 ron de naong p: 
(458 sq.): -iav codd. (-iay E) rden 
adest F (cf. ad 838, 19) 8 don F: Goen Tv cett. 11 ryysnövag Plan., Casaubonus: - 
noveiag F, -ovia cett. 14 ye Korais: te codd. 15 te F (coniecit Korais): öè BD 
(mutilus est C) 18 otoarnyıwáç Korais: -yiag codd. (ı e corr. F; -ysíaç scriptum 
fuisse vid.) 20 ”Avav (nisi verba xoà tòv ”At{t}axa post Keitixfig transponenda) 
Casaubonus: ğttaxa codd.; (xal tòv ärtaxa.} Kramer . 
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24 und die im Osten und Norden über sie hinaus wohnenden Barbaren — In- 
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00 
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co 
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der, Baktrier und Skythen —, ferner die Araber und die Athiopen; doch 
wird ständig etwas von jenen ihrem Reich hinzugefügt. Dieses ganze den 
Römern unterstehende Land wird teils von Königen regiert, teils besitzen 
sie es selber unter dem Namen ‘Provinzen’ und schicken Statthalter und 
Steuereinnehmer dorthin. Es gibt auch ein paar freie Städte, teils solche die 
sich den Römern von Anfang an freundschaftlich angeschlossen hatten; an- 
deren haben sie selber als Auszeichnung die Freiheit geschenkt. Unter ihrer 
Oberherrschaft stehen auch ein paar Fürsten, Stammeshäupter und Priester; 
diese leben nach altüberlieferten Gesetzen. | 

Die Einteilung der Provinzen hat im Laufe der Zeit gewechselt; im Au- 
genblick ist sie so wie Caesar Augustus sie angeordnet hat. Nachdem näm- 
lich sein Vaterland ihm den Vorstand der Herrschaft übertragen hatte und 
er auf Lebenszeit Herr über Krieg und Frieden geworden war, hat er das 
ganze Land in zwei Teile geteilt und den einen sich selber, den anderen dem 
Volk zugewiesen; sich selber alles was militärischen Schutz braucht — das 
heißt das Land der Barbaren und das den noch nicht unterworfenen Völ- 
kern benachbarte Gebiet oder das Land das karg und schwer anzubauen ist, 
so dass es durch die Armut am Übrigen und den Reichtum an naturfesten 
Plätzen dem Zügel nicht gehorcht und rebelliert —, dem Volk alles übrige, 
das friedlich und leicht ohne Waffen zu beherrschen ist. Jeden der beiden 
Teile hat er in mehrere Provinzen eingeteilt, von denen die einen ‘Provinzen 
Caesars’, die anderen ‘Provinzen des Volkes’ genannt werden; in die Pro- 
vinzen Caesars schickt Caesar Statthalter und Verwalter, wobei er die Län- 
der bald so, bald anders einteilt und seine Politik nach den jeweiligen Um- 
ständen richtet; in die Volksprovinzen schickt das Volk Prätoren oder Kon- 


` suln; auch sie werden verschieden eingeteilt, wenn der Nutzen es verlangt, 
aber bei seiner ursprünglichen Anordnung hat er zwei konsularische Provin- 


16 


20 


zen geschaffen, Libyen — soweit es den Römern unterworfen ist, ausgenom- 
men das früher unter Iuba, jetzt unter seinem Sohn Ptolemaios stehende Ge- 
biet — und das diesseits des Halys und des Tauros gelegene Asien (ohne die 
Galater und die Völker die dem Amyntas unterstanden, sowie Bithynien 
und die Propontis), und zehn prätorische: in Europa mit den zugehörigen 
Inseln das sogenannte Jenseitige Iberien — alles was um den Fluss Baitis und 
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zug mv Nopßoviuv, toítnv Sé Zoo petà Köpvov, xai ZixeAtav tetáo- 
nv, mëtten SÉ xal Samy tg "DAugiëoc thy noög cÉ "Haetoom nai Maxs- 
Soviav, šB8óumv 8° "Axofov petà Beriadlag nai Alro) v al 'Axaovávov xaí 
zıvov ’Hnewornöv ðvõv, oa (uù) t Maxsdovig noocógwTtOo, ÖySonv Dë 
Końtnv perà tňs Kvonvaíac, Evvaınv Së Küngov, Sendenv d& Bidvviav petà 
{fig Moonoviidog xa tod Ilövıov rum pegőv. tàc Së Ahac énapyiac Exei 
Koioun: dn eig Be pèv néunet tobç èniueAnoouévovg Dono Gvóooc, 
sic àg Së otparnyimoúç, siç ç Së xal innmoüg' xai Bocus 8Ë xal 
Suvdoran zoù Sexagyiar oc Exeivov nso(ëoç Kal siot vaù ônñočav dei. 


21 Zagãò DF: - BC 23 petà Bowersock (RhM 108, 1965, 285): nexprcodd. ’A- 
xapvavov F: dxapvavöv DCD, üragväv D' 24 ("Hneipov, ëm Séi TWOV e. g. Bran- 
dis (RE s.v. Achaia 194,23sqq.) add. Müller (713), Liegle (teste Hiller v. Gaertrin- 
gen RE s.v. Thessalia 134,7 sqq.) ngoodgıoran i 25 &vaııv DÉI, Meineke 





24 


28 


Das römische Reich | 553 


den Anas liegt — und im Keltischen das Narbonitische, drittens Sardo mit 
Kyrnos und viertens Sizilien, fünftens und sechstens das an Epirus grenzen- 
de Illyrien und Makedonien, siebentens Achaia mit Thessalien, den Ätolern, 
den Akarnanen und ein paar epirotischen Völkern die (nicht) zu Makedo- 
nien geschlagen worden waren, achtens Kreta mit dem Kyrenäischen, neun- 
tens Zypern und zehntens Bithynien mit der Propontis und einigen Teilen 
von Pontos. Die übrigen Provinzen besitzt Caesar; in manche davon schickt 
er zur Verwaltung ehemalige Konsuln, in andere ehemalige Prätoren, in 
manche auch Ritter; auch Könige, Fürsten und Dekarchien gehören zu sei- 
nem Teil und hat es immer gegeben. 
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Appendix apparatus critici 
(cf. Prolegomena C2) 


632 4 tig pro secundo mv B 10 è om. E -Aunov F, -Asinov B ` övox- F 
14 -nöngB xa tà om. B 

633 5 vAsùs F  peoonvol F 6 ueońviov F 7 xóvëooo B 9 vuëmc F 
10 xvögtäog F 11 &vöoönonno (sic) F ` Aëbechov F 13 vú oç F 17 SË xol 
vönog C 29 oubevnF_ 30 xa og pro as xat C 

634 3 ouëeun F 4 Së om. F 5 špsoéov B 9 sq. xù xaðáneo M. CPS, soi M. 
aofénen LU" 20 uñ)mrov F 24 réooou pro Sëpfou E 25 Boaxtöaı F 
32 son pro noAAn B 

635 9sq. &v Sé t Kvt. — Kölixov om. B 12 -Aeduu£&vag B 14 nuov- F oð- 
Agıov pro oe F, opt B 23 aloxdvng F 26 xai potv ye xai golv ye K. F 
30 ğyovoa C 33 negixeinevo F 

636 8 -oxshhès BC 10 nöoag F 11 Aneiperixoig E 15 xaoö- B 22 xoi 
pro ñ F 26 ¿ónóvonov E (vide comm.) 28 xapoíaç F 29 u&cov BE 
30 zoönoug B 31 peoo- E 

637 4 nooıö- F 5 15 ñgaïov pro të “'Hoaio E 7 nıvariov B 9 neoröv åv- 
Bou Zort tæv &võgávtov ot tv åpíotov B 10 åèvéðn B 16 ånowi- C 
18 ôgwvýv F 


638 3 xamıövıa F 4 toðtov F 11 xa prius om. B 14 oähm F apiy F 


14sq. borannio F 17 xa wëäfev B 20 åm- F 28 Aeyoneviav F 


30 80°’ Enade C 31 ioħíav F óuñouv F 


639 7 sepieu- F 10 -nödıov F 19 noob- F 29 Sıapei F 30 Aë C 
31 Aoxtav F 32 Aoxia F 33 todg pro tod F 


640 2 Aoxiav F 3 Auen B 6 xtéga F 8 åoxıov (sic) F 

641 2 ånoyoagùv adıav F 6 aùt& pro adıov E 8 tòv pro thv B da 
post. om. E 11 ¿xto B 19 Extiv- F 20 Sö&avra B 

642 3oeëuin- F 3 onouı- C 5 &wvırov C 10 sq. yeoypagpiag C 16 öç 
pro og C 17 ånéßañs B> 19 xohotáto B 22 uovtto F 28 öAnv8oug F 


643 1 -Bacty B 11 non (o in rasura) B 12 -Sodeivor C 23 xov- C 
30 thor C 


644 3 péonvtes B 14 &xıög pro Evrog E 21 nöreıc C 26 Avornpiov F. 


27 cùpa- F 32 xogpv-E 35 Aavdava C 
645 3 tõv noxońpvov Eust. Il. 5 uýñov F 6 ovb- C 17 yýoa C 
646 4 xahíiorn B 26 Bıdnvög F 29 Aoov F 30sq. negnégavav F 
647 4 necoy&a F 6 Avëerc F 8 nAn£tepov B- 11 tañs pro toig BC 12 na- 
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Bio F 15 anogı- F 20 véovoa F xoào- C 22 vúu- F Duoäoc C 
23 öņvõ- F 24 ðeuıto- B 25 AA v C 26 tò pro t C 30 övöinoıg D 


648 2 xXiwoc D 10 nayoyoı BAS 15 avo&i- F 18 svvaınörıdos B 
21 dxodopkev F 25 auadelav F 27 dommmnv B . 30 nadiov CF 


31 Aıumoiov F 32 tönog DF 


649 6 neowßAfnero B 7 nöumıov F 8 tovzeot (sic) pro tovtov B nogo- Dr 
9 Bacılevovoav F 11&AAog B 18 noooavaxesxin- BF 21 xexópnta: F 
ûnóggvor F 25 fig todAreog D 


650 1 zÀéouç F 2 voor- B -ayoysīç F 4 åðúývatoç Eust. 6 Beon- F 
14 åxagpáxtov F 16 ånopéovta F 19 výoa F 24 otoixog F 28 tòv 


post Máyvov add. F 30 nporiv F 


651 2 ëu pro s tu F 3 ooëëo F 6 ueo- F 7 &Eoitperog F 8 tavpög F 
õpi F 9 zußve- EI". xıßno- F 10 Aen F 14 -teioxinar F 17 xa- 
AoönepovEF 20 yxuXux(aç F 28 ôpéov B 29 Smyñuor F 32 ÒG ÓNT- 
BC 


652 1 sq. &neotnoav F 3 -eAeipäncav D 12 ups pro pý tí E 13 xpeittov F 
14 noög te duplicat F 17 &vadöpaoıv F 18 Stovüco B 24 avaduuatov F 
26 napeosıag otio C 29 xatopd- F 30 xüvtıxod F &pd£yyoto F. 
31 och F 32 rop om, CC moto- F 34 ovvexeı F 


653 2 &otıv pro slot EF 6&vom.F 11 xoítnv F 17 Avxípviov F 228°’ F 
24 \öovF Govsu- F 26 oi pro ù F 27 -„A£oc F ` Aumutwtou E 31 oi- 
Aınnög F 34 vaotaðia F 


654 3 ånò B 12 Aäov F Qpysguvoúvzo, F 15 neionovn- F 16 nno- bis F 
ovußarveı F 17 xaxo- F 20 edtuxodoav D 21 omaj P 25 youve- D 
paciv Hi" 27 xodımvD ` sou F 30 @xıoav B 34 orte DF Gvéoosuv 
D 35 om D 


655 100ö’prooiö’F ` ioðñva F* (ut vid.), iorfjvaı FPS 7 Savaidöv CF 11 tá- 
Bupig F 15 npooxernı P — 19 :<oàç pro tõv B 21 nocıö- F 22sq.&- 
nod- F 23 xai MöAwv om. D 25 mo- F 26 yoapa- C 28 vm pro Sé 
F 30 xaprýo F 


656 lonım D 3 &suorddiög F 6 xvidov pro vñoov C 9xaicap B 
11 apra&epfvB — Goo- D 12 deAärıng F 16 nowövrag F. 20 &yövovro F 
24 Enaucev F 25 zë, C 26 obv ğxn- F 31 nn&ö- F 6 Aoınös duplicat 
F 


657 3 népe F 7 ovvned&eıv C ogërop F 10 Sn F 11 roAıopxeiag B 
12 tepu£ctov F 13 oeroäio D 14 tepnopov F 19 Svor F 20 näcov 
F oe E 26 otov F åvaðv-F ånshoð F 

658 2 x@ov F 8 xapvavõgsiç DPS 21 &è om. P 22 ånñAðe xo abrög om. P 
Yeödwpog F 28 nepınöAoıo B 31-3 toðto — Sne om. D 32 Aoeiioc C 
33 korkıora P 

659 6 iep&wg pro Ac "eg, åAafavõðv F 11 nöunog zeigt F 16 Erivi- 
ovF 20 nargiön D 23 tod duplicat D åvuyé- F 24 åġnpoasápevoç om. 
D 29 © pro xë F, tò 16 D 

660 2 Znouogw F 3 nagðv- D 7 vías D 8 napdu- D 11 oixeiov F 
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15 -vixeo F 16 Bachov B 18 ovváyav CÍ 19 xoıwöv C 23 tod Kapı- 
von yévovç om. B xagv- F 25 ðv pro öv C 30 ovyxeunevng B 31 xoa 
post MaXaxög add. C 32 oxóntov F TavıoE 33 aer — oxopniov om. 
P onoepniovE xadnAıov F 34 xo secundum om. F 35 öpıvn F 


661 i toup Tüv F oaAreiag F 3 wevexiefig F 4 wedorxioavısg F 6 TAT- 


tov BF 7 £nsıp@raı F xoroduevor EI" 12 åvaxgaíov F 13 dia F 
17 sq. oo iuáoðAng di xagõyv F 19 siv F ` 20 -ọóvov F 21 sq. &vtína- 
Aov — no om. C 24 àdá- C 26 há- C, &Aeria- B 30 uk), C 
33 oúx ante eig add. E 34 Siapkpoı C “oçÇçpro tç F 


662 1 xoi Adpdavor om. D° 4 Boaxvurdrn BC 8 weiityeıv B 9 önoiog C 
13 zövom.E qaðta pro toiaðta F Sù pro èC 15 xatà om. F 16 sq. xai 
yàp — Boxoßdewv duplicat C 20 xo oiov Baupßapoctonta om. CC" 21 Xéygt F 


663 4 Bapopavoug B ` Aevrëov D 6 oov- F 8 üprend- D 12 ueomv (sic) 
C 12sq. yivovr’ oí F 13 siç om. BF 14 ¿mì ante fig add. F 17 15€ 
eisulovov F 18 fig post. om. F 19 &v om. C 23 Aaodıniac F 24 àna- 
wog E  xelıöövov D 26 xñ pro tò priore D 27 sit’ F 28 Aoodıniac F 
29 sq. zannadwniog F A0 eg, påta Hoi my C, vëto nv B 31 soavöpv C 
32 xoptov F 33 noköxvng F 35 &patocdevn C' 

664 2 xoupayńvng, 3 E 3 sanoodta F -Swxiag F topoğ F 6 uo C 
nut E AFE 7 uërg, z@v om. F 8 xeppovv- D, xegov- F 13 xeppovv- 
D, xeoov-F ot E 14 petà BPnoðpeða F 15 Erönowyev F 16 Mxias D 
18 yov B 20 naupüing F 22 Aapvoo- F 23 zoue B 25 oopoó- C 
27 narg@a F 29 8oxuukoouoLt F 

665 1 eig ante tàç prius add. F 3 upoo E 11 oëoou tovAlov D 13 &urAn- D 


16 ànowmiav F 18 todsprimum om. F wiooodg F Aivdoug E" 23 Baoıklag 
F 27 Öneoxerinı St. B. 28 nivvopu Eust. 29iowog om. Eust. 
32 nnewpwrinoig E 


666 2EavsovB “hv pro tòv F Së om. F 9 motivy E 12 tog Sé fig pro 
ig Se yñç F 17 ét om D age P 18 Ap F Sé om, P 19 xávvo- 
E  » pro tgrgowtoxu (ev E 22 puvux- B xöQgxoç ô aiy. F 23 Aíuvaç B 
24 neo- P -xeévo E 25 uachuoäo E 26 zoo pro zegi E 28 naypi- 
B 32 noocávuç F npocav| ]sotw tovto, P 33 xeyıcpeiov F 


667 2 xiran E° 6 neupeig B 8 p&oxovroc B° 11 uëpn D° 12 ano D 
pii F 13 negi om. F 14 åp pro Goxñ F 16 none — yógov duplicat C 
17 éroheo E, ërohin E óuóv- Eust. D.P. 18 xóovzov D" 19 8° v tõ ue- 
totò duplicat E åttahíaç F, Eust. B, nappviiag E ` 20 epotuën B xal ante 
Kúíixov add. E 23 opt om. F 25 önontoç E, Ennontog F 30 rmÀ8tov pro 
nAnoiov P 31 nornög F 33 terrepa- P, tesapa- B 


668 1 nauet- B, -puiioug P 3 oxeöao- F 4 yáhyavta šxÀ Goo F 5 sq. omep- 
Yevrag — Kuyta. om. B šumoapu)e, F 7 ù prius om. F 11 toayiðtç D° 


teaxıiötaı BD, toaye- StB — 126% E drreprertan DEI" 14 nedöiov F | 


sıweag F 15 sq. Aéyopev Bé ant negl tõv xtòs E . 16Aéyo- DE — moo: D 
21 nveyx- F 22 post ovvíotaoða verba tò gõpa — ovvioraotan iterat B 
23 Boouën F 24 ovveotéonoav F 25 åsApoùs F : 26<oí om. C 
27 yàp om. C 28 -yońuatoç F 31 otno F xal- D 32 xopúvðov F 


669 2 sònetiav F oi post xai add. C*S 4 oc pro toig B 6 öno pro no F 
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Bouch D. 9EyacavF . xaxeíg B toütovF 9sq. Siayoyiv F 10 xar- 
xv- B 13 nooosAdßovro D praecedente rasura 9 fere litt. 15 ġveyx- F 
16 otoatsias D Myopia F 18 àno- F 19 napaßaceı DF 22 sq. EvAig, F 
25 Aöpovg neotosıdoüg F (e prius e corr.) 28 ñ om. F 31 Gveuënov F nau- 
om CC  xíMroç F 32 nepinAoug E 32-4 Zen — 8’ om. B 33 nepinAoug E 

(epi e corr.) | 


670 2 xei£vöspog F 3 xogacıov B' 4 mioo- F, mac- B 5 óo9o- BC 
9 6xXtoç BC 11nv E 12 a0 nn ğxoa P . 16 ššmu&yoocsv F 31 RaAvS- 
vovC xa ante ñ add. D 33 nétog pro nporäpa C 34 ¿v Ñ ù åo. E, ¿v ñ ào. 
Eust. BCQR 


671 2 òy- F 9 cv om. P 16 tò totoroðto F pèv pro põãAñov D 19 ğon 
DA utvid. 21 Envi- F 23 naupı- E 24 navowmsov P 27 xoAivöou D 
28 Asınavöpt-F yayınısF -@unce EP“ 29 xai posterius om. D 30 övo- 


uátov B 31 tagaceagF petowmi- F 34 -nov CT 
672 3 ovußärovıan F Gnouporopvm, E 4 åov- D torse F 5 šote D 


9 Euadov' tà 8° Aa Gi F 10 £pvua om. F 11 sõpe F 12 öpıvn F 
13 xai pro toð D 17 óvo- BC 23 ööyua F 26 eniviov F*, enivnov 
FPS rop pro fg post. C Ä 


673 3 nauıımv F 5 xepo- F 12 poç C 16 ötfxeıv om. D 17 tonto- B, 
tono- E 22 nAotuvvev- & Lucian. 25 övvarov om. D 29 xarexovıaı E 
30 ovupéver E 


67438 om. E 57 ko B 10 anciv F 258° om. D 26 taty F 
30 xotsteıyo- D 


675 18è posterius om. F 5 ġnAnoig BI 12 eúpoó6óc B 14 yoannarınog C 
giou F 15 tòv pro tv B xAdé8oç F 19 xivõvvov ånýópapoç F xataovíovc 
D 21 sioóðñovs F 24 fig prius om. D 29 mc pro tv B 31 omo, C 
31sq. ¿x Tooiag — ’Aupikoxov om. C 


6762<ñç pro vote F 3 -xìsiopévov D 4 ëv pro up D 9 Sootou F 
10 &eyov F 12 008’ pro oi 8’ F 16 nò om. F 17 Souuo F xüpıog om. D 
21 Soot BF 23 Siokeyönevan F. 30 ép F 31 nout F 33 ô- D 
35 xepo- F 


677 2 où pro ëu F  4x%ego-F  5qòprotoð F owo-F pmyoðB 6 ğv- 


noor F, ut vid. napoíxovs F oipronD 7 yeMðovéaç DÉI. yemdóvaç DS 
èvðéðs F owó- F . 8xepo- F, -ovvýńoo D° 11 &Aıöc F 12 oıvö- F 
14 tà om. F 15 xeoo-F  <“ooyo- B 16 päoavıa F 16 sg. 6 yàp — nAev- 
ooc om. D 17 tà om. F 19 unoòv Qzo)e(m F toü ovv&nteıv om. B 
20 owó- F 21 xsoö- F 22 åpóðs C tò Xéysuv duplicat C 23 oó pro ó 
F. 24 àuáðsw B’C 27 nevtaxov- F 28 ðgðàç Sos- F 30 Avon BC 
31 Sevtéga F 3380 B xeoö- F, -övvnoov D° 


678 2 néng. F 3 Drëtt D, Bnydnvoi F nao- B -Snvoi D* (ut vid.) EI 
3 sq. xai M. = Qoúysgç om. F 4 ëe om. B xai Muooi om. E unAvoi F 
5 amo), ó8ooç B Zog F 7 sq. oöyxnoı F 8 nomtod om. F 9 raup- 
B on F Ďpovyðv xal om. B 10 ëvvëroc F 12 Gë, D°, ut vid. 
13 -ënvobç D S, utvid. vo Näiufëoc om F. xäarı-B 17 &nopaocı F 19 xs- 
go- F, -ovvñooo D° 20 owó- F. 21Yygoo- F, -ovvńoov D° ` 22 n8éeoÁ ES 
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 owö- F 24 xarößrıv F 26iocoö F 27 öpikeı F 28 drrodauß- F 
30 xeoo- F, -ovvjcov D" Aundovag pro Kardovag E 31 oög adtöcEE 


679 1&nedelt-F 3 qñç posterius om. F Aoxíag D AeiprooiF 5 Beoß- F 
moies BC 6 äise, F ËExouo, F 11 zeg pro nagà F 16 xeoö- F 
17 tò om. F 18 aisig F oi tertium om. D 19 y&p pro üv F 19 sq. xað- 
áneg — Sun om. B 20 vc &öidiertorı P yegó- F 22 &xactoıg F 25 Se, 


xto F 26 -Mnouévov F 27 Šwoúvoo F 28 oöyxn- F 30 Eonactaı D 
680 6 Sat pöeog F 9 -onueiv- F 11 A&devac F 13 nAgovv- D°, ut vid. 
14 yevéoða F -\siuéva B — 16 negì pro moon F 17 tòv pro tv B 


23 dAvdrov C 25 sú = pro ën BC 26 xevo- F, xo vo- B 28 yàp om. F 
33 poonngF "more F 

681 1sq. yoyovvia, F 2 Gë Ta nommjE — 8 Beoxvv- E 10 o0Tw 5è t gooyëóv 
B 12 Aug FR 17 doraviag F° 18 uchioc E, uéxmç D 2204 B 
25 yego- F, -ovvñoo D° nego- F 26 zeguxoopévT F 28 pc pro rop F 
29 tod posterius om. E tövom. D xöAnov P° 32 neAdyn F 33 &nd 
zö[v] gonegiov E- 34 Zem F 35 serevniag F 38 xal ante uërg add. E 
fc "Podiag om. C in fine paginae “f ġo F 39 &voroXMñc B 

682 1 aiyunıeio B 3 ugüxoç C Aën F 7 ao om. F 8 ¿yyúxaxocç E 
9 noociðny F è om. E 10 aX F 12 tò om. E 13 tod om.E -sord- 
tovg F 15 äxoo F 16 üxeo- F 19 xàsiac eOän Sé or. F 21 &ppoön- 
D°, ut vid. 22 Spëout B 23 zxooocoo- F, noög óg- B 25 tv üxpav om. B 
vaonaðiaç FPS, ut vid. 26 zapın- F 29 vücog E 326 pro öv F 
34 oroinfig BF 

683 3 noorosıdßv F:  xeppovv- D° 8 iega C gpópo F 10 öeunod- F 
19 Boöcopa. B? ëcov Evöexa CF 20 àoxñov F 24 woxoox- F 29 tò du- 

` plicat B 31 oor EF 32 -noveiag B 33 npouúov EF 


684 6 ó om. F Yxarnä E 11 xatéysoðs B 15 BovAonevng B 15 sq. xal 
— ö1öxntov xai om. B 19 ntoesmxoi F 30 ènéuon B | 

685 6 neon- P 8 fig post om, B, op D 9 Aën C 11oi pro oó F 
13 1 pro tù F 15 ovyyáy- B 17 ¿v postoi add. F ovyzoata- D 19 Sp 
pro dei D° 22 nagpðvxà D 

686 2 nepi pro nagà B 4 npotégov P" 6 Sourënv D° 12 Gro F 13 Ba- 
ouënc B 15 ¿89ñvuou B 17 neög pro ned D otgatiaç FPS 21 nenvo- 
uévoç D°S 24 abröv pro adrov BC 26 oreanäg F 29 napıdöav B° 

` 687 6 ténonc ö& om. Dİ pèv in rasura c. 10 litt. D 12 sögeniöou F 14 yvíag 
Dr 21 xareidov C 22 Booroig F 27 önöte F 31 náħıv D° (ut vid.) 
33 oirmod- F 35 adrfig B 

688 7 onvroreı- CÌ 9 sq. nerevevnvöxaoıv B 15 tòv pro tüv D 22 To) oç 
BF 29 sagnviov C 


689 2 negi pro nagà BC 3sq. nv — nepiseixev om. C* 4 ö& ante oc add. E, 


8 ën — ’Athavuxòv om. B' geg, mÀeuoov E 10 negi pro nagà B° 
13 wnvörtıov B 14 ivõwòv F 18 exsı CD 19 oxıv- B 22 nävn Booxú- 
tatov om. DI ñ pro DF 28 noń- B 32 ösa D% 34 vioi- D 


690 1 Soéxou F 3 öihnaxog F 4 Àóyouc om. F 13 ógv F nð’ Gu B 
Omoo+toñgpoc legisse vid. X 14 néi om. E 15 Tüv om. E 16 usonu- 








Appendix 559 


Boun F 17 ¿BmsotkouBévov om. E 22 sioanov X 23 nvpoí om. B 
32 nuepag E | 


691 2 canoßavns B 4 tàç vaög om. E: 5 istionomuevog F 10 toteov DI" 
15 Aexdevu om. C 18 vsio- D 19 xal tàç Önopelag om. E üropiag F 
27 Spwvnv F 29 tà tóa F 


692 4 żoðéoða Ci 10 àxsoróvov B 16 xapoatog E 23 oouotën C- 
27 yevvärte B 28 Monti X 29 une] D 


693 2ivöinois BC 5 öußwe B 8 oÚv pro yoüv D“ 10 Extpanouevoug B 
17 neAayiov om. E 22 öußowv D 25 xai primum, om. D 26 tod ante Auög 
add. Eust. 29 e08oxiav F 31 aitiag om. E 32 eönnmotovug B 34 supıxd 
F 


694 28è pro un Dir 3 sq. ovvrideoden — xopnoö om BICD 6 &xeıv CF 
14 Sëëooun EP rom E, og X 15 ney&deı D 19 inneng B* 
21 sanong D 22 &navteç F 23 dapogótðoç D, bwpwrıdog F° 29 t post 
&Aho add. F 29 sq. oú8šv E 31 zoigo ov CF 35 néga pro nagpà B** 


695 1 xıva- EF 2 åopaßiav C 3 exeivng C 5 yóvpov BI" 7 edoxechon D 
11 xaàðv om. E  12ëysow F ¿x@onuóvrov F 17 èvõitoí- B 22 tò 8ë 
pro tóðe tò D, tå te F 29 oxotwvòv BC 30 ovvéotoesye CF xonac C 
31 avovänenoı DT. Goufen DPS 32 exsı D 


696 3 Eniinyıv D 14 ınv post. om. B 19 uèv — bom. B° xeoxoöt-BC iv- 
Sövra C 26 &pgaßia C 27 öußov B' 28 xoi post. om. E 


697 8 zouge. Dr déne F 10 Baxtnoraviìy F 13 tà duplicat D 
18 öowiv F 19sq. ðnoíoig — oöhnerpov om. B: 21 eünepatw- BE 
24 nieiov IN nooode D 25 note CF ` Seäuën E ` Suën E 26 öpıvnv F 
29 navrioıs DSF | 


u 


698 4 Baoiavoi D xai postremum.om.C  5eir ĝ F 6 tõv pro t B 8a 
tia F 15 annyyekov E 19 u&v om. D 20 zoroürovg F 21sq. àno- 
toövraı D 22 Sooxórov B 32 toðto B: 

699 3 neoxw- E 6 dvdowonono- E 7 sq. nadövıeg D 9 å&vapevti- F 
10 õévõgov B 13 ėyxeń- C 16 sq. atgovor F 18 ooni- F 20 öuöpov E 
t pro qtoð secundo E 21 toótov E 28 EnıueAög ovxvodos om. D 


30 altoos F 34 sq. -naxEVorev — pap- om. B€ 


700 1 navoga- C 2 papnaxiag P ` {o0} (8°) aitia Chr 3 soni- F 4 ğno- 
ev C 7 petayetgiçovtær duplicavit CA 8 osoni- F 9 soni- F 
1i sq. sooni- F 14 peiöönevog D*“ (ut vid.) 19 ó yoöv E 21 suußaAovoıv 
B 22 otep- Eust. 24 otom D pom. F 26 nás D'F 


701 18è om. E 10 noög ante tùy add. E qtv om. P 11ñvom. P wëoocçc P 
Jnooxıotesis[ P 15 notauoö om. E 17 sq. o0x — Aën om. D" 24 xaté- 
oxeodaı B 26 iotógrra B — 28 0yuuov C 34 tnv post rop add. P xa- 
xovoylog D nei pro ¿mì post. BA (ut vid.) 


702 2 x@ pro xó bn 3 otr@ F 5 šx886o- B 6 xoataigoð C 7 nai post 


ða add. D 11 atov P 12 5& om. D' 17 8£ om. F 21 &noppvöv F 
225€ om. P 26 oAXov pro G@AAo u P 27 uev pro 6é P 29 tegato- F 
xovoo- P 30 àvõgonívov F 
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703 2 eo EI nwpaclorg E 5 -nndixoug DF 8 sq. öpeürt- B 10 pevoné- 
teoug F neısoheı om. E 13 EBouvov F 14 pv pro neiv D 16 Eunin- 
tew F 19 Suë, C° 22 6ë om. F 23 ĝotxoi B' xo ante oç add. X 
23 sq. ñÀsxroo B 25 Gu om. E 27 Sé < B 32 xa öv E xoi ante ron 


add. E 33 ovvtáčear P ` emgoen F, amoñoo, E 


704 5 ovußaiveıwv D 6 onäntoviesg D 12 ounvi- DE 18 vom DÉI (ut 
vid.) 26 -Boeivorg C 28 -osiorto (orin litura) P teaxi-B 29 fe DE 

705 2 nıdapx- F ör oho F 3 tuundvıo B 15 ö00ı F 18 u&v pro 8š D 
22 Auf C 24 nodita F 31 nei pro apa B' 

706 1 Sun C 2 guv- F 3 rot D 5 oc ante Inoag add. E" 9 úo 
F 12 tüv prius om. D 19 uanoó- F 24 8° &y&vovro B” 26 ozm9- C 
26sq. 8° &v — (Šousv post 27 šyxsuç iteravit BS 28 è prius om. DI oütag om. 
DE 29 uito B l 

707 1sq. xooxoöt-F 7 xgoxoöt- F 10 ueyacdevnv F 12 tõv £pyalouevov E 


13 sq. Aeırovpyelag D' 17 ëuxopnto F 19 zönoıg pro nöroıg BC 26 àg- 
xo, E 

708 11 xoíttovg B 13 sq. zo) eto F 15 neunor B: 18 Exnaotog D 20 My- 
viov B 24 xteí- F 25 sq. xo 8ovopópoouç D' (xo D°, sed xai non deletum est) 


29 néunor B' 


709 3 äxav&roıg B gogo Oh F 9sq. Enxexyeigia F 10 oo8oo- D 
16 ånò ġítng F  ovvuðévo F 22 wnom.B ei pro eivor F 23 tv pro tòv 
B 25 sq. oxvtaiíivov D 28 xoüvre D 30 anedgxovraı B 


710 3 spatium vacuum c. 5 litt. pro &Ao0g F 8 eövono- B 10 negi pro nagà B 
13 nu&oag BD 14 aAAareıv C 17 5£ pro yàg D 20 Se om D' 21 x@8o- 
DI xw- F 23 ëünouc BF 26 andiav E, anideiav FE 29 -mmdixovg 
DF 


7113 neviaonn- C 4 toon- CF 7 toùç pro oc B 14 yáyyovç F 
16 xadlenaiveıv 8ë pro xal Dë Toro C 18 innoug D° 19 òta om. C 


29 5£ pro yüp D 30 öpıvobg F 33 zöv Geo hf duplicavit B° 


712 7 usta F 15 &roowmne&vng P súréxvnmç F 16 xo ëAAoc DF 18 nepı- 
BöAwv sunnerewv D 21 Aodrjodaı C 22 oç om. E 24 kveuióvoç B° 
25 xal xpvoopopoüvra om. D 30 y&vovro B*° 31 srovöcioı B 


7139)óyouc F norð à&mot- DF 11 ðv Bi 12 õSianepú- F 13 neun B 
17 xat ante wuxfig add. F 19 8š om. F 19 sq. vrun. B 20 die D 
25öeiin E 25 sq. üAgpiroug B° 26 toeponevois D 278£ om. D 
33 sq. xatnyovpévovç F 


714 2anodexonevougP gva- CF 7 xoui- F 9511 — ıöv om. P 10 xa- 
zaoyeivF abıov D 11 tosty F 13 sq. šoti dtonov B*° 14 to pro tòv 


ID 16 ein B Een F 20 eir’ oúv F 21 xa nerodtodar om. P ` 


23 aA&Eavdoog D 26 nedag P 27 mc xapag C öxio D 30 ġýnt- F 
34 Siureka- D | | 
715 4 adtois D 5 Šg pro ë? P 6 negì pro nagà B 7 sq. -oac — nóAsoc om. 
Bt 9 youvòv — åneoyópevov om. B! àxívntov om P 10 yvpvòv pro fegpòv 
D 11 yvuvoig Enıßfjvor om. P 13 Boohet duplicat D 17 ünoyy&iov DÉI 


TE? 





l 
! 
£ 
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(ut vid.), azmoyyekAov P 20 čosov F 33 toroðtov C 33 sq. EROVOIWG ... 
åxovoiog F | | 


716 1 8ë om. BC: 2 unëëv duplicat D ovvyévtov F 3 ioxdon D 4 obt 
6 Aöneı pro Aún C — 9 xegotev C 11 nnosodoı P xsí(oo — &£ep£otaı om. B: 
21 <ë F 248 om. E 25 aðtoð tò éé. F 26 nupäg pro xooóç D 
27 änııovB' Som E 29 Bay- B 31 © om. D 34 åníav F 


717 7 annoic F, xnuoïs D 9066óv B (ëmge. B EEeindoavıa D 
12 Báyavta D 14 yońoaoða D°: (ut vid.) 16 tàç pro tà B 20 xpvordAov 
D:F 26 to0c D 27 sq. nayacapyadaıg D, rrayacapydösg F 28 ô om. B 
29 sú8oum- F | 


718 2 pioöpoıs B 4 oxnpoòg B? ` ÄnvougF  5noAönvoug F 8 tõv om. Bi 
9 åm- DF 12 tóv B toomE 16 osüovamm F OpßoovF ta DF 
21 zog om. F 26 Bno- D°? ` Gvëoefu F xevat- Dr 29 neyapüiiov F 
30 &0p0ov&o-E 32 xaresa F, voocpën D iðíav B 34 Booxvpäcıv F 


719 2 &ala- B 3 öew- F youuviitag DE 4 òo- F &iepävıov E 
5 noonroir- B 5 sq. yontiag F 6 yuvuvüitac DE 7 ñv om. F 9 8š post. 
om. EI 11 ’Ivöovg om. E 12 Asux@ pro gux E xoendoo- F 13 sq. xat 
— è om. B' 14 untooðoĝar CT", nerpoücdar F 17 erıotpegeı E 18 adıöv 
D° 19 xpoxoðí- F 20 ó pro ĝv F 21 sq. verba xai — Aupaoxnvod et onoi 
yàg oðtoç om. B! (ubi pro his verbis &v åvuoysíg tý Za 8&gpvn scriptum et deletum 
est) 23 xaicapov D 27 mo), ou B 29 corpérr- B' 30 sq. wore: 
BC 32 iöouev CF 33 öyw D 34 yeilev F 35 gùtóv D . 


7201 sq. ÅnaAayÀv F 5enyge-D vom, D 9 tos pro tig BCD ` rop om. 
F 10 yäp post uev add. D 11 eioneog F 12 oc om. BC 15 asp 
LD" 16 So D 22 ixvo- F 29 sq. xövxoıg F, xóyxng B 


721 1 po F 2 sq. &Erionönt- BAS 3 ëzurgip- C: 4 ixbac F 7 toig pro fig 
B 8 švë8sotç E°° (ut vid.) 9 toig pro tig D 1ltoürousC 128° om. D 
16 tà post.om. P t&Ayıvalovra D 23 evanıov F 24 noatar- F 28 no- 
oo B 33 voorenëc D emt 34 taho- D” 


722 1èneyo- D Zei varo B, Növvoro D 12 oëpto F 13 vixto- C 
14 Oëpton F 15 süzmoosto9%, D 17 oëoeto F 19 no et spatium vacuum 3 
litt. pro naApoü F otyyoug B 25 &£ dpi E  üvorav F noho C 
29 em F 33 oxor D 


725 5 épstoouc F 9 nepuneiav B 12 stöötov B 17 sq. yeöoo0® F 21 tv 
om. E 23 napdvavoi D  pnôsiav F 25 ivöıxod F 27 ro) v duplicavit 
Kr 28 tòv oevapioıg pro OC v ”Aptoıg F, tõv osvapioıg D 29 xai om. F 
31 Bopen F 32 payı- F 33 pv F 


724 1 ıgioxıkloug pro xúí(ouç D 2 gyet F 6 vepuog- D 7 Gomm CD 
9 xai post tág add. E iðòv F 10 aopoueoc F 12 negi pro nagà B 
15 savõpoxóto D 20 éen B -Bañe D -xaocov F 21 Baxıov B 
25 Báxtop B 26 napdvi- DF 28 eig Bátava D 29 Aëën F 33 xúooç 
Chr 34 -wioddov EI" | 

725 1 óouv? F 4 àxoopias E ögov E 6 toïç Baxtoiow BagßBágov om. E spatio 
vacuo relicto waxystuáoaca atróð F 9 xoğotar C ` Gëuiinv F 11 8š om. 
E 16 pvoíovg duplicavit C . 17 éng. F 26 axarv B 28 ċuńvvoa B 
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29 péya pro èv E 30 xéàevov legisse videtur E 32 oi voðv F 33 -pavia 
F $ š 


726 4 ouotv F 5öpyvöv B, oùðgyvðv C 6 ọvotv F 9 neupevrag B 
10 xó pro ët D 12sq. zoosop- B 18 sq. napañiag — '*Ivëoó om. BCD 
21 ċegaßíiaç C 22 ooa D ovváyor nog pro ovvayıı E 24 xal — Te- 
Sowciag om. P 26 õtapépor F 27 nag&xoı pro xatézer D' 31 tov bis pro 
tò P 33 aunerovg P 34 xuxÀóogovy- Eust. 


727 2övov F ` Gon Di" 3 oedovıaı F 4 aveveynsı DIE 6 àvevéyyavt F 
8 ëäun F 14 undeiav F, pnoy P 16 6oov F 18 xadovuevov DF ne- 
Setup F 20 öpıvn F 21 to ante xar add. P oäëwnmv D ` 23 ngooomnit- 
BCD 28 axen- F 30 ò’ ču B 31 kËvo)oyo- F 32 xvoog E 33 oov- 
otda F 


728 3 peitovoc F 7 mooiav [tapfjvar Sé xa aisyóños thv untéga péuvovog Xıcotav] 
B 9 ueuvoviðt Dupéube D  nMowrxõv B 12 -nAsıorog B 15 naoapı- 
yváðuç D 17 npoyovirfig F 18 ypg F 19 xà pro taðta Di 21 rot 
pro igB Nrarrwuevors C 30 App F 36 8ë pro uev C 


729 13 &£dxovıa F, oe E (culpa scribae a 13 otadtoug ad 16 oradtoug aberrantis) 
16 soöotwv F 23 sq. Bio — tàç Tsg om. Di 26 ebeningwro D'F 27 teXovg 
pro nAsiougF og F xayepo- F 30 $£0v B' 31 xúpoç B 32 sq. petà 
— zóńç om. B'CD 35 umëetoc CF 


730 2 xäxsivov BIC 3 nöhısF oilléooo, om. D 65£vöoovE xärw uèv om. 
D'  otepaöv F, oxeoosóv D 9 Eunö- Di" 10 šoxñra E 11 xatà pro xol 
tà F 12 pèv ante sıdeAov add. BF weratedeveov F 16 öinmov F 23 EA. 
Mvi- F 24 Aro B' 25 negotov D  ngòç om. D 30 puAdtteoto: Sé om. 
B' 31 tòv om. D 1öv adröv duplicat B in novae paginae initio 32 xúooç 


Bac vd pc ges D: 35 negotön B — ë¿Egoxzeuñç B (scriba ab &£eoxev- ad 731,2 xa- 


Taoxev- aberravit) 


731 3 mooxozo- D 4 pool £ om. et 8š post voice add. D 5 tà v n&pooıg (sic) 
xal post op add. D 8 ëogoto P ynöelag CF 10 noid F 19 orüyaıg F 


22 nviyoug F tOo, pro u D poıvianv BD” 23 tò natótatov Evdooıwv X 


27 neoosiaö-E 32 Siaxocovra- F 36 am F 


732 7 Baßviwvag F 9 napata- D oo ’AnoAAwvidıaig pro Anorpixoi &vöpeg C 
10 öpewoi toaya E napata- D, -xwo B 11 Se Auto D 12 oouoeoitoc D 
13 ñç pro oig D 19 zeien B 21 oùx F 22 péðonv B 24 napaotın- F 
ueAñoovreç F 30 Gaueinv F 30sqg. vntovswP . 31 oò om. F 


733 2 uvgoń- F Sapvewny P 3 ai endödoveeg arov D 8 nöpaıdoor B 
9 sq. nvpardig F 11 onovöög F 13 xax- BF 14 oc om. D 16 opó- 
F 21 àm- F 23 notexviag D xapıv — Baoret duplicavit Fr 
25 sq. iorınegidag F 27 «Ard89.dev PÅ, aaAovõo . ev PŠ 34 opge F 


734 6 noé- Di 7 åxoíðı F 108° om. P 12 &gxovç F 15 zvggo- B. 


teni P, ut vid. 19 tom. E negi pro nagà E> 21guoëorzóçsF Som E 
22 ò pro ó E 24 åvõervóy Dez vel Pe 25 yer- P 28 te om. P 30 ver 


D*°F 32sq. nagaßeAXoucı — tareıvörepoı om. P 
735 2 -Boötoug F 10 Sootov F 14 souitem P. xeu- F, semi P 15 Se 
prius om.C 18 åoooð F, &cov D 22 o0öEvuug H - 25 siev F 26 zöv 
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pro tòv priore P gowix (sic) D 27 Baðv- B 29 uëpooc F 30 xootooov B 
32 negos P', nepooı F 34 nermdevroı P 


736 5 Eneıta pro ‘Entà F ` Soot F  voraonewı P 6 nayüog D 7 öapiov F 
8sq. zen P 11 ñ pro non B’ 11sq. ommäoc F 20 Aeropëvm D xoa 
post Zonot add. D 


737 1 MvBúo v F 4 sq. Tiyouv pro ot yoüv St. B. 8 oí 8° oioto- C 10 vino BAS 
11 adrovpiq F 14 6oo D 18 an&Aoınov F “oàç pro toç DF 19 ońus- 
oov pro Üoregov D 20 1paviodnv F 21 xeınevng F 22 &oßvla D 
23 &oßvàa D 25 yavyáuvia én F 27 sq. dageiog óotaonéo F 29 pöpwv 
E 31 @oßvAa D 31sq. ëpbéiou D .32G&0du-D ğčgßvia D 34 Goßv- 
Aa D, koßnAav F 35 Gpbcho D 


738 2 xoi prius duplicat E smo& F 10 &xov F 11 nA&8oov D: 13 Sé6oov 
C omgeb 19 xatsonevaopévoç F 23 open B, aù D 24 sq. -xoñue — 
Boost om. C? 26 oi EP xaiom. F 28 zoiyoıdı (sic) E" (yosı in margine) 


739 2 regi — oröAoug om. Di 3 £onodei- B 6 8à post.om. E 8 ouraxıyg C 
9 xatoıxia om. E 14 zöv post. om. D 15 Bogoonn- D° sot postremum 
duplicat F 21 noAAd F 23 sq. ooúocov D 24 xa prius om. E Se om, D 
26 Staßııviig F 30 ivöodg E 31 oi pro ó D A7 ëmm E vað pro võv F 


740 6 nxıvıaı F 8 tóg- D“ 10 Sıöo- D™ 12 õıóg- D° 20 xwAdeı C 
21 todvavtiov C 26 Siöp- DT" (ut vid.) Enpavdeica C 28 £uneipog B 
29 xanoınod C 30 xagnodg [T të nANdeı z@v Gëéren C 


741 geg, ñ — šÀ@v om. C? 12 xatooxeßaodeı F 13 xoupwta, F 21 Eruorpäy- 
B 27 uéyot om. B 29 sq. Gnëp Exxdasıg E 30 z&c om. D 


742 3 vnia- F 4 noAöxAerroug (sic) F 12 &vonokia F noiD 13 noi D 
-Bonva C 15 Bopen Ian 5è (13) — Öeog (15)] C pépet C 16 uäiov F 
22 tò prius om. CC" 23 Supo) ov D*“ 24 ovo&av F 27 tàç pro tù F Öt- 
óg- D° 30 adodxov B 31 sq. noóßata D° 32sq. tv E pro Teiaxooiag 
xal Benrovta Eust. BD 

7437 nn&sıc Dir 9 önfic F 13 ovußoivewv D 14 öpdas X -xeücog F 
15 uge F  18ap8aX naa om. C’ 20 noos- F 27 sq. peðópevor 
tõv Lelevxreov om. C 29 napdunn D 30 Seyópevor Sé xal F 


` 744 2 oroindv B'F 5 uëxo BaßvuAßvog tétatar E 8 xal post neoöyaıav add., fig 


in toig mutavit et &x fig ante Ilsgotdog add. DPS; postea autem toig rursus in fig mu- 
tatum et &x tg deletum est 11 xovooaïa F öpıvü F 13 ðs F 
15 óotuvo( F 17 todg yodv &Avpotoug D’°F 21 öpwn F 22 <£ pro toug D°S 
27 ovravav C 29 ép, F 33 eis duplicat P ynöstag CDF 34 tónov 
D 

7/4525 duplicat D ‚6 Iren F BaßvAoviav pro ”Apueviav P 8 Tg èv oúv 
“öraßrvn] [xai A neoonoranie] nedLdg Zoe C 9 uëoouc D 10 aooxoo- BF 
16 àX F 21 <ç pro toi priore F dov-D 22 &x&oıms om. P oviaxñç F 
24 vto- F 26 åyyíov F 28 ¿poosñ- D% 29 Souıyyoı B 32 åQ- 
pévæv F, Ggugnévov E 


746 1 xüç post. om. D: 3 šx<e8év<xeç F 5 ppoveiv D°S 9 spatium vacuum pro 
donvoücı F 10 -Savoüvrag E  ğntovo F 10sq. êv. neiune® E 12 tg 
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pro toig BC 16 toíyors E 24 repioipedeig F 26 Evaxdeigs C  &vexdeig 
[&pavig Avioxeı náv ob noAd 8° Evexdeic] pov B ` Yogër- D 31 asie F 
32 waddrov D 34 xoa- E 


747 2 yáðaxov D° 4Csöuou E xwone- E 5 yáðaxov DI" 7 rä tapaig 
E 8 aéooc F 9 xp&oog D 12 zeixsı om. B 22 ndoo- F 27 xa- 
xaxoðota B 


748 2 xoà om. F 15 ånógov D° 17 vo post yọ add. D° 18 dpogıdfivan F 
Ëxooou pro St£xovoı F 26 páxng om. F 31 z&rrapag om. D' 


749 1 oën B 3 oðv om. D! 8 ij Mxig B 10 oúx om. X 11 8¿ post. om. F 
14 adroic BD ` gëäevro F — vol tod duplicavit D° 15 xoppayen- Eust. DQ, 
xonpaye- Eust. C'R 16 8% (sic) pro 8° &v F 17 eite pro eig te B 18 tov- 
tovg F 21 xoua- F 29 nó F 32 ioun F | | 


750 9 obmróoo F 14 tonno- B 16 tò pro 1@ post. D 17 {fig pro tiv voce 
throw omissa D° 21 pọ- C 22 tonno- B oc pro t B yopdı- C 
23 emm DPE 31 Gë thv dvexdeicav åvaðiðwot P dvaxdeig D’“ 34 peté- 
Bas D uo9súovzx, D*S, ut vid. 


751 7 tetaga- F 20 kvrıox&o C 22 notayuoi B 232v pro &pP’E Aäßav B 
25 poavıxà thv D t@v pro ı0v D 26sq. ù Iheoia — ’Anavs na om. B' 
27 sq. oexeiog B 


752 5 üvareracdevan B Soha- C 12 xeooóvv- D’X’ 13 15 ógóvrns B 
górne F 19 Aoyno- B 25 -yévnvto D 27 nat om. BC 32 nov- B 


753 1 orgarsıav D: 2 ninotiov BC ovAdxov D°, ut vid. 4 nal taußAnNyov 

D". xal 0 außAixov F 5 nóggo F Aom. BC 6 tòv pro <@ post. E òg- F 

8 &ppdrou F 10 Boost pro Báoog C 14 peoonotapia F 17 &paßödes B 

22 ġoaðiöv D, oiov E 23 nívnov F 25 tatíuvoa D 26 ovvexes D 

30 ¿zuvñou F voAkocog F 31 noAöxiaotog D" 32 sq. noAvweöpoug DPS, 
roAvoeWPoUg F 33 oixoiacF ` oërote D°, ut vid. 34 ú8otov C 


754 3 À ABavogB  wo@go98iç C ` oo D 7 regipeivav (sic) F 8 Omohoufe- 


vovıeg C àyyía F ow F 11 ëmer pro Zero D 13 ÖrendsıenXovov F 
18 Eruostgeywaun F 21 anoseta- D°S 22 páMota F 23 Extioavıo D° 


"ok Di  mAnomv F 25 daAaroug- CD: 26 xàç pro tà D 32 Koíànv 
om. E 33 noodAAnAov E 


755 2 noire F 4 anokin- F 6 öuoö o om. Dir ` Boost D° 8 Com 
DC. -tettu F 10 tòv 5È notapòv E ` Sonoeonäic E 12 x9óve pro opößpa E 
ioödvnv P 13 voiAero F 14 tò post. om. Di 15 noceıd6- B, noowó- FPS, 
nooðó- F 20 óotvá F 22 ògıvà F 23 xañoúpevor D 26 Böctevv D 
27 na tõ ¿mì tod D, xoi tõ êm t F 31 dxsivov BCD*“ nette E 

756 1 teipwvog F Soci D  Aeyópevoç F 10 onora F 12 tò duplicat 
D never F 17 xov F 22 Konv om. E ovpiav avereAn- 'B 
31 yum) Gv om. E 


757 4 <xov pro tüv F 7 »peittov D 98000 C 10 xat ante n add. D 
11 Boa ëm Suexpi- D'" 14 anoxi- B 21 xai pro xatà F 25 nocsıdo- B, 
nocıdo- F 30 sq. Givovog BC 


758 2 noAöx- F 3 19° pro ett E 6 aiyıröc F 7 xoaviav D 12 noray E 
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14 xovoraro- DE! 16 aiyo- F — 21xörog F 22 &uno- C čõstav D 
26 toanopévorç C 28 ZvösnevovB' 30 Aeyouévov pro Akyeraı C 


759 3 ën — tv om. E  teraynevn D 3 Extedeivan F 5 &nıvno F 
6 Enivna, F 9 ngòç pro siç E 12 aŭto pro adımv E 12 sq. toig iovõaíoig 
pro oi ’Iovdaioı F 19 yatéov BD’ 22 xemévn F 24 åħavítny C 28 te- 
todoxo D° 29 siooxo- E 30 ġxoo- F “àc duplicat B xadovuevov D 
32 åġnotéuvov F xatóxģev F 34 ġuuóðes E 35 mv duplicat F 


760 4 ovyyś- F 17 tò pro tõ F 18 vavaraioı C 20 &xoivos F &xewo-C, 
ëxorvó- F 22 änıvfiov F 26 seßeotnv E 28 iöoiwv F 


761 2öv om. B: 13 exov CD 15 napaöoceıw F 18 eddonn- F tiv ante 
&oxñv add. D 19 xooxop- F 21 aAndeic D 22 vossa- C 23 övosı- 
Sot C 28 noAnv F 29 BöeAA- B, -óuevov C 


762 3 ó om. C xenoragıl- C 12 ó äpıorng B 17 -ayyekeıv C 23 nen- 
voodar F 27 Bootenvoig E 28 vexvopávto F 29 &ov- D' 30 oi du- 
plicat E Ttupavvxoi F 31 paúßhaç F 


763 4 ànńy- F 5 xatandoaı F 9 negi pro ù negi F 10 yarıkaiov D" 
13 nA\eovalov E 16 Zone DE “gouív8o E", ut vid. em DI" 17 ày- 
to Gë Onöv F 18 Aaußaver duplicat D 19 úzooxú- F 20 tò pro tòv F 
20 sq. xapvtòv E 25 noparerartaı AT 26 dyxıßadüg D 27 Achen Di 
30 sq. ovvovagpaiveran E 31 &oßoroc E. Aofëioc F, Bëioc X 8š post. om. E 
34 sq. netokeiav E | 


764 2 dyoav- F 3 uerobéiouoog F 4 mnohi- F 5 pdonv F 12 Aıdıovrov 
CDE 15 nveög om. F 18 p&povoı om. D: 19 Gonogëo D 20 oñooy- 
xac B repósn D, toepeósn F otoyóvaç F 21 Bucco. B 23 @xouv 
nanoteD oe om. B 27 oí e corr. E 28 ex Ony- C, Eyxeny- F 29 yapi- 
ën D 34 toi- D 


765 1iepo- B 2 ieoo- B Génie D 12 -xeıvoaı DE 13 xai fig 
[roüng oveiog uëm BaßvAwviag nai fg note ovpiac] C 16 veuovee F 
18 ninoıdlov F 19 nıxpäg &ivnpoig F 21sq. &onnög — tobtwv om. B 

34 xapnaviav D° 


766 9opcë D -naiov C 12 oixstag BC 13 tiv ën om. D 14 xatapai- F 
zuxoug F 16 åoga- B 17 pool CAS 18 sq. yáðaxov D'" 22 víoovg F 
28 xoúrov F 30 puyövra duplicavit B*“ 34 öpow om. C 


767 4 uaffivov pro Mot F 10 ngòç F 12 dei F 17 ó Eöppätng om. C 
21 anod- BF 33 iöatoug E' 


768 2 dig nogstton (sic) C, dinonogeitan E 78: om. B. 9 xáo va (spatium unius 
litt. inter o et v) pro Káova F 14 otto B atyuntiorg F 17 sq. xataðjvar F 
18 żyyóovçg D° 24 uo F 25 &Xavim B 27 nepi pro oo E 
28 &avitov C, àsavitov FS, gihatitov E° 31 mosu- E* 


769 1 otevà [ztoóç thv So čov. nowt 6ë Gap tà otevä] B 4 &pıEıv pro Bäfoouw 
scribere voluit ES ` soi post aùòtoð add. B 10 ëv ante petatò add. F 13 regt 
pro nop& E. 15 nevrýxovta pro nevramıoxıklav D 16 [toö] vov E  nóńç F 
22 tobspro tag DF okee om. D: 28 põhoç ôgpov F 29 ueya D™ ngo- 
nadeiodun B 30 &iutag BF 31 $ußa- F 32 röppov EI" 33 woe F 


770 2 Beovixnv F 6sq. ó&ov Eust. (sed Gëäov OT", ut vid.) 8 dvapüıı- F 
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9 „Sedsruevov F 13 rop om. BIC ` ocuunBs- Ë 15 naxvv F 20 Exav D*° 
20 sq. osoó<zouoç F 2280eg C  únò pro nì C 23 sq. topov F 24 nepi- 
Börmov D°, ut vid. 25-7 ånőóonacpa — Bé om. B! 29 gooúguov om. B 


771 2&nodev F xatoxia F Gë vsio F 8 Aitoug D 9 Enıtwoanv F 
12 zooipoviaı F 13 Snuëcpou F 15 tóģors [àvðoónov] E 16 8évëpo, F 
17 aoäihn F 20 coftoc F 29 ÉpoBpoc Bi" 32 ebney&desB' <Ó pro tzoó E 
34 tò pro të B ö 


772 3 &vegoücıv F 4 Befouuëvouc D točia F 6 sq. noocavonaveveoduı (sic) F 
17 xoaxnAeıc F 18 toürto D deredoateg F 18 sq. &piorörteg E 23 Boa- 
xötepor xai om. D" 25 Aißvsg E 26 vooäëosc B 28 GAuuotëenc P" 


773 4 origa& F taïç om. C 11 oworddog E toog E 12 onávnņ B 
13 &p’ pro åp’ E 15 ën F 16 uëvëosc B' 17 8ox@v Bi xntiov F 
18 xeÀov- E 20 deivvac D 21 ronc — ixðúóow om. B — <xoiç xððow (sic) F 
33 toŭ pro taig E npooßooxicıv F°S 


774 1 800 Ave post nagahíig add. B qà proto D  xgorhorw BD 3 yv- 
„éag F 4 yapo pro 8š secundo BCD SS tertium om. Ei 5n pro ot F 
6 x<oúrouç BI" 6 sq. šyeuo@voe F 9 agoën F 11 sq. notanog BC 17 xogo- 
F 23 zuer C 24 -orpaneva F 25 xovoosiöfi E 27 divortowres [od- 
tot dE Bux0Óv Anoksinovrar tõv Eiepdvrov ol Oivoripwtec]) C 29 úu@v D" 
32 An — navtóçom. C  ortepps- D 


775 2 tñ pro tv post. D toig pro zoö P" 5 ġvaxñoov BI" zoooBooxtëó, F 
6 xamo- B, ngoëec D 8 havswtoig F 23 tadınv F 27 xoıvai Së om. EI 
zuodvvois om. F: 31 naxoupia B' 32 u&ooug om. P 34 önto- C 
34 sq. neysipwv F | 

776 2 Seoyayeiv D: 5 aitoi F 9 Aóyxeç B önoßup- C 10 zö&oı D: 
Àóyxou BE 11 ooüëoc F 12 oi Aeoot B 14 xóðovaç B 18 ngoo- 
pógov C 19 Endaviow F 20 «pop duplicavit ES xai om. EI 21 evreow 
E toýtov D 26 zotäl- B 28 övo- E 29 åxgo- F négav E 
33 sq. aveAövreg F ; 


777 1 nevtaeteg- F 5 neooxsı- F 117 post Se add. D 17 onavn (?) F* 


18 orma- BC 19 aig pro rot C 20 St B: 22sq. enıxiövvov F 
27 tpepönevor pro xowuevor D  avrtòv Bi" 29 vonäsaug D 30 xo duplicat 
F = 

778 3nogiovF &varü& F 6 tod post. om. F 9 ovvarın B 10 Aißavov E 
13 noosa- C! 20 Aóyov F 21 nepi orop Pr 28 ninoıo- BC 
29 ċoyvoopátov pro ztguró6ov DT", Kpyröndtov (sic) FE" 33 sq. Eputootevn C 

779556 ante xa add. D 11 ënomoc E 12 nomoaıev E, nomoowv F 
13 nepoewv (sic) P mmotai D' 18 noos- F 19 vaßarıoı (sic) P oaao 


BF 21 popao (sic) F  oöpoıg D 25 nepißwAov F 30 oÚv pro yoüv E 
33 xol noöG dAANAouG om. B: 34 żyyah- F, -xoAodvtsc (2) D 


780 A ıönov D 5 ti goosxñ F, zv ngooeuxn DT" tobtog F 7 Bn — xataorge- 


peodaı om. B“ 9 Sıadenevoug D 13 sq. E£nnarmoevıa tòv (ta in rasura) F 
14 övaßaraiov (sic) F 18 nAnpuvpidaug D 20 åpáotipa F 22 uov F 
23 öre&iattov F 24 zofesıs F 25 yvoüca BC Stewevoue&voug F 


30 nAoiova F, nAeiwvC ` rënv pro av F” 
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781 2 dsoparäg D*“ 4 ovveßave F 5 zöv pro ën post. BC xowó@v pro xot- 
vòv F 6 :öv änitponov Pr 20 oxontòv D 21 Siopöyeı B — xwegunévn F 
22 otpatsíav D° 23 zn F 28 Bongo D" 33 -síp D, Agen F 
xev om. D 


782 7 tő pro rop C” 8 EnoAmorer C 9 656v om. E NV [800 pèv odv 0uso@v 
ÄNEOXE DC dowpatopőgov (sic sine 680v)] C 11 xatapaðòv x åðetéoaç F 
14 xöunv F 16 Estı ö£ tis D 20 oxontòv D 21 ånéßahAev C, &néhaßev Bi 
30 tò pro tòy EF 31 navtaxň CD 


783 3 &mdebnarte B 5 tüv téxvov om. E 7 xtíois F  ovyysvsdcı DF, ovyye- 
voor B 10 uuxö BF 11 uuxög BF 13 -Ańntoç D 19 rop om. F 
23 voßa- BF 29 &xnö- ID" 30 SnAwtıxög F 34 xeöveB 8 om. C 


784 1Linoov F 2 Önovpyiav t &xeivov F 65: om. E 7 tópevpa — Gap 
om. F 9 Baoıkeig om. C! 10 šour@ F 13 ixoiumnv F [[xgpoizx@v oðoviov 
pèv tiveç] ot6ovtouç F 16 dpaßiovg D, &enstous [òv Knotxovg Todc nag’ uiv ow- 
6óvuot vo dénen xal TOUELOVG êxeT vNOLWTAG iotopoðow xal Opoëioucl B 19 Etono- 
B, &towo- F 21 sq. noosıdö- C, nooðó- F 28 Susipjodun D ° 29 taha- 
CF 31 nooesıd6- C, xoou6ó- F 33 Tooto, Eust. in paraphrasi 


785 14 yegoóvvnoov DÉI 20 Sè ñ pro Së D°°, ut vid. 22 xatò pro xatà tò F 


786 2 Ç pro šmxoxoo(ouç EI" 9 ZuBdAovcı P ` notapo [ðv ó pèv doraßöpag xa- 
Asiraı xarà tò mpëc Sen nAevoòv Gë) E 18 ëntuëer C 21 aiyurriov DS 
öpow E 25 ayyavov BC dnorto- EI" 27 smAovosı- BE?“ (?) 28 Eni 
om. B 29 tòv pro tv F 30 ovvex DÉI — o ante ónèọo add. E 32sq. tò 
xaivntóuevov om. B 34 èntépwðev F 34 sq. ġvvõpgeíav D 


787 7 nav F 14 iegewv EF £muerrtag F 19 Endexa. D°  21sq. eis — to- 
ug om. D‘ 23ö2om.E üxgBoös C (xai xarà Asııtöv om. C') 25 EvoAart- 
tæv CF Zock Spro dnD 28 sq. Eurogeiag C 


788 1 nv ante yñv add. B 3 tàs om. E 16 xávaßov BF 23 8ë post Aa 
add. C 25 nepiodeica om. E in fine paginae 28 nopdyuiaX ` 


789 3 sg. tei&og — nedlov om. F 3 yvpvoðvrar BD 5 Géry F 7 rop om. D 
8 tõv pro tòvy DI 9 mv prot E ` Bopen E° 14 Exovoa. pro néyovoa D: 
15 nv pro tò F 18 anayöuevo, C 23 yevvn- B 25 vo F 27 xıvapıo- 
E 28 éxtoenopévoig B’F 31 pmoroog6v D 33 ToWodrwv [8Šicopsoóvrocç 
8° ó PUAASEAPOG Eruinindeic] C 


790 1 oi om. D 2 oéoorxo BE ` otëiov F 3 uva- E otpatiag B, otga- 
oëcE 6 redeivoi C 12 nepırnv F 16 noo- F 20 Sunn- B @doxov- 
teg C 21 öinsteog Bocouääoc D 


791 1 ¿vaBéosaov pro aðáosov D: 2sq. noAeyalou F 4 xal post te add. D°S 
7 aignpiag B 


792 2 5eiodtaı CÍ 4 rop ante xAsıctod add. B  xAvotoð C 7 tò — tñc om. Cİ ` 
11 åħstavõosíaç C 13 tò pro tõ priore E 14 Gwvcfoäüc C 17 èmodutov 
B 23 nagéðwoav D° 27 sq. énis- C 30 sq. yeyovótoç D 


793 216 om. bi 6 š£ om. CŒ 8 xoupó- B 9 xatayo- B 18 Zoo C 
21 tà om. Di 
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794 3 ònò pro & m D toü pro të B°“ 11 ¿z od oo. D 22 Exovıa om. 
C 27 ieooav E | 

795 4 tógv- B 6 öiöpv- B 14 &Exov BAS 18 Sióoo- B 28 noheuotoc E 
32 toütov (sic) B, vogrou D pro toðtov post. 


796 6 2£&£BaddXov C 9 -stadnon C 12 oro C | 13 oúñav C 
16 ovvörßteı nec plura D in fine versus 25-7 oi — Kisondteav om. C 
27 sq. oi — KAsondreav duplicavit, tum delevit scriba codicis C 28 ånñňgav D 


797 7 £osu om. Bi 16 óo@ëv D 20 ëv ante xñ add. D 27 Sävouc F 28 ös- 
Bepëvouc C 30 xeeirtwv D 


798 2 zöv om. D 14 ngoo- BC“ 20 &opd- F 22 noAvrıno- B, moArtuuö- 
E 28 éen om. D 29 1öAAov pro noðtov E 31 napyapidcı B' 


799 5 &ußovoc BÍ 9 si? ’Avripouı om. F 10 nAeiov F 1115 om. D: 
13 Zogtov E 29 Sacha F 30 ndiav F 


800 3 zoıßAiav BÍ, topAóov D I ngooáð- B 11 toö tertium om. P 13 õa- 
Aot- BCE 16 Asvoiva, D' 18 öweuysı D xa Bozouec P 19 xavo- 
gew P 20 rapsAtodcı F 23 9 Aayunıav B, daraniyyov F Àc pro oic D 
26 Si@puya. pv om. P xávaßov B 27 t nopaxig om. B' 31 Siade&anevov F 


801 1 nöos CEF 5 &Aoyıno- C 18 stöpa om. E 22 pèv post ovvánter add. 
D 24 sq. nAeioıg C 28 Eyxevcon B 31 tõv undov C' 


802 7 ånò pro bro St. B. 9 val Aúxov nökıg om. F 10 &vraö F 19 tòv pro 
tyv E ` rv Esvíov F 20 úotégov D°S 22 å&oyahénvtar B 25 èmeuévov 
C 26 sq. ëmt — noAAa& om. C' 26 Enıoteitag C 27 post noAA& verba 26 sq. 


imi — noAAd iterat B 28 ng&oßevoı F 31ö€ om. D 32 -mo)Ma B 
34 of E 
"803 3 einooıv [òvópaota 5È scho Exeı To teixoug oro8(ev einooı] B 5 av pro 


fig post. BCD fne E 10 noou- F 13 näynoAaı BC 16 kopeupiug 
DES 19-21 oi 8Sš — voynißovraı om. E 20 nap& om. D? &ońv C 23 óv 
B 24 nv pro nànoiov E 27 &upıoßı- B 


804 11 otadiov (tum wv) et 1.10 eo ) E 15 àéysı om. C: 24 val post Sé 
add. D t@v post oo add. C toot- B 26sq. wl — šoyov om. D 
27 wevöfi C  ngooðesiç F 29 -xAvotýosta B 31 Boóhħorto D: 34 norxö 
B  toð pro t post. E 


805 2 neet C 3 ó ppaypw- EPS, ó opomm- E post vópoç verba nal bntp auröv 
— xeınevn (8sq.) add. EI" 8 Bovßaotitog vonög C 10 0x& B 14 xata- 
oxev- B 15 Aoßaro F 17 xexouévou CÍ 21 tigpro tivF M96óoctooro F 
So post pév add. B 23 neilov D 30 ötog- D° 35 iooöyei D°: 


806 2 tò prius om. D 3 ınxöv om. C 4 zeixoı B 5 tvo- D 18 ieoöv D 
19 ó ebdökLog B 28 edno- E 34 gu6óEouç F 


807 3 Mito- E 9 &v8evöev E 15 onueiov Di" 17 fig pro op post. E 


23 t pro te D° 24 toúto [xet novörıdog xokocoóc] C 33 eößevöoog E 
34 Se om. E ) 


808 3 Spıvn (sic) F 7 Heite F 8 &Eso- F, -peoípov C°: 9 ëänfmnc F 10 Eotı 


S pro ö’ ëottv D 15 erepag D° 16 xweisav B 17 xapatov E 27 uv- . 
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paniöwv B 28 sq. pagpaxosið F 30 tõv om. E 31 peotv D 33 Aí- 


Sor pro yğporE ånoyggpovorv C' 35 Jxnyı[ P 


809 9 ¿v om. F 10 NoeamdesugC . 12 pégos F - 13 -niuntoveog B, -nıntodong 
Ge 16 ovyxouißeı E 20 nooy- C 21 Se duplicat B 23 aiyıalAodg Bi 
pc dararring E 29 nörcı D° 31 yswonerpiag D 32 ovnp&povrag [tò uèv 
tc púosoc &ua xal TO tis zoovotoç Epyov siç Ev ovppégovtag] C 33 cuvgo- BC 
34 roprov F yeo@- F 35 tò post iyrtov add. D 


810 2 otepma D zò 8ëš om. D 7 x& pro tò post. B 11 -xgúnxtov B°, ut vid. 
12 &p’ pro ùg’ B 16 oe P 17 ngoodeioav P 18 xatayta P 18 sq. pv- 
oxaraıng — Arc om. P 20 üöwe pro dátov B° 21 eÖdeunog B°, ut vid. 
22 sıöneiing Pir. owönpiug H" 26 xateixero om. C xai tàs nnyàs D 


28 noótegpoi D 20isoig Bİ 32 =l om. F 


811 5xarsoxev E  napapiow D 18 Ahots B 23 oixovouíaç BC 24 qe- 
toáyævóv pro tergdnketgov E" 28 xaımyäyeto F 31 xoxo- BC 33 Se 
post. om. E 33 sq. ovrgtouç D 


812 4 otsoet: F 7 ëuun pro nepav C 11 ixveüßov B 19 mıalovrar DE 
20 omAdyva DX 24 &v dp notauð MOT vóu 6uovóno X 25 6£vEUXoV 
B 26 yüp post ünavreg add. D 28 -Sox@v D 29 ëóguyxov BC ` xaðánep 
nepoaesitaı F 32 ¿owoc E | 


813 1sq. A&yovoıv om. CÍ 3 pvàaxý om. F 5 aßa- F xal post, om, E 


6 ai secundum duplicat F 8 noh F 11 xateoßev- F 12 xoà om. F 
13 voroxouanetc B 13 sg. oneobohävmmv F 20 Doc F 21 Goor C 
24<x<@ pro tò post. D 27 šv om. F (unde oun Pr 28 öAoyapia B 
29 -noonsiois D 30 oz) &xvov D 


814 2 ånshðsiyv X negooia F 3v6rov BDÍ ` 8 ğtæðávteç (sic) ig D“ 
10 Booyyx(6sç D' 13 tòv pro rop F 14 -zoaywdei F 16 nepon- DÉI 


19 &oßvia DF 21 paciv D 22 ouß- CT" 28 Evönıoroı F 32 np0g tà — 
Tevtvettag om. B 


815 3 &xßäoı om. E nAaotneiov BF 4% pro xa F deanröv Jead- D 
8 oxontòv D 10 Bepevvi- D 16 oxonıov D 18 Begevvi- D 19 oxon- 
too DF 216 pro n Ch 23 xæ primum om. DF xaðáneo om. F 
24 oëpnto BF xataoxev- E 26 ène F 27 AAavidov B 33 xınnacı D 


816 4 ovvo- F 12 Boisewc F 17 tereooogd- F 20 mv prom E 23 fig 
pro tàç C 32 Séðota F 33 tòv om. D' 34 Se om. E | 


817 26 ante Boüg add. F Boüg [reepsrau Sé xai zvraöte] C 7 ën E  qtòv ögov 
F 11 novoAitov pro NeiAov priore E 13 tansivoðtar F TO pro t primo C’ 
14 negıypagoi C: 20 ånayo-F ocon-X 21 -onnaivov F° — wot ante Mót 
add. E 22-4 nò — yeonußpiav om. E (cf.comm.) 24 zovg duplicat F 
30 zıvav F 33 inatégwðev — Heideovom.C! <ñ pro yñ B 


818 1 xotaipovoı E 6 öovea D xahoðpev iepaxa D 7iepa£ F “à pro z@ 
B ` ueitov DÉI" 8 ètniay- C 11 xt post öpaAo0 add. D 14 oxnooö B 
15 čov B . 16686v pro nodäv FS 17 ën. Sé tobtwv ol Ou. peiloug D 


18 nennyoc DE 19 ödacıv IN" 22 Groc B 26 Scho F 


819 1 p&oxmv B 4 čBvoov D? ğa F 6 ëmoxgug0s D Edda C 10 šoñ- 
uor (sic) F 11 BA£uvegs B- 12 peyáßvģor E° 14 Ge, B xal Mepönv du- 
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plicavit C* 19 š duplicat B 21 sq. tooauımv F 24 uévtor pro pév ye D“ 

28 öpufjioavreg F 30 ziogF Huéon F 32 svAaiog D 33 tò pro t F 
820 4 nor &Aövres — Zunivnv duplicat B 5 &ovi-B 9 ñote z2éieuo F 16 èu- 

Bäoıv D' 19 ooëocn F 20 -nAsboaoa, F 21 ene\80v B 31 öüowda LD" 


821 5 &£eßönoe B 7 siva DPI 8: om. B 13 xatà pro tà priore P üorF 
19 naxnuoı B (mn e corr.) 22 nıodcıw C 26 sebovran F 29 taðta pro täxa 


E 30 Sun F ovxvoiF 34 ovpßovA- X ° ut vid. Toütsom.X 


822 5 nepoaie F 8 oúxmoo- B 9 yeyaanv F 11 sg. nag& pégoç — fig om. Ct 
12 neoonotapiog CE 17 sq. regieSovin DS. ut vid. 24 Exdpaivew F 
25 gůtoúç X 28 0aAlovF cweoisD 29 <@v pro tòv BC 31 ñ) post des- 
om add. X 


823 4 ommpo9ñ X°, ut vid. 10 uövov om. CT  nepoaíia F 16 óEúÚovyxoç C 
17 gayoavıog D 18 Sofjoca X 20 xai post åĉome add. F 21 toig pro tàç 
E te pro pèv X onnda- BC 22 moía D" 24 ro pro zog DE 
Erovpog X 25 evdäde [nagp ñutv uèv yàg iölörponog 1ölörponog Zvëoäcl D 
26 xoAvod BC 30 xogo- B 33 oo E ons E” 


824 1y&vous DF 5 aiyınt- EAS oxoıvioıs B 6 ouotoc pro iöloc E 
8 Intovu£vov E, Snkovnevov B 9 sia Dr 13 xaoto- X onoo- X 
14 Sià one wgoxoës(kouç om. C° yàg post nëv add. D° 15 tò pro të E 
16 post xgoxodsiAoug verba 14-6 rou uèv — ọvowńv iterata et deleta sunt in B 
20 n post ppäypacıv add. B (postea deletum?) 22 A£yonev BE 26 toù pro 


oc B Gviooug F 28 om om. Eust. 29 inter Ebparng et oun c. 10 litterae 
erasaein D 86&m Eust. 31 xatowmiac 5È om. Ct 32 noAAaig pro yixpoig EI 
825 6 dpdoyoviov D, óo8oyov(oo DP ëv om. F 11sq. unonintev E° 


14&£ om. C 18 zeioxıktoug A om. D: 29 novy- Dir 31 xeivın F 
31sq. avrinoptuog E 


826 1&x0ovC  powmwàç BE 3 -arponevo D 4 tò om. C 5 Aaußavovoav 
p7 19 rop D 20 tv pro tpıaxocioev F 25 noAVögevöpog D 
27 xoenyei D' 28 [ovJeneseji D - 29 t pro tvi F 


827 2 nohhoot D 4 Gooc E 5 andnxov F 7 xa 180ı om. E 9 ueotóv 
Bas 12 onëp — onepiov om. F" 17 nöroıg CD” 31 onó E EnD 
32 napatesígsi F 


828 4sq. Suorehopo 5° Dir 7 àntopévov Aho B 17 nëicn [Roi] D mvo- 
otvn D 25 xavreüdev E 26 Se om. F 27 åuneyóveç B 30 zhen- C 
32 om. D 

829 6 xanarmoois CD 30 Aipvn pro May E 32 ot pro & F 

830 5sq. toùç dextinoög Dr 7 &xnintew F 166 E 18 Aéysı F 
19 nagpapogğ C 20 ein om. B’ xaroorg (sic) pro nagahiayñg F 21 Ag 
te duplicavit D ¿véoyguév F 21 sq. neonußeiag pro ’Ißneiag D€ 31 õa- 
mec F 33 xnoayldov D, xnuidov E 

8313 xai ante ñ add. F 4 Boseréihou om. Bi 6 Scäeuëvoc F Zrëp om. E 
16 yevnvıaı B' 20 nooodi- C 25 ounn- D 28 Aocho pro Ziyxa Dir 
29 oxmz- D 34 oxnn-D ëvémÀmoov D ' 


8321Tomovom. B Aymida E ovvann- Cap 58è pro ù) D 9ABÜE 
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11 üxoovE 18 zeixog pro uñxoç D adv B 26 aò F 33 oxnn- DE”, 
owon- F 


833 2sq. noMovox- E, noAvovex- F 4 vol tà nerrxda D’ 4 sg. noAghnoöpevor 


F 6 voar D° 6 sq. tetoáxovta F 8 naınertınd X 9 ëm tõv v xa- 
tà F 10 -peuyövtsg F 12 ppoovvovpévov F 16 uèv om. BC “oÇ pro rfic 
D° 17 negi xiyav B 19 todg noAvrimoVg pro noMmtyxoùg F 22 xai om. P 


27 Sà pro yào P 29 noekw- F xagnöovoç P 


834 1 xoAundovıou P 3 sq. Toooütov — Aukußaiov om. P 4xarundovogs P où 
zoid Së oc duplicat F 7 eo pro eig P 8 netong P 8 sq. yaixnõov P 
10 toasa PË ónóvonoç — NeézxoxMu om. P, ut vid. (cf. Aly 1956, 236) 11 àó- 
poç duplicavit C" 12 sq. xaArndoviorg P 14 ånò Se om om. P tagge- P 
15 oeho F 18 proğġF # pro ci? F 19 Sayaxog E 25 -payımv F 
26 »öxkov F  Tönov pro xöAnov E 288°’ ante eicı add. F 29 uAvıyxa F 
30 tv Aotoyaytınv yiivE 34 oöern B, vñoo CT" 


835 4 zoóxopo, F 7m C 8 Aéntny F 9 Zuvropäo E *@v pro tò E 
11 Boäoo D 13 Muéva C 18 Goupc F 21 ħueoãv post Sëuo add. F 
22 noAiac F 24 dnoyeic C 25 ğa pro tha D S 27 -peoövrog (sic) B 
28 nöAwv F 


836 1 £uriuntew B Basn pro Beaxn LD" 2 nowüvra F 3 £untosıev E 
12sq. &vripogtißönevor — oo duplicavit CC" 13 tòv pro tüv B 14 ù pro 
oi D 16 pxgoðv Óuuórgooç F 17 &Aarıwoıv F ninte BD 18 <ñ ev 
hodov ró) o év F réie C 20 Bepvianv E 21 5° om. F 23 ox) 
Bi" 24 Bepovian F 26 sq. Eufoien F 27 Sé om E BepviangF &xgo- F 
29 Bepvton F mä om. E -noviioov BF 30 Cou. C 35 nöAıv ante nökıg 
add. F 


837 1 pvowxoög F 2 Birdy C 3 tévagov BC*D' 5 £nivnov F 7 -e5 
ED" 9 Jvpaiov C 11 n&poıdev EF 13 Sè [rn 88] C xnon-D èni- 
vnov F 14 sq. -vót F 15 xa ante T add. E 17 xaAt- F 18 ëëohé- 
yovg pro åkiohóyoç D 20 ñ pro ot F 21 nagà pro negl C 225: om. E 
30 üpim D 


838 1 sq. tetunpévor om. E 6sq. TOD xa — npoooayopesvðévtoç om. F 8 tòv 
om. P 11 naga pro yao P xal Gogo om. P Se om. P 12 tónov 


B 13 xepövvnoog F 17 xeoövnoog F 18 nov oradiov duplicat B Stap- 
nonoAsın- P 20 Meyav om. E 215€ post. om. P 22 nagarta- C 
24x om. P 25 voooßo- P 27 nat ante neooxapoüvzeeg add. D’“ 
29 sq. @varoAäg om. P: 31 poıvıxörpopog D 33 Gm B 


839 3 uex-P te pro ye P 4 yàọ om. D: 5 sq. euntoucıv P 7 verba xai — 
”Aunovog in P omissa fuisse coniecit Aly (1956, 236) àß&osov B 18 te pro Bé 
P 27 avınv P 28 š¿)Xeú9soot E 30 pikapxoı B 


840 1ai © ain- C 11 oe pro tàç F Koioop om. F 14 Anc 8° év F 
21 vopßa- C 22 iv- D' xoi post.om. F 28 xa inruxoVg pro OTTO 
C i | | 


70 
120 
130 
134 
146 
150 
158 
162 
164 
174 
262 
282 
304 


327 
329 
350 
364 
396 


. 407 


424 
452 
467 
529 
531 
533 


560 
563 


20 


Korrigenda in Band 1 
(siehe auch Band 2, 559 f. 3, 681) 


Apparat Z. 3 lies ABCX 
49,2 lies tıvag 
53,13 lies (ó) 
Apparat Z. 6 lies soi un 
Apparat vorletzte Z, statt Xš lies X: 
60, 31 lies Sé | 
Apparat Z. 6 nach 64 füge hinzu 1 te pro è B 
65, 17 lies ene 
66, 1 lies Aoınoi 
70, 28 lies Aninoaxog 
108, 1 lies wë 
116, 13 lies &otiv 
124, 27 streiche (tod) 
Apparat Z. 6 v.u. statt add. lies uéxox (tod) 
Z. 12 v.u. lies Ptolemais 
2.4 v.u. lies Ptolemais 
Apparat Z. 1 lies eig 
146, 21 lies súotoxeuv 
156, 12 lies tivàç 
Z. 10 v.u. statt Befehlshaber lies Statthalter 
165, 21 lies xuvšç 
175, 34 lies tıvi 
Z.8 nach und füge hinzu bei 
vorletzte — letzte Z. statt Befehlshabern lies Statthaltern 
Z.6v.u. lies Intimilium 

5 v.u. lies Intimiliern 
Z. 1 lies Intimilier 

2 lies Intimilium 
Z. 1 lies 203 
141 füge hinzu 19 {onavıc X 
196 Z. 3 füge hinzu 32 xoà X 


Korrigenda in Band 2 
(siehe auch Band 3, 681) 


216,15 lies dnowieı 





22 


24 


26 
52 
92 
120 
170 
188 
218 
242 


246 
248 
258 


270 


300 
310 


316 


320 
322 


324 
356 
366 
379 
382 
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217,8 lies Asodov | | 
15 lies Asgdov. Ä | 

Apparat Z. 2f. lies 8 Aepëéën Aly: 8é8ov codd. (etiam q); Atptov ed. pr., 

Atotov Casaubonus, Asotòv Jones | 
Z. 8-7 v.u. lies 15 Asptav Aly: 8£8ov codd. (etiam q); Adodov ed. 

pr., Asorov Jones 

217,25f. lies Asgd&vog 

Apparat Z. 5f. lies 25sq. Asgdövog Aly: 8&$wvog codd. (etiam q); Adodwvog 
ed. pr., Aspr@vog Jones 

218,18 lies Zo 

227,22 lies Zon 

241,12 lies Zourop 

250, 24 lies $i800da1 

268,2 lies và 

Apparat Z. 1 tilge 3 yñç ? 

284,2 lies Aouxepig. 

292,33 Zeile einrücken 

Apparat Z. 8 v.u. lies (età toýtovç 8ë ngdg Bn Nwpıxot eioıv,) soi Ñ B. Zo, pé- 
XOL II. nävzeg (PÈV) XTA. 

3 v.u. nach Meineke füge hinzu (id quod praebet X) 

Apparat Z. 6 statt ABC lies ABCX 

Apparat Z. 5 v.u. lies oi (te) 

298, 16 lies pnoiv 

Apparat Z. 4 nach A füge hinzu ;Asxiveog vel Asxıvatog Dana (ZPE 143, 
2003, 175) 

Apparat letzte Z. vor 7 sq. füge hinzu ‚Eoxe Aexíveov vel Eoxg Asxıvoiov Dana 
(ZPE 143, 2003, 175) 

Apparat Z. 1 statt dpösıstov lies dpdsıdov 

317, 31 lies oi 

Apparat Z. 1 statt scripsi lies recte X 

321,15 lies eisw ` 

oberer Apparat Z. 1f. statt Syll. — Dain lies Iulian. Ascal. ed. Hultsch, Me- 
trol. script. rel. 1,201, 13 sq. 

323, 15 lies anoAınövre, 

fr. 11, 24 nach Boppäv füge hinzu op xóAnov 

16a 1 lies onouv | 

Z. 1f. statt Schiffbrücke lies Uferverbindung 

oberer Apparat Z. 1 statt Syll. — Dain lies Iulian. Ascal. ed. Hultsch, Metrol. 
script. rel. 1,201, 13 sq. 


